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_ை ௯ ஏரு க்க 


அமழ்நீற புலலமையோர்‌ மட்டுிமே அ.ணகவியலும்‌ அநமையது 
எனச்‌ சங்க இலக்கியதீதிற்றப்‌ பூட்டிய: சங்கிலி மெல்லத்‌ களர்ந்தவிட்டக . 
சங்க வீலக்கியச்‌ சாரல்‌ பெர்திகத்‌ தென்றனலைப்‌ போலப்‌ புழுதியற்றது ; 
மதுமரப்‌ பூவைப்‌ போல மனமுறிறற ; காளிர்‌ நீரைப்‌ போலக்‌ 
கல்ங்கலற்றது, குற்றால ஹருவி பொலக்‌ கொஞ்சல்‌ கொல்டத; குறமலை 
போலக்‌ குஞூலிம்‌ செய்வது. அச்சாரலில்‌ ஹுமுறை ஜ்டியவர்‌ யிரம்‌ முறை 


வாம்கீகையை அறிந்தவர்‌ 


வெலியோரத்த: முயற்சியறிற வேடர்கமூக்கு வேலீருமானால்‌ 
அன அச்சுறத்தும்‌ விறிகனல்‌ வேங்கை அகலாம்‌,; ஆனால்‌, விழைவுமடய அறிவுக்‌ 


கலை.ரார்கடிக்கோ விளையாமும்‌ அழகிய மாலிதால்‌ ! 


வாலில்‌ ஏறுவோர்‌ வளிமலிடலத்தையும்‌ நீரில்‌ இறங்குவோர்‌ 
நீரின்‌ இயல்பையும்‌ உனர்தல்‌ வேலீமும்‌. துப்போததான்‌ பறப்பதும்‌ 
நீந்துவறும்‌ பத்து விரல்‌ போல்‌ எபிதாரும்‌. ஏுகபோல்‌ சங்க இலக்கியத்தை 


நுகர அகப்பொருள்‌ அமைப்பை உலர்தல்‌ வேனிமரும்‌, 


யாழினை விரல்கொளனீமு எழுப்ப வேரும்‌ ; குழலினை இதழ்‌ 
கொன்டு கட்ட வேலிரும்‌; நதுபோல்‌ பயுலக்கியத்தை மனங்‌ கொயீமு எழுக்க 
வேலிமும்‌ 


சங்க. இலக்கியம்‌ ஒரு சந்தன இலக்கியம்‌. அரைக்க அரைக்க 
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மயம்‌; பூசப்‌ பூசக்‌ குஞ்ிமை; கற்கக்‌ கற்களே விளக்கம்‌ ! 


உறையாளரே ஒருகாலத்தில்‌ தய்வாளராக ஒளிர்ந்தனர்‌.. 
படைப்பு வேறு, விளக்கம்‌ வேறு! சுலைதீதல்‌ வேறு; ஆய்தல்‌ வேறு 
எனப்‌ பிறகே. பாகுபாமு பிறந்தது, 

இன்பத்‌ தொட்டிலில்‌ கிருகிருப்பூட்டிக்‌ கிடந்த சங்க 
இலக்கியதீதிற்குச்‌ சலங்கை கட்டி தம்வு வாசலில்‌ மெல்ல அடியெடுத்து 
விட்டவர்‌ மு,வ,. இயற்கையைத்‌ தேடிய அந்த முதல்‌ ஜய்லிற்குப்‌ பட்டம்‌ 
என்ற முழசகூட்டியது பல்கலைக்கறகம்‌ ! ஆனால்‌, அள்ளக்‌ குறையா வளம்‌; 
ஆயக்‌ குறையாக்‌ களம்‌; ஆழக்‌ குழையா நிலம்‌ சங்க இலகிகியம்‌ . 
இன்றுவரை எங்வற்ற பெொருளிகழுக்கு இடம்‌ தந்தவிட்டறு ; ஆுய்நீதவர்‌ 
எத்தனையோ பேர்‌ அழறிருர்‌ நகிலிட்டடர்‌. நஐயிவும்‌, கூர்வம்‌ உள்ளோநரு கடன்‌ 
சய்க இலக்கியம்‌ தய்யுக்களம்‌ தருகின்றது , ஏலெவில்‌, அது எவ்லெய்‌ கொலவீட 


விளக்கு அன்ற; இயற்கை கொலிட விளக்கு, 


லெக்வயெத்தைப்‌ பொருள்‌ நோக்கிலும்‌ அமைப்பு அடிப்படையிலும்‌ 
காணுதல்‌ இயல்பே! சங்க இலக்கியத்தைப்‌ பொறவாகப்‌ பார்த்தனர்‌ 
தனித்தளியாகக்‌ கவ்டனர்‌ ; தினையாகத்‌ தேடினர்‌; மாந்தராம்‌ நோக்கினர்‌. 
உளவியல்‌ , வரலாற்றியல்‌, உனமையியல்‌, பொருளியல்‌, சமூகலியல்‌, போரியல்‌, 
அரசியல்‌, கலையியல்‌, அறவியல்‌, அன்பியல்‌, உயிரியல்‌ , அழகியல்‌, ஒப்பியல்‌, 


மெய்யியல்‌, மொழியியல்‌ எள நோக்கி நோக்கி நுமிமை கல்டனர்‌. 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ உ௮ரயாடல்‌ என்றும்‌ இந்த ஆய்வு முற்றிலும்‌ 
புதிய நோக்கில்‌ முசிழ்த்தத, முன்பே சங்க அகப்பாடல்‌, கற்று நோக்கில்‌ 
த்து கானப்பட்டது. பழந்தமிழ்ச்‌ சமுதாயதீதில்‌ தமைதீதிரநந்த நாடகம்‌ 
ஆராயப்பட்டத. யிலும்‌, நாடகத்தின்‌ உயிர்நாடியான உரையாடல்‌ நடை 


கொள்கும்‌ பாங்கை , அரங்கேற்றம்‌ முயறிசிமில்‌ இந்த ஜய்வேமு முளைந்தள்ளறு., 


தமிழ்‌ மொழியில்‌ நாடகம்‌ இல்லை; தமிழர்க்கு நாடகம்‌ 
இல்லை; தமிழ்தாட்டில்‌ நாடகம்‌ நடநீதது ல்லை என்றும்‌ குறட்டுக்‌ 
கருதீதொன்று அவ்வப்போது குமிழியிட்டுக்‌ கொல்டிருக்கின்றது. சங்க 
அக இலகீகியம்‌ நாடகப்‌ பான்மையறு என்பது ஓரளவு ஏற்கெனவே 
ஆய்வாளர்‌ உஊர்நீத ஒன்று. இன்றும்‌ உரம்‌ பெற்று உருப்பெறாமல்‌ 


உள்ளது 


உலகம்‌ ஒரு நாடக மேடை என உளரத்தது பிறிகாலத்தில்‌, 
உறரைத்தவர்‌ பிற்காலத்தார்‌. இஜனால்‌, வாழ்க்கை ஒரு நாடகம்‌ என 
வரைந்து காட்டிய வல்லோர்‌ தமிழர்‌. காதல்‌ அழகிது; இனியது, 
எழுச்சியது; கட்டநிற உனர்ச்சியது; கடல்‌ மேல்‌ போகும்‌ ஓடம்போல்‌ 
கக்கற்ற இடர்களை எதிர்கொள்ள வெய்டியது! ஆயில்‌, அலவே £யம்கையகு 


என ௮௧ இலக்கயம்‌ தக்கியோர்‌ தமிழர்‌. 


நாடகப்‌ பய்புகள்‌ பல; அவற்றள்‌ உரையாடல்‌ ஒய்ிறு. 
சங்க இலக்கிய அகப்பாடல்களில்‌ ௮து கரந்தள்ள பாங்கை இந்த ஆய்வு 
அகழ்நீதெடுக்கில்றது. ஒருகற்று ( Monoloe ) , உரையாடல்‌ ( Dialogue) , 
தனிமொழி (5௦111௦ ), குழுக்கற்று ( ௦8 ) எனப்‌ பேச்சுப்‌ 


பலலகையாகப்‌ பிறக்கின்றது நாட்கத்தில்‌! தவை (நான்கும்‌) அகப்பாடல்களில்‌ 


பொருந்தியுள்ள அருலமயைக்‌ காணைதற்கு இந்த தய்வு முயல்கின்றற. 


சங்க இலக்கியம்‌ அகம்‌, புறம்‌ எதும்‌ பாஒபாமு அமைந்தது. 
வாழ்க்கையைப்‌ பெரிதம்‌ நயந்த தமிழர்‌, வாழ்க்க விளக்கமாக அகப்‌ - 
பாடல்களைப்‌ புறப்பாடல்களிறும்‌ மிகுதியாகப்‌ புனைந்தனர்‌. அகப்பாடலே 


நாடக அமைப்புடையதால்‌, இந்த நஆய்லிற்குச்‌ சங்க அகப்பாடல்கள்‌ மட்டுமே 


உரியவை... அவற்றள்கும்‌ ஐங்குறுநா று, குறநீிதொனக, நற்றினை, கலித்தொறை, 
அகநாதூ நு, பரிபாடல்‌ என்றுமீ ஈஷிலிஃ “நூல்‌ அகப்பாடல்களே மூலமாமும்‌ 


க, | 


பத்தப்பாட்டின்‌ அகப்பாடல்கள்‌ ஆய்விற்கு உட்படவில்லை . 


முதல்‌ இயல்‌ நாடக ஒருகற்றுப்‌ பற்றியது; தவிக்கற்று, 
கொன்டெருத்த மொழிவு என்னம்‌ தனி உரையாடற்‌ பிரிஷகள்‌ இரவிடலுள்‌ 
உரரையாடற்‌ சார்பு கருதிக்‌ கொவ்டெருத்து மொழீயும்‌ பாடல்களை 


மட்ருமே ஆய்த. 


இரவீடாவது இயல்‌ உரையாடல்‌ குறித்தது, பேச்சுகளில்‌ 
முழுமைபெறும்‌ உரையாடல்‌, பாட்டில்‌ பிறந்திள்ள பாங்கினை ஆய்வத, 


தய்வுக்‌ கருவை விளக்குவது , 


மூல்றாலது இயல்‌ தனிமொழி சார்ந்தது. நாடகத்தில்‌ 
குலிமொழி, கருத்தனர்த்தும்‌ நல்ல முறையாகக்‌ கருதப்பட்டது. சங்க 
இலக்கியத்தின்‌ காலத்தைக்‌ கருதும்போது நயமான இதன்‌ அமைப்பும்‌ 
அருமைப்பாமரும்‌ உனரத்தக்கன. நெஞ்சொடு கிளத்தம்‌ பாடல்களும்‌ 
அஃறினைப்‌ பொருள்களோமு நிகழ்த்தும்‌ பாடல்ககும்‌ தவிமொழித்‌ தன்மை 


பெற்றுள்ளமமையை உகர்வதற்கு இந்த இயல்‌ உதவுகினிறது.. 


நான்காவது இயல்‌ குழுவினர்‌ உரையாடலைக்‌ குறித்தது; 
தவிமாந்தர்‌ கூற்றிறும்‌ குழுமாநதீதர்‌ கற்று வேறுபட்டத்‌; சமுதாயம்‌ 


சார்ந்தது என்பதை விளக்குவது. 


ஐந்தாவது இயல்‌ நான்கு உரையாடல்‌ வகைகளிலும்‌ நயமிழும்‌ 


கவைத்திறன்களளக்‌ காணுவது, 


பேசுவோர்‌, கேட்போர்‌, மறைமுகமாகக்‌ கேட்போர்‌, 
பேசப்பருவோர்‌, பேசும்‌ களம்‌, பேசும்‌ குழல்‌ என்னும்‌ உரையாடற் 
களங்களைத்‌ தலி ஓர்‌ இயலில்‌ ஆய்தல்‌ தவிர்க்கப்பட்டது . இலை முதல்‌ 
நான்கு இயல்களிலறும்‌ முறையுற விளக்கம்‌ பெறுதல்‌ உறைத்தகும்‌ . "நேர்முகப்‌ 
புனைவு ஒருவகை உரையாடல்‌ கமலத்திறல்‌ என்பதால்‌ ஐந்தாவது இயலில்‌ 


இடமீபெறுகின்றறு . 


கருதீது விளக்கம்‌ கருதிக்‌ காட்டப்பெறும்‌ மேற்கோள்‌ 
அளவுடன்‌ அமைதல்‌ நெறியாகும்‌. நீலீட மேற்கோள்‌ நெகிழ்ச்சி 
உவ்டாக்கும்‌. இந்த ஐயீலில்‌ ஒன்றிரவ்ரு அளவிகந்து அமையுமானால்‌ 
பொருள்‌ விளக்கமே நோக்கமாகப்‌ பொலியும்‌. ஆம்பொருள்‌ 
நேர்ச்சிக்குப்‌ பாடல்‌ அடிகளை அவ்வாறே தருதலும்‌ அடிக்கடி தருதலும்‌ 
துடிப்படை தகின்றன, உரியபோறத பாடறிபொருள்‌ உரை தடையில்‌ 
உனரக்கப்பட்டிள்ளது. தமிழாக்கம்‌ பெற்ற ஆங்கில மேற்கோள்‌ பகுதி, 


சான்றென்‌ விளக்கத்தில்‌ முழுமையாகத்‌ தரப்பட்டுளிளத , 


பாடலைப்‌ படைத்த புலவரை இந்த தய்வில்‌ பகருதல்‌ 
இல்லை. அலார படைத்த பாடலில்‌ உள்ள உரையாடற்‌ கறுகரும்‌ அவற்றை 
மொழிந்தலவும்‌ மாந்தரும்‌ முன்னிலை பெறுகின்றனர்‌. அகப்பாடலில்‌ புலவர்‌ 


மறைந்துிறறதல்‌ பேோலலே இந்த ஜஐய்விலம்‌ பின்னிலை பெறுகின்றார்‌. 


உள்‌ தலைப்புகள்‌ பலவாகப்‌ பாகுபடுத்தப்பட்ட ஒல்வோர்‌ 
இயலும்‌ ஒவ்வொரு முறையில்‌ பகுவெய்‌ பெற்றுள்ளது , ஒடரமுறை உயர்முறை 


எனிறும்‌ பாருபாட்டின்‌ அளவு, வேறுபாட்டிற்குப்‌ பாதையிட்ருலிட்டது . 


முன்றுரையும்‌ முடிவுரையும்‌ ஆய்வின்‌ இரல்மு தமலிலாயில்களாக 
எழிலறல்‌ உலிமு . யின்‌ , இந்த ஆய்வில்‌ முல்துரை ஒவ்வோர்‌ இயலிலும்‌ 
முகங்காட்டிகின்றத; அவ்வாறே முடிவுறையும்‌ இயல்‌ விறுதியில்‌ தய்வு 


உ்மைகளாக முழுமை பெறுகின்றது. 


அகப்பொருள்‌ ஒரு முழுமிம பெறிற நாடவம்‌ தமும்‌. 
அகப்பாட்டுி ஒரு நாடகப்‌ பாட்டி. அதில்‌ ருகள நாடகம்‌, குுநாடகம்‌, 
முழுநாடகம்‌ என்றும்‌ நாடக வகைகள்‌ நயமுற அமைத்தள்ளள. அவற்றில்‌ 
பொருளற்ற பேச்சாகப்‌ போகாமல்‌ இயைபு மிளிர்ச்சியும்‌ இறுக்க மிடுக்கும்‌ 
வாய்ந்த உரையாடல்‌ உருப்பெறுகின்றது . உரையாடலே பாடல்‌ என்னும்‌ 


உன்மை உயரத்தக்க ஒன்று, 


அகப்பாட்டில்‌ அமையும்‌ உரையாடலை அரங்கேற்றும்‌ இத்த 
ஆம்வு, மேலம்‌ கர்த்த காவப்‌ பின்வரும்‌ குறுகளை ஆய்லார்வலர்க்குப்‌ பரிவுறை 
செய்கின்றது. கொல்டெருத்த மொழிதல்‌, தனிக்கற்று, உரையாடல்‌, 
நெஞ்சொடு கிளத்தல்‌ என்னும்‌ உரையாடல்‌ வகைகளையும்‌ ஒருகள நாடகம்‌, 
குறுநாடகம்‌ என்றும்‌ நாடக வகைகளையும்‌ உரையாடலில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ 


என்னும்‌ கலைத்திறனையும்‌ தலி தய்வுகளாக மேற்கொள்ளலாம்‌ . 
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சங்க இலக்கியத்தின்‌ அகப்பாடல்கள்‌ கருத்தைக்‌ கலர்வன, 
நுட்பமான ' பொருட்சிறப்புடையள , விழுமிய கற்பனையோடு விளங்குவன , 
அப்பாடல்களில்‌ மிகைத்தன்மை இல்லை, மன உணர்சீசி இயல்பாக வடிக்கப்‌ 
பட்டிள்ளது. படிப்போர்‌ பாட்டோடு ஒன்றுமாறு உனர்சீசி படிந்த 
சிறக்கின்றது. இநீத உயர்நீத பாடல்கள்‌ இத்தனை ஆற்றலுடன்‌ விளங்‌ கீட 
இலை பாடப்பட்ட நாடக முறை ஒரு காரவம்‌ எனலாம்‌, தினை, கைகோள்‌, 
பொருள்‌ வகை, கேட்போர்‌, களன்‌, கல்லி; பயன்‌, மெய்ப்பாமு, எச்சம்‌, 
முன்னம்‌, பொருள்‌, துறை, மாட்மு என்னும்‌ உறப்புகளை அமைத்த அப்பாக்களைப்‌ 


பாமுதல்‌ வேலிரும்‌ எனத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ இலக்கணம்‌ வகுப்பர்‌. - 


குறிப்பிட்ட சூழலில்‌ குறிப்பிட்ட மாந்தர்‌ கழ்று நிகழ்த்துதல்‌ 


வேஃ்மும்‌ g 


இந்த வரையறையே ஒரு நாடகச்‌ சூழலைத்‌ தெளிவ்ற 
உணர்த்துசின்றத. இக்கற்றினுள்‌ மெய்ப்பாமு விளங்வித்‌ தோன்றும்‌, கூழிறின்‌ 
பயலும்‌, கற விழையும்‌ செய்தியும்‌ பாடலில்‌ வெளிப்படையாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
கிளத்தப்பரும்‌. இத்தகைய நாடக உறுப்புகள்‌ ஒவ்வோர்‌ அகப்பாடலிலுமீ 
பொருந்தி வருவதால்‌ ,சங்க அகப்பாடல்கள்‌ ஒருவகை நாடகப்‌ பாடல்கள்‌ 


ஆகின்றன. 


'சங்க இலக்கியதீதின்‌ அகப்பாடல்கள்‌, தலைவன்‌, தலைவி, 
தோழி, முதலானவர்களின்‌ செயல்களை அவர்களின்‌ கூற்றுகள்‌ வாயிலாகவும்‌ 
அனுபவங்கள்‌ வாயிலாகவும்‌ வெளிப்பமுதீதகின்றன. எனவே, பவிடைய 


அகப்பொருள்‌ பாடல்கள்‌ நாடக இயல்பின * என்றும்‌, ' அகப்பொருள்‌ 


வெளியீட்டிற்கு முதற்பொருள்‌ , கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ என்ற. மூன்றும்‌ 
தொல்காப்பியனாரால்‌ வகுக்கப்பட்டிள்ளன . சங்க அக இலக்கியங்கள்‌ 
அனைத்தம்‌ இந்நதெறியிலேயே படைக்கப்பட்டிள்ளன . முதற்பொருமும்‌, கருப்‌ 
பொருமும்‌ ஆகிய அரங்கில்‌ உரிப்பொருள்‌ ஆகிய உன்ர்ச்சிச்‌ செயற்பாமு 
நிகழ்கின்றதால்‌ இம்மூன்றும்‌ அமைந்த சங்கப்‌ பாடல்களை நாடகப்‌ ப, ல்கள்‌ 
எனலாம்‌ ' என்றும்‌ மு. லரதராசன்‌ மொழிவன முற்றிலும்‌ பொருந்துகின்றன . “ 
இதே கருத்தை வ.சுப. மாவிக்கமும்‌ வழிமொழிகின்றார்‌ . “ தொடர்புள்ள 
பல்‌ நிகழ்சீசிகளையும்‌ அவற்றின்‌ விளைவையும்‌ புனையும்‌ சங்க அஃப்பாடல்களை 


நாடகக்‌ கவிதை எனக்‌ கறலாம்‌ எள்பர்‌ மார்க்கபநீற சர்மா.” 


சங்க அகப்பாடல்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ஒரு காட்சி நாடகமாகவே 
விளங்குகின்றது எளலாம்‌ . ௫ குறிப்பிட்ட ஒரு நேரத்து நிகழ்சீசியை அல்லது 
மனநிலையை மட்டும்‌ விளக்கும்‌ போக்கில்‌ இக்காட்சி அமைகின்றது. “ 
இக்கருத்தைப்‌ பொதுமைப்பமருத்தி சங்க இலக்கியம்‌ முழுவதும்‌ நாடக உறுப்புகளி , 
இசை நாடகக்‌ காட்சிகள்‌ ஆகியவற்றின்‌ பவ்புடைய நாடகக்‌ கவிதையாகக்‌ 
காட்சியளிக்கின்றன , சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ தற்கால ஓரங்க நாடகங்கள்‌ என்பர்‌ 
கா, அப்பாத்துரை . தனால்‌, புறத்திணைப்‌ பாடல்கஞுக்கு இக்கறிறுப்‌ 
பொருந்தாத. புறத்தினையில்‌ இடம்பெறும்‌ மாதீதரை அகதீதினையிற்‌ போல 
ஒரு வரையறைக்குள்‌ கொவய்முவர முடியாத . எனவே, அங்கு யார்‌ யார்‌ 
கறிறுக்கு உரியவர்‌ என்று கறவேோ, கேட்டற்கா உரியவர்‌ யார்‌ யார்‌ என்ற 
வரையறை செய்யவே இயலாது. மேலும்‌, புறத்தினை நாடகப்‌ பாங்கு 
உடையது அன்று என்று விளக்குவர்‌ ரம்‌. பெரியகருப்பன்‌. ” ஆயிறும்‌ புறப்‌'- 
பாடல்களில்‌ சில பாவளன்‌, விறலி முதலான மாந்தர்‌ ௯ூறிறாக அமைத்துள்ள. 
இத்தகு பாடல்கள்‌ அகப்பாடல்களைப்‌ போலவே ஒரு கற்று நாடக வகையில்‌ 


10 


அமைந்துள்ளன எவ்கிறார்‌ மு.வ. தனால்‌, சங்க அகப்பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ 


நாடகப்பாங்கின என்பதில்‌ வேறுபாமு இல்வை , இதனைத்‌ தேசிகன்‌ ௬ூறீறும்‌ 


உறுதிப்பருத்துகின்றது . ர 


இலக்கியம்‌ பாட்டாகவே தொடங்கிறிறு, பின்னரோ 
உரைநடைக்குத்‌ தாவிறிறு. எனவே, நாடகம்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ 
பாட்டாக இருந்ததில்‌ வியப்பில்லை . 1“ ஆகவே அகதீதிலை பற்றிப்‌ 


புனைத்தவர்கள்‌ பாட்டு வடிவிலே அதனை அமைத்தனர்‌. 


அகத்தினைப்‌ பாட்டில்‌ நாடகத்தன்ம்‌ அமைவதை ; 
தெ.பொ. மீனாட்சிசுந்தரன்‌ விளக்குகின்றார்‌. நாடகத்திற்காவ களம்‌, 
காட்சி, காலம்‌ தகியலறிறை முதல்‌, ௧௫, உரிப்பொருள்கள்‌ தருகின்றன 
என்கின்றார்‌.” இதனை மேலும்‌ விளக்குகின்றார்‌ மு.வ. திகை, துறை, 
கற்று என்பன அகப்பாட்ருக்கு உரிய . உறுப்புகள்‌ தகும்‌. தினை என்பது 
நிலம்‌, களம்‌ - அரங்கம்‌, துறை என்பது காட்சி - சூழல்‌; கிறு எவய்பது 


நாடக உரையாடல்‌ - பாடல்‌ கருத்து என்கின்றார்‌. - “ 


ஒவ்வோர்‌ அகப்பாட்டிலம்‌ காட்சிக்கு உரிய அரங்கம்‌, 
காட்சியின்‌ குழல்‌ இரல்ிருடல்‌ காட்சியில்‌ பங்குபெறும்‌ மாநீதர்‌ படைக்கப்‌ 
பெறுகின்றார்‌. மாந்தருள்‌ இன்னார்‌ இன்னாரிடத்தில்தான்‌ பேசுதல்‌ வேலிமும்‌ 
எனக்‌ கட்ருப்பாமும்‌ விதிக்கப்பட்டிள்ளது. இவை அனைத்தம்‌ சேர்ந்த 
ஒவ்வோர்‌ அகப்பாட்டையும்‌ ஓர்‌ ஒரு காட்சி நாடகமாகச்‌ செய்கின்றன. 
(பல காட்சிகளைக்‌ கொன்ட நாடகங்களின்‌ கருத்தை விட ஒரு காட்சியைக்‌ 


கொல்ட நாடகத்தில்‌ கருத்து மக்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ நன்கு பதிற்துவிரும்‌ , 7 


எனலே, சங்க அகப்பாட்டி நெஞ்சைத்‌ தாவி நிறிகின்றறு 
காலம்‌, களன்‌, மாந்தர்‌ என நாடக உத்திகளை உடைய அகத்தினைப்பா 
ஒவ்வொன்றையும்‌ சின்னஞ்சிறு நாடகம்‌ எல்கின்றார்‌ இராம பெரியகருப்பன்‌. 


ஓரங்க நாடகம்‌ என்பதிலும்‌ ஒரு காட்சி நாடகம்‌ என்பது அகப்பாட்டைப்‌ 


16 


10 


பொறுத்தவரையில்‌ ஓரளவு பொருத்தம்‌ பெறுகின்றது. பல காட்சிகளுக்கு 

இடமளிக்குமாறு விளங்கும்‌ பாடல்கள்‌ பல உள்ளன, அவை கொலிடெமுத்து 

மொழிதல்‌ பாடல்கள்‌ எனப்‌ பின்னர்‌ விளக்கப்பரும்‌.  அவறிறைச்‌ சின்னஞ்சிறு 
நாடகம்‌ என்று அறுதியிடலாம்‌ எல்வாறாயிறம்‌ சங்க அகப்பாடல்கள்‌ 


நாடகப்‌ பாங்கி என்ற கருத்து முற்றிலும்‌ ஏற்கத்தக்க முடிவாகும்‌. 


இத்தனகய அகப்பாட்டை ஒரூ கற்று நாடகம்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌ 


பாடல்‌ முழுவதும்‌ கதைமாந்தர்‌ கற்றவ்றி வேறு இல்லை , எனவே, இதில்‌ கதை 
மாந்தர்‌ ற்று உயிரோட்டமாகத்‌ திகழுகின்றது, இவ்வாறு, 'கற்று வகையால்‌ 
காமத்துப்‌ பாலைப்‌ பாமும்‌ தமிழ்‌ மரபு வேறு எந்த மொழியிலம்‌ காவாத 

புதமரபு। என்று உரைப்பர்‌ தெ.பொ.மீ. 
அகப்பொருளையே குறிக்கின்றது . மேலும்‌, ' அகப்பாடல்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 


நிகழ்ந்த ஒன்றை ஒருவர்‌ மற்றெொருவருக்குக்‌ கறுவது போல்‌ அமைந்தள்ளன, 


இங்குக்‌ காமத்துப்பால்‌ என்பது 


நிகழ்வை நம்மையே நேரில்‌ காவச்‌ செய்கின்றன. இதனால்‌, இவை நாடகங்களின்‌ 


அனமப்பு முறையைத்‌ தழுவி இயன்ற சின்னஞ்சிறு தாடகங்களா கவே ஆ கிவிமு கின்றன ” 


என்ற கற்று உன்னமயேு , 2 


தொல்காப்பியனார்‌ எககோளைக்‌ களவு, கற்பு என இரல்டாகப்‌ 
20 


பகுத்து ஒவ்வொன்றிலும்‌ பேசுதற்கு உரிய மாந்தரை வரையனற்‌ செய்கின்றார்‌. 


இம்மாந்தர்‌ உறைக்கும்‌ கற்று என்பது பேச்சும்‌ தகாத, உனரயாடலஓம்‌ தகாத 


என்று கா, சிவத்தம்பி ச்றுகின்றா்ர்‌்‌ ஆனால்‌, இது தழீந்த ஆராயத்தக்கது . 


அகப்பொருள்‌ பாடலில்‌ உ௮ர்ச்சி வெளிப்பாமு நாடகதீதன்மெயில்‌ 


வெளிப்பமுத்தப்பமுகின்றது . ஒவ்வொரு பாடலும்‌ நாடகப்‌ பேச்சாகவே 


நீ 


உருப்பெறுகின்றது ' என்கின்றார்‌ தெ.பொ. உணர்ச்சியின்‌ செறினவ 


அனணைக்கட்டித தேக்கம்‌ போல்‌ நிறுத்தி வைதீதுச்‌ சுழல்‌ வாயிலாகக்‌ கட்டுப்‌ 

படுத்தி வேகமுறப்‌ பாய்சீசுவது போல வெளிமிநவததான்‌ நாடக உரையாடல்‌ 
ஜகும்‌. அந்தப்‌ பாங்கு இந்தக்‌ கற்றிலே அமைந்திருக்கக்‌ காவலாம்‌ ' என்று 
மேலும்‌ விளக்குகின்றார்‌ ம,ரா.போ. குருசாமி. அகப்பொருள்‌ பாடல்‌ 
புலவர்‌ கற்றாக அமைவதில்லை. ஏதேனும்‌ ஒரு நாடகமாந்தர்‌ வாயிலாகவே 


வெளிப்படு கின்றறு. 


சங்க அகப்பாடல்களில்‌ புலவர்கள்‌ தம்‌ உனர்சீசியை நேறடியாய்ப்‌ 
புலப்பருதீதவில்லை, கற்பனைத்‌ திறதீதால்‌ தலைவனாக மாறி அல்லது கற்றுக்கு 
ஏற்ற நாடக மாந்தராய்த்‌ தோவ்றி அவர்தம்‌ உரையாடல்களில்‌ இயற்கையின்‌ 
எழிலைப்‌ புலப்பருதீதிளர்‌ “சி என்ற கருத்து வெளிப்படையான உவமையை 
விளம்புகின்றது. மாந்தர்களை உருவாக்கிய பிறகு நாடகப்பவ்பு இயல்பாக 
எஏற்பமுகின்றது. நாடக இடிப்படை உறுப்புககுள்‌ மாந்தரோம்‌, உரையாடலும்‌ 
இன்றியமையாத இடம்‌ பெறகிச்றது, என அரிசுடாட்டில்‌ உரைப்பர்‌. 
உரையாடல்‌ அல்லறு பேச்சு என்பது நாடக மாநீதரது பகிபை வெளிப்பமருத்தக்‌ 
கூடியதாக இருத்தல்‌ வேரும்‌, இதை அடிப்படையாகக்‌ கொலீடு பார்த்தால்‌ 
அகப்பாடல்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ கதைமாந்தரின்‌ பவீலபை வெளிப்பமுதீதவதாகவே 
உள்ளது. பனீபு வெளிப்பாட்டிற்கு உதவும்‌ கற்று, பேச்சு அல்லது உரையாடலாகவே 


இருக்கும்‌ . 


'ஒரு கற்று நாடகம்‌ என்ற வகையிலேயே ஒவ்வோர்‌ அகப்பாட்டின்‌ 
அமைப்பும்‌ உள்ளது. கற்பை மாந்தரில்‌ பேச்சாக உள்ளதே தவிர பாடும்‌ 
புலவர்‌ அங்கே இருப்பதில்லை , அவர்‌ படைத்த நாடக மாந்தர்‌ பேசுதல்‌ 
உன்டே தவிர, அவர்‌ பேசுவதில்லை என விளக்குகின்றார்‌ ல்‌ எனவே, 


நற்று என்பது பேச்சு என்ற பொருளையே தருகின்றது. 
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சங்க அகப்பாடல்களில்‌ கதை மாத்தரின்‌ பேச்சு (1) தனி 
மாந்தரின்‌ உரையாடல்‌ (2) இருவர்‌ அல்லது மூவர்‌ உரையாடல்‌ (3) குழுவினர்‌ 
உரையாடல்‌ (4) தலி மாநீதரின்‌ தலிமொழி என நான்கு வகையாக 


அமைகின்றது. இலையாவும்‌ நாடகப்‌ பவ்பு வாய்நீதவை 


மேற்குறித்த நான்கனுள்‌ தலி உரையாடல்‌ என்பத ஒருவர்‌ பேசும்‌ 
நாடக ஒரு கற்றைக்‌ குறிக்கும்‌. சங்க அகப்பாட்டு யாரேறும்‌ ஒரூ மாத்தரில்‌ 
கற்றாக வெளிப்பருவதால்‌ அது நாடக ஒரு கற்று எவ்று பெயர்‌ பெறுகிறது. 
ஒருவார்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட குழலில்‌ பேச ஒருவர்‌ அல்லது ஒருவருக்கு மேற்பட்டோர்‌ 
உடனிநநீது அமைவது என்றும்‌, - கேட்போருடைய செயல்முறை களைக்‌ கறுவோர்‌ 
கற்றில்‌ இருந்ததான்‌ உனர முடியும்‌ என்றம்‌, “7 நீன்ட பேசீசு அல்லது விளக்கம்‌ 
பிறர்‌ முன்லிலையில்‌ ஒருலர்‌ நிகழ்த்தலது என்றம்‌ நாடக ஒரு கூறிறுக்கு 
அகராதிகள்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ அளிக்கின்றன, இந்நாடக ஒருகற்று எ_ஃப்தே 
ஈன்மு நாடகத்‌ தலி உரையாடல்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெறுகின்றது. அடக்கிச்‌ செறித்த 
உலமை என்பது உருவகம்‌ தவத போல, அடக்கிச்‌ செறித்த உரையாடல்‌ நாடகத்‌ 


தவி உரையாடல்‌ ஆகின்றது , 


சங்க அகப்பாட்டில்‌ கனத மாந்தர்‌ ஒருவர்‌ பேசிக்‌ கொலிடிருக்க 
மற்றொரு மாந்தர்‌ அதனைக்‌ கேட்டுக்‌ கொன்டிராப்பார்‌; அதாவத உரைப்பவர்‌ 
ஒருவர்‌; அவர்‌ உரையைக்‌ கேட்பவர்‌ வேறு ஒருவர்‌ அல்லது பலர்‌. கிறு 
நிகழ்த்தும்‌ மாந்தரறோமு அக்களத்தில்‌ பிற மாந்தறாம்‌ உள்ளனர்‌. இவர்கமுள்‌ 
யாரேோலும்‌ ஒரூவரை முன்னிலைப்படருத்தியே பேச்சு அமையும்‌. தலைவி தோழியிடம்‌ 
உரையாமடுகின்றாள்‌; தோழி தலைவியிடம்‌ உனரயாமருகின்றாள்‌ ; தலைவன்‌ 
தலைவியிடம்‌ உரையாடுகில்றால்‌ ஆனால்‌, பேசுவோர்‌ தவிரப்‌ பிற மாந்தர்‌ 


எதிர்மொழிதல்‌ இல்லை. இத்தன்மையால்‌ இஃது ஒரு மாநீதரின்‌ கற்றாகின்றது , 
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இதில்‌ உள்ள நா௱ாடகத்தன்மை சிறப்புடையது. எளவே, இத்தகைய பாட்டை 
நாடக ஒரு க௯ூழிறுப்‌ பாடல்‌ என நவிலலாம்‌. இதனை மறுப்பார்‌ ௯ற்றப்‌ 
பொரு நீதலில்லை , “? அகத்திலைப்‌ பாடல்கள்‌ நாடகத்‌ தனி உரையாடல்‌ 
பாங்கின என்று விசயலக்குமி நல நீதம்‌ , 0 நாடகத்‌ தனியுரைகள்‌ என்று 


ரொ. தல்டாயுதறும்‌ 1 கூறுதல்‌ கருறதற்கு உரியது, 


ஏற்கெனவே சுட்டியது போல, நாடகதழருகற்றுப்‌ பாடலை 
நாடகத்‌ தயி உரையாடல்‌ எனக்‌ குறிக்கலாம்‌ , இவ்வகைப்‌ பாடல்களே 
சங்க அக இலக்யெதீதில்‌ மிகுதியாக உள்ளன. இத்தவி உரையாடல்‌ அல்லஐ 
ஒருக்றிறுப்‌ பாடல்கலள இநூவகையாகப்‌ பாகுபமருத்தலாம்‌ . ஒன்று தவிக்க்றிறப்‌ 
பாடல்கள்‌; மநீறொன்று கொவ்டெருத்து மொழிதற்‌ பாடல்கள்‌, தலி 


உரையாடல்‌ என்பது இரலீடையும்‌ உள்ளடக்கியது, எனவே, தலிக்கற்றுப்‌ 


பாடல்‌ என்பது கொல்டெருத்து மொழிதற்‌ பாடலிதும்‌ வேறுபட்டது, ; 


தீலிக்கறிறப்‌ பாடல்‌, அதைக்‌ கூறும்‌ மாந்தரின்‌ பேச்சாக 
மட்டும்‌ அமையும்‌, ஆனால்‌, வேறு ஒர மாந்தரிள்‌ பேச்சை எமுத்திக்காட்டும்‌ 


வகையில்‌ அமைவது கொன்டெமுதீது மொழிதறழ்‌ பாடல்‌ எலப்பமும்‌. 


தனி உரையாடல்‌ பாடல்களில்‌ மாந்தர்‌ நெஞ்சொடு நிகழ்த்தல்‌, 
அஃறினைப்‌ பொருள்களிடம்‌ உரைத்தல்‌ என்ற இரவ்ரு நிலைகள்‌ உள்ளமையும்‌ 
குறிக்கத்தகும்‌. இவற்றுள்‌ முதல்‌ வனிகயைத்‌ தவிமொழி என்று வரையறுக்கலாம்‌ , 
இதனையே இராம. பெரியகருப்பன்‌, நாடக முலீனிலைக்‌ கற்று முன்று வகையாக 
வளர்ந்தது, ஒன்று, மற்றொருவரை முன்னிலைப்பருத்தி ஒருவரே பேசுவது; 
இபலவிமு, தம்‌ நெகஞ்சிற்குக்‌ குறிக்‌ கொள்வது; மூன்று பிற அஃறிணைப்‌ பொருளை 


முன்னிலைப்படுத்தி, விளித்துக்‌ கறவது என வகுப்பர்‌. 2 அவர்‌ கறம்‌ நாடக 
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முன்லிலைக்‌ கற்று என்பது. இங்குத்‌ தவி உரையாடல்‌ எனக்‌ கொள்ளப்பமும்‌ . 
நாடகத்‌ தலி உரையாடல்‌ என்ற இவ்வியலில்‌ ஒரு மாந்தர்‌ பிற மாத்தரிடம்‌ 


உரைப்பது ஒன்றே 'கொள்ளஎப்பமும்‌ . 


நாடகத்தில்‌ இருவர்க்கு இடையே நிகழும்‌ பேச்சை உரையாடல்‌ 
என்பர்‌. அதாவது, ஒருவர்‌ பேச்சை இயைபுபருத்தும்‌ வகையில்‌ மற்றொருவர்‌ 
பேச்சு அமைதல்‌ வேயீரும்‌. ஆனால்‌, இவ்வியலில்‌ ஆராயப்படும்‌ தவி உரையாடல்‌ 
என்பது இனயபுறுத்தும்‌ எதிர்ப்பேச்சு இல்லாதது, எனிறும்‌ எதிர்ப்பேச்சின்‌ இயல்பு 


உய்தீதுவருமாறு மறைந்து லிளங்குலது எனலாம்‌ . 


நாடகத்‌ தவி உரையாடல்‌ பாடல்களில்‌ பேசுவோருகீகுக்‌ கற்றும்‌ 
பகேட்போருக்குச்‌ செவிமருத்தலும்‌ ஆகிய செயற்பாருகள்‌ நிகழ்கில்றன . 
கேட்போருக்கு இங்குக்‌ கற்று இல்லை. இதற்குப்‌ பின்லரும்‌ ஒன்பது காரனங்களைக்‌ 
கறலாம்‌ 
1. புதிய செய்தியை அறிநீது கொள்கும்‌ ஆர்வமும்‌ வியப்பும்‌ 
2, பேசுவோர்‌ மீத கேட்போர்க்கு உள்ள மதிப்பு 
3, பேச்சை துமைதியாம்‌ ஏற்றல்‌ 
(சார்பிள்மை அல்லது தகவின்னம காரவமாக ஏற்றல்‌) 
4. பேசுவோர்‌ உணர்த்தம்‌ கருத்தக குறித்து மனத்திற்குள்‌ 
நிகழும்‌ மாறாட்டம்‌ (விவாதம்‌) 
5, பேசுவோர்‌ ஊர்த்தும்‌ கருத்தக்கு உடன்பாரு 
6. பேசுவோர்‌ மீயியல்‌ மனநிலை 
7, கேட்போர்‌ நினைம்கும்‌ லினாவினைப்‌ பேசுவோயரே விளத்தி 
விடை பகறல்‌ 
8. பேசுவோர்‌ கூறும்‌ செய்தியில்‌ கேட்போரின்‌ ஈழுபாடின்மை 


9. பேசுவோர்‌ சொல்லாற்றலில்‌ கேட்போர்க்கு உள்ள ஈர்ப்பு. 
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1. புதிய அக அறிநீத கொள்ஞும்‌ ஆர்வமும்‌ வியப்பும்‌ 


புதிதாக ஒன்றை அறிந்து கொள்ள வேயிரும்‌ எல்லும்‌ தர்வம்‌ 
எல்ன்த்தில்‌ பரபரப்பையும்‌ செயலில்‌ அமைதியையும்‌ எற்பருத்தகின்றத, நெருங்கிப்‌ 
பழகிய தலைமகனிடம்‌ சில மாற்றங்கள்‌ .நிகழ்நீதள்ளதை உண்ர்சின்றான்‌ பாங்கன்‌. 
ஏதோ நடந்திரப்பத தெரிவின்றது, ஆனால்‌, என்ன என்பதை அவனால்‌ காவ 
இயலவில்லை . எனவே, அவனிடம்‌ தர்வம்‌ தோன்றுகின்றது. அமுத்து உயிரனைய 
தன்லிடமே ஒன்றும்‌ உரைக்காமல்‌ மறைத்துள்ளான்‌ என்பதால்‌ வியப்பு மேலிரு கில்றத . 
இந்த இரன்டாறும்‌ தலைமகனை உசாலுகில்றான்‌ பாங்கன்‌, வேறுபாட்டிற்கான 
காரவதீதை விளம்புமாறு வேகிருவகின்றான்‌. அவலுக்கு மறுமொழி பகரும்‌ தலைவன்‌ 
கூற்றில்‌ உள்ள புதுமை மேலும்‌ ஆர்வத்தையும்‌ வியப்பையும்‌ தூலீடி அவனைப்‌ பேச 


ஓட்டாமல்‌ செய்கின்றது . 


பூவொத்‌ தலமருத்‌ தகைய வேயவொத்‌ 
தெல்லாரு மறிய நோய்செய்‌ தனவே 
தேமொழீித்‌ திரலீட மென்றோல்‌ மாமலைப்‌ 
பரீட வித்திய வேனிற்‌ 


குரீஇ ஓம்புவாள்‌ பெருமழைக்‌ கன்னே 


என்கின்றான்‌ தலைவன்‌. இதனால்‌, மலைச்சாரல்‌ தினைப்புனத்தில்‌ குருலியோட்டும்‌ 
ஒருத்தியின்‌ அழகு தலைவலில்‌ காமழதோய்க்கும்‌ மனவேறுபாட்டிற்கும்‌ காரலம்‌ 

எனத்‌ தெரிகின்றது. இங்குத்‌ தலைவன்‌ மீதுள்ள நட்பினால்‌ அவல்‌ வேறுபாட்டிற்குக்‌ 
கானம்‌ அறிந்த கொள்கும்‌ ஆர்வமும்‌ வியப்பும்‌ பாங்கனிடம்‌ மேலிமு கின்றன . 
பாங்கனறு வினா இப்பாடலில்‌ இடம்பெறவில்லை . ஆயின்‌, தலைவனத கறிறும்‌, 
உரையாசிரியர்‌ தரும்‌ தறை விளக்கமும்‌ இவ்வுவிமைஎயத்‌ தோற்றுவிக்கின்றன , 
தலைவியின்‌ மனையற வாழ்க்கையின்‌ சிறப்பினை நேரிற்ககீமு வந்து செவிலித்தாய்‌ 


தற்றாய்க்கும்‌ தமர்க்கும்‌ உனரப்பதும்‌ இத்தவ்மைத்தே. தலைவியின்‌ இல்லறத்தை 
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அறிந்த கொள்வதில்‌ நற்றாய்க்கு உள்ள ஆர்வமும்‌ வியப்பும்‌ அவளைக்‌ 


(கேட்போராகச்‌ செயல்படச்‌ 1 


த பேசுவோர்‌ மீது கேட்போர்க்கு உள்ள மதிப்பு 


ஒருவர்‌ பேசும்போஜ உடனிருந்து கேட்பவர்‌ அவர்‌ மீது 
கொளவ்ருள்ள மதிப்பால்‌ இடையிட்டுப்‌ பேசுவதில்லை . பானணறுக்கு எப்‌.பாதும்‌ 
தலைவி மீது மதிப்பு உலிமு . தலைவன்‌ சார்பாகப்‌ பாவன்‌ தலைவியிடம்‌ 
வாயில்‌ வேனீருகின்றான்‌; தலைவனின்‌ பரத்தமையைக்‌ கறி வாயில்‌ மறுக்கின்றாள்‌ 


தலைவி. 
நாவீலை மன்ற பான நீயே 
கோனே ரிலங்குவளை நெகிழ்த்த 


காலைந்‌ துறைவற்குச்‌ சொல்லுகுப்‌ போயே? 


இங்குத்‌ தலைவியின்‌ தெளிவான மறுப்புரையைப்‌ பானன்‌ அவள்‌ மீதுள்ள மதீப்பால்‌ 
தடுக்காமல்‌ செவிசாய்க்கின்றான்‌. சங்க இலக்கியத்தில்‌ தலைவவிடம்‌ தலைவி 
மிகுதியும்‌ பேசாமல்‌ இருப்பதற்கு அவன்‌ மீற அவருக்குள்ள மதிப்பையே 


காரலமாகக்‌ கறலாம்‌. 


3, பேசுவோர்‌ கற்னற அமைதியாய்‌ ஏற்றல்‌ 


உள்ளத்தில்‌ மீதா றும்‌ உனர்ச்சி காரவமாக யாரிடமாவது உரைக்க 
வேவ்ரும்‌ என்ற உந்துதல்‌ ஒருலருக்கு எழலாம்‌. அப்போது உடனிருப்பவரின்‌ 
தகுதியைப்‌ பார்ப்பது இல்லை. அவரிடம்‌ உரைக்க வேல்மும்‌ என்ற ஆர்வம்‌ 
இல்லை; தனால்‌, மனநிலை, உஊனர்‌சீசியை வெளிப்பருத்த விழைகின்றது . இந்நிலையில்‌ 


கேட்போர்‌ அமைதியாகப்‌ பேசுவோரின்‌ கற்றை ஏற்றக்‌ கொள்கில்றார்‌. 


தலைவன்‌ வினைமுடித்து மீகும்பேோது தேர்ப்பாகனிடம்‌ உரைக்கும்‌ 


பாடல்கள்‌ இத்தன்மையன . வினைமுடித்த நிறைவிலம்‌ தலைவியைக்‌ காவ விழையும்‌ 
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நெஞ்சத்‌ தடிப்பிலம்‌ தலைவியையும்‌ புதல்வனையும்‌ பறிறித்‌ தேர்ப்பாகனிடம்‌ 
பேசித்‌ தனது மலச்சுமைக்கு மாற்றுதீ தேருகின்றான்‌ தலைவன்‌, இவனது 
கற்றுக்கு எதிர்க்கநிறைத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ இயம்புதல்‌ இல்லை . தேனரச்‌ 


செலுத்ததல்‌ மட்டுமே அவனத செயல்‌, 


தெரியிழ யரிவைக்குப்‌ பெருவிருழ்‌ தாக 
வல்விரைநீது கடவுமதி பாக வெள்வேல்‌ 
வென்றமு தானை வேந்தனொமு 


நாளிடைச்‌ சேப்பி னா ழியி கெடிதே 


என்கின்றான்‌ தலைவன்‌. தேரை விரைந்து செலுத்துதலே தலைவனுக்குத்‌ தரும்‌ 
தக்க மறுமொழி எனக்‌ கருதவதபோல்‌ தேர்ப்பாகன்‌ செயல்பமுகில்றாவ்‌. 


ஆணை பிறப்பிக்கும்போது மறுமொழிக்கு இடமில்லை என்பதை உஊரலாம்‌ . 


4. பேசுவோர்‌ உலர்த்தும்‌ கருத்துக்‌ குறித்தக்‌ கேட்போர்‌ மனதீதிற்குள்‌ 


ஒருவர்‌ பேசும்போது அவர்‌ ஊர்த்தம்‌ கருத்த ஏற்பதா 
வேலீடாமா எனக்‌ கேட்போர்‌ மனதீதில்‌ எய்வப்‌ போராட்டம்‌ எழும்‌. இதனால்‌, 


உடனே எதிர்மொழிீயும்‌ எழுசீசி கேட்போருக்கு ஏற்பமுதல்‌ இல்லை . 


தலைவியைச்‌ சந்திக்க முனையும்‌ தலைவனைத்‌ தோழி தழுத்து 
விழிகின்றாள்‌. இரவுக்குறி பகறீகுறி இரவ்டையும்‌ மறுக்கின்றாள்‌, இதனால்‌, 
வருத்தமுற்ற தலைவி ஆற்றாமையால்‌ குறி மறுப்பிற்கான காரத்தைக்‌ குறித்து 
தய்நீதிநக்கயில்‌ தோழியின்‌ கிறு எதிநறைக்கும்‌ என்னத்தை அவளிடம்‌ ஏறநீபருத்த- 


வில்லை . 
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மகிழ்நன்‌ மார்பே வெய்யை யாஸி 
அழியல்‌ வாழி தோழி நவ்னன்‌ 
தறும்‌ா கொன்று நாட்டிறி போகிய 
ஒன்றுமொழிக்‌ கோசர்‌ போல 


வன்கட்‌ கூற்ச்சியும்‌ வேன்முமாற்‌ சிறிதே” “ 


தலைவன்‌ வரைவுமேற்கொள்குதறிகு இத்தகைய கூழ்சீசியும்‌ இன்றியமையாதது 
என்கின்றாள்‌ தோழி. இதனை உனர்ந்த தலைவி இச்சூழ்ச்சி வெற்றி தருமா 
எனக்‌ கருத்த மாறாட்டத்தில்‌ஈமுபடுகில்றாள்‌ எனவே, கேட்போராக 


மட்ருிமே .தலைவி செயற்படு கின்றான்‌. 


5, பேசுவோர்‌ ஊர்த்தம்‌ கருத்துக்கு உடன்பாமரு 


ஒருவர்‌ எதனையும்‌ ஆராய்ந்த உறைக்க வல்ல கருத்தாளர்‌ 
என்ற நம்பிக்க ஏற்பரும்போத, அலது கருத்திற்குக்‌ கேட்போர்‌ எளிதில்‌ 
உடன்படுகில்றார்‌; எனவே, அவரிடம்‌ எதிர்க்கற்று எழுதல்‌ இல்லை, குறையிறத்து 
நிற்கும்‌ தலைவலின்‌ மனக்குறையைப்‌ போக்க லிரும்பிய தோழி, அதனைத்‌ 
தலைவியிடம்‌ எருதீதுறைக்கின்றாள்‌ . தலைவனின்‌ மனத்தை முன்பே உனர்‌ நீதவள்‌ 
தலைவி. ஆதலால்‌, அவனைக்‌ குறியிடத்து எதிர்ப்பட்டு அவனது குறையை நயத்தல்‌ 
வேவீரும்‌ என்று எவ்ணுகின்றாள்‌ . அதனால்‌, தோழியின்‌ கருத்திற்கு உடன்‌ - 


பமுகின்றாள்‌. 


i 


i 


விட்ட குதிரை விசைப்பி என்ன ' 
விசும்பு தோய்‌ பசுங்கழைக்‌ குல்றநாடன்‌ 
யாந்தற்‌ படர்நீதமை யறியான்‌ றானும்‌ 
வேலி லானேறு போலச்‌ 


சாயிவ வென்பநம்‌ மால நயந்தே ௫ 


என்றும்‌ பாடலைக்‌ கருதீதுடன்பாட்டிற்கு தல்ல காட்டாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


6. பேசுவோரின்‌ மீயியல்‌ மனநிலை 


அவலம்‌, சினம்‌, மகிழ்ச்சி ஆகிய உனர்ச்சிகளின்‌ முகட்டிலிருந்து 
ஒருவர்‌ பேசும்போது அவரிடம்‌ பிறக்கும்‌ சொற்களில்‌ கேட்பவர்‌ ஆட்பமுகின்றார்‌ . 


அதனால்‌ அள்வுவர்சீசி உரை களுக்கு எதிநரை கற இயலாமல்‌ இருப்பர்‌ கேட்போர்‌, 


மடலேறழம்‌ தலைவகின்‌ மீயியல்‌ மனநிலையை அங்குக்‌ குழுமியுள்ள 


39 தலைவனை வரைவிறி 


சான்றேோரிடம்‌ அவள்‌ குறும்‌ கிறு உனர்த்தும்‌ . 
செலுத்தும்‌ தோழியின்‌ மனநிலையும்‌ இவ்வாறே அமைகின்றது. வனரவு கடாவுமாறு 
தலைவனைப்‌ பன்முறை வலீயுறுத்துகின்றாள்‌ தோழி; பயன்‌ கானாமல்‌ தலைவனைத்‌ 


தெருட்ட முற்படுகின்றாள்‌ 


ஆற்றுதல்‌ என்பதொன்‌ றலந்தவர்க்‌ குதவுதல்‌ 
போற்றுதல்‌ என்பது புனர்ந்தானரப்‌ பிரியாமை 
பய்பெனப்‌ பமுவது ப்ாடறிந் தொழுகுதல்‌ 
அன்பெனப்‌ பமருவது தன்கிளை செறாதஅமை 


அறிவெனப்‌ பருவத பேதையார்‌ சொல்ஜநோன்றல்‌ 


என்லும்‌ தோழியின்‌ உறை அவளது மீயியல்‌ தன்மையை உவரீத்தம்‌. இதனால்‌, 


தலைவன்‌ சொல்லிழந்து நிற்கின்றான்‌ . 


7, கேட்போர்‌ நினைக்கும்‌ விளாவினைப்‌ பேசுவோரே கிளத்தி விடை பகரல்‌ 


த ந ந 


எதிரிநந்த கேட்போர்‌ மனத்தில்‌ எல்ன வினாக்கள்‌ எழுகின்றன 
என்பதை உனர்ந்த, அவற்றைப்‌ பேசுகின்றவபரேோ கிளத்ததல்‌ உலீரு. அத்துடன்‌ 
அவற்றுக்கான மறுமொழிகளையும்‌ தருவர்‌. (கட்போர்க்குப்‌ பேசும்‌ வாய்ப்பை 


இத்தகு உரையாடல்‌ முறை இல்லாமல்‌ செய்கின்றது. 
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செவிலியிடம்‌ அறத்தொமு நிற்கின்றாள்‌ தோழி. செவிமடுக்கும்‌ 
செவிலியிடம்‌ தலைவியின்‌ களவொழுக்கம்‌ பற்றி எழும்‌ ஐயங்களை உணர்‌ கின்றாள்‌ 
தோழி. அவற்றைத்‌ தன்னுடைய அறத்தொடு நிற்கும்‌ உறையில்‌ விளாக்களாக 
எழுப்பி விடைகளையும்‌ முறையுற விளக்குகின்றாள்‌ . கேட்கும்‌ செவிலியின்‌ 
மனமுனர்ந்த பேச்சாகத தோழியின்‌ உரை, வடிவம்‌ கொள்கின்றறத. அதனால்‌, 


செவிலிக்கு மறமொழீச்‌ செயல்‌ இல்லாமல்‌ போகின்றது. 


பால்வரைந்‌ தமைத்த லல்ல தவர்லயிற்‌ 
சால்பளந்‌ தறிதற்‌ கியாதும்‌ யாரோ? 
வெறியாள்‌ கறவு மமையா எதன்றலைப்‌ 
பைங்கள்‌ மாச்சுனைப்‌ பல்பியி யவிழ்ந்த 
வள்ளிதழ்‌ நீல நோக்கி உள்ளகை 

ப்ழுத கவன்‌ ளாகிப்‌ 


பழுதன்‌ றம்மவில்‌ வாயிழை துவிவே ! 0 


இப்பாடலில்‌ ழால்‌ தலைவியும்‌ தலைவலும்‌ ஒன்று கட்டப்பட்டனர்‌ என்றும்‌ , 
இல்வொழமுக்கத்தில்‌ பமுதில்லை என்றும்‌ உறைக்கின்றாள்‌ தோழி. தலைவி 
தலைவன்‌ கட்டம்‌ எவ்வாறு எப்போது எங்கு பநேர்நீத்து எனச்‌ செவிலி எழுப்ப 


நினைத்தனத உள்ளடக்கியுள்ளது தோழி உறை. 


8. யத்ர சுறும்‌ செய்தியில்‌ கேட்பேோர்க்கு ஈருபாடில்மை 


_— _— ண க க்‌ ஆ 1 க ட 


ஒருவர்‌ பேசும்போத அலர்‌ எதிரே ஒருவர்‌ கேட்பது போல்‌ 
நிற்கலாம்‌. உடலளவில்‌ நிற்பது தவிர உள்ளத்தளவில்‌ அநீதப்‌ பேச்சில்‌ அவர்‌ 
ஒன்றுவது இல்லை. கேட்பவரின்‌ மனம்‌ வேறு எதையாவது எவீலிக்‌ கொல்ழிருக்கும்‌ . 


பேசுவோர்‌ கறும்‌ செய்தியில்‌ கேட்பவர்க்கு ஈருபாடின்மயையே இது காட்டுகின்றது. 
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தலைவின்யத்‌ தலைவன்‌ சந்திப்பதில்‌ ஏற்படும்‌ இற்செறிப்பு 
முதலான இடையீமுகளைத்‌ தோழி சாறீறுகின்றாள்‌; தலைவிய வரைந்து " 
கொள்ளுமாறு அலனை வேல்முகின்றான்‌. வரைவில்‌ தாட்டமின்றித்‌ தலைலிலய க்‌ 
காவ்பதிலேயே தலைவன்‌ லேட்ககை கொள்ஞுகின்றால்‌ . தோழியின்‌ கற்று நு 
தொல்லல என்பதால்‌ தலைவன்‌ மனம்‌ அதில்‌ தோய்வதில்லை. . அதனால்‌, அவன்‌ 


எதிர்மொழிதல்‌ இல்லை. 


குன்ற நாட தகுமோ பைஞ்சுலைக்‌ 
குவளைத்‌ தலீடமழை யிவளீலீமு வருந்த 
நயந்தோர்‌ புன்கன்‌ டீர்க்கும்‌ 


பயநீதலைப்‌ படாஅப்‌ பவீபினை யெலினே*: 


என்னும்‌ அடிகளில்‌ வரைவு வேலீடரும்‌ தோழியின்‌ கூற்று உள்ளத. இஃத ஒரு 


வற்புறுத்தல்‌ என்பதால்‌ தலைவன்‌ வாயே திறப்பதில்லை. 


9. பேசுவோர்‌ சொல்லாறிறலில்‌ கேட்போர்க்கு உள்ள மயக்கம்‌ 


_ _ ண ன்‌ ணு த ed Eg த 


நேரடியாக ஒருவனைப்‌ புகழ்ந்தரைக்கும்போது எதிருரைக்கும்‌ 


எவ்வம்‌ எழுவதில்லை. 


இயற்கைப்‌ புஸர்ச்சியின் போது தலைவியின்‌ அழகுதலனைத்‌ தலைவன்‌ 
பாராட்டுகின்றால்‌ . அதைக்‌ கேட்கும்‌ தலைவி அதிலேயே மயங்கி லிடிவதால்‌ 
எதிர்மொழிய முடிவதில்லை . 

சொல்லிற்‌ சொல்லெதிர்‌ கொள்ளாம்‌, யாழநீன்‌ 

திருமுகம்‌ இறைஞ்சி நாணுதி கதுமெவக்‌ 

காமங்‌ கைம்மிீகின்‌ தாங்குதல்‌ எளதோ?. .. 

ஒம்பரவ்‌ கடந்த அமுபோர்ச்‌ செழியன்‌ 

பெரும்பெயர்க்‌ கடல்‌ அன்னநின்‌ 


கரும்புடைத்‌ தோரும்‌ உனடயவா லனங்கே** 


AR 


இப்பாட்டில்‌ தலைவலியின்‌ அழகைத்‌ தலைவன்‌ திறம்படப்‌ புனைந்து கறுகின்றான்‌. 
அதனால்‌ மகிழ்ந்த மயங்கிப்‌ போனதலைவி மறுமொழி கறம்‌ ஆற்றலை 


இழக்கின்றாள்‌ , 


மேற்குறிப்பிட்ட சான்றுகளிலிந ந்து கேட்போர்‌ இருக்கும்போது 
மட்ரிமே ஒருவர்‌ பேசுதல்‌ காவ்கிள்றோம்‌ , இவ்வாறு ஒருலர்‌ பேசப்‌ பிறர்‌ 
கேட்கும்‌ நிலையில்‌ கேட்போர்‌ எதிருறை நிகழ்த்த எப்போதும்‌ வாய்ப்பில்லை. 
ஆனால்‌ கேட்போரின்‌ மனக்குறிப்பபப்‌ பேசுவோர்‌ நன்கு உனர்வர்‌. பேசுவோர்‌ 
கேட்போர்‌ இடையே ஒரு மன இனைவு இருந்தால்தான்‌ இந்நிலைமை ஏற்பமும்‌. 
பெரும்பாலும்‌ இம்மாந்தர்கள்‌ ஒருவரை ஒருவா்‌ அறிநீதோராக இருப்பது ஒரு 
வாய்ப்பாகும்‌. பேசுவோரின்‌ உரை வெளிப்பாடும்‌ கேட்போரின்‌ உனர்ச்சி 
வெளிப்பாடாகிய மெய்ப்பாரும்‌ இனைந்து இங்கு நாடகத்‌ தன்மையை 


உருவாக்குகின்றன . 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ இத்தகு நாடகத்‌ தனி உரையாடல்‌ பாடல்கள்‌ 
1548 உள்ளன, மாந்தர்‌, நெக்சை விளித்து நிகழ்த்தலதாகனவுமீ அஃறிலைப்‌ 
பொருள்களை அமைத்துப்‌ பேசுவதாகவும்‌ அமையும்‌ பரடல்கள்‌ இவற்றுள்‌ அடங்கா . 
நாடகத்‌ தவி உறையாடற பாடல்களைத்‌ தலிக்கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌, கொவ்டெருதீது 


மொழிதற பாடல்கள்‌ என இருவகைப்பமுத்தலாம்‌ 


(அ) தவிக்கற்றுப்‌ பாடல்‌ 


ஒருகற்றுப்‌ பாடலிறும்‌ நுட்பமான வேறுபாமு உடையது தனிக்கறிறப்‌ 
பாடல்‌ என ஏற்கெனவே வீஎக்கப்பட்டது . அதாவத, தலிக்கற்றப்‌ பாடல்‌, கூற்று 
நிகழ்த்தும்‌ மாந்தரின்‌ பேச்சாக மட்டுமே அமையும்‌. பிற மாந்தரின்‌ கூற்று 
எவ்வகையிலும்‌ இவ்வகைப்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ பெறாத. பேசும்‌ மாந்தரின்‌ எனிவம்‌, 


பல்பு, செய்கை தகியள இதில்‌ நன்கு விளக்கமுறும்‌ . இத்தகு தவிக்கற்றுப்‌ 
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பாடல்கள்‌ 1321 சங்க இலக்கியத்தில்‌ உள்ளன்‌, இப்பாடல்களைக்‌ கூற்று 


அடிப்படையில்‌ வகைப்படுத்தினால்‌ அகப்பாடல்களில்‌ மாந்தர்‌ நிலை பநிறி 


அறியலாம்‌. 
தோழி fr 658 
தலைவி 2 418 
தம்லவன்‌ : 166 g 
பரத்தை 36 
செலிலி g Li 
நற்றாய்‌ S 14 
காமக்கிழத்தி 9 
பாங்கன்‌ : 2 
பாணன்‌ த “ 
தேர்ப்பாகன்‌ s 1 


இப்பட்டியல்‌ பெல்‌ மாந்தரின்‌ தலைமைத்‌ தன்மையைச்‌ சுட்டுகின்றது . (82.9%) 
கிரேக்கம்‌, இலத்தீன்‌, சமற்கிறதம்‌ ஆகிய மொழிகளின்‌ பழைய இலக்கியங்‌ களில்‌ 
பெலீமை உணர்வுகள்‌ புறக்கவிக்கப்பட்டு, தலிமை உய௰ர்வுகளே போற்றப்பட்ட 


என்பர்‌. £ ஆனால்‌ தமிழ்‌ மொழி பெலிமைக்குத்‌ தலைமையிடம்‌ தந்துள்ளது . 


சங்க காலப்‌ புலவர்கள்‌ அகப்பொருள்‌ பற்றியே மிகுதியும்‌ பாடினர்‌. பெவ்டிர்‌ 
உணர்ச்சிகளையே பெரிதும்‌ போற்றினர்‌. வீமகல்‌ உனர்ச்சியை வெளிப்படுத்தும்‌ 
பாடல்களைக்‌ குறைவாகவே யாத்தனர்‌. அதனால்‌ அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ 


தன்‌ மாந்தரிதும்‌ பெல்‌ மாந்தரையே மிகுதியாகப்‌ படைத்தனர்‌. அதற்கேற்ப 
அப்பெவ்ீமாந்தரின்‌ உணர்ச்சிகளைப்‌ புலப்படுத்தியே மிகுதியாகப்‌ பாடினர்‌. (77.59%) 
சங்ககாலத்‌ தமிழர்களின்‌ அகவ௱ழ்வில்‌ ச்ஸ்‌ பெற்றிருந்த பேரிடத்தை இஃது 
உனர்த்றவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இனால்‌ புறப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ ஆடவே 


பெரிதம்‌ பேோற்றப்படுகின்றனர்‌ என்பது ஒப்பிட்டுக்‌ காவற்கு உரியது. 
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அகப்பொருள்‌ நாடகத்தில்‌ தலைவன்‌, தலைவலி இருவர்‌ மட்டுமே 
தலைமை மாத்தர்‌. இவ்விநவரின்‌ தலைமைத்‌ தன்ம்யை வெளிப்படு த்துதற்கும்‌ 
உய்ர்தீதுதற்குமே பிற மாந்தர்கள்‌ பலடக்கப்பட்ருள்ளனர்‌ , ஆயிறும்‌, அவர்கள்‌ 
தோழியின்‌ படைப்புச்‌ சிறப்புக்‌ குறிக்கத்தகும்‌. அவளது உயிர்த்தடிபிபான 
ய்ல்ற்ல்த்‌ உரைக்கத்தக்கவாறு அமைந்துள்ளது. இதனை, ஐந்தினை இலக்கியப்‌ 
படைப்புக்குத்‌ தோழி இன்றியமையாதவள்‌ களவொழுக்கம்‌ தோழியின்றி நீளாது; 
தோழியின்‌ புணர்ச்சிக்கு உரிய தறைகளே புலவர்களின்‌ நெஞ்சைக்‌ கவர்ந்தன । 
என்றும்‌, 44  தலைவியில்‌ சிறப்பை மிகுவிக்கும்‌ வகையில்‌ தோழி என்றும்‌ பாத்திரம்‌ 
படைக்கப்பட்டுள்ளனதே அன்றி ௮வமுடைய்‌ தனி வாழ்க்கையின்‌ விரிவைக்‌ கறமீ 
முறையில்‌ ௮கப்பொருள்‌ பாடல்கள்‌ அமையலில்லை! என்றம்‌ 9 கூறும்‌ கூற்றுகள்‌ 
மெய்ப்பிக்கில்றன. மாந்தர்‌ அடிப்படையில்‌ கூற்றுகளைக்‌ கனக்கிட்டால்‌ தோழியே 


முதலிடம்‌ பெறுதல்‌ விளங்கும்‌ (41.9%). 


தலைவி, தோழி, பரத்தை, செவிலி, நநீறாய்‌, காமக்கிழதீதி 
ஆகியோர்‌ களவிலும்‌ கற்பிலம்‌ கற்று நிகழ்த்தம்‌ பென்‌ மாந்தராய்ப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளனர்‌, தனிக்கற்று நிகழ்தீதுவோருள்‌ பென்‌ மாந்தர்க்கே தலைனமய௰ிடம்‌ 
தரப்பட்டுள்ளது, பெவிகள்‌ உனர்ச்சி பெருகியோர்‌; தடவர்‌ போல்‌ அதனை 
மறைக்க அறியாதவர்‌ உடலகஃ்குடன்‌ வெளிப்பருதீதும்‌ இயல்பினர்‌ என்பது பெலி 
மாத்தர்க்குதுளிக்கப்பட்ட ௬ற்று மிகுதியால்‌ உனரத்தஞும்‌ . ஆன்‌ மாநீதருள்‌ 
தலைவனை அடுத்தப்‌ பாங்கன்‌, பானளன்‌, தேர்ப்பாகன்‌ தகியோர்‌ மிகக்‌ 
குறைவான இடங்களிலேயே பேப்சுகின்றனர்‌ . தேர்ப்பாகலுக்குக்‌ கற்று நிகழ்த்தும்‌ 
உரிமையைத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ தரலில்லை . ஜயின்‌, நற்றினையில்‌ 6 ஒரு 


பாட்டி இம்மரபை மீறித்‌ தலைவலிடம்‌ தேர்ப்பாகன்‌ கறவ்தாக அமைந்தள்ளத . 


தவிக்கற்றுப்‌ பாடல்‌ தாடகத்தன்மையறு என்பது நலிமிக உலீமை . 
தனால்‌, கொவ்டெருத்து மெொழிதற்‌ பாடல்‌, உரையாடல்‌, குழுக்கும்றுப்‌ 


பாடல்களைப்‌ போன்று உயர்ந்த நாடகக்‌ காட்சியினை உருப்பமுத்துகின்றது . 
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கொல்டெடுத்த மொழிதற்‌: பாடலில்‌ இருவேறு மாந்தரின்‌ பேச்சு இடம்பெறுவதால்‌ 
உரையாடலோடு மிக்க உறவு ஏற்படுகிறது. எனவே, இவ்வியலில்‌ கொவ்டெரு த்து 


மொழீிதற்‌ பாடல்கள்‌ மட்ருிமே ஆராயப்படுகின்றன . 


(த) கொய்டெரித்த மொழிதல்‌ 


ண ல்‌ க ழை od ச og 


க பேசுவோர்‌ தம்முடைய பேச்சுக்குள்ளே பிறிதொருவர்‌ பேச்சை 
எடுத்துக்‌ கறுதல்‌ கொல்டெருத்த மொழிதல்‌ எனக்‌ கறப்படும்‌ . இது பற்றித்‌ 
தொல்காப்பியனார்‌ செய்யுளியலில்‌ விளக்குகின்றார்‌. அகப்பொருள்‌ நாடகத்தில்‌ 
எல்லா மாந்தரும்‌ பேசுதற்கு இயலாது, பேசுதற்கு உரியோரை வரையற்க்கும்‌ 
தொல்காப்பியனார்‌, பேச்சுக்கு வாய்ப்பில்லா மாந்தர்‌ பறீறியும்‌ குறிக்கின்றார்‌ 
அம்மாந்தர்‌ நேரடியாகப்‌ பேச ம்ம? ஆனால்‌, பேச்சுக்கு உரிமையுடையவர்‌ 


தமது பேச்சில்‌ அம்மாந்தரின்‌ பேச்சை எடுத்து மொழியலாம்‌ என்கின்றார்‌. 


ஊரும்‌ அயலும்‌ சேரி யோரும்‌ 
பநோய்மருங்கு அறிதரும்‌ தந்தையும்‌ தன்னையும்‌ 
கொல்டெருத்த மொழியப்‌ பருதல்‌ அல்லது 


கற்றவவீ இன்மை யாப்புறத்‌ தோன்றும்‌. 


இக்கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ என்றும்‌ உரைப்பாய்கை நச்சினார்க்‌- 
கிலியர்‌, தோழி கறிய இரபாற்குடிப்‌ பொருளைச்‌ செவிலி கறி அறத்தொமு 
நின்றாள்‌ எனத்‌ தோழி கொல்டெடுத்த மொழிநீதவாறு காவ்க। எனக்‌ 
கலித்தொன்க உறையில்‌ சுட்டுகின்றார்‌ . 4 

கொன்டெடுத்து மொழிதல்‌ என்றும்‌ தொடரைக்‌ கர்த்த நோக்கிய, 
எருத்து மொழிதல்‌ என்பது பேோதுமானதாகும்‌. ஆனால்‌, ! கொலிமு ' என்று ரை 
சொல்‌ குதலாகச்‌ சேர்ந்தள்ளமை பொருள்‌ கருதியே எனத்‌ தோன்றுகின்றது . 


பிற ஒரு பேச்ன்ச அப்படியே பெயர்த்து உறைத்தல்‌ எவ்பதை இச்சொல்‌ 
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உணர்த்துகின்றது. இதனால்‌, உரையாடற்‌ பவீபு மிகுதியும்‌ ஒளிர்கின்றது 


இக்கறிறு வகையில்‌ பேசுவோர்‌ கேட்போராகவும்‌, கேட்போர்‌ 
பேசுவோராகவும்‌ சகூழல்கஞுக்கு ஏற்ப மாறி அமைகின்றனர்‌. கேட்போராய்‌ 
விளநிகிய மாந்தர்‌, பேசுவோராக மாறும்போது செவிமமு த்த பேச்சைத்‌ தம்‌ 
கூற்றில்‌ கொன்டெடுத்த்‌ மொழிகின்றனர்‌ , ஒரு நிகழ்ச்சியை நோக்கிப்‌ பேச்சு 
வளர்வதற்குப்‌ பயன்பமுலத உறையாடல்‌ . ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட உறவுடைய 
அல்லத இயைபுடைய பேச்சு உரையாடலக்குத்‌ தேவை. இங்குப்‌. பேசுவது ஒரு 
மாந்தராயிதும்‌, வெளிப்படையாகத்‌ தெரிவது ஒரு: பேச்சாயிறும்‌, ஆழ்ந்த 
நோக்கின்‌ இன்னொரு மாந்தரின்‌ பேசீசும்‌ இடம்பெறுவதைக்‌ காவலாம்‌. இதனை 
எழுத்துக்காட்டு அல்லது மேற்கோள்‌ என எளிதாகக்‌ கருதுதல்‌ இயலாத . அதனிதும்‌ 
மேம்பட்டது என்றே அறுதிமிலாம்‌. இஃது ஒரூ பேச்சுக்குள்‌ அமைத்த மற்றொரு 
பேச்சு தகும்‌. இக்கொய்டெருத்த மொழிதல்‌ பெரும்பாலும்‌ பின்னோக்கு 
நிகழ்ச்சியைக்‌ காட்டுகின்றது . இந்த அமைப்பு நாடகக்‌ காட்சியின்‌ முழுமைக்குப்‌ 


பயன்பமருவின்றது . 


பிறிதொரு மாந்தரின்‌ பேச்சைப்‌ பேசுவோர்‌ பெயர்த்துரைக்கும்‌ 
போத, அம்மாந்தர்‌ களத்தில்‌ இருத்தறும்‌ உலீடு . உடனிரந்தாலும்‌ இல்லை- 
யென்றாலும்‌ ௮வது பேசீசைக்‌ கொவ்டெடுத்த மொழியும்போது ஒரே களத்தில்‌ 
இரகிமு காட்சிகள்‌ தோன்றுவதற்கு இத்தகு பாடல்கள்‌ வழிசெய்கின்ற . ஏற்கெனவே 
சுட்டியதைப்போல்‌ தலிக்கற்றுப்‌ பாடல்களை விட இப்பாடல்களில்‌ நாடகப்‌ பாங்கு 


தயமுறக்‌ ௬டுதல்‌ காவத்தகும்‌ . 


தன்‌ கூற்றையே தன்‌ ௬ற்றில்‌ கொஃிடெருதீது மொழியும்‌ தன்மையுள்ள 
பாடல்ககும்‌ உள்ளன. ஆனால்‌, தொல்காப்பியனார்‌ இது பநீறி ஏதம்‌ குறிப்பிட - 
வில்லை. இத்தகு பாடல்கள்‌ இரலீமு பேச்சுகளைச்‌ சுட்டுவதுபோல்‌ தோல்றினாலும்‌ 


ஒரு மாந்தர்க்கே அவை உரியவை. ஆதலால்‌, இதனைப்‌. பின்னோக்கு 
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உரையாடல்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌, ஆயின்‌ இவ்வமைப்பும்‌, இவ்வியலில்‌ ஆராயப்‌ 


பெறும்‌. தலிமொழியில்‌ இடமீபெறம்‌ கொவ்டெடருத்து மொழிதறி கற்றுகள்‌ 


தலிமொழி பற்றிய தவி இயலில்‌ தராயப்பெறும்‌ . 


கொன்டெடுத்து மொழிீதலுக்கான காரய்ங்கள்‌ 


த்‌ த த த 


ஒருவர்‌ கநிறாக அமையும்‌ தவி உரையாடல்‌ பாடலில்‌ வேறு ஒரு 


கநிறை அவ்வாறே எடுதீத மொழிதல்‌ அரிய உனரத்திறன்‌ ஆகும்‌ . இதற்குப்‌ 


பின்வரும்‌ காரனங்களைக்‌ கூறலாம்‌. 


1 
2 
கட 
4 
1) 


ல த்‌ 


10. 


ப்‌ 


பேசுவோரின்‌ நினைவாற்றல்‌ பெருமை 

பேசுவோருக்குத்‌ தம்‌ க௯ற்றில்‌ உள்ள நம்பிக்கை 

பேசுவோர்‌ தமது கூற்றிள்‌ உல்மைவயக்‌ கேட்போரிடம்‌ நிலைநாட்ட நினைத்தல்‌ 
பேசுவோர்‌ தமத கற்றில்‌ அழுத்தம்‌ சேர்த்தல்‌ 

பேசுவோரின்‌ வழக்கிடி சொழறிறிறல்‌ 

பேசுவோர்‌ தமது உரையில்‌ தொய்வு ஏற்படாலவ்னம்‌ சுவைகட்டல்‌ 

பேசுவோர்‌ தமது பேச்சுக்கான வரம்பை உனர்தல்‌ 

முன்னிலையாரின்‌ கற்றினைக்‌ கொல்டெருத்து மொழிகையில்‌ அவர்‌ முன்பு 


கூறியவற்றை நினைவூட்டலின்‌ முலம்‌ அவரை ஒருவழி நிறுத்தல்‌. 


படர்க்கையாரின்‌ கற்றினக்‌ கொல்டெடருத்து மொழிகையில்‌ அவருடைய 


கற்றினன வற்புறுத்தல்‌ 
கொன்டெருதீது மொழியப்பமுவோரின்‌ பலவிபு அல்லது செய்லை அவருடைய 


கற்றின்‌ மூலமாகவே வெளிப்பருத்த லிழைதல்‌ 


கொன்டெடுத்த மொழியப்பருவோரின்‌ பேச்சில்‌ மனம்‌ ஈமுபடல்‌. 


இக்காரஅங்களால்‌ ஒரு மாந்தரின்‌ பேச்சில்‌ கொலய்டெருத்து 


மொழிதல்‌ நிகழ்கின்றது . சங்க அக இலக்கியத்தில்‌ இத்தகு கொய்டெமு தீது 
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மொழிதற்‌ பாடல்கள்‌ இருநா ற்று இருபத்தாறு உள்ளன , இவநிறை, 


௮ ௮. ஒருவர்‌ கற்ிறைக்‌ கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ 188) 
ஆ த... உரையாடலைக்‌ கொளன்டெருதீது மொழிதல்‌ (20) 
இ இ. குழுக்கூறிறைக்‌ கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ (18) 


என முலகையாக ஆராயலாம்‌. 


௮ ௮. ஒருவர்‌ குறழ்றைக்‌ கொயீடெருத்த மொழிதல்‌ 


இல்வனகயில்‌ அமைத்துள்ள பாடல்கள்‌ நூற்று எய்பத்து எட்மு. 
தற்கற்று, பிறர்‌ கற்ற, ரெவீமும்‌ இப்பாடல்களில்‌ கொலிடெருத்து மொழீியப்‌ - 
பருகின்றன . ஆனால்‌, ஏதாவது ஒரு மாந்தரின்‌ கற்றாக மட்டும்‌ அஃது 
அமையும்‌, தோழி, தலைலி முதலான எட்டு அகமாந்தர்களின்‌ கூற்றுகளில்‌ 


கொய்டெருத்து மொழிதல்‌ உள்ளது, 


தோழி 100 
தலையி 63 
தனலவ்‌ 13 
தற்றாய்‌ 3 
செவிலி J 
பரத்தை ல 
பாகன்‌ a 
பரத்தையின்‌ தோழி a 


௮௧ இலக்கியங்களில்‌ இடம்பெறும்‌ உயர்வு மோதல்கள்‌ அகமாநத்தர்‌ 
கூற்றுகளில்‌ அப்படியே இடம்பெறுவதில்லை . தேமலயான இடங்களில்‌ தேவையான 
அளவிற்கு மட்டிமே அவை கொவிடெடுத்து மொழியப்படி கின்றன, “ “ எ௮வே, 
உனர்வு வழிப்பட்ட எல்லா அகமாந்தர்களின்‌ கற்றுகளிலம்‌ கொல்டெடுத்து 


மொழிதல்‌ இடம்பெறுகின்றது , 
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தோழியே மிகுதியும்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிபவளாக விளங்கு- 
கின்றாள்‌. தலைவன்‌ பிறர்‌ கற்றைக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ மிகக்‌ குறைவு. 
அவன்‌ பெரும்பாலும்‌ நேரிடையாகப்‌ பேசும்‌ இய்ல்பிலல்‌ , ஆனால்‌, பெல்‌ 
மாந்தர்‌ தமது எவீனங்களை நேரிடையாகப்‌ புலப்பருதீத நினைப்பதில்லை . 
பிறர்‌ பேச்சினைத்‌ தமது பேச்சுக்குத்‌ தலையாக நாருகின்றலர்‌ . இவ்வுல்மையைத்‌ 
தலைவி, தோழி இருவரில்‌ கொன்டெடித்த்‌ மொழிதற்‌ பாடல்களால்‌ அறியலாம்‌ . 
இதுபோன்றே நறீறாய்‌, செவிலி, பரத்தை, பரத்தையின்‌ தோழி, பாவ்‌ 
ஆகிய துனைமாந்தர்ககும்‌ பிறர்‌ கநிறைக கொவஙிடெரடுதீது மொழிலதாகப்‌ 


பாடல்கள்‌ அமைந்துள்ளன , 


௮ ௮ ௮. தோழியின்‌ கொவ்டெருத்த மொழிவு 


தலைவியின்‌ கருத்தவாயில்‌ ஆன தோழியின்‌” 0 


தவி உரையாடறழ்‌ 
பாடல்களில்‌ கொலீடெடுத்த்‌ மொழிதல்‌ அமைந்தவை நூறு பாடல்கள்‌ ஆகும்‌. 
நாடகத்‌ தலி உரையாடற பாடல்ககுள்‌ தலிக்கற்று நிகழ்த்துவதில்‌ முதன்மை 
பெறுவது போன்றே கொலிடெருத்த மொழிதல்‌ வகையிலும்‌ தோழியே முதன்மை 
பெறுகின்றாள்‌ . தலைவி, தலைலவ்‌, பான்‌, செவிலி தகியோரிடம்‌ தோழி 
பேசும்போது முன்லிலை மாந்தர்‌ அல்லது படர்க்கை மாந்தர்‌ கற்றினைக்‌ 
கொன்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌. தலைவி, தலைவன்‌ இருவரிடமும்‌ கொவ்முள்ள 
அன்பாலும்‌ மதிப்பாலம்‌, தன்‌ அன்னையாகிய செவிலிமிடத்தள்ள அச்சத்தாலும்‌ , 
பானனலிடத்துள்ள நம்பிக்கையிள்மையாலம்‌ தோழிமிடம்‌ கொவ்டெருத்த மொழியும்‌ 


தன்மை தோன்றுகிறது. அதனைப்‌ பின்வருமாறு பாகுபடுத்தலாம்‌ . 


1. தலைவியிடம்‌ தோழியின்‌ கொவ்டெருதீது மொழிவு (56) 
2. தலைவனிடம்‌ தோழியின்‌ கொல்டெடுதீது மொழீிவ (25) 


3, சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ கேட்குமாறு தலைவியிடம்‌ 
தோழியின்‌ கொலீடெருத்த மொழிவு (13) 
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4, செலிலியிடம்‌ தோழியின்‌ கொவ்டெழுதீ்து மொழிவு (3) 
5. சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ கேட்குமாறு செவிலியிடம்‌ 
தோழியின்‌ கொல்டெருத்து மொழிவு (1) 


8. பானலிடம்‌ தோழியின்‌ கொலீடெருதீத மொழிவு (2) 


க்‌ தோம்‌ கொள்டெடு தீது வவ 


தலைவியை மையமிட்டே அகப்பொருள்‌ மாந்தர்கள்‌ இயங்குகின்றனர்‌ . 
அகப்பொருள்‌ கோட்பாமு தலைவியை அடிப்படையாகக்‌ கொலவ்டெருதீதது என்றும்‌ 
கற்று முற்றிலும்‌ ஊமை. அகமாந்தரூள்‌ தலைவியே தலைமையிடம்‌ 
பெறுகின்றாள்‌ என்றும்‌, பிற மாந்தர்‌ தலைலி வழிப்பட்டவர்களாய்‌ அமைவர்‌ 
என்றும்‌ வ.சுப. மாவிக்கம்‌ ரவர்‌ அன்றியும்‌, தலைவியைச்‌ சதறிறும்‌ 
நீங்காதலள்‌ தோழி; அவளிடம்‌ உறவும்‌ உரிமையும்‌ மிகுதியும்‌ புலீடிருப்பதால்‌ 
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தோழி கூறிறப்‌ பாடல்ககும்‌ மிகுதியாக உள்ளன. எனவே, இளமைக்‌ காலம்‌ 


முதலே தலைவியின்‌ நிழலாகதீ தோழி இயங்குதல்‌ அறியத்தகும்‌ , 


தலைவனிடம்‌ பேசுவதிறும்‌ தலைவியிடம்‌ பேசும்போதே இவள்‌ 
கூற்றில்‌ கொலீடெருத்த மொழிதல்‌ மிகுதி. தலைவியிடம்‌ மட்டும்‌ தோழி 
நிகழ்தீதம்‌ கற்றுகள்‌ 287; அவநிறுள்‌ 56 பாடல்களில்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிதல்‌ 
அமைந்தள்ளது . தலைவியிடம்‌ தோழிக்குள்ள நெருங்கிய உறலை இஃது உனர்த்து- 


கின்றது . சிறைப்புறக்‌ கற்று இதில்‌ அடங்காத. 


தன்லவியிடம்‌ நேரிடையாகலும்‌ மிகுதியாகவும்‌ உனரையாமுபலள்‌ தோழி. 
தலைவியின்‌ மனத்தில்‌ அச்சம்‌, ஐயம்‌, குழப்பம்‌, தற்றாமை, இரக்கம்‌ தகியவை 
கோன்றும்போது ௮லற்றைப்‌ போக்கத்‌ தலைப்பமுகின்றாள்‌ தோழி. பிற 


மாந்தரின்‌ கற்றுகளோமு தன்‌ கற்றையும்‌ எருத்துறைத்துத்‌ தலைலியின்‌ நெலஞ்சுக்குத்‌ 
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துவிவு தருகின்றாள்‌ . இவ்வாறு தோழி கொலவ்டெடுத்து மொழியும்‌ உறைகள்‌ 


அவளத பேச்சுக்கு வன்மை சேர்க்கின்றன. 


இகீ்‌கொன்டெடுத்த மொழிதற்‌ பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ சூழல்களில்‌ 


அமைகின்றன. 


(1) 
(2.) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 


(10) 
(11) 
(12) 
(13) 


(14) 


(15) 
(16) 


(17) 


தலைமகனுக்குக்‌ குறை நேர்ந்த தலைமகளை முகம்‌ புகல்‌” £ 


தலைமகன்‌ இரவுக்குறி வருதலை உனர்ந்து தலைமகளுக்குக்‌ க்றல்‌” 


இரவுக்குறி இடையீமு க்றல்‌” ௦ 


வரைவு நீட தற்றாளாகிய தலைமகளை தற்றவித்தல்‌” 


காப்பு மிகுதிக்கன்‌ வருத்துகின்ற தலைம ககஞுக்குக்‌ கமறல்‌” 


இற்செறிப்பர்‌ எனக்‌ கவன்ற தலைமகஞுக்கு இயம்பல்‌ 


உடள்போக்கிற்கு உடன்பருமாறு தலைமகளிடம்‌ ஓதல்‌ 


உடன்பேோக வருந்தும்‌ தலைமகளிடம்‌ உரைத்தல்‌ 1 


நதொதமலர்‌ வரையும்‌ பருவத்துத்‌ தலைமககுக்கு அறத்தொடு திலைபயப்பக்‌ 


கறல்‌ 


தலைமகன்‌ பிரிழுமென வேறுபட்ட தலைமகருக்குச்‌ சொல்லல்‌ “ 


தலைமகள்‌ வருவன்‌ என விரிச்சி கேட்ருப்‌ புகலல்‌ 4 


தலைமகன்‌ வறைவு மவிந்தது உரைத்தல்‌” 
வரைவிற்கு உரிய முயற்சியோமு தலைமகன்‌ வந்தமையச்‌ செவிலி ஏற்க, 
அதை ஒன்ர்த்தல்‌ ௫ 
பெொருள்வமிற்‌ பிரிய முற்பட்ட தலைமகனைச்‌ செலவழுங்கச்‌ செய்து 

a - . 67 
தலைமகருக்குக்‌ கறல்‌ 
பருவம்‌ கன்மு ஆற்றாத தலைமகளைப்‌ பருவம்‌ அன்றென்று வற்புறுத்தல்‌ 
69 


பருவம்‌ மாறபட்டது எனப்‌ பகரல்‌ 


பருவம்‌ கனீமு அழிந்த தலைமகளை வற்புனுத்தல்‌ 


32 


(18) பிரிவிலட மெவிநீத தலைமகளை வற்புறுத்தல்‌ 
(19) பொருள்‌ முடித்து வந்தான்‌ தலைமகன்‌ என வாயில்கள்‌ வாய்க்‌ கேட்டு 


உரைத்தல்‌ 


(20) பரத்தையிற்‌ பிரிநீதுவ நீத தலைமகலுக்கு வாயில்‌ நேர்ந்தது றல்‌ 


மேற்குறித்த சூழல்களில்‌ தலைவியிடம்‌ உரையாடும்‌ கோழியின்‌ 


கொவிடெடுத்த மொழீதல்‌, 


தற்கறிறைக்‌ கொன்டெருத்து மொழிதல்‌ 
பிறர்‌ கற்ிறைக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


என இருவகையாக அமைகின்றது. இவற்றுள்‌ இரவ்டாவது வகைய , 


முன்விலை மாந்தரின்‌ கறிறைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


படர்க்கை மாந்தீரிள்‌ கூற்றைக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


எவ இரலீடாகப்‌ பாகுபடுத்தலாம்‌ . 


இங்குப்‌ பேசுபவள்‌ தோழி; கேட்பவள்‌ தலைவி, ஆயின்‌, படர்க்கை 
மாந்தரான தலைவன்‌, அன்னவை, தந்தை, அயலிலாட்டி, காவலர்‌, ஊரார்‌, 
முதபார்ப்பான்‌ ஆகியோரின்‌ கறிறுகளையும்‌ எடுத்த மொழிகின்றாள்‌ . ஒருகளப்‌ 


பேச்சில்‌ பிறிதொரு களப்‌ பேச்சு இடம்பெறுகின்றது . 


தற்கற்றைக்‌ ப வ்்‌ பக்க 


தன்றுடைய பேச்சை நிலைலிறி கொல்ரு தானே எடுத்து மொழிதல்‌ 
ஒருவரின்‌ தன்வம்பிக்கைனயச்‌ சாற்றவதாகும்‌. தோழியின்‌ தல்னம்பிக்கையே 
தலைவிக்குச்‌ சுடராக விரங்குகின்றது. தோழி முன்பு ஒருபோது குறிய மொழியைத்‌ 


தேவை கருதி மீல்ரும்‌ மொழிகின்றாள்‌ி. தலைவி, தனலைவன்‌, அன்னை, தந்தை 
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தவியோரிடம்‌ தான்‌ கூறிய மொழிகளைத்‌ தலைலியிடம்‌ உரையாடும்போது 
தேவை கருதிக்‌ கொல்டெருதீத மொழிகின்றாள்‌. 


ல்க மொழிந்தது 


பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைவவய்‌ இனிதே திரும்பியமைனய 
வாயில்களிடம்‌ கேட்டு மகிழ்நீதாள்‌ தோழி. இசசெய்தியைத்‌ தலலலியிடம்‌ 
கறும்பேோத, 
நன்றுசெய்‌ தனரெனச்‌ 


சொல்லில்‌ தெளிப்பவுந்‌ தெளிதல்‌ செல்லாய்‌ ' “ 
என்று முன்பு தலைவியிடம்‌ பலமுறை மொழிநீதவற்றை எழுத்து மொழிகின்றாள்‌ 
லினைமேற்‌ சென்ற தலைவன்‌ நன்காழ்றி விறைலில்‌ மீருவல்‌ என்பதே பலமுறை 
தோழி முன்பு பகர்ந்தவை. தன்னுடைய வாய்ச்சொற்கள்‌ ஒருபோதம்‌ 
பொய்யாகா என்ற நம்பிக்கையைத்‌ தலைவலி பெற வேலீமும்‌ என்பதற்காகவே, 
அவளிடத்து முல்பு கூறிய மொழிகளை மீல்ரும்‌ நினனவூட்ருவது போல்‌ கொலன்டெமு த்த 
மொழிகின்றாள்‌. 


அனைய மொழிந்தது 


தலைவியின்‌ வருகைக்காக இரவுக்குறி நேர்ந்த தலைவன்‌ 
காத்திருக்கிள்றாய்‌. இதனை அறிந்த தோழி குறியிடத்திற்குத்‌ தலைவியை 
அழைக்கின்றாள்‌. அன்னை விழித்திருந்தால்‌ என்ன செய்வது என்று அஞ்சுகின்றாள்‌ 
தலைவி. அவளத அச்சத்தைப்‌ போக்குலதற்கு அன்னையிடம்‌ உரறையாடியதை 
அவ்வாறே எடுத்த மொழீிகின்றாள்‌ தோமி,. 


அன்னாய்‌ வாழிவேன்‌ டன்னைநம்‌ படப்பைத்‌ 
தவ்ணயத்‌ தமன்ற கூதயங்‌ குழைய 


இன்னிசை அருவிப்‌ பாரமும்‌ என்னதூ உங்‌ 
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கேட்டியோ வாழிவேவ்‌ டவ்னைநம்‌ படப்பை 
ஊட்டி அன்ன ஒன்தளிர்ச்‌ செயலை 
ஓங்குசிளனனத்‌ தொமருதீத ஊசல்‌ பாம்பென 
முழுமுதல்‌ துமிய உருமெறித்‌ தன்றே 

பின்னங்‌ கேட்டியோ. 7௦ 
இப்பாடலில்‌ தோழி அன்னையிடத்தப்‌ பேசிய பேச்சினைக்‌ கொன்டெடுத்த 
மொழிகின்றாள்‌. தாயின்‌ உறக்கமின்மை தலைவனைத்‌ தலைவி இரவுக்குறியில்‌ 
சந்திப்பதற்குத்‌ தடையாகின்றத. தாய்‌ உறங்கிவாளா எவ்பதை அறிய 
விரும்புகின்றாள்‌ . எனவே நம்‌ படப்பையில்‌ உள்ள பள்ளத்தே விழும்‌ அசகூவி 
ஓசையைக்‌ கேட்டாயா । எனவும்‌, அசோக மரத்தில்‌ கட்டப்பட்ட ஊசல்‌ 
கயிற்றினைப்‌ பாம்பெனக்‌ கருதி அதன்‌ அடி துபெட இடி வீழ்நீததனைக்‌ 
கேட்டாயா? ! எளவும்‌ வினவூகின்றாள்‌, ஆயின்‌, அன்னை அவள்‌ லினாக்கஞுக்கு 
விடை தரவில்லை. அதனால்‌, அவள்‌ துழ்த்து உறங்குகின்றாள்‌ எலிபலித 
உனருகில்றாள்‌ . பின்னோ, தலைவிளயக்‌ குறியிடத்துக்கு அழைக்கீன்றாள்‌ . 
தலைவியின்‌ அச்சம்‌ மிகப்‌ பெரிது. அவள்‌ அச்சம்‌ நீங்கினால்தால்‌ பல 
இன்னல்க்குக்கிடையே வந்திருக்கும்‌ தலைவனைக்‌ கான இயறம்‌ எனவேதான்‌ 
உறுதிப்பருத்திக்‌ கொஸ்ட செயலை, உறுதிப்ப்ருத்தியவாறு கொல்டெமுத்து 
மொழிகின்றாள்‌ . அன்னையிடம்‌ பேசிய பேச்சின்‌ தொடர்ச்சியாகத்‌ தலைவியிடம்‌ 


தோழி சுறுவது உரையாடல்‌ பான்மையினைத்‌ தோற்றவிக்கின்றது . 


தலைவலைம்‌ மொழிந்தது 


கை த லை த 


தலைவலிடம்‌ தோழி பேசிய நீவ்ட பேச்சினைத்‌ தலைவியிடம்‌ 
கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ கலித்தொகைப்‌ பாட்டு ஒன்றில்‌ கர்ஸப்படு கின்றது. 
இக்களத்ீதில்‌ தலைவியிடம்‌ பேசும்‌ தோழியின்‌ பேச்சினை பிட, இதற்கு முந்தைய 


களத்தில்‌ தலைவனோடு அவள்‌ பேசிய பேச்சு மிகுதியாக உள்ளத , 
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வினைவயிற்‌ பிரிதல்‌ வேலீருமென்ற விருப்பம்‌ தலைவனிடம்‌ 
மிகுதியாக உள்ளது. தலலைலியடமேோ தலைவன்‌ பிர்வோானோ என்றும்‌ அச்சத்தில்‌ 
பிறந்த ௮லல உனர்வு மிகுதியாக உள்ளது. இருவரது உயர்வு நிலைகளையும்‌ 
மாற்றுதல்‌ என்பது அரிது. அதனால்‌, தோழி தலைவனிடம்‌ பலவலகையாகப்‌ 
பேசுகின்றாள்‌. இறுதியில்‌ 1 வினைலெஃகி நீசெலின்‌ வாரும்‌ இவளுயிர்‌ ' எனத்‌ 
தலைவனை அச்சுறுத்தகில்றாள்‌. அதனால்‌, தலைவன்‌ செலவமுங்குகீலிறான்‌ . 
இத நடந்து முடிந்த காட்சி. நடந்த கொல்டிருக்கும்‌ இக்காட்சியில்‌ தலைவி 
அச்சமும்‌ அவலமும்‌ நிறைந்த குழம்பிய நிலையில்‌ உள்ளாள்‌. அவளிடம்‌ தலைவன்‌ 
செலவொழிந்தனன்‌ ' எனக்‌ கூறின்‌ தலைவி அதை ஏற்கப்‌ போவதில்லை, அவளது 
அவலமும்‌ நீங்காது என்று உவர்ந்த தோமி, தலைவலிடம்‌ வற்புறுத்திக்‌ கறிய 
தனத கூற்றைக்‌ கொல்டெடுத்து மொழிகின்றாள்‌ . எனவே, இப்பாடலில்‌ 
தலைவகிடம்‌ தோழி நிகழ்த்திய தற்குற்றையே கொவ்டெடுத்த மொழிவது 


உரையாடலின்‌ நிறைவைத்‌ தருகின்றது. 


பிறர்‌ கறிறைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


_ க ற க வ ழ்‌ 


கேட்போர்‌ முன்பு மொழிந்த பேச்சிலைப்‌ பேசுலோர்‌ தமது 
உல்ரயின்‌ முற்பகுதியில்‌ கொலீடெருத்த மொழீவர்‌. இக்களத்தில்‌ கேட்யோராகச்‌ 
செயல்பருபவர்‌ வேறு களத்தில்‌ பேசுவோராகச்‌ செயல்பட்ருள்ளார்‌. பேசுவோரும்‌ 
கேட்போரும்‌ மாறி மாறிச்‌ செயல்பமும்‌ இத்தன்மை உரையாடல்‌ வடிவாக 
அமைகின்றது. பேசும்‌ மாந்தர்‌ தம்‌ குறிறில்‌ முவ்வில மாந்தரின்‌ கற்றினை 
எருத்து மொழிந்தாலும்‌ அவ்வுரையைத்‌ தொடர்ந்த பேசுவோரின்‌ மறமொழி 


அமைவதால்‌ இ. உரையாடல்‌ வடிவம்‌ எய்த்கின்றது . 


Jb 


(எசல்‌ ஒங்குழை உடைவியத்து அன்ன 

அதீதக்‌ குமிழின்‌ ஆயிதழ்‌ அலரி 

கல்லென வரிக்கும்‌ புல்லென்‌ குன்றம்‌ 
சென்றோர்‌ மன்ற செலீடுயரெல்‌ உயி) ரெனப்‌ 
புனைமிழை நெகிழ லிம்மி நொந்த தொந்த 
இனைதல்‌ ஆன்றிசில்‌ தமிழை நினையின்‌ 

நட்டேோ ராக்கம்‌ வேலீடியும்‌ ஓட்டிய 
நின்தோள்‌ அவிபெற வரற்கும்‌ 


அன்றேோ தோழியவர்‌ சென்ற திறமே 


என்றதும்‌ நற்றினைப்‌ பாடல்‌ பிரிவிடை மெலிந்த தலைவியை வற்புறுத்தவதாக 
அமைந்தது. ஏசல்‌ ஒலிகுழை. . . . செலீஇயரென்னுமிர்‌ ' என்பன தலைவியின்‌ 
மொழிகள்‌. இக்களத்‌ தலைவி தம்முடைய மொழிகளை நேரிடையாக 
எருதீதுரைக்கவில்லை. ஆனால்‌, தோழி அலற்றைக்‌ கொல்டெடருதீதுக்‌ கறுகின்றாள்‌. 
தலைவியின்‌ பேச்சுக்குத்‌ தோழி, 'புனைமிைழை நெகிழ அழாதே தோழி! நின்‌ 
தோள்‌ தகீகம்‌ பெறுமாறு வினைமுடத்து மீருவர்‌ தலைவர்‌ ' என மறுமொழி 
தருகின்றாள்‌ . ஆதலால்‌, இப்பாட்டில்‌ தலைவியின்‌ பேச்சு, தோழியின்‌ எதிர்ப்‌ - 
பேச்சு என இரல்ரு பேச்சு அமைந்த உரையாடல்‌ உருவாகின்றது. முன்னிலை 
மாந்தரின்‌ கற்றைத்‌ தொடக்கத்தில்‌ கொங்டெருத்த மொழிய, பேசுவோரின்‌ 
உறைமுடிலை அடிதீதுப்‌ பெறும்‌ பாடல்‌ உரையாடல்‌ பாடலாக விளங்கும்‌ எனத்‌ 
துவியலாம்‌ , 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கற்று 


_ க த த 


களத்தில்‌ பேசும்‌ மாந்தராகிய தோழி, கேட்கும்‌ தலைவியிடத்துச்‌ 


சில தெளிவுகளைப்‌ பெறவதற்கும்‌, தன்‌ சுற்றில்‌ வலிமை சேர்ப்பதற்கும்‌ படர்கீகை 
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மாந்தரின்‌ சிறந்த கற்றினைக்‌ கொனண்டெமுத்த மொழிதல்‌ உலீமு. 


வினையே யாடவர்க்‌ குயிரே வாணுதல்‌ 
மனையுறை மகளிர்க்‌ காடவ ருயிரென 
நமக்குரைத்‌ தோருந்‌ தாமே 


அமழாஅுல்‌ தோழி அழுங்குவர்‌ செலவே 


என்றும்‌ பாடலில்‌, தலைவன்‌ பிரியுமென வேறபட்ருத்‌ தலைவி வருந்தும்போது 
தலைவன்‌ உரைகளையே தோழி எடுத்தக்‌ கறிதீ தலைவன்‌ நின்ற சொல்லர்‌.: 
ஆதலின்‌, செலவமுங்குவார்‌ ; வருந்தாதே என தநீறுகின்றாள்‌. மனையுறை 
மகளிரீக்கு தடவர்‌ உயிர்‌ எல்பது தலைவலுக்குத்‌ தெரிந்த செய்தியே! 
அசீசெய்திய நமக்கு உரைத்தவனும்‌ தலைவன்தான்‌; ததலால்‌, அவன்‌ தன்‌ 
சொல்வழி நடப்பான்‌ என்றும்‌ தடவரை நீங்கி மகளிர்‌ உறைவது அரிது எனத்‌ 
தெரிந்தவன்‌ என்றும்‌ உறுதியைத்‌ தருகின்றாள்‌. தலைவனது சொற்களே 
புவ்பட்ட தலைவியின்‌ மனநிலைக்கு ஏற்ற மாமருத்து என உன்ர்ந்துதான்‌ தன்‌ 
கற்றில்‌ தலைவன்‌ கற்றினைத்‌ தோழி எருதீத மொழிகிக்றாள்‌., தோழியின்‌ 


கற்றில்‌ வன்மை சேர்க்க இக்கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ துனையாகில்றது , 


தனலவியிடம்‌ அன்னை, தந்தை கறிறறைக்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


இற்செறிப்பபோோ பெற்றோர்‌; இற்செறித்தவிட்டால்‌ தலைவனைக்‌ 


கான்‌ இயலாதே என வருந்திய தலைலியிடம்‌ தோழி பின்வருமாறு கறுகின்றாள்‌ . 


இனிதின்‌ இனிது தலைப்பமுதும்‌ என்பது 
இதுகொல்‌ வாழி தோழி காதலர்‌ 

வருகுறி செய்த வரையகச்‌ சிறுதினைச்‌ 
செவ்வாய்ப்‌ பாசினங்‌ கடீஇயர்‌ கொடிச்சி 


அவ்வாய்த்‌ தட்டையெொரு அவனை யாகெள 


_— கக ௧ க த்‌ த 


எயள்மன்‌ யாயும்‌ தந்தை வாழியர்‌ 
(அம்மா மேனி தில்ல கும்மகள்‌ 
செல்லா யோநில்‌ முள்ளெயிறு உன்‌) கென 
மெல்லிய இனிய கறவின்‌ இவியானஃது 


ஒல்லேன்‌ போல உரையா முவலே 


என்றுரைக்கின்றாள்‌. இப்பாடலில்‌ தன்னிடம்‌ தாய்‌, தந்தை கறியதையும்‌ , 

தான்‌ அவர்கள்‌ வேவ்முதலுக்கு உடன்படாதவள்‌ போலச்‌ 'சிஸ்ார்த்தையாடி। - 
யதையும்‌ எழுத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌ தோழி. களத்தில்‌ இருவரே உளர்‌. 

இக்களதீதில்‌ முன்பு ஒரு களத்தில்‌ பேசிய மூலர்‌ உரையாடல்‌ எடுத்து மொழியப்‌- 
படுகின்றது. அவர்க்ள்‌ உரையாடலின்‌ தொடர்ச்சி தோழி தலைவியை ! இனிதான 
செயல்‌ நமக்கு வாய்த்துள்ளது ! எனக்‌ கறி மகிழச்‌ செய்கிறது. அவ்வை, 

தந்‌ைத கற்று, தலைவியின்‌ களவொழுக்கம்‌ வெலிப்படலில்லை எவ்பதை உறுதிப்‌ 
பருதீதுகின்றது , எனவே, தலைவியின்‌ ஜயம்‌ பொருளற்றது எவ்பதை அன்லை, 

தந்தை மொழிகளைத்‌ தோழி கொலிடெருத்து மொழிவதன்‌ முலம்‌ உயரர்த்துகிலிறாள்‌ . 
ஒரு சிக்கல்‌ நீங்குதற்கு, கேட்போர்‌ ஐயம்‌ அகலுதற்கு, மனமகிழ்வு ஏழ்பமுதறிகு 


இக்கொலவீடெடுத்த்‌ மொழிதல்‌ பெரிதும்‌ பயவ்படு கின்றது . 


இரலீரு காட்சிகளின்‌ பேசீ௭கம ஒரே பாடலில்‌ உனர முடிகிய்ற்து , 
எனவே, செய்தியின்‌ முழுமை நமக்குக்‌ கிட்முகின்றது. முன்லிலையாரின்‌ கற்றுக்‌ 
கொய்ிடெடுத்த மொழியப்படும்போது ஒரே களதீதில்‌ நடைபெறும்‌ உரையாடல்‌ 
வடிவத்தையே பெறுகின்றது என்பது தெளிவு. கொல்டெடுத்து மொழியப்பமுமீ 
உறைகள்‌ சிறியனவாகலம்‌, பெரியனவாகவும்‌ உள்ளன. தோழி பெரும்பான்மைப்‌ 
பாடல்களில்‌ தலைவன்‌, தலைவி இருவரின்‌ கறிறுகளையே கொல்டெடுத்து 
மொழிலதைக்‌ கானலாம்‌. இவ்விந மாத்தரின்‌ நெருங்கிய உறவிற்காகவே 


செயற்படுபவள்‌ தோழி; ஆதலால்‌, பிறர்‌ உரைகளைக்‌ காபட்டிலம்‌ தலைவன்‌, 
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பகற்குறி, இரவுக்குறி நேரும்‌ தலைமகனை வரைவு கடாதல்‌ 2 


உடன்போக்கு அஞ்சுவித்தல்‌. - 
ல] 
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2 
i] 
4, உடன்போக்கு வலித்தல்‌ 
5, தலமகனைச்‌ செலவமுங்கத்‌ தூ விடல்‌ 
6 


. தலைமகனால்‌ பிரிஜனர்த்தப்பட்ட தோழி, தலைமகளை 
ஆற்றுவித்துச்‌ செலவுக்கு உடனச்படல்‌ 0 
7. வினைமுற்றி வநீதாளிடத்து விளம்பல்‌ ௦ 


8. பரதீதையிடமிநநீத மீல்ட தலைமகனுக்கு வாயில்‌ மறுத்தல்‌ 7 


மேற்குறித்த சூழல்களில்‌ தலைவனிடம்‌ உரையாமும்‌ தோழியிலி 
கொலவ்டெமுத்த மொழிதல்‌ அளவில்‌ குற்கியும்‌ தில்மும்‌ அமைகின்றது. அலீனை, 
தநதை பேச்சுகள்‌ அளவில்‌ குறுகியவை ; மறிறவர்‌ பேச்சுகள்‌ நீவ்டவை என்பது 
குறிக்கதீதகும்‌ , இவை, 

தற்கூறிறைக்‌ கொலிடெருத்து மொழிதல்‌ 

பிறர்‌ கூற்றைக்‌ கொல்ீடெருத்து மொழிதல்‌ 
என இருவகையாக அமைகின்றன. இவற்றுள்‌ இரவ்டாவது வகையை 

முன்னிலை மாந்தரின்‌ கறநிறைக்‌ கொவிடெருத்து மொழிதல்‌ 

படர்க்கை மாந்தரின்‌ கநிறைக்‌ கொஸ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


என இரல்டாகப்‌ பாகுபமுதீதலாம்‌ 


க அது 


தலைவனைப்‌ பகநற்குறியில்‌ சந்தித்த தலைவி, மாலை வந்தும்‌ 
மனைக்குத்‌ திரும்பாமல்‌ மறுகி நின்றபோது 
! யாம்முன்‌ 


சென்மோ சேயிழை ௦ 8 
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என்று தோழி மொழிகின்றாள்‌. தலைவியோ மறுமொழி தராமல்‌ கலீஸீர்‌ 
விரகின்றாள்‌. மறுநாள்‌ இநீநிகழ்ச்சியத்‌ தலைவனிடம்‌ எருத்து விளக்கும்போது 
'சேயிழயே, யாம்‌ முன்னே செல்வோம்‌ வருக! எனத்‌ தலைவியிடம்‌ கறிய 
தன்கநிறைக்‌ கொன்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌ தோழி. தனது மொழியால்‌ 
தலைவியை ஆற்றுவிக்க இயலாத தோழி, தலைவ்கையுறிறவிக்குமாறு வேவிமுதல்‌ , 
வரைவுக்கு அவலை மறைமுகமாக வற்புறுத்ததல்‌ ஆகும்‌. இக்கொலவ்டெமருதீது 


மொழிதல்‌ கற்று ஒரு நற்பயனை நல்குகில்றது . 


கை ௧ ௧ 
௪ ந ன ன்‌ ண] ற்‌ வி, கழ, கக ன வக, ன 


பொருள்வயிற்‌ போக விரும்பிய தலைவவிடம்‌ அவல்‌ கறிறையே 


தோழி கொன்டெருத்த மொழிவதாக ஒரு குறுந்தொகைப்‌ பாட்டி உள்ளத 


உமணர்‌ சேர்ந்த கழிநீத மருங்கி எகன்றலை 
ஊர்பாழ்த்‌ தன்ன ஓமையம்‌ பெருங்கா 
டின்னா வென்றீ ராயின்‌ 


இவியவோ பெரும தமியோர்க்கு மனையே.9 


தலைவனுடன்‌ தனலவியையும்‌ அழைத்துச்‌ செல்லமாறு தோழி வற்புறுத்துகில்றாள்‌ 
னால்‌, தான்‌ போகும்‌ பாலைவழி மிகத்‌ தள்பமாளது என்கின்றான்‌ தலைவன்‌, 
உமனர்‌ தொடங்கி இன்னா என்பது வரை தோழியிடம்‌ தலைவன்‌ உரைத்தவை. 
அலன்‌ மொழிகளையே தோழி தலைவவிடம்‌ எருதீதரைக்கின்றால்‌. தோழியின்‌ 


கறீறில்‌ முக்கால்‌ பகுதி தலைவன்‌ மொழியாகவே உள்ளதைக்‌ காவலாம்‌. 


தமலவன்‌ தோழியிடமும்‌ தலைவியிடமும்‌ உைத்தவற்றைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


= ஏ ற ல்‌ க ண ல்‌ cc ல்‌ ப 


இரலீரு மாந்தரிடம்‌ வெவ்வேறு சமயதீதில்‌ ஒருவர்‌ மொழியும்‌ 


இரலீமு கற்றுகளை ஒரு பாட்டில்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிதல்‌ உலீமு 
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பான்மருல்‌ மருப்பி ஐஅரல்புரை பாவடி 
மீர்நறுங்‌ கமழ்கடாதுத்‌ தினம்பிரி யொருத்த 
லாறுகடி கொள்ஞும்‌ ளேறுபுலம்‌ படர்ந்து 


பொருள்வயிற்‌ பிரிதல்‌ வேன்ரும்‌ 


என்பது பொருள்லயிறி பிரிய விரும்பும்‌ தலைவல்‌ தோழியிடம்‌ புகல்றது. 

'நின்விறி பிரியலென்‌ அஞ்சல்‌ ஓம்பு! என்பது இதே தலைவன்‌ முன்பு தலைவியிடம்‌ 
பிரியேன்‌ என்று பேசியது. தலைவவிடம்‌ இந்த இறலீமு கறிறுகளையும்‌ தோழி 
கொலன்டெமுத்த மொழிகின்றாள்‌. தல்விடம்‌ கூறியதை இருளில்‌ சொல்லும்‌ 

நீ சொல்லினையே' என்று கடுிந்தும்‌, தலைவியிடம்‌ கறியதை 'நவ்னர்‌ மொழியும்‌ 
நீ மொழிநீதலையே' என்று புகழ்நீதம்‌ பேசுகில்றாள்‌ தோழி. தலைவவின்‌ 
கற்றுகளீல்‌ உள்ள முாவ்பாட்டை இக்கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ சுட்ருவதால்‌ 
செலவழுங்கக்‌ கோரும்‌ தோழியின்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேற வாய்ப்புள்ளது, இப்பாடல்‌ 


மூன்று மாந்தரின்‌ பேச்சுகளை ஒரே களத்தில்‌ தோறிறுவிக்கின்றது . 


தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ கறிய பல கற்றுக்‌ கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ 


தலைவல்‌ பல சமயங்களில்‌ தலைவியைத்‌ தேற்றுதற்காக மொழிந்த- 


வற்றைத்‌ தோழி ஒரே கூறிறில்‌ கொலிடெருதீது மொழிகில்றாள்‌ . 


தன்னுதால்‌ அஞ்ச லோம்பு. 
சின்மொழி தெளி... 


கொடுங்குழாய்‌ தெளி 1 


தலைவவின்‌ இக்கறிறுகளைக்‌ கொல்டெருத்து மொழிவதால்‌ தோழி அவறஓடைய 
உறுதி மொழிகளை நினைவூட்டி வரைவு மேற்கொள்குமாறு வேனீமுகின்றாள்‌. இது 


தலைவன்‌ தலைவி கட்டம்‌ நிகழ்ந்த பல காட்சிகளைத்‌ தோற்றவிக்கின்றது . 
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படர்க்கை மாந்தரின்‌ கறிறு 


த ழ்‌ 


பகற்குறி வநீத தலைவவிடம்‌ வறைவு கடாவுமாறு மறைமுகமாக 
உனர்த்த விழைகின்றாள்‌ தோழி. புன்னை மரத்தின்‌ எதிரில்‌ தலைவனுடன்‌ 
தகைத்து விளையாடி மகிழவும்‌ தலைவி நாணுகின்றாள்‌. அதற்குக்‌ காரனமாக, 
£தும்மிதக்‌ சிறந்தது நவ்வை ஆகும்‌! 22 
என்றும்‌ தலைவியின்‌ தங்கை. புன்னை எனப்‌ பொருள்படும்‌ அன்னையின்‌ மொழியைத்‌ 
தோழி கொல்டெடித்த மொழிகின்றாள்‌. அன்னை கறினள்‌ புல்ினையது சிறப்பே! 


என்ற அமுதீத அடி இக்கொலவீடெடித்த மொழிதலைத்‌ தெளிவுறப்‌ புலப்படுத்துகின்றற , 


புன்னையின்‌ மீது அன்னை கொலிருள்ள அன்பை உணர்த்தி அவ்விடத்திற்கு 
அவள்‌ வருதலும்‌ கரும்‌ என்ற அச்சதீதைத்‌ தலைவனுக்கு ஊட்டத்‌ தோழி 
கொவ்டெடுத்து மொழிதலைப்‌ பயள்பமுதீதுகின்றாள்‌ எனலாம்‌. அன்னையின்‌ கற்று 


அளவில்‌ சிறியதாக உள்ளதை உஊரலாம்‌ 


தந்தை மொழியைக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


தலைவலிடம்‌ இரவுக்குறி மறுக்கும்‌ தோழி, அதற்கான காரனத்தை 
இயம்புகையில்‌ , 
சீறடி சிவப்ப 


வெவனில குறுமக ளியங்குதி। 2 3 


என்னும்‌ தந்தையில்‌ பேச்சைக்‌ கொன்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌ . பெற்றோர்‌ 
தலைவியை க கய்காவித்து வருவதால்‌ இறவுக்குறி முட்டுப்பாடானது என உனர்த்திய 
தோழி, தலலவனை வறைவு கடாவுகின்றாள்‌. தாயின்‌ மொழியைப்‌ போலவே 


இங்குத்‌ தந்தையின்‌ மொழியும்‌ குறமையாகவே உள்ளது . களவில்‌ ஆர்வமு எள 
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தனலவவிடம்‌ அச்சத்தைத்‌ தோற்றவிக்க அளவான இம்மொழிகளே போதமானவை 
அதனால்‌, தலைவலிடம்‌ விழிப்புனர்ச்சி ஏற்பரும்‌ எனத்‌ தோழி நினைந்த செயற்‌- 


பருகின்றாள்‌ , 


வக்‌ தலைவி மொழினயக்‌ கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ 


அல்ல2ஞக்றிப்பட்ட தலைவன்‌ வறிதே மீவ்டதை அறிநீத தலைவி 
தோழியிடம்‌ வருநீதியுறைக்கில்றாள்‌, தலைவலிடம்‌ உரையாருகையில்‌ தோழி 


அவ்வருத்த உரையைப்‌ பின்வருமாறு எடுத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ 


ஏறிரங்‌ கிநளிடை யிரவிவீற்‌ பதம்பெறாதுன்‌ 
மாறினெல்‌ எலக்கறி மனங்கொள்ளுத்‌ தாவெவ்ப 
கருதல்‌ வேட்கையாற்‌ குறிபார்த்தக்‌ குரல்தொச்சிப்‌ 
பாடோர்க்குஞக்‌ செவியோரு பைதலேன்‌ யானாக, 
அருஞ்செல வாரிடை ய்ருளிவத்‌ தளிபெறாஅன்‌ 
வருந்தினேன்‌ எனப்பல வாய்ீலீசுஉத்‌ தாவெவ்ப 
நிலையுயர்‌ கடவுட்குக்‌ கடம்பூன்மு தனல்மாட்ருப்‌ 
பலசூழு மனத தோமு பைதலேல்‌ யானாக; 
கனைபெயல்‌ நமருநாள்யான்‌ கன்மாறக்‌ குறிபெறாதுல்‌ 
புனையிழாய்‌ என்பழி நினக்குரைக்கும்‌ தாவென்ப 
துவிநசை வேட்கையான்‌ மிசைபாமும்‌ புள்ளின்றன்‌ 


அளிதசை ஆர்வுற்ற அல்பினேன்‌ யாவாக, ர்‌ 


தயிலவியின்‌ நன்பதீினதத்‌ தலைவன்‌ உனர வேவ்மும்‌ என்பதநிகாகவே தவயது உரை 
நீவ்டதாயிலும்‌ அவ்வாறே தோழி கொல்டெடுித்த மொழிகின்றாள்‌. அதனால்‌, 
தலைவியிடம்‌ தலைலலுக்கு இரக்கமும்‌ அருகும்‌ சுரக்கின்றன . தலைவனை வனைைவில்‌ 


ஈம்பமுத்தும்‌ தோழியின்‌ எவ்வம்‌ ஈடேறத்‌ தொடங்குகின்றற . 
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தலைவனிடம்‌ பொறுப்புணர்வு மிகல்‌ வேல்மும்‌; தலைமைத்‌ தவ்மை 
நிலைபெறல்‌ வேலீமும்‌ என்றம்‌, அவன்‌ ஊரார்‌ பழிச்சொல்லுக்கு அஞ்சி நடத்தல்‌ 
வேலீமும்‌ சொல்ிவழுவாது துலங்கல்‌ வேலீடும்‌; எந்நிலையிலும்‌ தலைவியிடம்‌ 
ஒரு தன்மையனாக ஒழுகுதல்‌ வேவீமும்‌ என்றம்‌ தோழி விரும்புகின்றாள்‌. எனவே. 
தலைவலவிடம்‌ உரையாமருலையில்‌ தலைவி, அன்னை, தந்தை தகியோர்‌ மொழிகளை 


அளவுடன்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌ தோழி. 


தலைவியிடமும்‌ தலைவனிடமும்‌ தோழி நிகழ்த்தம்‌ கொவ்டெடுத்து 
மொழிதல்‌ பாடல்களை ஒப்பிட்டால்‌, எவரிடத்தில்‌ பேசினாலும்‌ தலைவியை 
மையப்புள்ளியாகக்‌ கொய்மு அவளத கற்று அமைவதை அறியலாம்‌ . தலைவனது 
பவ்புகளிறும்‌ தலைவியின்‌ பலீபுகள்‌ மிக்க லிளக்கமுறல்‌ , தலைவன்‌ குனமும்‌ குற்றமும்‌ 
கொண்டவன்‌, தலைவி குனமென்றும்‌ குன்றேறி நீறிகும்‌ கொள்கையள்‌ என்றும்‌ 


உன்மைகள்‌ தோழியின்‌ பேச்சில்‌ தலக்கமாகின்றன. 


சிறைப்புறக்‌ கற்று 


= க கு 


இளமைப்‌ பருவதீதில்‌ இன்ப நாட்டம்‌ அடிக்கருவான பன்பாகும்‌ 


இத்தகைய இன்ப நாட்டத்தில்‌ ஈருபட்ட தலைவலும்‌ தலைவியும்‌ களவொழுக்கம்‌ 
பமேற்கொள்ஞம்பேோத அவ்வொழுக்கம்‌ நீட இயலாமல்‌ ஊரார்‌ பேசும்‌ அலர்‌ 
மொழி எழும்‌. அன்னை ஐயுமவாள்‌ ; தலைவியை இற்செறிப்பாள்‌,; இதனால்‌, 
தோழியின்‌ பணி மிகுதியாகும்‌. இற்செறிக்கப்பட்ட தலைவியின்‌ அல்லலைப்‌ 
போக்குதற்கும்‌, பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ சிறைப்புறமாக வந்து நிறிகும்‌ தலைவனக்குச்‌ 
செய்தியை உவர்த்தி வரைவு கடாவுதற்கும்‌ தோழி முனைவாள்‌. சில நேரங்களில்‌ 
தலைவி இற்செறிப்புக்கு ஆளாகாவிடிலும்‌ , வரைவில்‌ தாட்டம்‌ கொள்ளாது தலைவன்‌ 


இரவுக்குறி நீட்டித்தலை உனரும்‌ தோழி அவளைக்‌ கலீடித்து வரைதல்‌ முயறிசியைத்‌ 
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தா வீமுவாள்‌. பன்முறை தலைவனிடம்‌ நேரில்‌ எடுத்துக்‌ கறியும்‌ பயவலில்லாது 
பேோகும்போத மறைவாகப்‌ பேச முற்பமுகிவ்றாள்‌, தலைவன்‌ தேரிலிநக்கும்‌ - 
போது பேசுவதை விட மறைவில்‌ இருக்கும்போது அவனைப்‌ பற்றி வல்மையாகப்‌ 
பேசுதல்‌ இயதுமாதலால்‌ தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ நிற்பதை உனர்ந்து அதனைத்‌ 

தக்க விரகாகப்‌ பயனள்படுத்துகில்றாள்‌ . அ ்வள்ம்க்தும்‌ அறிநீத அன்னை 
தலைவியைத்‌ தன்புறுத்துதலையும்‌ , தலைவி தலைவலுடன்‌ இடையறாது சேர்ந்து 
இருக்க எவ்ணதலையும்‌ வெளிீப்பமுத்துதற்கு அன்னை, தலைவி மொழிகளை 

அவர்கள்‌ கறியவாறு எடுத்து மொழிகின்றாள்‌, பதின்முன்று பாடல்கள்‌ இவ்வகையில்‌ 


அமைந்துள்ளன , 


பகற்குறியிலும்‌ , இரவுக்குறியிறும்‌ வநீது நிற்கும்‌ தலைமகன்‌ கேட்குமாறு 
தலைமகளிடத்துத்‌ தோழி கூறும்‌ பாடல்கள்‌ 


1. வறைவு நட்டிப்பக்‌ கூறியது “ 


2. அன்னை வெறியயருமென்பது படக்‌ கறியது” 


மீ, செறிப்பறிவறுப்பான்‌ வேல்டிச்‌ சொல்லியது 


என்ற முன்று: சூழல்களில்‌ அமைகின்றன. இம்முன்றம்‌ வரைதல்‌ வேல்டிக்‌ கறிய 
பொருளனவே . இங்குப்‌ பேசுகின்ற மாந்தர்‌ ஒருவர்‌: கேட்கின்ற மாந்தர்‌ 
இருவர்‌. கேட்கும்‌ மாந்தருள்‌ ஒருவர்‌ நேரிடையாகவும்‌, மற்றொருவர்‌ 
மறைமுகமாகவும்‌ கேட்கின்றனர்‌. மறைந்து நிற்பவருக்குச்‌ செய்தி உணர்த்துவதே 
பேசுவோரின்‌ நோக்கம்‌ நகும்‌. வனரவு கரவ தோழி, தன்‌ வறிபுறுத்தலுக்குப்‌ 
பிறர்‌ இடையீமு உள்ளது என்பதை அவர்களின்‌ சொற்களைக்‌ கொவ்டெமுத்து 
மொழிதல்‌ மூலம்‌ உவர்த்துகின்றாள்‌. தோழி இத்தகைய கறிறில்‌ அன்னையில்‌ 
கமுஞ்சொற்களையும்‌, தந்தையின்‌ சொற்களையும்‌, தலைவியின்‌ தற்றாமைச்‌ 
சொற்களையும்‌ கொலீடெடழுத்த மொழிகின்றாள்‌. இவற்றுள்‌ அன்னையின்‌ மொழியே 
மிகுதியாக இடம்பெறுகில்றது. அதனால்‌, அன்னை களவொழுக்கம்‌ அறிதீ; எள்‌ 


என்று அச்ச உனர்வினைத்‌ தலைவறுக்குத்‌ தோழற்றுவிக்கின்றாள்‌ . 
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யாவஃது அஞ்சினென்‌ கரப்பவுழ்‌ தாவது 
அறிந்தனன்‌ கொல்லோ அருளிஎள்‌ கொல்லோ 
எவன்கொல்‌ தோழி அன்னை கவிவியது 

வானுற நிவநீத பெருமலைக்‌ கவாஅன்‌ 

ஆர்கலி வானத்‌ தலைஇ நமுநதாள்‌ 

கனைபெயல்‌ பொழிந்தெனக்‌ கானக்‌ கல்யாநிறு 
மூளியிலை கழித்த முகிழிஎ ரொமருவரு 

விருந்தின்‌ தீநீர்‌ மருந்து மாகும்‌ 

தண்னென உனவ்மு கவ்வின்‌ நோக்கி 

முனியா தாடப்‌ பெறிலிவள்‌ 


பனியுந்‌ தீர்குவள்‌ செல்கென்‌ றேனே” 


இப்பாடவில்‌ அன்னை களவொழுக்கம்‌ அறிந்தனள்‌ என்பதை அவள்‌ மொழிகளாலேயே 
தலைவலவிடம்‌ தோழி உனர்த்துகின்றாள்‌ ௮கநானு று 370தம்‌ பாடலில்‌, 

தலைவி இல்விற்குச்‌ செல்ல மறுத்து அருங்கடிப்‌ பமுவலும்‌ । என்றும்‌, ' செல்லவே 
வாழலென்‌ ! என்றும்‌ கறியதை எருதீதுக்‌ கறி, அநீதிக்‌ காலதீதே கடல்‌ தெய்வம்‌ 
கரையிவ்கல்‌ நிற்பது போல நிறிகின்றாயே! எனத்‌ தோழி பகநறிகுறிக்கன்‌ வந்து 
மறைந்து நிற்கும்‌ தலைமகன்‌ கேட்ப உரைக்கின்றாள்‌. ! தலைவி, இடையீமு 

இன்றித்‌ தலைவறுடன்‌ உறைந்து வாழ்தலையே லிரும்பினள்‌ ' என்ற நுட்பமான 
உணர்வினை எடுத்துக்‌ காட்ருகின்றாள்‌. இங்ஙனம்‌ கொல்டெருத்து மொழியப்படும்‌ 
உரைகள்‌ தலைவலுக்குக்‌ கலக்கத்தையும்‌ அச்சத்தையும்‌ ஏற்படுத்தி வரைதலின்‌ 
இன்றியமையாமையை உனரச்‌ செய்கின்றன, 


செவிலியிடம்‌ தோழி கொலிடெமுத்து மொழிதல்‌ 


க க CC 


தோழி செவிலியிடத்துக்‌ கறுவாளாய்க்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிகின்ற 


100 


பாடல்கள்‌ நாள்கு உள்ளவ, செவிலியிடம்‌ நேரிடையாகவும்‌ தலைவிக்குக்‌ 
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a 


கறுவாளாய்ச்‌ செவிலியிடத்தும்‌ ௦ தலைமகன்‌ சிறைப்புறமாகச்‌ செவிவியிடத்துக்‌ 


02 


கறுவதாகலும்‌ இக்கொய்டெடுத்த மொழிதல்‌ பாடல்கள்‌ அமைகின்றன. 


எம்மில்‌ வருகுவை: நீயெனப்‌ 


பொம்ம லோதி நீவி யோனே: 03 


என நொதுமலர்‌ வரைய வநீதற்ற்போது தலைவிக்குக்‌ கூறுவது போல்‌ தலைவியிடம்‌ 
அவன்‌ உரைத்த மொழியினன எழுத்து மொழீிகின்றாள்‌. 'எமீமில்‌ வருகுவை நீ! 
என்ற தலைவன்‌ கற்று, தலைவன்‌-தலைவியின்‌ பொய்ககாத களவொழமுக்கத்தினை 
வெளிப்பமுதீததறிகு எருத்த மொழீிய்ப்பமருகின்றது. தவிலவனைக்‌ களவில்‌ வரைந்த 
தலைவி பிறரீ இல்‌ செல்லுதல்‌ எவ்வாறு என்ற விளாவினைச்‌ செவிலி உணருமாறு 


செய்வதற்கு இப்பேச்சும்‌ பயன்படுகிறது. 


இத போன்றே நு பாட்டில்‌ 03௮ செவிலியிடம்‌ அறதீதொமு நிற்கும்‌ 
பேது முன்னிலை, படர்க்கை மாந்தரின்‌ மொழிகள்‌ கொலிடெருத்து மொழியப்‌- 
பரு கின்றன 

அன்னாம்‌ வாழிவேன்‌ டன்னை நின்ம்கள்‌ 

பாலு முன்னாள்‌ பழங்க கொள்ரு 


நலிபசந்‌ தன: ளென வினவதி 


என்று செவிலியின்‌ வினர்‌ எருதீது மொழியப்பட்டுத்‌ தோழியின்‌ விடை தொடருகின்றது. 
அங்ஙனம்‌ தொடரும்‌ பேச்சில்‌ தலைவன்‌ முதல்‌ முதலில்‌ தலைவியைக்‌ கலிமு 


வினவிய்தும்‌ அவனைப்‌ பற்றித்‌ தோழியிடம்‌, தலைவி உனரத்ததும்‌ இணைகின்றன. 


வரிபுனை வில்ல னொருகனை தெரிந்த: கொள்‌ 
டியாதேோ மற்றம்‌ மாதிறம்‌ பட ரென 


என்றும்‌, 
ஐவகை வகுத்த கூந்த லாய்நுதன்‌ 


அமயீ ரோதி மடவீர்‌ நம்வாய்ப்‌ 


பொய்யு முளவேோ வென்றனன்‌ 


Oe 


என்றும்‌, தலைவி, தோழி இருவரிடமும்‌ தலைவலி விளவிய காட்சி அவலி 
மொழிகளால்‌ எடுத்தரைக்கப்ப்மு கில்றது தலைவியும்‌ தலைவன்‌ வ்ய்ப்பட்டவ்ள்‌ 
என்பதை, மற்றிவன்‌ மகளே தோழி என்ற தலைவியின்‌ உரையால்‌ உன்ர்த்து- 
கின்றாள்‌. செவிலி வினாவூமீ, தலைலன்‌ தலைவி இருவர்‌ கூறிறகமும்‌ தோழியின்‌ 
கற்றில்‌ கொன்டெருத்த மொழியப்பட்டு ஒரு முழு நிகழ்ச்சியை வருவிப்பதாக 


அமைகின்றன. 


| தலைவி இரவு நேரத்தில்‌ படப்பைக்குச்‌ சென்றவள்‌! என்ற 
செவிலி கற்றைத்‌ தோழி எடுத்து மொழிதீத, (அவள்‌ தலைவியல்லள்‌; குருடைத்‌ 
தெய்வமே! என வற்புறுத்தகிவ்றாள்‌ . சிறைப்புறமிநந்த தலைவல்‌ இதவைச்‌ 
செவிமருக்கின்றான்‌.  செவிலிக்கு ஐயம்‌ தோன்றிவிட்டதால்‌ இலி இரவு நேரத்தில்‌ 
தலைவிளயக்‌ காவல்‌ அரிது .என்பவததீ தலைவனுக்கு உவர்த்துகின்றாள்‌.. 10 4 
இப்பாடலில்‌ முன்னிலையாரின்‌ மொழியை எடுத்த மொழிவதால்‌ முழு உனரயாடல்‌ 


வடிவம்‌ கிடைக்கின்றது. 


செவிலியிடம்‌ கொன்டெடுத்தப்‌ பேசும்‌ தோழி, தன்‌ ௯றிறைக்‌ 
கொலவீடெடுத்து மொழிதல்‌ இல்லை. முன்னிலை மாந்தர்‌, படர்க்கை மாதீதர்‌ 


மொழிகளளயே எடுத்த மொழிகில்றாள்‌ . 


பாலலிடம்‌ தோழி கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ 


க மறு க கல்‌ ற சு க வ ம மழ க ழி கழ்‌ க 


(யாத்த சிறப்பின்‌ வாயில்கள்‌ ! எனத்‌ தொல்காப்பியனார்‌: 09 


குறிப்பிரிம்‌ வாயில்கஞள்‌ பானலும்‌ அடங்குவன்‌. தலைவன்‌, தலைவி பரத்தையரிடையமே 
பழகும்‌ உரிமை பெற்றவன்‌ பான்‌, எனவே, தலைலியிடமீ வாயில்‌ வேவ்டும்‌ 
தலைவன்‌ பாவனைத்‌ தூ தாக அ௮றப்புவான்‌, அங்நனமி வாயில்‌ வேவ்டி வநீத 
பானனிடம்‌ தோழி வாயில்‌ மறுத்துக்‌ கறுங்கால்‌ தலைவியின்‌ இளமை மாறாத 


06 LE 


சொற்களையும்‌ , குயவனது சொற்களையும்‌ கொன்டெடருதீத மொழிந்த, 


v0 


தலைவனின்‌ நன்றி மறந்த தன்மையையும்‌, பானனத பொய்ம்மையையுமி 
வள்னமயாகக்‌ கவ்டிக்கின்றாள்‌. எனவே, இரு பாடல்களிலும்‌ படர்க்கையாரின்‌ 


மொழிகளைத்‌ தோழி கொல்டெடுத்த மொழிகிலீறாள்‌. 


இல்வாறு, தோழியின்‌ கொல்டெருதத மொழிதல்‌ அமைந்த நூறு 
பாடல்களிறதும்‌ தலைவல்‌, தலைவி, செவிலி, பானன்‌ தகியோர்‌ கேட்போராக 
உள்ளனர்‌ , இவரீகருடன்‌ உரையாடும்போது தன்மை, முன்கிலை, படர்க்கையாரின்‌ 
கற்றுகள்‌ கொன்டெடுத்த மொழியப்பமரும்‌ தன்மை தோழியின்‌ கறிறில்‌ அழுத்ததீதை, 


உரையாட * பவீபை, நாட குநலனைக்‌ காட்டுகின்றன என்பது தெளிவு. 


ஆ. ஜ . தலைவியின்‌ கொவ்டெருத்த மொழிவு 


cc 


அகததினைப்‌ பாடல்கள்‌ தூ றிறுக்கு நூறு ' உளவியல்‌ பற்றியவை: 02 


இதற்குத்‌ தலைவி என்றும்‌ தலைமை மாந்தரே அடிப்படை தவான்‌. அவளத 
உனர்வுகளைசீ சுநிறிய தலைவனின்‌ எவீவமும்‌, பிற தனன மாந்தர்களின்‌ எவினங் கஞும்‌ 
ப்டர்கின்றன , மாந்தரின்‌ உனர்ச்சிகளும்‌ அவநறிறின்‌ போராட்டங்கமுமே அகப்‌ - 
பாடல்களின்‌ கருவாகும்‌, தலைவி, தேழி என்று இவ்விநவரின்‌ கற்றுககும்‌ எல்லா 
நாடக மாதீதரின்‌ பவீபுகளையும்‌ விளக்கும்‌ சிறந்த உளவியல்‌ பாடல்களாகும்‌. பிற 
மாந்தரின்‌ கறிறுகளைத்‌ தன்‌கூறிறில்‌ கொன்டெரழுத்து மொழியும்‌ தலைவியில்‌ பாடல்கள்‌ 
அறுபத்து முன்று உள்ளக, இவற்றுள்‌ தோழியிடம்‌ உரையாமும்‌ தலைவியின்‌ 
பாடல்களிலேயே பிறர்‌ கற்றை மிகுதியும்‌ எருத்து மொழீயும்‌ இயல்பு கானப்‌ - 
படுகின்றது. தோழியிடம்‌ தனலலவி நேரிடையாக உரையாமும்‌ ஐம்பத்திறலிமு 
பாடல்களில்‌ தற்கறிறையும்‌, முன்கிலை, படர்க்கை மாந்தர்களின்‌ கறிறுகலளையும்‌ 
கொவ்டெருதீத மொழிகின்றாள்‌. சிறைப்புறத்தில்‌ எழு பாடல்களிலும்‌, தலைவனிடம்‌ 


நேராக நான்கு பாடல்களிலும்‌ தலைவலியின்‌ கற்று அமைந்தள்ளது . 


தலைவியின்‌ இர கதீதக்க மன நிலைகளிலெல்லாம்‌ நயமாகவும்‌, 


அன்பாகவும்‌, தேவைப்பட்டபோது வன்மையாகவும்‌ கறுலன கறி ஆறிறுலிக்க 


ol 


முற்படும்‌ தோழியின்‌ சொற்களையே தலைவி கொல்டெடுத்து மொழிந்து தன்‌ 


ஆற்றாமைக்குரிய காரகம்களையும்‌ தவில்கிவ்றாள்‌, எனவே, முன்லிலையாரின்‌ 


கறிறு அதாவது தோழியின்‌ பேச்சு, கொவ்டெடுத்த மொழிதலில்‌ மிகுதியாக 


இடம்பெறுகின்றது , படர்க்கையாரின்‌ கற்றாகத்‌ தலைவனது பேச்சு அழுத்த 


இடம்‌ பெறுகின்றது. தலைவலியின்‌ தன்பத்தை மிருவிக்கும்‌ அன்னை, அயலிலாட்டி, 


மலர்‌ விற்கும்‌ மங்கை தகியோர்‌ கற்று களும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன, 


தலைவியின்‌ கொல்டெடுதீது மொழிதல்‌ பாடல்கள்‌ பிவ்வரும்‌ 


குழல்களில்‌ அமைகின்ற. 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(௨) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
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(11) 
(12) 
(13) 
(14) 
(15) 


விருந்தினராக வந்த தலைமகள்‌ செயலை மகிழ்ந்து கறல்‌: 09 


110 
களலஷக்‌ காலத்துப்‌ பிரிவிடை, தோழி வற்புறுத்திக்‌ கறியபோது உரைத்தல்‌ 


ஒருவழித்‌ தனந்தகாலை தற்றாது வன்பொறை எதிர்மொழிதல்‌ 11 


வரைவிடை ஆற்றாள்‌ எனக்‌ கவன்ற தோழியை ஆற்றுவித்தல்‌ 1 2 


இயற்பழித்த தோழிக்கு இயற்பட மொழிதல்‌. 13 


பிரிவிடை ஆற்றாது வருந்திக்‌ கறல்‌ 14 


போக்குடன்பட்ட தலைமகள்‌ கதறல்‌ 12 


கொலிமு நீங்கக்‌ கருதியொழிந்த தலைமகளது பிரிலின்கங்‌ சொல்லல்‌" 1 6 


தலைமகளது தறிறாமை ககலீமு தறிறாளாகிய தோழிக்குச்‌ சொல்லல்‌: 17 


கட்டமுவீமை உவர்ந்த தோழியிடம்‌ உல்மை சுறுதற்கு அஞ்சிய அச்சம்‌ 
நீட்டித்தக்‌ கூறல்‌ 18 

2 119 

தோழியிடம்‌ அறத்தொடு நிற்றல்‌ 


பிரிவுனா்‌ தீதப்பட்ட போத சொல்லல்‌. 20 


பிரிவிடை வருந்தவள்‌ எல்றாட்குக்‌ கறல்‌ 21 


பருவங்கலீமு தற்றாது புலம்பல்‌” 22 


பருவமன்றென்று வற்புறுத்தம்‌ தோழிக்குப்‌ பகரல்‌: 22 


ெ2 


(16) வற்புறுத்தத்‌ தோழிக்கு எதிரழிந்து கறல்‌ 24 


(17) தலைமகன்‌ பிரிவனோ என அஞ்சிக்‌ கறல்‌1 25 


(18) கவின்கலீரு விளாய தோழியிடம்‌ கங்ட கனவு நிலையுறைத்தல்‌ 28 


(19) தன்கு தற்றினா யென்ற தோழிக்கு உரைத்தல்‌. £7 


(20) வரைந்து எய்திய பின்றை மனமனைக்கன்‌ சென்ற தோழிக்குச்‌ சொல்லல்‌ £8 


(21) பரத்தை மனைக்குச்‌ செல்கின்ற பாணன்‌ தன்மைக்கு வருகையில்‌ பகரல்‌ 29 


(22) புறத்தொழுக்கம்‌ நீங்கியவன்‌ என்ற தோழிக்குப்‌ புகலல்‌: 30 
(23) வினைமுற்றி மீஸ்ட காலத்துத்‌ தலைவனின்‌ பரத்தமையறிநீத தற்றாத 


உரைத்தல்‌: 1 
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(24) பரத்தையின்‌ மீட தலைலனை ஏற்றுக்‌ கொள்டமைக்குக்‌ காரனம்‌ கழறல்‌ 


(25) வாயிலாய்ப்‌ புக்க தோழிக்கும்‌கறல்‌ “3 


மேற்சுட்டிய ஐம்பதீதிரவ்மு பாடல்களில்‌ தற்கற்றினை ஓர்‌ இடத்திலும்‌ , 
முன்னிலை மாந்தராகிய தோழியின்‌ கற்றினை இருபத்தொன்பது இடங்களிலும்‌ , 
தலைவவின்‌ கறிறிவைப்‌ பதினெட்டு இடங்களிலும்‌, தலைவன்‌ தவிர்த்த பிற படர்க்கை 


மாந்தர்களின்‌ கற்றுகளை நான்கு இடங்களிலும்‌ கொல்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌ . 


க கை க்‌ க்‌ 


தோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவி, பாலலிடம்‌ பகர்ந்த சொற்களைத்‌ 


தற்கநிறாகக்‌ கொவ்டெடருத்து மொழிகின்றாள்‌ , 


பரத்தை மனைக்குச்‌ சென்ற பான்‌ வழியில்‌ புலிற்றாப்‌ பாய்நீத- 
தெனக்‌ கலங்கி யாழிலைக்‌ கீழே போட்ருவிட்டுப்‌ பக்கதீதிவிநந்த தலைவியின்‌ 
மலைக்குள்‌ புகுகின்றான்‌. அவனைப்‌ பார்த்த தலைவி, 


இம்மனை அன்றஃ தும்ம“ 4 


0d 


என்று எள்ளலுடன்‌ கறுகின்றாள்‌. உடனே அவளைத்‌ தொழுது தலையிறைல்சி 
நிற்கின்றான்‌ பாவலன்‌. தோழியிடம்‌ பிற்பாடு உரையாடும்‌ தலைவி இக்காட்சியை 
வருவிக்கையில்‌ பாலவிவீடம்‌ உரைத்த சொற்களை அப்படியே கொலிடெருத்து 


மொழிகின்றாள்‌. 


பரத்தையின்‌ மனைக்குத்‌ தலைவனை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ 
பன்பிலாச்‌ செயலன்‌ என்பதால்‌ பானன்‌ மீத தலைவிக்கு மிக்க சினம்‌. புனிற்ிறாப்‌ 
பாய்ந்து விரட்டியதும்‌, பதறித்‌ தலைவியின்‌ மனைக்குள்‌ பான்‌ ஓடி வந்ததும்‌, 
அவளைத்‌ தொழுது வவங்கியதும்‌, அவளது சினத்த தறிறுவித்துச்‌ சிரிப்பை 
உன்டாக்குகின்றன. இதனால்‌, தலைவன்‌ பரத்தை மனையிலிநந்து மீஸ்வான்‌ என்ற 
தம்பிக்கக தலைவிக்குப்‌ பிறக்கின்றது, அந்த நம்பிக்க நல்கிய மகிழ்சீசியால்‌ 


பாலவனிடம்‌ மொழீிந்தவற்றறக்‌ கொல்டெருத்த மொழீிகின்றாள்‌ தலைவி, 


முன்னில மாத்தரின்‌ கற்று 


தோழியிடம்‌ உரையாமும்‌ தலைவி, அதீதோழி கறிய மொழியையே 


அவளிடம்‌ கொன்டெடுித்த மொழிகின்றாள்‌. 


பெருங்கடற்‌ கரையது சிறுவெல்‌ காக்கை 
இருங்கழி நெய்தல்‌ சிதைக்கும்‌ துறைவன்‌ 
நல்ல னென்றி யாயிற்‌ 


பல்லித முவ்கன்‌ பசதீதன்மறி றெவனோ 


“என்னும்‌ . பாட்டில்‌ தலைவனை நல்லன்‌ எனத்‌ தோழி உரைத்த மொழியை 

அத்தோழிமிடமே எழுத்த மொழிகின்றாள்‌ தலைவி. இஃநுஒரரு சொல்‌ கறிறாக 
உள்ளது. தலைவன்‌ நல்லவனாக இருத்தல்‌ வேலிமும்‌ என்று ஏங்கும்‌ தலைவியின்‌ 
மனநிலைக்கு ஏற்பத்‌ தோழியின்‌ கற்று அமைந்ததால்‌ அதனையே கொவ்டெமுத்து 


மொழீகின்றாள்‌ எனலாம்‌. 


od 


136, 137 
குறுந்தொலகை யிலும்‌, ஐங்குறுதா ந்றிலும்‌ எடுத்து மொழியப்‌ - 


படும்‌ முன்விலை மாந்தரின்‌ கழிறுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ அளவால்‌ குறுகியன . ஆயின்‌, 
நற்றினை, ௦0 தான கலித்தொகை! £0 ஆகியவற்றில்‌ பெரும்பாலும்‌ 


அளவால்‌ நீவ்ட பகுதிகளை எடுத்து மொழிகின்றாள்‌. 


வரைவு நிகழ்ந்த பில்‌ தலைவியை அவளது மனைக்குச்‌ சென்று 
கான்கின்றாள்‌ தோழி. தலைவனைப்‌ பழிறி ஒரு காலத்தில்‌ தகுதியான உரைகளைத்‌ 
தலைவியிடம்‌ மொழிந்தவள்‌ தோழி. 
குன்ற நாடன்‌ 
குடிநன்கு உடையன்‌ கமுதர்ப்‌ பிரியலன்‌ 


கெருநா மொழியலன்‌ அன்பின்‌! 1 42 


என்பது அவ்வுரை . அதனை இப்போது தோழியிடம்‌ எடுத்து மொழிகின்றான்‌ தலைவி. 


தோழியின்‌ உனர பொய்யாவதில்லை என்பதை மெய்ப்பிப்பத போல, 


புதவது புனைந்த திறதீதிலும்‌ 


வதுவை நாளிறும்‌ இலியனால்‌ எமக்கே 


என்று தலைவலின்‌ தனிமையை மேலம்‌ புகழ்கின்றாள்‌ தலைவி. 


வினைமேற்‌ சென்ற தலைவன்‌ வெறிறியுடன்‌ திரும்பிய பிறகும்‌ 
வருத்தத்தடன்‌ இருக்கின்றாள்‌ கலைவி. தலைவனோடு இருந்தும்‌ தாங்கா 
வருத்தத்திற்குக்‌ காரனம்‌ என்ன என்று வினவுகின்றாள்‌ தோழி. தலைவி 
அவகுக்கு மறுமொழி பகரும்பேோது, அவளது வினாவுறைவயைப்‌ பின்வருமாறு 
கொள்டெடுத்த மொழிகின்றான்‌. 

கற்றை ஈநீதின்‌ முற்றுக்குலை யன்ன 

ஆளில்‌ அத்தத்‌ தாளம்‌ பேோந்தைக்‌ 

“கேோ்ுடை நெருஞ்சினை ஆன்கூரல்‌ விளிப்பிற்‌: 


புலியெதிர்‌ வழங்கும்‌ வளிவழங்கு ஆரிடைச்‌ 


சென்ற காதலர்‌ வநீதிலிது முயங்கிப்‌ 
பிரியாது ஒருவழி உறையீதும்‌ பெரிதழித்த 


உயங்கினை மடந்தை (என்றி தோழி): 42 


என்றும்‌ தோழியின்‌ வினாவிற்குத்‌ தலைவியின்‌ விடையும்‌ பின்வருமாறு விளாவாகவே 
உள்ளது . 

அற்றும்‌ தகுமஃது அறியா தோர்க்கே 

வீழாக்‌ கொள்க வீழ்ந்த கொல்டி 

மல்லல்‌ மார்பு மமுத்தனன்‌ 


புல்லுமற்‌ றெவனோ அன்பிலங்‌ கடையே 


என்பது தலைவியின்‌ மறுமொழி. தலைவனின்‌ பரத்மைத்தல்மை தலைவிக்கு 
ஆற்றாமையை அளிக்கின்றது . 'மகளிநடைய மனைவாழ்வில்‌ கலலனது காதலள்ளம்‌ 
தவ்னின்‌ நீங்கி வேறு மகளிர்பால்‌ செல்லுமாயின்‌ அம்மகளிர்க்கு அதவிறும்‌ மிக்க 
வருத்தம்‌ தருவது வேறு கிடையாத. உலக நாமுகளில்‌ எங்கு நோக்கிலும்‌ 


மகளிர்‌ க்குரிய இயல்பு ஒன்றாகவே உள்ளது! என்றும்‌ கருத்து முற்றிலும்‌ உன்மை 43 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கற்று 


ட 


தோழியிடம்‌ தலைவனது கற்றைத்‌ தலைவி கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


தோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவி முன்பு தன்விடம்‌ தலைவன்‌ 
உரைத்த மொழிகளை எழுத்துக்‌ கறுகின்றான்‌, இக்களதீதில்‌ தலைவன்‌ இல்லை 


என்பதை உனர வேவிமும்‌ 


களவிலே தலைவியைக்‌ கனவக்கின்றிப்‌ பாராட்டிக்‌ கழிநீதான்‌ 
தலைவன்‌. அவனத புகழுரைகள்‌ தலைவியின்‌ மனத்தில்‌ தழப்பதிந்து விழுகின்றன, 
வினனமேற்‌ செல்லும்‌ தலைவன்‌ கிரம்பி வருவதற்குக்‌ குறித்துச்‌ சென்ற காலமும்‌ 


அவள்‌ நினைவில்‌ அழியாமல்‌ நின்று விழகின்றது. தலைவினயப்‌ பலவாறு தோழி 


6 


ஆறிறுவித்தும்‌ தலைவியின்‌ நற்றாமை மேலும்‌ எல்லைக்குச்‌ சென்று விருகின்றது 
தலைவியின்‌ மீத காதல்‌ மிகவுடையன்‌, நற்பன்பிள்‌ மேலோன்‌ தலைவன்‌. 
ஆயிறும்‌, குறித்த பருவதீதில்‌ அவன்‌ வாராமை தலைவியை வருதீதுகின்றது.. 
தலைவனது உரைகளைக்‌ கொல்டெருத்த மொழிலதனல்‌ வாயிலாகத்‌ தோழிக்குத்‌ 


தன்‌ ஆற்றாமை மிகுதியை உவர்த்த விழைகின்றாள்‌ தலைவி. 


ஐதேய்ந்‌ தவ்று பிறையு மன்று 
அமதீர்த்‌ தன்று மதியு மன்று 
வேயமவ்‌ றன்று மலையு மீன்று 
பூவமன்‌ றன்று சுனையு மன்று 
மெல்ல இயலும்‌ மயிலு மவ்று 


சொல்லத்‌ தளருங்‌ கிளியு மன்று: 44 


எனவும்‌, 
முதிர்ந்தோர்‌ இளமை ஒழிநீதம்‌ எய்தார்‌ 
வாழ்நாள்‌ வலகையளவு அறிஒரும்‌ இல்லை 
மாரிப்‌ பித்திகத்து ஈரிதழ்‌ அலரி 
தறுங்காழ்‌ தரமொமடு மிடைந்த மார்பிற்‌ 
குறும்பொறிக்‌ கொலவ்ட கொம்மையம்‌ புகர்ப்பிற்‌ 
கருங்கம்‌ வெம்முலை கெமுங்கப்‌ புல்லிக்‌ 


கழிவ தாக கங்குல்‌. 4௦ 


எவவும்‌ தலைவன்‌ மொழிநீத புகழுரை களையும்‌ அல்புறைகளையும்‌ தோழியிடம்‌ . 


கொவ்டெடுதீது மொழிகின்றாள்‌. 


அத்தகைய அன்புடைய தலைவன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தபோது 
தலைவி ஆறிறாள்‌ எளக்‌ கவலையுற்றாள்‌ தோழி. ஆனால்‌, தலைவல்‌ பிரிவிற்கு 
வருந்தாமல்‌, அவன்‌ போன ஆற்றில்‌ கொடுமை கருதியே தற்றாமை 


கொள்வின்றான தலைவி. பொருள்வயிற்‌ பிரியும்போது பொருளின்‌ பெருமையையும்‌ 
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வாழ்க்கை நோக்கையும்‌ தலைவியிடம்‌ எருதீதரைக்கில்றான்‌ தலைவன்‌. 


உள்ளது சிதைப்பேோ ருஎரெனப்‌ ப்டாஜர்‌ 
இல்லோர்‌ வாழ்க்கை யிரலிறு மிவிவெனச்‌ : 


சொல்லிய வன்மை. 46 


என அவனது மொழியைத்‌ தோழியிடம்‌ கொவ்டெழுத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌ தலைவி, 


ஒருபோதும்‌ பிரியேன்‌ என்று தலைவியிடம்‌ வஞ்சினம்‌ உரைத்த 
தலைவன்‌ வரைதநிபொருட்டுிப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிகின்றான்‌. வஞ்சினம்‌ வழுவிப்‌ 
பிரிந்த பின்றும்‌ தலைவன்‌ மீது உவ்டான வருத்தத்தைத்‌ தாங்கியிருக்கும்‌ தலைலி, 
ஆற்றாள்‌ என அலமந்த தோழியை நதற்றுலிக்கின்றாள்‌ 


குன்ற நாடன்‌ 
நெகஞ்சுகள வாக நியலென்‌ யானென 
நற்றோன்‌ மனந்த ஞான்றை மற்றவன்‌ 


தாவா வஞ்சின முரைத்தத 47 


என்னும்‌ அடிகளில்‌ ! நெஞ்சு களனாக நியலன்‌ யான்‌ என்பது தலைவன்‌ கறிறாகும்‌ . 


அதனனத்‌ தலைவி கொல்டெடுத்து மொழிந்துள்ள அருமையைக்‌ கானலாம்‌. 


வினைமேற்‌ செல்வதற்கு லிரம்புகின்றான்‌ தலைவன்‌. ஆனால்‌, 
தலைவியைப்‌ பிரிய வேலீருமென்பதால்‌ தயக்கம்‌ கொள்கின்றான்‌ மனத்திற்குள்‌ 
பலமுனற பெரும்‌ போராட்டம்‌ நிகழ்கின்றது, தலைவனைப்‌ பிரிந்த வாழும்‌ 
மதுகையள்‌ அல்லள்‌ தலைவி என உனர்வதால்‌ இந்த மனப்போராட்டம்‌. மனத்தில்‌ 
ஏற்பட்ட கலக்கம்‌, பிரிவைத்‌ தலைவியிடம்‌ கற முடியாத தயக்கம்‌ இரன்மும்‌ 


தலைவனைக்‌ கனவிலே வாய்லிட்டு அரற்றமாறு செய்கின்றன, 
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மனநிறைவு தரும்‌ செயல்கள்‌ நிறறவேறாதபோத ஏக்கம்‌ 
பிறக்கின்றது, மனம்‌ கற்பனை உலகில்‌ திளைக்கில்றது; அது கனவாக 


148 தலைவியைப்‌ பிரிந்த செல்வது தலைவலுக்கு 


வளர்கின்றது என்பர்‌. 
மனநிறைவு தராத செயல்‌, தலைவியிடம்‌ எலீவியதைக்‌ கறவும்‌ அச்சம்‌. 
இந்நிலையில்‌ அடிமஎதீதில்‌ படிந்திந ந்த எவ்லம்‌ கனவில்‌ தோன்றிட 
அரற்றுகிலறான்‌ தலைவன்‌. தன்‌ மீத தலைவனுக்கு உள்ள அன்பைத்‌ தலைவி 
அறிகின்றாள்‌, ஆனால்‌, தலைவன்‌ பிரிவானோ என்றும்‌ ஐயுறுகின்றாள்‌. இதனால்‌, 


ஆற்றாத தலைவி தோழியிடம்‌ உரையாடும்போது, 
ஆய்‌கோல்‌ 


தொடிநிரை முள்கையாள்‌ கையாறு கொள்ளாள்‌ 
கடிமனை காத்தோம்ப வல்லவள்‌ கொல்லோ 


விமுமருப்‌ பியானை இலங்குதேர்க்‌ கோமு 
நெழுமலை வெஞ்சுரம்‌ போகி நமருநின்றெஞ்‌ 
செய்பொருன்‌ முற்று மள! 49 

எனத்‌ தலைவன்‌ கனவில்‌ அரறிறிய பேச்சைக்‌ -கொலன்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌ 
இமீமொழிகள்‌ தலைவனின்‌ திட்டத்தையும்‌ மனத்‌ தன்பதீதையும்‌ தலைவி 
உனர்வதற்குப்‌ பயன்பமுகின்றன. அத்துடன்‌ தன்றுயிரம்‌ அவனுடன்‌ போகும்‌ 
என்கின்றாள்‌ தலைவி, இதனால்‌, தோழி விரைந்து செய்ற்பட்டுத்‌ தலைவனில்‌ 
பொருள்வயிற்‌ பிரிவ நிறுதீதவாள்‌ என அறியலாம்‌, 


உடன்போக்கிற்கு உடன்பட்ட தலைவி, தோழியிடம்‌ உரையாமடு- 
வீின்றாள்‌, ஊரெல்லாம்‌ தலைவினயப்‌ பற்றி அலர்‌ தா ற்றுகின்றறு; தனால்‌, 
அன்னையோ தன்‌ மகள்‌ ஊரார்‌ கற்றிற்கு ஏற்ப ஒழுகுபவள்‌ அல்லள்‌ ௭௮ 
உறுதியாக நதம்புகின்றாள்‌, அன்னை தன்‌ மீத கொள்முள்ள அரிய நம்பிக்கையைத்‌ 
தலைவி தோழியிடம்‌ எழுத்து மொழிகின்றாள்‌. 


கெளவை மேவல ராகி இவ்வூர்‌ 
நிறையப்‌ பெலீடிர்‌ இன்னா கறவ 


க £ த்‌ 18 
புரைய அல்லஎன்‌ மகட்கு 


எல்பது அன்னை மொழி. 


முன்னிலை படர்க்கை மாந்தரின்‌ ௬ூறிறு 


_—_ க ல க த 


தோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவி, முன்பு தோழி சொன்ன 
சொற்களையும்‌ , தலைவன்‌ சொன்ன சொற்களையும்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகக்‌ 


கொலிீடெமு தீது மொழிகில்றாள்‌. 22 


ஊரில்‌ நடக்கும்‌ விழாவிற்கும்‌ போகலாம்‌ என வலியுறுத்திய 
தோழியின்‌ மொழியை, 
'செல்வாஞ்‌ செல்லா மென்றி। 
என எருத்து மொழிகின்றாள்‌ தலைவி. இதில்‌ விழாவிறிகுச்‌ செல்ல வேவிமும்‌ 
என்றும்‌ வேட்கை வெளிப்பாட்டின்‌ விரைவை அடுக்கிந்ீத சொற்களால்‌ 


அறியலாம்‌. 


தழல்‌, தட்டை, முறி கிய கையுறைகளைத்‌ தலைவியிடம்‌ தந்து 


இவை உனக்கு ஏற்றன । என்று தலைவன்‌ சொல்ன மொழியை, 


இளை 


ஒத்தன நினக்கு 
எனக்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிகின்றான்‌ தலைவி, 


இவ்வாறு, முன்னிலை மாந்தரின்‌ கற்றையும்‌ படர்க்கை மாந்தரின்‌ 
கற்றையும்‌ ஒரிடத்தில்‌ மொழியும்பேோத பேச்சுகள்‌ இயைபுடன்‌ பெருகி 


உறையாடல்‌ அழகுற உருவாதலைக்‌ கானலாம்‌. 
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தன்மை படர்க்க மாந்தரின்‌ கநிறு 


கண ன nc ழ்‌ க்‌ க த 


க ட த ற ௬ 


தோழியிடம்‌ உரையாமும்‌ தலைவி அருமையான நிகழ்ச்சி ஒன்றை 


நாடக அழகுடன்‌ எருத்தரைக்கின்றாள்‌. £2 


மனல்வீரு கட்டி விளையாடிய 
பருவத்திலேயே சிற்வனாக அறிமுகமானவன்‌ தலைவன்‌; ஒருநாள்‌ அன்னையும்‌ 
தலைவியும்‌ இல்லத்தில்‌ இருக்கும்போது குடிக்கத்‌ தலீவீர்‌ கேட்கின்றான்‌. 

தவிலீர்‌ தருக என்கின்றாள்‌ தாய்‌. தலீஙீர்‌ தரச்‌ சென்ற தலைவியின்‌ வளைக்‌ - 
கையைப்‌ பநிறுகின்றான்‌ அலன்‌, அம்மா , இவன்‌ செயலைப்‌ பார்‌ என 
அலறுகின்றாள்‌ தலைவி, அன்னை இஞ்சி ஓடி. வருகின்றாள்‌, அதறிகுள்‌ அவனை 
அறிந்த கொன்ட தலைவி, விக்கிவிட்டது என்று பொய்‌ புகல்கின்றாள்‌, அவன்‌ 
முதுகைப்‌ பலமுறை தாயம்‌ வருடிக்‌ கொடுக்கின்றாள்‌, அவனே, தலைவியைக்‌ 


கொல்வதபோல்‌ கடைக்கல்னால்‌ பார்த்தக்‌ கொவீடிருக்கின்றால்‌ 


இப்பாட்டில்‌ தோழியிடம்‌ உரையாமும்‌ தலைவி, தலைவன்‌, அல்னை, 
இருவர்‌ கற்ிறுகளோமு தன்‌ கூறிறுகளையும்‌ இனைத்தக்‌ கொலீடெருத்த மொழி- 


கின்றாள்‌. ' உல்ஐு நீர்‌ வேட்டேன்‌ ' எனத்‌ தலைவன்‌ மொழியையும்‌ , 


'சுடரிழாய்‌ 
உவ்ணாுந ருட்டி வா! 
என அன்னை மொழியையும்‌, 
அன்னா யிவனெொருவன்‌ செய்தது காவீ। 
'உங்ணுநீர்‌ விக்கீனாள்‌ 
எனத்‌ தன்னுடைய மொழிகளையும்‌ கொலிடெருத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ தலைவி. 
குறுந்தொகைப்‌ பாட்டில்‌ இருவர்‌ கற்றுகளே இடம்பெற இங்கு முவரின்‌ நான்கு 


கறிறகள்‌ இடம்‌ பெறிறள்ளன, உரையாடல்‌ நலம்‌ இக்கநிறுகளால்‌ ஒளிவிடக்‌ 
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கானலாம்‌. இல்வரையாடலுக்குள்‌ உரையாடல்கள்‌ பல அமைத்துள்ளன என்பர்‌ 


a. ஜெயதேவன்‌ . 


உரையாடலுக்கு இன்றியமையாத உறப்புகளாகிய 
கறுநர்‌, கேட்குநர்‌, பொருள்‌, சூழல்‌ என்ற நான்கும்‌ இப்பாடலில்‌ பொருந்தி 
வருகின்றன என்றும்‌ கூறுவர்‌ , இக்கலிதை ஒர்‌ அழகான சிறு நாடகம்‌ என்றும்‌, 
நாடகங்களில்‌ காட்சிகளை எவலிவிக்‌ காட்டுவது போலவே கபிலரும்‌ இக்கவிதையில்‌ 


அனசைகளை அமைத்துக்‌ காட்டியுள்ளார்‌ என்றும்‌ மொழிலர்‌. 25 


சிறைப்புறக்‌ கற்று 


க ச து ண ண்‌ ழ்‌ ன க 


இதுவரை நிகழ்த்த உரையாடலில்‌ தலைவி தோழி இருவர்‌ மட்டுமே 
இடம்‌ பெற்றனர்‌. வேறு யாரும்‌ உட்னிரத்தல்‌ இல்லை. தனால்‌, தலைவன்‌ 
சிறைப்புறம்‌ இருக்கும்போது அவன்‌ கேட்க வேங்மும்‌ என்பதற்காகத்‌ தோழியிடம்‌ 
உரையாடத்‌ தொடங்குகிறான்‌ தலைவி. தலைவன்‌ அங்கே இருப்பதை 
அறியாதவள்‌ போல்‌ பேசுகின்றாள்‌. தலைவனிடம்‌ தலைவி நேர்க்கற்று 
நிகழ்தீததல்‌ மிகவும்‌ அரிது. நேர்க்கற்றால்‌ பயன்‌ குறைவு என்கின்றார்‌ 


ொெங்ரல்ல்்மிற்குனியல்‌ 


இனால்‌, நெஞ்சில்‌ எழும்‌ எலீவங்களை உறைத்தே 
தீர வேலீமும்‌ என்றும்‌ நிலைமை தோன்றும்போது மறைவில்‌ நிறிகும்‌ தலைவன்‌ 
கேட்குமாறு தோழியிடம்‌ உரையாடத்‌ தொடங்குவாள்‌ தலைவி. இது சிறைப்புறக்‌ 


கற்று தகும்‌, 


இச்சினறப்புறக்‌ கற்றில்‌ தலைவி கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ பின்வரும்‌ 
குழல்களில்‌ இடம்பெறுகின்றது . 


(1) வறைதலில்‌ ஆர்வமில்லாத' தலைமகன்‌ செயலால்‌ வருத்தி உரைத்தல்‌ 26 
(2) இரவுக்குறியில்‌ தலைமகலுக்கு நேரும்‌ ஏதம்‌ அஞ்சிப்‌ பகற்குறி வேவீடிப்‌ 


பகரல்‌- £7 
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(3) காப்பு மிகுதியால்‌ இரவுக்குறி வநீத தலைமகனைக்‌ கான இயலாத 


(4) பரத்தையிடமீரந்த திரம்பி வநீத தலைமகலிடம்‌ கொவ்ட மனவே!ட !ாட்டில்‌ 
159 
கறல்‌ 
(5) தலைமகனை இயறிபட மொழிதல்‌: 6 0 


1 


மேறீகுறித்த குழல்களில்‌ தோன்றிய ஏழு சிறைப்புறக்‌ கறிறுப்‌ 
பாடல்களிலும்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ கொலவீடெடுதீது மொழிகின்றாள்‌. ஐங்குறதூ று, 
கலித்தொகை, பரிபாடல்‌ ஆகியவற்றில்‌ இத்தகு கொல்டெருத்த மொழிதல்‌ 


அமையவில்லை . 
தற்கநதிறைத்‌ தலைவி கொல்டெடுத்த மொழியுமாற பாடல்‌ இல்லை, 


முன்னிலை மாந்தரின்‌ கற்று 


அ ப்‌ A 


தோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவி, அதீதோழி அவளிடம்‌ பேசிய 
பேச்சையே தொடக்கமாக எழுத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌. தோழி சொல்லெமருப்பத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்வியத என்றே பாடலுக்கான இதீதறை சுட்டப்பட்ருள்ளது. இதனை 
உரையாசிரியர்‌, தோழி, அலலைல்‌ காணாதாள்‌ போன்று தலைவியின்‌ ஆற்றாமை 
கறி வரைவு கடாவுூவாள்‌ தலைவியை நோக்கிச்‌ சொம}்‌ தொடங்க, அவள்‌ 
மொழியைத்‌ தொடர்ந்த தலைவி, தோழிக்குக்‌ குறுவாள்‌ போன்று சொல்லியது ' 
என்று விளக்கிக்‌ கறுகிச்றார்‌ . 102 

இருபத்து நான்கு அடிகள்‌  கொய்ட அகநானூ நிறப்‌ பாட்டில்‌ 
பதினேழு அடிகளைத்‌ தோழி கறியதாகத்‌ தலைவி கொலன்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌. 
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தொடர்ந்த பாட்டின்‌ முடிவு தலைவியில்‌ பேச்சாக அமைகின்றது. அப்பேச்சு 


எழு அடிகளிலேயே அமைந்துள்ளது 


நிதியத்‌ துஞ்சும்‌ நிவந்தோங்கு வரைப்பின்‌ 
வதுவை மகளிர்‌ கந்தல்‌ கமழ்கொள 
வங்கம்‌ ஆட்டிய அங்குழை வேங்கை 
நன்பொன்‌ அவ்வ நறுந்தாது உதிரக்‌ 
காமர்‌ பீலி ஆய்மயிற்‌ றோகை 
வேறு:வே றினத்த வரைவாழ்‌ வருடைக்‌ 
கோமழுமுறி நிளந்தகர்‌ பாமுவிறந்‌ தியல 
இருகள வயிரின்‌ இனிய ஆலிப்‌ 

பசும்புற மென்சீர்‌ ஒசிய விசும்புகந்து 
இருங்கன்‌ தடமைத்‌ தயங்க இருக்குமி 
பெருங்கல்‌ நாடன்‌ பிரிந்த புலம்பும்‌ 
உடன்ற அன்னை அமரா நோக்கமும்‌ 
வடந்தை தூக்கும்‌ வருபவி அற்சிரம்‌ 
சுடர்கெழு மவீடிலம்‌ மழுங்க ஞாயிறு 
குடகடல்‌ சேரும்‌ படர்கர்‌ மாலையும்‌ 
அனைத்தும்‌ அகசுஉநின்று நலிய நீமற்று 


யாங்ஙனம்‌ வாழ்தி என்றி தோழி 3 


என்பது தோழியின்‌ நீல்ட பேச்சைத்‌ -தலைவி கொல்டெருதீது மொழிந்த 
பகுதியாகும்‌ , 

வரவில்‌ ஆர்வமின்றி இரவுக்குறி வநீத போகும்‌ தலைவனை 
இடித்தரைப்பதறீகு ஏற்ற வாயிலாகத்‌ தோழியின்‌ கூற்ிறறைத்‌ தலைவி கொள்கின்றாள்‌ . 


இதனால்‌ , தலைவன்‌ தலைவியின்‌ இரங்கிய மனநிலையை உனர வாய்ப்பு ஏற்படுகின்றது , 
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இரவுக்குறி வநீத தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ இருக்க, தோழி 


கற்ற த்‌ தனலவி கொன்டெருதீது இயற்பட மொழிகிள்றாள்‌. 04 


நாடன்‌ 


நின்புரைத்‌ தக்க சாயலன்‌ 


என்பது தோழியில்‌ பேச்சு. இதனை, 
என நீ 
அன்புரைத்‌ தடங்கக்‌ கறிய இன்சொல்‌. 
வாய்த்தன வாழி தோழி 


என்று அருதீதுவரும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சு உறுதிப்பமுதீதுகின்றது . 


! தலைவன்‌ உனக்கேற்ற பன்பினன்‌। எனத தோழி முன்பு சொன்ன 
உவ்மையைத்‌ தலைவனின்‌ இறுகிய முயக்கத்தாலும்‌ தல்டாக்‌ காதலாலும்‌ உனருவ - 
தாகக்‌ கறுகின்றாள்‌ தலைவி, பெொதவாக உயர்ந்தோர்க்கு யாரையும்‌ 
தேர்முகமாகப்‌ புகழ்தல்‌ ௮ரித. தலைவவிடம்‌ அரிதாகவே பநேர்க்கற்று 
நிகழ்த்தும்‌ தலைவி, தோழியின்‌ கற்ிறைத்‌ தக்க வாய்ப்பாகப்‌ பயன்பருதீதி, 
முதல்‌ நாள்‌ சந்தித்தபோது தலைவன்‌ காட்டிய இவிமையில்‌ இன்றுவரை சற்றும்‌ 


குனறவில்லை என்று அவனைப்‌ புகழ்கின்றாள்‌ . 


பாத்தையிறி பிரிந்த தலைவவீில்‌ தகாத ஒழுக்கத்தால்‌ மனம்‌ 


நொந்த தோழி, தலைவனைத்‌ தமழுதீது அவவிடமிழநீத நலத்லதத்‌ ூஜிரம்பப்‌ 

பெறலாம்‌ என்று தலைவியிடம்‌ கறுகின்றோள்‌. சிறைப்புறமாக நிற்கும்‌ தலைவன்‌ 
கேட்குமாறு தோழியின்‌ இக்கற்றைக்‌ பவி மொழிகின்றாள்‌ தலைவி 05 
தலைவனை நேரடியாகக்‌ கடிதறிகு மனம்‌ வராத தலைவி, தோழி கநீறைப்‌ 
பயல்பருத்துகின்றாள்‌. ஆனால்‌, அக்கற்றுக்கு உடன்பட விநம்பவில்லை. கொடுத்த 


ஒன்றைத்‌ திரம்பக்‌ கேட்பதிறும்‌ உயிரை இழதீதல்‌ இலியது என்கின்றான்‌. முதவில்‌ 
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தலலைவவின்‌ இழிந்த தன்மையைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிய தலைவி, அமுதீதுத்‌ தன்றதுடைய 


பெருமையையும்‌ எழுத்துக்‌ க்றுகின்றாள்‌, 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கூறிறு 


ர க த்‌ க கழை க ௬ க ௬ 


அன்னை வெறியாட்டெருக்கக்‌ கருதியமையை உனர்தீத லிழையும்‌ 


தலைவி, தலைநாளில்‌ தலைவன்‌ அவளிடம்‌ வினவியவற்றற எருத்து மொழிகில்றாள்‌ . 


மையீர்‌ ஓதி மடநல்‌ லீரே 
நொல்வியர்‌ பகழி யாய்நீதெனப்‌ புங்கர்ந்து 
எவ்வமொமு வந்த உயர்மருப்‌ பொருதீதல்‌: நம்‌ 


புனத்துழிப்‌ போக ன்ன 


என்பது தலைவன்‌ வினவிய மொழி. அம்புபட்ட யான்‌ அப்பக்கம்‌ வந்ததோ 
என வினவிய தலைவன்‌, மறுமொழிக்கும்‌ காதீதிராமல்‌ உடனே போய்விட்டாய்‌, 


இதனைச்‌ "சொல்லிக்‌ கழிந்த எல்விற்‌ காளை! என்ற தொடர்‌ உணர்த்துகின்றது, 


தனலைவன்‌ தலைவியோமு கலந்ததால்‌ வந்த நோய்‌ இது என்று 
அறியாத அன்னை, வேலவீடம்‌ காரனம்‌ வினவுகின்றாள்‌ எனத்‌ தலைவி உளைப்பதால்‌, 


வரைவே நோய்‌ தீர்க்கும்‌ வாயில்‌ என்று வற்புறத்தவதாகக்‌ . கொள்ளலாம்‌ . 


தோழியிடம்‌ அன்னையின்‌ கற்றைத்‌ தலைவி கொலிடெரு தீது மொழிதல்‌ 


இரவுக்குறி வரும்‌ தலைவன்‌ எதிர்கொள்கும்‌ வழியின்‌ கொருமையை 
அஞ்சிய தலைவி, அவனைப்‌ பகநற்குறிக்கு வருமாறு பகர லினழகின்றாள்‌. தினைப்‌ - 
புனக்‌ காவலுக்குச்‌ செல்லுமாறு கறிய அன்னையின்‌ கறிறை, 

வளைவாய்சீ சிறுகிளி விளைதினைக்‌ கழஇயர்‌ 


செல்கென்‌ றோபே அன்னை: 67 
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எனத்‌ தலைவி கொவ்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌. இங்கு அன்னை மொழிந்தது 
ப்கற்குறிக்கு வருமாறு தலைவனிடம்‌ அறிவிக்கப்‌ பயன்பமு கின்றது. சிறைப்புறம்‌ 


இருக்கும்‌ தலைவன்‌ , தலைவியின்‌ செய்தியை அறிந்து கொள்ள வாய்ப்பாகின்றது. 


இரவுக்குறியில்‌ தலைவன்‌ வந்த பிறகும்‌ அவனைச்‌ சந்திப்பதில்‌ 
தல்லைலிக்குப்‌ பல இடர்ப்பாடுகள்‌ ஏற்படுதல்‌ உவீமு. தலைவன்‌ வந்ததை 
அறிநீதும்‌, அன்னை தயிலாமல்‌ புதல்வனை அனைத்தவாறு அடிக்கடி தலைலி௰௰ 
' அன்னாய்‌ என அழைத்துக்‌ கொவீடிருநீததால்‌ தலைவலியால்‌ வெளியில்‌ செல்ல 
இயலவில்லை , 

அன்னா வென்று மன்னையும்‌ ௦ ௫ 
என்பதில்‌ உள்ள அன்னா என்றும்‌ ஒரு சொல்லையே தலைவி கொல்டெடுத்து 


மொழிகின்றாள்‌, 


மாரி யானையைப்‌ போலக்‌ கருமையான மழையில்‌ வத்து 
காதீதிந்ந்த தலைலலின்‌ காதலை எவ்ணுகின்றாள்‌ தலைவி. அன்னையின்‌ 
கன்காலிப்பே அவனடைய ஏமாற்றத்திறிகுக்‌ காரகம்‌ என்பதைப்‌ பரிவுடன்‌ 
உனர்த்த விரும்பிய தலைவி, அன்னையின்‌ கூற்றைக்‌ காட்சி அழகுடன்‌ கொன்டெமு தீத 


மொழிகின்றாள்‌. 


தலைவனிடம்‌ தலைவி கொலீடெடுத்த மொழிதல்‌ 


தலைவனிடம்‌ தலைவி மிகுதியாகப்‌ பேசுவதில்லை. ஆனால்‌, 
தல்லவியின்‌ நிழலான தோழி மிகுதியாகப்‌ பேசுகின்றாள்‌. 


அச்சமும்‌ நாணும்‌ மடலஓமுத்‌ தறுத்த 


நிச்சமும்‌ பெஃ்பாற்‌ கரிய 2 


எனத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ சட்டிவதற்கு ஏற்பத்‌ தலைவலகிடம்‌ களவுக்‌ காலத்தில்‌ 
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தலைவி பேசுதல்‌ மிகவும்‌ அரித; கற்புக்‌ காலதீதில்‌ மட்டும்‌ ஒரளவு 
பேசுகின்றாள்‌. தலைவனிடம்‌ தலைவி பேசுலதாக உள்ள பாடல்கள்‌: 0 
அறுபத்தெட்ரு என்பர்‌, ஆனால்‌, தலைவலியில்‌ பேச்சாக உள்ள பாடல்கள்‌ 
ஐது ற்று ஐமீபது என்பதை நினைவில்‌ கொள்ளல்‌ வேலவ்ரும்‌ , தலைவன்‌ 

வின குறித்துப்‌ பிரிந்தபோதும்‌ பரதீதையிடமிரந்து மீகீடபோதும்‌ தற்றாமை- 


யாலும்‌ உரிமை உனர்வாஜும்‌ தலைவவடம்‌ தலைவி பேசுவாள்‌. 


தலைவனிடம்‌ உரையாருகையில்‌ தலைவி கொல்டெருத்து 
மொழிவதாக அமைத்த பாடல்கள்‌ நால்கு மட்டுமே உள்ளன, அவை பின்வரும்‌ 
சூழல்களில்‌ தோன்றுகின்றன , 
1:21 


(1) இரவுக்குறியில்‌ தலைமகனுக்கு இயம்பல்‌ 


(2) தலைவவின்‌ செலவுக்‌ குறிப்பறிந்து கறல்‌: 72 


(3) பரத்தையின்‌ மீவீட தலைவவிடம்‌ பகரல்‌ 3 


மேற்குறித்த நான்கு பாடல்களில்‌ தலைவலின்‌ கறிறுகள்‌ மூன்றையும்‌ தோழியின்‌ 


கறிறு ஒன்றையும்‌ தலைவி கொளன்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌ , 


முன்னிலை மாந்தரின்‌ கூற்று 


ட ௧ க்க 


பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதிய தலைவலின்‌ செலவை உனரீந்த 
தூலைவி, அவனுடல்‌ வருவதாகக்‌ கறுகின்றாள்‌ , வழியின்‌ அருமை குறித்‌ தலைவன்‌ 
மறுக்கின்றான்‌. அ௮லனது மறுப்புரையை ஜ்லில்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிந்து 
பிறகு தன்னுடைய மனநிலையைக்‌ கறுகின்றாள்‌. 

மரையா மரல்கவர மாரி வறப்ப 


வரையோங்‌ கருஞ்சுரத தாரிடைச்‌ செல்வோர்‌ 


சரையம்பு மூழ்கச்‌ சுருங்கிப்‌ புரையோர்தம்‌ 
உயிவிர்‌ வறப்பப்‌ புலர்வாமு நாவிறிகுத்‌ 
தலியீர்‌ பெறாதுத்‌ தருமாற்‌ றருநீதயரங்‌ 


கலீனீர்‌ நனலைக்குங்‌ கருமைய காரு 74 


என்பது தலைவியிடம்‌ தலைவல்‌ உறைத்தது, 'எல்வீர்‌ அறியாதீர்‌ போல 
இவை கூறின்‌! என்னும்‌ அழுத்த அடி இதனை உறுதிப்பமருத்தும்‌.  தலைவலும்‌ 
தலைவியும்‌ உறையாடிகையில்‌ தலைவனின்‌ பேச்சை உடனே எடுத்த மொழிந்த 


தக்க மறுப்பும்‌ தருகின்றாள்‌ தலைவி, 


நெழருநீதகாம்‌, எம்மையும்‌ 
அன்பறச்‌ சூழாதே தற்றிடை நம்மொடு 
தின்பம்‌ தனையாக நாடின்‌ அதுவல்லது 


இன்பமும்‌ உல்டேோ எமக்கு 


எனத்‌ தலைவியின்‌ பெருமையும்‌ உறுதியும்‌ அவள்‌ சொற்களில்‌ பிறக்கில்றன 


இதே குழலில்‌ தலைவலில்‌ மூன்று கற்றுகளை எழுத்து மொழிநீது 


175 


அவற்றுக்கு மறுமொழியும்‌ தருகின்ற தலைவியின்‌ பாடல்‌ உள்ளது. 


! விளிபுறை கிளவியரய்‌ நின்னடிக்‌ கெளியவோ 
தளியுறு பறியாவே காமு! 
'ஊறுநீ ரமிழ்தேய்க்கு மெயிற்றாய்நீ புயல்‌ வேட்பில்‌ 
இறுநீ ரில। 
!மானெழில்‌ வேய்வெல்ற தோஸாய்‌ , நீ வரிற்றாங்கு 
மாவிழ லிலவாவ்டை மறம்‌" 
என்பன தலைவன்‌ உனறரகள்‌, 'கறுவீர்‌ । என்லும்‌ சொல்‌ தலைவன்‌ கற்றைத்‌ 


தலித்தக்‌ காட்டு கின்றது. 
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பரத்தையிடமிருந்து மீல்முவநீத தலைவன்‌, தலைவியின்‌ கடலைத்‌ 
தவிக்கும்‌ பொருட்டு அவளைப்‌ பாராட்டிப்‌ புகழ்கில்றால்‌. தலைவனின்‌ 
புறத்தொழுக்கத்தைத்‌ தலைவி நன்கு அறிவாள்‌. எனவே, அவன்‌ புகழுறைக்கு 
இரையாகாமல்‌, அவன்‌ கநிறையே கொவ்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌ . தலைவனின்‌ 
புகழுரையை மாயப்‌ பொய்ம்மொழி என்றும்‌ சாருகில்றாள்‌. 


!1ஆக வனமுலை யரும்பிய சுவங்கின்‌ 


மாசில்‌ கற்பின்‌ புதல்வன்‌ றாய்‌76 


எவிபது தலைவன்‌ கறிய புகழுரை புதல்வன்‌ தாய்‌ எனப்‌ புகன்றது தன்னுடைய 
முதுமையை எள்ளியது எனத்‌ தலைவலி ஊருகின்றாள்‌. அம்முதுமைக்குத்‌ தான்‌ 
எஏற்றவளனே என மொழிகின்றாள்‌. தலைவியின்‌ உயர்நீத மனத்த இது காட்முல- 
தாகக்‌ கறலாம்‌, - 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கற்று 


_ த ம்‌ த 


= 


தலைவவிடம்‌ தோழியில்‌ கற்றைக்‌ கொல்டெடுதீத மொழிதல்‌ 


வி லி க ப ல ல்‌ க ல்‌ 
தாயின்‌ காவல்‌ மீகுதியாக இருந்த நிலையில்‌ தலைவன்‌ கொடுல்ிமயைத்‌ 
தோழியிடம்‌ மெல்லக்‌ கறுதற்கு விழைகில்றாள்‌ தலைவி. அப்போத, காலம்‌ 
தாழ்தீதாமல்‌ தலைவர்‌ வருவார்‌ என நம்பிக்க்யோமு தறுதல்‌ நலில்கில்றாள்‌ 
தோழி. 
!இனையல்‌ வாழி தோழிநத்‌ தறந்தவர்‌ 


நீடல ராகி வருவர்‌ வல்‌ 277 


எனத்‌ தோழி கறியளதத்‌ தலைவவிடம்‌ தலைவி கொவ்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌. 
தோழியின்‌ ஆறுதல்‌ உறையும்‌, தலைவனின்‌ அன்பு வருகையும்‌ தலைவிக்கு இரட்டிப்பு 
மகிழ்ச்சியை ஏற்படுத்தி விட்டன, நள்ளிரவில்‌ வந்த தலைவன்‌ வருகையிலும்‌ 
தம்பிக்ககயோமு சொன்ன தோழியின்‌ உரை மிக்க மகிழ்ச்சி தருவதாகக்‌ 
கறுகின்றாள்‌ தலைவி, தோழியிடம்‌ அவருக்குள்ள தொடர்பின்‌ தெருக்கம்‌ இதனால்‌ 


தலங்குகின்றத . 
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இதுவளர கன்ட தலைவி கொலவ்ிடெடுத்த மொழிந்த பாடல்களில்‌ 
அவளது தற்றாமை, அன்னையின்‌ அலைப்பு, தலலவனின்‌ இரக்கமின்மை, தோழியின்‌ 


வற்புறுத்தல்‌ ஆகியவை கருத்தாக அமைந்தள்ளன. 


இ இ இ. தலைலவின்‌ கொலிடெடுத்த மொழிவு 


* பெருமையும்‌ உரஓம்‌ 2 78 


ஆகிய இயல்புகளைப்‌ பெற்று 
இலங்குபவன்‌ தலைவன்‌. பிறர்‌ கறிறுகளைத்‌ தன்‌ கற்றில்‌ தலைவன்‌ 

கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ மிகவும்‌ குறைவு. இது தலைவவின்‌ தருமைத்தன்மைக்குச்‌ 
சான்று எனலாம்‌. பிறர்‌ பேசீளைப்‌ பெரிதம்‌ பொருட்பருத்தாதவன்‌; அதிலே 
கருத்தைச்‌ செலுத்தாதவன்‌ எனக்‌ கருதலாம்‌. தலைவன்‌ கூற்றாக உள்ள 

முநீதா நிறு முப்பத்தாறு பாடல்களுள்‌ தவி உரையாடல்‌ பாடல்களில்‌ பதின்மூன்றுமி 
தலிமொழீப்‌ பாடல்களில்‌ எட்டும்‌ தக இருபத்தொன்று கொவ்டெடுத்து 
மொழிதல்களே அமைந்துள்ளன, தன்னைப்‌ பெரிதாக மதிப்பவன்‌ தலைவன்‌ 

என்பது அவன்‌ தற்கறிறுகளைச்‌ செம்பாதி (பதினொன்று) கொவ்டெருத்த 
மொழீவதால்‌ விளங்கும்‌, தன்னிடம்‌ நேர்க்கற்று மிகுதியும்‌ நிகழ்த்தாத தலைவியின்‌ 
ஒன்பது கறிறதுகளை எடுததுமொழியும்‌ தலைவன்‌, தன்விடம்‌ நிரம்ப உரையாமுமீ 


தோழியின்‌ கூற்று ஒன்றையும்‌ கொவ்டெடுத்த மொழியவில்லை என்பது குறிக்கத்தகும்‌ . 


பில்வரும்‌ சூழல்களில்‌ இக்கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ நிகழ்கின்றது ; 


(1) கழறிய பாங்கலிடம்‌ உறைத்தல்‌: 73 


(2) இடந்தலைப்பாமு வேலீடித்‌ தோழி கேட்ப தெஞ்சுக்கு நிகழ்த்தல்‌ ௦0 


(3) இரவுக்குறி மறுக்கப்பட்டதை தற்றாது தலைமகளிடம்‌ சாற்றல்‌! 93 
(4) பொருள்வயிற்‌ பிரிவரொன வேறுபட்ட தலைமகருக்குப்‌ பிரியேன்‌ எனப்‌ 


புகலல்‌1 92 
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(6) மடலூ ர்ந்த தலைவியை எய்தியவாற்றைப்‌ பாங்காயினர்க்குப்‌ பதால்‌! 4 


(7) புனர்ந்தடன்‌ போன போத இடைசீசுரத்துப்‌ பட்டத மீலம்முவத்‌ காலை 
தோழிக்குச்‌ சொல்லல்‌” 89 


(8) லினைமுறிறி மீரும்போது தேர்ப்பாகலிடம்‌ கறல்‌ ௦ 


(9) வினைமற்றி மீன்ட தலைமகள்‌ எம்மை நினைத்திரேோர்‌ என விவும்‌ 
தலைமகளிடம்‌ சொல்லல்‌: 27 
(10) வாயில்‌ மறுத்த தோழிக்கு மொழிதல்‌: 88 


(11) தலைமகள்‌ ஊடியபேோது நழிறானாகிப்‌ பானறிகு உரைத்தல்‌” 9? 


மேற்குறித்த குழல்களில்‌ தோன்றும்‌ கொல்டெருத்து மொழிதலில்‌ 
இருவகை அமைப்பைக்‌ கானலாம்‌ . தலைலியிடம்‌ உரையாடும்போது தலைவன்‌ 
அவள்‌ கறிறையே கொலிடெமழுத்த மொழிதல்‌ ஒன்று. பிற மாந்தரிடம்‌ 
உரையாடும்போது (தோழி, பான்‌, பாகன்‌, பாங்காயினோர்‌) பெரும்பாலும்‌ 


தற்கற்றைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ பிறிதொன்று. 


தலைவவின்‌ கழிறுகள்‌ அனைத்தம்‌ தலைவியின்‌ உறலை நாமும்‌ 
தலைவனின்‌ மனநிலையை லிளக்குபவை அல்லது தலைவியின்‌ நினைவால்‌ லாடும்‌ 


அவனது மனதிலையைப்‌ பூுனைபலை என்பர்‌, 120 


இங்குக்‌ குறிக்கப்பட்ட 
கொலிடெடருத்த மொழிதழ்‌ பாடல்களில்‌ தலைவனின்‌ இவ்வியல்பு மிகத்‌ தெளிவர்கப்‌ 


புலப்பமுகின்றது. 


தோழி, தேர்ப்பாகன்‌, பான்‌, பாங்காயினார்‌ என்னும்‌ 


 மாந்தரிடம்‌ தலைவன்‌ தற்கற்றைக்‌ கொலஃ்டெடுத்து மொழிகின்றான்‌ . 


£2 


தோழியிடம்‌ க கொல்டெடருத்த்‌ மொழிதல்‌ 


தோழியிடம்‌ தலைவன்‌ உரையாமும்‌ மூன்று பாடல்களில்‌ 92 
தல்லுடைய கறிறுகளைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிகின்றான்‌. தலைவியிடம்‌ பேசிய 
பேசீசுகளையே தற்கற்றுகளாக அமைக்கின்றான்‌ தலைவன்‌. இப்பேச்சுகளால்‌ 
தனவவிக்கும்‌ தனக்கும்‌ உள்ள அன்பில்‌ ஆழத்தை வெளிப்பமுத்துகின்றான்‌ . 
இந்நற்றினைப்‌ பாட்டி நெக்சுக்குச்‌ சொன்னது எனத துறை விளக்கம்‌ தருவர்‌ 


1.32 


உரையாசிரியர்‌ . ஆனால்‌, தோழி கேட்ப என்பதனால்‌, தோழியிடம்‌ 


உன்ரத்ததாகக்‌ கொள்ளப்பமு கின்றது . 


வாயில்‌ வேலிடி நின்ற தலைலலிடம்‌ வாயில்‌ மறுக்கின்றாள்‌ தோழி. 
திருமண நாளிரவு தலைவனும்‌ தலைலியும்‌ சேர்ந்தபோது நடநீத நிகழ்ச்சி ஒன்றை 
எழுத்துக்‌ கறுகின்றான்‌ தலைவன்‌. ந்ாணமுற்ற தலைவி கோடிக்‌ கலிங்‌ கத்தில்‌ 
ஒழுங்கிக்‌ கிடந்தபோது, தலைவன்‌ அவளைத்‌ தழுவும்‌ விழைவோமு முகத்தை 
முடியிருநீத புடலையைச்‌ சிறிது விலக்க அஞ்சி நடுங்கினாள்‌. பிறகு, 


'யாழநின்‌ 
நெஞ்சம்‌ படர்ந்த தெஞ்சா தரை 192௮ 
எனத்‌ தலைவியைத்‌ தலைவன்‌ விவவுகின்றான்‌ யான்‌ விலலலின்‌ ! என்று பாட்டில்‌ 


வரும்‌ சொற்கள்‌ தலைவன்‌ வினவலைச்‌ சுட்டுகின்றன . 


தலைவியிடம்‌ அப்போது மொழிந்த சொற்களை நினைவுடன்‌ 
கொல்ீடெடுத்த மொழிகின்றான்‌ தலைவன்‌. தலைவவின்‌ விலவலுக்குத்‌ தலை 
தாழ்த்தி நானப்பட்டாள்‌ தலைவி. என்னிடம்‌ அத்தகைய அன்புடையாள்‌ வாயில்‌ 
மறுக்க மாட்டாள்‌ எனத்‌ தோழியிடம்‌ உவர்த்துகின்றான்‌ . இக் கொவ்டெருத்து 


மொழிதல்‌ கற்றால்‌ வாயில்‌ நேர வாய்ப்பு ஏற்பருகின்றது 


7 


கேர்ப்பாகனிடம்‌ தற்கூற்றைக்‌ கொன்ட்டுத்த மொழிதல்‌. 


விளை முற்றிய தலைவன்‌ தலைவியை விரைந்து செய்று காய்‌ 
வேவ்மும்‌ என்று வேட்கையுறுகின்றான்‌. தேர்ப்பாகலகிடம்‌ விரைநீது செல்‌ 
என்று சொல்கின்றான்‌, அதற்கேற்பத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ தேரைக்‌ கடிதாய்ச்‌ 
செலுத்தித்‌ தலைவன்‌ உலக்குமாறு ஊருக்குக்‌ கொவிமுவந்த சேர்க்கின்றால்‌. 
தேர்‌ புறப்பட்டபோது தேர்ப்பாகனிடம்‌ கறிய கற்ிறைத்‌ தேர்‌ நிற்கத்‌ 


தொடங்கியபோது தலைவன்‌ கொலவ்டெழுத்த மொழிகின்றான்‌, 


முவ்ிகொடி மில்விற்‌ பைம்பயிர்‌ தமியத்‌ 
தளவம்‌ முல்லையொமு தலைஇத்‌ தவ்ணென 
வெறிகமழ்‌ கொலவிட வீததை புறவின்‌ 


நெடியிடை பின்படக்‌ கடவுமதி 23 


என்பது தலைவன்‌ கொன்டெடுத்து மொழியும்‌ பக்தி. இதன "என்று யால்‌ 


சொல்லிய அளனவ ' என்னும்‌ தொடர்‌ விளக்கும்‌. 


பானம்‌ தற்கற்றறைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


த 


தலைவியின்‌ ஊடல்‌ நீளவும்‌ தாங்காத தலைவன்‌, பாவலிடம்‌ 


உரையாடும்போது தன்னுடைய கூதிறைக்‌ கொய்டெருத்த மொழிகின்றான்‌. மகன்‌ 


பிறந்த மகிழ்சீசியில்‌ தலைலியிடம்‌ சென்று, 


புதல்வன்‌ ஈன்றெனப்‌ பெயர்பெயர்த்து அவ்வரித்‌ 
நிதலை அல்குல்‌ முதபென்‌ டாகித்‌ 


தஞ்சுதி யோமெல்‌ அஞ்சில்‌ ஓதி. 6 


என நயவுரை பகர்த்ததம்‌ முறுலலுடல்‌ தலைவி நாயிக்‌ கன்புதைத்தாள்‌. அந்தக்‌ 
கூநிறையே பாவனிடம்‌ கொன்டெருத்துக்‌ கறி, அத்தகைய தன்பினள்‌ எஊருவது 


நலகையாகின்றது என்கின்றான்‌, 


74 


பாங்காயினாரிடம்‌ தற்கற்றைக்‌ கொன்டெருத்த மொழிதல்‌ 


மடலேறிய தலைவன்‌ அங்குத்‌ திரவீடிருந்த ஊர்‌ மக்களிடம்‌ அன்பு 
கொஸ்டாஎளைப்‌ பறிறி உஊணர்ச்சிய்டன்‌ தறிறிய உரையைப்‌ பிறகு பாங்காயிலார்‌ 


கேட்பக்‌ கொலிடெடுத்து மொழிகின்றால்‌. oF 


இது தலைவியைப்‌ பநிறிய 
உனர்சீசிக்‌ கற்றுப்‌ பாட்டாக அமைத்துள்ளது. எனவே, தலைவன்‌ கொவிடெடுத்து 


மொழிந்த தறிகூற்றுப்‌ பாட்டு என்று கொள்ளுதலே பொருந்தும்‌. 


முன்விலை மாந்தரின்‌ கற்று 


ப en 


க டை ல்‌ க ல ர வ கழ ற ற க அரு அ ண ரா ல்‌ கை 


தலைவியிடம்‌ உரையாமும்‌ தலைவன்‌ அவள்‌ கற்றைக்‌ கொன்டெருத்து 


மொழிவதாக அமைந்துள்ள பாடல்கள்‌ ஐந்து. 26 


தலைவன்‌ பிரிய லிரம்பியபோத தாங்காத தலைவி, மாலைக்‌ 
காலத்‌ தன்பதீனை ஆறிறியிரதீதல்‌ இயலாது என்று அவனுடன்‌ தாலும்‌ வருவதாகக்‌ 
கதுகில்றாள்‌ . 

'தளியே யிநத்தல்‌ ஆற்றேன்‌ 


'தும்மொமு வருவல்‌! - 27 


என்பன தலைவியின்‌ மொழிகள்‌. இவற்றை எழுததுமொழியும்‌ தலைவன்‌, தந்தை 


மனையிலே தாயொடு வைகுதலே தலைவிக்குத்‌ தக்கது என்று அமைதிப்படு தீதுகின்றான்‌ . 


பொருள்வயிற்‌ பிரிவான்‌ எனத்‌ தலைவவிடம்‌ வேறபட்ட தலைவி 
நீவ்ட பேச்சு ஒன்றை அவனிடம்‌ நிகழ்த்துகின்றாள்‌. அதனை அவ்வ நற 
கொளவ்டெடுத்தக்‌ கறுகின்றான்‌ தலைவன்‌. இநெபத்து முன்று அடிகள்‌ கொண்ட 
பாட்டில்‌ முதல்‌ பதினாறு அடிகள்‌ தலைவியின்‌ பேச்சாகும்‌. தலைவனுக்குத்‌ 
தலைவி மீதுள்ள அன்பே இந்நீவ்ட பேச்சை எருத்து மொழிய நினைவூட்டு கின்றது . 
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அவ்வன்பு, 
மாரி ஈங்கை மாத்தளிர்‌ அன்ன 
அம்மா மேனி ஐதமை துசுப்பின்‌ 
பல்காசு நிரைத்த கோடேநீ தல்குல்‌ 


மெல்லியற் குறமகள்‌! 


எனத்‌ தலைவியைத்‌ தலைவன்‌ புளைவதிறம்‌ வெளீப்பமு கின்றது 


வினை முற்றி மீன்ட தலைமகலிடம்‌, பிரிந்திரிந்தபோது எம்மை 
நினைத்திறோ ! என்று வருநீதி விளவூகின்றாள்‌ தலைவி. வேறிறு நாட்டில்‌ 
இந நீதபேோது உடம்புதான்‌ அங்கிரநீதது; உள்ளம்‌ தலைவியடமே இருந்தது 


199 முதலில்‌ தலைவியின்‌ கற்றைக்‌ 


என்கிதுறான்‌ தலைவன்‌, இப்பாடலில்‌ 
கொவ்டெருதீதுக்‌ கூறுகின்றான்‌. அத்தலைவியின்‌ சுற்றில்‌ பிரியும்போது தலைவன்‌ 
மொழிந்த சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன, எனவே, தலைவன்‌ கொன்டெடுதீது 
மொழியும்‌ தலைவியின்‌ கற்றில்‌ அத்தலைவனின்‌ கற்றுக்‌ ்ர்வ்ல்ப்கி கத்‌ மொழியப்‌ - 
பட்ரருப்பதைக்‌ கானலாம்‌. 'வாமலென்‌ யான்‌! எனத்‌ தேற்றிக்‌ கூறிய 
தலைவன்‌ மொழியைத்‌ தகைசால்‌ நன்மொழி என்கின்றாள்‌ தலைவி. அதனை 
'மறநீதலிர்‌ போறிர்‌ எம்‌ என்றும்‌ தொடரில்‌ லினவுகின்றாள்‌. இவ்வினவலைத்‌ 
தலைவன்‌ "வினவல்‌ ஆனாப்‌ புனையிழை கேள்‌! என்று வெளிப்பமுதீதிப்‌ பேசுகின்றான்‌ 
எனவே, இப்பாட்டில்‌ கொவீடெடுத்த மொழிதல்‌, உரையாடல்‌ போலவே 


அமைந்தள்ளது 


முன்விலையில்‌ படர்க்கை 


ன 


கை த ற ன்‌ ப ட ட ற ற ம தி ம கண னி 


வினை முறிறிய தலைவன்‌, விரைவாகத்‌ தேரைச்‌ செலுத்தமாறு 


200 


கேர்ப்பாகனிடம்‌ கறுகின்றான்‌ . கார்காலம்‌ கனிமு கலங்கும்‌ தலைவியின்‌ 


தூ தாகப்‌ பானன்‌ தலைவனிடம்‌ வருகின்றால்‌. தலைவியின்‌ தற்றாமை உரையை 


76 


அப்படியே எடுத்துக்‌ கறுகின்றான்‌. அப்பாவின்‌ மொழியைத்‌ தேர்ப்பாகலிடம்‌ 
கொலன்டெருத்துக்‌ கறித்‌ தேரை லிரைந்த செலுத்துமாறு தலைவன்‌ பணிக்வின்றான்‌ 
மேந்ிபோக்காகக்‌ காணும்போது பானன்‌ கூற்று மட்டிமே தோன்றும்‌ . ஆனால்‌, 
பாட்டின்‌ முதல்‌ எட்டு அடிகள்‌ தலைவியிள்‌ மொழியாகும்‌. அதனைக்‌ கொலிமு 
கறுகின்றான்‌ பானல்‌, அவனது பேச்சு அழுத்த இரலிரு அடிகளில்‌ அமைகின்றது , 
இவையிரவ்டையும்‌ தலைவன்‌ எழுத்துறைக்கிலிறான்‌. இது முன்னிலை மாத்தராகிய 
தேர்ப்பாகலிடம்‌ படர்க்கை மாநீதராகிய பாவன்‌ கறிறைக்‌ கொல்டெருத்து 
மொழிநீத பாங்காகும்‌. தலைவி கறிறுத்‌ தனி, பாவலன்‌ கற்றுத்‌ தவி என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌ , 


பிற மாந்தர்‌ கொலிீடெடுத்து மொழிதல்‌ 


தலைமை மாத்தரான தலைவன்‌, தலைவி, துலைமாந்தருள்‌ 


க தவிர்த்த பிற தனைமாத்தரான நதறிீறாய்‌, 


முதன்மை மாந்தரான தோழி 
செவிலி, பரத்தை, பரத்தையின்‌ தோழி, பாலன்‌ தகியோர்‌ நிகழ்த்தும்‌ 


கறீறுகளில்‌ கொல்டெருத்த மொழிதல்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளனமயைக்‌ கானலாம்‌. 


ஈஈ ஈ. நநிறாமின்‌ கொவ்டெருத்து மொழீவு 


[த த த த்ய ந ந ந ட த த த 


தலைவறடன்‌ தலைவி உடன்போக்கு மேற்கொலவ்டாள்‌ என அறிந்த 


2 [J z A 
02 உள்ளன, இவற்றுள்‌ இரண்ரு 


நற்றாய்‌ புலம்பும்‌ சூழலில்‌ மூன்று பாடல்கள்‌ 
தற்கறிறு, ஒன்று முன்சிலை மாந்தர்‌ கற்று ஆக மூன்று கற்றுகளை நற்றாய்‌ 


கொலிடெழுத்த மொழிகின்றாள்‌. 


க க க 


ப 


தலைவனுடன்‌ தனலலி உடன்போக்கை மேற்கொல்ிடாள்‌ எனச்‌ 


செலிலி நற்றாயிடம்‌ உரைக்கின்றாள்‌ . தலைலியின்‌ களவொழுக்கம்‌ பற்றி ஊர்ப்‌ 
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பெல்டிர்‌ அலர்‌ எ்முப்பியபோத அத பற்றி ஒன்றும்‌ அறியாதது போல்‌, உன்‌ 
கூந்தலில்‌ புதுமனம்‌ கமழக்‌ காரனம்‌ என்ன என்று தலைலியிடம்‌ வினவுகின்றாள்‌ , 


அதஅவயே செவிலியிடம்‌ , 


நறிய நாறுநில்‌ சதப்பு! £09 


என்று கொலன்டெருத்தக்‌ ௯றுகின்றாள்‌. 


அய்லில்லாட்டியரிடம்‌ கொலன்டெருத்த மொழிதல்‌ 


ம்கட்போக்கிய தாய்‌ மனங்கலங்கி அய்லில்லாட்டியரிடம்‌ 
உரையாமும்போது, 
!ஓங்குநினலத்‌ தாழி மல்கச்‌ சார்த்திக்‌ 
குடையடை நீரின்‌ மடையினள்‌ எருத்த 
பநீதர்‌ வயலைப்‌ பநீதெறிழ்‌ தாடி 
இளமைத்‌ தகைமையை வளமனைக்‌ கிழத்தி 


பிதிர்வை நீரை பெவ்லி றாகு! “04 


எனத்‌ தலைவியிடம்‌ ஒருபோது மொழிநீத தனது க்நிறினை எடுத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌. 
இளமை எயீதியும்‌ குழந்தையைப்‌ போல்‌ விளையாடிய தலைவியைத்‌ தெருட்டியது 
இக்கறிறு. இத்தகையன்‌ உடன்போக்கு மேற்கொலன்டது தாய்க்கு வியப்பையும்‌ 


வருத்தத்தையும்‌ அளிக்கின்றது , 


முன்விலை மாந்தரின்‌ கற்று 


க க 


அயலில்லாட்டியரிடம்‌ அவர்தம்‌ சுநிறைக்‌ கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


_— — வ த ng np க கன்‌ க க்‌ கக்கல்‌ அண > ற த ற த 


உடன்போக்கு மேற்கொவ்ட தலைவியை நினைந்து புலம்பிய தாயை 
அயலில்லாட்டியர்‌ தற்றுகின்றனர்‌ . அவர்கள்‌ கறிய தறுதல்‌ உரையாகிய, 
'! தாங்குநின்‌ அவலம்‌ £ £0௦ 


என்பதை அவர்களிடம்‌ தாய்‌ கொள்டெருத்தக்‌ கறுகில்றாள்‌ 
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இத்தகு முன்லிலை மாந்தர்‌ கூறிறைத்‌ தொடுத்த மொழீவதுபோல்‌ 


அமையும்‌ பேச்சு உரையாடல்‌ முன்னோடிபோல்‌ விளங்குகின்றது . 


உ ௨ ௨. செவிலியின்‌ கொல்டெடருத்த மொழிவு 


க ல்‌ த ன்‌ 


செவிலி கற்றப்‌ பாடல்கள்‌ மூன்று குழல்களில்‌ அமைகின்றன , 


(1) மகட்போக்கியவள்‌, மனையில்‌ தோழியிடம்‌ வருந்தல்‌“ 


(2) மகட்போக்கியவள்‌, இடைச்சுரத்தில்‌ குறமகளிடம்‌ வினவல்‌ 07 


(3) மனைவாழ்வில்‌ தலைவியை மகிழ்ச்சியுடன்‌ கவ்டலள்‌ தற்றாய்க்கு நவிலல்‌“ 08 


இவற்றுள்‌ இரு தற்கறிறு, ஒரு படர்க்கை மாந்தர்‌ கற்று தக்‌ மூன்று கற்றுகளைச்‌ 


செளிலி கொன்டெருதீதுக்‌ கறுகின்றாள்‌. 


ற 


உடன்பேோன தலைவியை நினைந்து மனையில்‌ வருந்தும்‌ செவிலி, 
ஒருகாலம்‌ தலைவியிடம்‌ கறிய தனது சுநிறைத்‌ தன்‌ மகளாகிய தோழியிடம்‌, இன்று 


09 


'நின்‌ ஒலிகுரல்‌ மவீவீல்‌ என்ற கொன்மு மொழிகின்றாள்‌. 


குறமகளிடம்‌ கொன்டெருத்து மொழிதல்‌ 


— ந க்க 


உடன்போன தலைவியைத்‌ தேடிச்‌ சென்ற செவிலி இடைசீசுரத்தில்‌ 


குறமகளை எதிர்ப்படுகின்றாள்‌. தலைலியிடம்‌ முன்பு மொழிந்த, 


முலைமகஞ்‌ செய்தன; முள்ளெயி றிலங்கின,, 
தலைமுடி சான்ற தவ்டழை யுடையை I 
யலமர லாய்மொ டியாங்கணும்‌ படாஅன்‌ 
மூப்புடை முதுபதி தாக்கனங்‌ குடைய 


காப்பும்‌ பூன்டிசிறி கடையும்‌ போகலை 
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பேதை ய்ல்லை, மேதையங்‌ குறுமகள்‌ 


பெதும்பைப்‌ பருவத்‌ தொதங்கினை புறத்த 


என்றும்‌ தனது கற்றை அக்குறமகளிடம்‌. கொல்மு கறுகின்றாள்‌. தலைலினய்‌க்‌ 
கட்ருப்பமுத்தவது போல்‌ இல்வுரை அமைந்துள்ளது. ஜனால்‌, தலைவியின்‌ 


உடன்போக்கு இதற்கு முரணாக உள்ளமை அறிதற்கு உரியது. 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கற்று 


_—— க 


ப ள்‌ ன்‌ த த த 


மணவ ாழ்லில்‌ தலைவலியின்‌ இல்லற இவிமை கலிமு வந்த செவிலி, 
தற்றாயிடம்‌ அதள உவகையுடன்‌ நவில்கின்றாள்‌. தலைவலி விறப்பதீதுடன்‌ 
செய்து படைத்த உனவைத்‌ தலைவன்‌ மசிழ்நீத உய்கையில்‌ தலைவியைப்‌ பாராட்டு - 
கின்றான்‌. தலைவி சமைத்த உலவை இனிது! எனத்‌ தலைவன்‌ கறியதைச்‌ செவிலி 


கொவ்மு மொழிகின்றாள்‌ . “2 


ஊன -, பரத்தையின்‌ கொன்டெருத்து மொழிவ 


தலைவனிடம்‌, தலைவிக்கு அருத்த உரிமை படைத்தவள்‌ பரத்தை. 
அதனால்‌, தன்னுடைய உரிமைய நிலைநாட்டும்‌ லிருப்பில்‌ தலைவியைப்‌ பழித்‌- 
துரைத்தலும்‌ உனிமு , 

பரத்தை கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ மூன்று சூழல்களில்‌ அமைகின்றன , 


(1) தலைவிக்குப்‌ பாங்காயினார்‌ கேட்ப விறலியிடம்‌ சொல்லல்‌“ 12 


(2) தன்‌ பாங்காயினார்‌ கேட்பத்‌ தலைவவிடம்‌ பகரல்‌ “23 


(3) தன்‌ பாங்காயினார்டம்‌ சாற்றல்‌” 1 4 


இச்குழல்கள்‌ அமைந்த பாடல்களில்‌ தற்கற்று, முன்னிலை மாந்தர்‌ கறிறு, 
படர்க்கை மாந்தர்‌ கற்று ஆகிய மூன்று கற்றுகளைப்‌ பரத்னத கொல்டெம்த்து 


மொழிகின்றாள்‌. 
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-— ர 


ஏ கத்‌ பக்‌ க ல்‌ க கு ௬ ல ன 


தலைவியின்‌ பாங்காயினாராகிய தோழி முதலானோர்‌ கேட்குமாறு, 
சினவாது சென்றுநின்‌ 


- . . 215 
ம்னையோட்கு உரைப்பல்‌ 


என்று தலைவனிடம்‌ உரைத்த தனது கறிறினை விறலியிடம்‌ உரையாமுமீிபோத 
கொல்டெருதீது மொழிகின்றாள்‌, தலைவலியின்‌ மீத பரத்தை கொன்ட சினத்தை 


இக்கற்ற உனர்த்துகின்றறு.. 


முன்னிலை மாந்தரின்‌ கறீறு' 


or த ற த்‌ க்‌ க 


தலைவனிடம்‌ உரையாமரும்‌ பரத்தை, அவல்‌, அவளிடம்‌ மொழிந்த 
உறையை உடனே கொலிடெடுத்தக்‌ கறுகில்றாள்‌ 
நயந்தளன்‌ ! 216 


என்பது தலைவன்‌ பரத்தையிடம்‌ பகர்ந்த மொழி. 


படர்க்கை ந்த கற்று 


பரத்தையுடன்‌ நீர்‌ விளையாடிய தலைவன்‌, தலைவியிடம்‌ அதனை 
மறுத்துச்‌ குருரைத்தாவ்‌, தலைவவின்‌ பொய்ச்சகுளை அறிந்த பரத்தை தலைவியிடம்‌ 


தலைவவ்‌ உரத்த மொழிகளை எடுதீதுத்‌ தன்‌ பாங்காயினாரிடம்‌ இயம்புகின்றாள்‌. 


!நறுலிரை தெளித்த நாறீனா்‌ மாலைப்‌ 
பொறிவரி யினவண்‌ குதல கழியுமீ 
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உயிர்பலி பெறா உ முருகெழு தெய்வம்‌ 
புனையிருங்‌ கதப்பி வீகருதி தோள்வயின்‌ 


அனையே வாயி எலங்குக வெள்‌! 17 


என்பது தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ உரைத்த கசூஞமிர. தலைவியின்‌ ஊடலைத்‌ 
தமிப்பதற்காகத்‌ தெய்வத்தின்‌ மீது சூுஞுறைக்கும்‌ அளவிற்குத்‌ தனவவன்‌ பொய்யல்‌ 
என்பதம்‌, இல்வடல்‌ தலிப்புரெயை அறிந்து கொள்ளுமளவிற்குப்‌ பரத்தை தறிறலள்‌ 


என்பதும்‌ இக்கொல்டெருத்து மொழீதலால்‌ அறியவாம்‌ , 


எ எ ௭. பாவின்‌ கொவீடெடுத்த மொழீவு 


பாவலன்‌ கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ இரலிமு குழல்களில்‌ 
அமைந்துள்ளன . 
பருவ வரவு கய்மு நோகும்‌ தலைமகளின்‌ துயரத்தைத்‌ ததக 


வரும்‌ தலைமகவின்‌ வருகையைப்‌ பாங்காயினோர்‌ கேட்பப்‌ பகறல்‌ 


தலைமகளின்‌ ஆற்றாமையைப்‌ பாசறைக்கல்‌ சென்று தலைமவிடம்‌ 


. 219 
கறல்‌ 


இவற்றுள்‌ இரமீமு படர்க்கை மாத்தர்‌ கறிறுகளைப்‌ பாலன்‌ கொய்டெருத்த 


மொழிகில்றான்‌, 


படர்க்கை மாந்தரின்‌ கற்று 


— ௧ கனல்‌ ர த on 


க C—O க்க கல்‌ ழ்‌ க ல ற 


பருவ வரவு ககிமு புலம்பும்‌ தலைவியின்‌ கற்ிறைத்‌ தன்‌ 
பாங்காயினாரிடம்‌ பானன்‌ கொவ்டெருத்த மொழிகின்றான்‌. பாட்டின்‌” 2௮ 
முதல்‌ பதின்மூன்று அடிகள்‌ பர்னலிடம்‌ தலைவி பகர்ந்தலை , முல்லை நிலத்தில்‌ 


மாலைக்காட்சியை அழகுறக்‌ கறுகின்றாள்‌ தலைவி. 
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"மாலையு முள்ளா ராயிறி காலை 


யாங்கா குவங்‌2 கொல்‌ ' 


என்னும்‌ அடிகள்‌ ஆற்றாமையைப்‌ பிழிந்து ஊறிறுகின்றன. தலைவியின்‌ இப்பேச்சைக்‌ 
கேட்டிருந்த பாவன்‌, 
மனையோள்‌ சொல்லெதிர்‌ சொல்லல்‌ செல்லேன்‌ । 


என்று கொவ்டெடுத்து மொழிவையில்‌ கறுகீன்றான்‌. 


தலைவனிடம்‌ க்‌ கறீிறைக்‌ கொள்டெடுத்து வப ்ல்‌ 


மேற்குறித்த பருவ வரவு கலீமு தற்றாத தலைவியின்‌ தயறை 

நமயல்றத்‌ தலைவனிடம்‌ நவில்வதறிகாகப்‌ ்ன்ற்க்ல்‌ போகின்றான்‌ பாலன்‌, 
வேனிறிகாலத்துப்‌ பரத்தையருடன்‌ தீர்விளையாடி இன்புற்ற தலைவனின்‌ செய்கையை 
அவலக்கு நினைவூட்டினால்‌, இவ்வாறு பருவம்‌ வந்தும்‌ வராதீரப்பான~ளோ என்று 
தலைலி புலம்புகிள்றாள்‌. இப்புலம்பலால்‌ பெரிதும்‌ இரங்கிய. பாவன்‌, தலைவனிடம்‌ 
தலைவலி கறிறைக்‌ கொல்மு கறுகின்றான்‌. இப்பாட்டில்‌ முதல்‌ பதினாறு அடிகள்‌ 
தலைவியின்‌ பேச்சாகும்‌. இவ்வாறு, தலைவி வருந்ீதுகின்றாள்‌ என்று கறித்‌ தேரை 
விரைந்த செலுத்துக என முடித்துப்‌ பேசுவதே பாலலின்‌ பாங்காகும்‌ி. எனவே, 


பாவன்‌ கறிறில்‌ பெரும்பகுதி தலைவலி பேச்சே இடம்‌ பெற்றுள்ளமை காவந்தடும்‌ £0 


ஏ ஏ ஏ. பரத்தையின்‌ தோழி க மொழிவு 


தளவலியின்‌ தோழிபோல்‌ தகவும்‌ சிறப்பும்‌ உள்ளவளாகக்‌ 


காணுதற்குப்‌ பரத்தையின்‌ தோழி பற்றிக்‌ குறிப்புகள்‌ இல்லை, ஆயிறும்‌, 


. 220௮ 


எள்ளலுடன்‌ பேசும்‌ இயல்ப ஒரு பாட்டில்‌ கானலாம்‌. 
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முன்னிலை மாத்தரில்‌ ௯றிறு 


_—_ ற அலை கண று லு க்‌ த 


தலைவலிடம்‌ உரையாடும்‌ பரத்தையின்‌ தோழி, பரத்தையை 
யார்‌ மகள்‌ இவள்‌! எனத்‌ தலைவன்‌ வினவியகற்றற அவவிடமே கொல்டெடுத்து 
மொழிகின்றாள்‌. பரத்தையை நன்கறிந்தம்‌ யார்‌! என வினவிய தலைவனைப்‌ 
பேோலலே, தலைவனை நன்கறிந்தம்‌ "நீ யார்‌ மகன்‌! எனப்‌ பரத்தையின்‌ 


தோழி வினவுவது அவளது பண்பைக்‌ காட்டும்‌... 


ஆ து. உரையாடலைக்‌ கொல்ிடெமழுத்து மொழிதல்‌ 

ஒரு மாந்தரின்‌ கற்றில்‌ பிறிதொரு மாத்தரின்‌ கற்று அல்லது பேச்சு, 
கொன்ீடெடருத்த மொழிதல்‌ கானப்பட்டது . அது தற்கற்றாகவோ பிற மாந்தர்‌ 
குற்றூாகவேோ அமையலாம்‌. இதற்கமுதீத நிலையில்‌ ஒருவர்‌ கறிறில்‌ உரையாடலைக்‌ 
கொலீடெடுத்த மொழிதல்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது. இவ்வமைப்பு இருபது பாடல்களில்‌ 
காவத்தகும்‌. தனிப்பேச்சிறும்‌ உரையாடலைக்‌ கொவ்டெடுத்த மொழியில்‌ 
நாடகக்‌ காட்சி மிக்க விளக்கம்‌ பெறுகில்றது. இது உரையாடலின்‌ ஆதறிறலை 
உணர்த்தும்‌. பேசுவோர்‌, கேட்கும்‌ முன்னிலை மாந்தரிடம்‌ தம்முடைய என்யத்தை 
வலியுறுத்துவதற்குப்‌ பிற கற்றுகளைக்‌ கொய்டெடுத்த மொழிநீதது போல்‌, பிற 
மாந்தரில்‌ உரையாடலையும்‌ கொவ்டெடுத்து மெர்ழிகின்றனர்‌ . பாட்டில்‌ உரிப்‌- 
பொருள்‌ விளக்கதீதிற்குப்‌ பயள்பரும்‌ வகையில்‌ அகப்பொருள்‌ இலக்கிய மரபிற்கேற்ப 
ஒரு பேச்ளசக்‌ கொவ்டெருத்தி மொழிதல்‌ அரிது; இந்நிலையில்‌ ஓர்‌ உரையாடலைக்‌ 
கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ மிக அரிது. யிலும்‌, காட்சி விளக்கமும்‌ கருத்து 
உறுதியும்‌ உனரயாடலைக்‌ கொலீட பாடல்களில்‌ மிகுதியும்‌ தெளிஜு பெற வாய்ப்புலிமு 
எனலாம்‌. தோழி, தலைவி, தலைவன்‌, பானன்‌ ஆகிய மாதீதர்கள்‌ 


உரையாடலைக்‌ கொளி்டெடுத்த மொழிகிவ்றனர்‌ 
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௮ ௮ ௮. தோழி கொவ்டெருத்த மொழீயும்‌ உரையாடல்‌ 


தோழியே மிகுதியான உரையாடலை எடுத்து மொழிகின்றாள்‌. 


அவள்‌ கறிறாக வரும்‌ பதினொரு பாடல்களில்‌ உரையாடல்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது, 


இவ்ஜரையாடல்‌ அடங்கிய தோழி கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ பில்வரும்‌ குழல்களில்‌ 


அனமகின்றன. 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 


(6) 
(7) 


(8) 


(92) 


(10) 


தலைமகன்‌ சிறைப்புறத்தானாகப்‌ பகற்குறியில்‌ தலைமகளிடம்‌ பகரல்‌ 2 


வரை ட்‌ தலைமகனிடம்‌ மொ க்‌ 
வு நீட்டித்த மித 


இயற்பழித்த தலைமகளிடம்‌ தலைமகனின்‌ வரைவு வருகையை மொழிதல்‌“ 


இயழ்பட மொழிநீத தலைமகளிடம்‌ இயம்பல்‌“ 4 


வரைவு நீட தற்றாளான தலைமகள்‌ ஆற்றின்மையைச்‌ சிறைப்புறத்‌ 


தலைமகனிடம்‌ செப்பல்‌“? 


செவிலியிடம்‌ அறதீதொமரு நின்றபோது சொல்லல்‌“ £௦ 


தலைமகனின்‌ தமர்‌ வரைல பேசுகையில்‌ மறுப்போ என மனங்கவன்ற 


தலைமகளிடம்‌ சாற்றல்‌” “7 


தமர்‌ வரைவுக்கு உடன்பட்டது குறித்தக்‌ குரவையாருகையில்‌ தலைமகன்‌ 
வரைய வருதலைத்‌ தலைம கஞுக்கு உரைத்தல்‌“ £8 
தலைமகன்‌ சிறறப்புறத்தானாகப்‌ பானகிடம்‌ வாயில்‌ மறுத்துத்‌ 


தலைமகஃளீடம்‌ பகரல்‌ “29 


தலைமகலுக்கு வாயில்‌ நேர்கையில்‌ தலைமகளிடம்‌ கறல்‌““ 


மேற்குறித்த குழல்களில்‌ தலைவி, தலைவன்‌, செவிலி தகியோரிடம்‌ 


தேோழி உரையாமுதல்‌ அறியலாம்‌. 


தலைவியிடம்‌ தோழி கொல்டெருத்த மொழிதல்‌ 


௧௯ கய 


வய 
தலைவியிடம்‌ மட்டும்‌ உரையாடும்‌ தோழி கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ /தகும்‌ . 
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அவற்றை , 
தன்மை முன்விலையார்‌ உரையாடல்‌ 
முன்சிலை படர்கீலகையார்‌ உரையாடல்‌ 


படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


என மூவகைப்பமுதீதலாம்‌ , 


தன்மை முயிலிலையார்‌ உரையாடல்‌ 


இது, தலைவியிடம்‌ உரையாடும்‌ தோழி, தலைவிக்கும்‌ தனக்கும்‌ 
நிகழ்நீத உரையாடலைத்‌ தன்னுடைய தலியுரையாடற பாடலில்‌ கொவ்டெருத்து 
மொழியும்‌ அமைப்புடையஐ. இங்குப்‌ பேசுவோர்‌ தோழி; கேட்போர்‌ 
தலைவி; இடம்பெறும்‌ உறையாடல்‌ தோழியும்‌ தலைவலியும்‌ முன்பு நிகழ்த்தியது . 


231 


கலித்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ நாவ்கிலும்‌ தோழியும்‌ தலைவியும்‌ 


நிகழ்த்திய உரையாடல்களே கொவ்டெடுத்து மொழியப்பட்டிள்ளன , 


வள்ளைப்‌ பாட்டுப்‌ பாட விரும்பும்‌ தோழியும்‌ தலைவலியும்‌ வரைவு 
நீட்டித்த தலைவனைப்‌ பொருளாகக்‌ கொள்கின்றனர்‌. தலைவனைத்‌ தோழி 
இயற்பட அதாவது புகழ்ந்து பாடுகின்றாள்‌. தலைவி இயற்பழித்த அதாவது 
பழித்தப்‌ பாமுகின்றாள்‌. ஒருவர்‌ தொடுக்க மற்றவர்‌ முடிக்க எலிபது போல 
ஒருவர்‌ மொழிககும்‌ தொடர்ந்த செல்கின்றன, இப்பாட்டை மறழைத்திந நீது 
கேட்ட தலைவன்‌ இய்லிநவர்‌ எலிவங்களை, . குறிப்பாக வரைவு நீட்டித்தலால்‌ 
தலைவிக்கு ஏற்பட்ட லருத்தத்தை உயர்ந்து கொள்கின்றான்‌. வரைவு வேலீடித்‌ 


தம்முடைய சுற்றத்தாரைத்‌ தலைவியின்‌ பெற்றோரிடம்‌ அனுப்புகின்றான்‌ , 
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தலைவியும்‌ தோழியும்‌ பாடிய வள்ளையத்தலைவன்‌ மறைநீதிரந்து 


கேட்டதால்‌ வறரைவுக்கு விரைய ஏற்பாடு செய்தான்‌ என்று தலைவியிடம்‌ 


கறுகையில்‌, அவ்வள்ளைப்‌ பாட்டைத்‌ தோழி கொவிடெடழுத்து மொழிகியீறாள்‌. 


எறிகெனவே சுட்டியதைப்‌ போல்‌ இருவர்‌ உரையாடலும்‌ இயல்பாக அமைந்த 


விளங்குகில்றது வள்ளளப்‌ பாட்மு 


குறிஞ்சிக்கலியில்‌ இத்தகைய கொவ்டெடுத்த மொழியப்பமும்‌ நீய்ட 


உரையாடல்‌ உள்ளத. 


தோழி 


தலைவி 


தோழி 


தலைவி 


ப 


தோழி 


பாருகம்‌ வாவாழி தோழி வயக்களிற்றுக்‌ 
கோமுலக்கை யாகநற்‌ சேம்பின்‌ இலைசுஎகா 
ஆமுகழை நெல்லை அமனரயுரலுட்‌ பெய்திறவாம்‌ 


பாடகம்‌ வாவாழி தோழிநற்‌ றோழிபாடுற்று 


இலங்கு மரூவித்‌ திலங்கு மருவித்தே 
வாலி விலங்கு மருவித்தே தாலுற்ற 


சூள்பேனான்‌ பொய்தீதான்‌ மலை 


பொய்த்தறி குரினோ பொய்த்தற்‌ குரியலோ 
குன்றகல்‌ நன்னாடன்‌ வாய்மையிற்‌ பொய்தோவ்றின்‌ 


திங்ககுள்‌ தீத்தோன்றி யற்று 


இளமழை யாரும்‌ இளமழை யாமும்‌ 
இளமனழை வைகலும்‌ தமுமென்‌ முன்கை 


வளைநெகிழ வாராதோன்‌ குன்று 


வாரா தமைலவானோ லாரா தமைலவானோ 


வாரா தமைகுவா எல்லன்‌ மலைநாடல்‌ 


தலைவி 


தோழி 
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ஈரத்துள்‌ இன்னவை தோன்றின்‌ நிழற்கயத்தள்‌ 


நீகட்‌ குவளைவெந்‌ தற்று 


மலியபோலத்‌ தோன்றும்‌ மவிபோலத்‌ தோன்றும்‌ 
மவ்னா மவிபோலத்‌ ஜதோவ்றுமென்‌ மேலியைத்‌ 


தின்னான்‌ துறந்தான்‌ மலை 


துறக்குவ எல்லன்‌ துறக்குவ அல்லல்‌ 
தொடர்வரை வெற்பன்‌ துறக்குவ எல்லன்‌ 
தொடர்புள்‌ இனையவை தோன்றின்‌ விசுமீபிறீ 


சுடருள்‌ இருள்தேர்ன்றி யற்று. £2 


இவ்வாறு தோழியும்‌ தலைவியும்‌ மாறி மாறிப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. இப்பாட்டில்‌ 


இருவரின்‌ இயல்பான பேச்சுகள்‌ இணைந்து விளங்குகின்றன . இதனை மீப்மும்‌ 


தோழி கொன்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌. 


இதன்‌ பயனை இறுதியில்‌ தலைவிக்கு விளக்குகின்றாள்‌ . 


எனவாங்கு, 
தன்றா கின்றால்‌ தோழிதம்‌ வள்ளையுள்‌ 
ஒன்றிநாம்‌ பாட மறைநின்று கேட்டருளி 
மென்றேோட்‌ கிழவறும்‌ வநீதனன்‌ துநீதையும்‌ 
மன்றல்‌ வேங்கைக்‌ கீழிநந்து 


மணநயநீ தனன்நம்‌ மலைகிழ வோற்கே,. 


இப்பாடலூள்‌ கொலன்டெடருத்த மொழியப்பமரும்‌ உரையாடல்‌, தலைவன்‌ சூள்‌ 


பொய்ப்பானோ என்ற தலைவியின்‌ அசீசத்தையும்‌, சூள்‌ பொய்யாத 


வாய்மையன்‌ என்ற தோழியின்‌ நமீபிக்ககயையும்‌ புலப்பமுதீதவநாக அமைனின்றது , 
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தோழியின்‌ நம்பிக்க வென்றது என்பனத இறுதியில்‌ தோழி தலைவிக்குரைக்கும்‌ 
கூற்றில்‌ வெளிப்பருதீதுகின்றாள்‌ . தலைவியின்‌ அச்சமும்‌ , தோழியின்‌ நம்பிக்கையும்‌ 
எத்தன்மையன என்பதைத்‌ தெள்ளிதின்‌ விளக்க மேற்கமீட உரையாடல்‌ துலை 
யாகின்றது. தமிழில்‌ நீனீட பாடல்கள்‌ பலவும்‌ நாடகக்‌ கட்டமைப்புடையள க 


என்ற கருத்து மேற்கலீட பாடலால்‌ உறுதிப்பு கின்றது . 


முன்லிலை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


தலைவிக்கும்‌ தலைவனுக்கும்‌ இடையில்‌ நிகழ்நீத உரையாடலைத்‌ 
தோழி, தலைவியிடம்‌ உரையாமும்போது கொல்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌ 
உரையாடல்‌ நிகழ்த்த குழலில்‌ தோழி இருந்தாளா என்பது தெரியவில்லை . 


ஆயிறும்‌, பாட்டில்‌ அழகிய உனருயாடல்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது. 


பரத்தையை முயங்கிய தலைவன்‌, ஊடல்‌ கொவ்ட தலைவியிடம்‌ 
தான்‌ குற்றமற்றவன்‌ எனச்‌ சுஞனரக்கின்றான்‌ , ஆனால்‌, ௮௫ பொய்ச்சூள்‌ 
என உறுதி கொள்கின்றாள்‌ தலைவலி, அதனால்‌, கலை கொல்ட தோழி 


பலீமு தலைவிக்கும்‌ தலைவனதுக்குமிடயே நிகழ்ந்த உரையாடலைகீ கொவ்டெமுத்து 


மொழிநீத ஊடலைத்‌ தீர்க்க முனைகின்றாள்‌.. “4 
தலைவன்‌ அனங்குடை இருக்சூள்‌ தருகுவன்‌ 
தலைவி நும்மோர்‌ துன்னோர்‌ தவ்னார்‌ இவை 


என்பது உரையாடற்‌ பகுதி. களவில்‌ தலைவன்‌ குருரைத்தபேோது ஐயுற்றாள்‌ 
தலைவி. தனால்‌, குஞுரைத்தவாறே வரைந்து கொளவ்டான்‌ தனலவன்‌ . அ௮தபோல்‌, 
இப்போதும்‌ தலைவன்‌ உறைக்கும்‌ குளினை நம்பலாம்‌ எல்பதை உன்ர்த்த 


இல்வுரையாடனலை எடுத்துரைக்கின்றாள்‌ தோழி. 
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படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


முன்விலை மாந்தராக விளங்கும்‌ தலைவியிடம்‌ உரையாடும்‌ 
தோழி, அங்கில்லாத படர்க்கை மாந்தர்களின்‌ உனரயாடலைக்‌ கொவ்டெருதீதுக்‌ 


கறுகின்றாள்‌ , 


தலைவியின்‌ பெற்றோரிடம்‌ மனம்‌ பேசிலருமாறு சுற்றத்தாரை 
அஓப்புகின்றான்‌ தலைவல்‌. தன்னுடைய சுறிறத்தார்‌ மறுப்புக்‌ கறாமல்‌ 
நரத்தல்‌ வலேலீமுமே என்று தலைவி கலல்கின்றாள்‌ , அப்பேோத வரைவுபிபேச்சில்‌ 
நடந்த உரையாடல்‌ ஒன்றைக்‌ கொன்டெருதீதுக்‌ கறித்‌ தலைவிக்கு நம்பிக்கை 


தருகின்றாள்‌ தோழி. 


அம்ம வாழி தோழி நம்றர்ப்‌ 
பிரிந்தோர்ப்‌ புனர்ப்போ ரிருந்தனர்‌ கொல்லோ 
தவ்டுடைக்‌ கையர்‌, வெல்டலைச்‌ சிதலவர்‌ 


நன்றுநன்‌ தென்று மாக்களோ 


டன்றுபெரி தென்ன மாங்கவ தலையே“ 


என்னும்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாட்டு ஐந்து அடிகளே கொலிடது. இந்தச்‌ சிறிய 
பாட்டில்‌ உறையாடலை எருதீதறைத்தல்‌ மிகவும்‌ அரிது. யிலும்‌, ! நன்று நன்று! 
என்று தலைவவின்‌ சுற்றத்தார்‌ மொழிந்ததையம்‌, ' இன்று பெரிது! என்று 
தலைவியின்‌ சுற்றத்தார்‌ வரவேற்றதையும்‌ செறிவுறக்‌ கறியுள்ளாள்‌ தோழி. 
இருவீட்டாரும்‌ படர்க்கை மாந்தர்‌ என்பது விளங்கும்‌. பெரியவர்கள்‌ மனம்‌ 
பேசலே பழங்கால மரபு என்பதையும்‌ காதலித்தும்‌ மரபு மனத்தைக்‌ கைவிட்டிலர்‌ 
என்பதையும்‌ இப்பாட்டு உவர்த்துகின்றது 

சிறைப்புற்க்‌ கற்றில்‌ உரையாடலைத்‌ தோழி கொவ்டெடுத்து மொழிதல்‌ 
த்‌ தலைலள்‌, சிறைப்புறம்‌ இருப்பதை அறிந்த தோழி அவள்‌ கேட்க 
வேவீமும்‌ என்று நினைத்து நேரில்‌ நிற்கும்‌ தலைவியிடம்‌ உரையாடுகின்றாள்‌ . 
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சிறைப்புறக்‌ கற்று மிகச்‌ சிறந்த கூறிறு. 

தலைவனைப்‌ பற்றி அவனில்லாத பேத தலைவியும்‌ தோழியும்‌ 
என்ன பேசுகின்றார்கள்‌ என்பனத இக்கற்று வெளிப்பமுத்துகில்றது ; தலைவியின்‌ 
உவமை மனநிலைய ஊனர்த்துகின்றது. இதனைத்‌ தோழியின்‌ உளவியல்‌ 
அறிவிற்குச்‌ சிறந்த எடுத்துக்காட்டு என்பர்‌ சரளா. “26 தோழி பேசுவதாக 


இக்கற்றில்‌ மூன்று பாடல்கள்‌ உள்ளன. அவற்றை, 


தன்மை படர்சுகையார்‌ உரையாடல்‌ 


முலீலிலை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


என இருவகைப்பமுத்தலாம்‌ . 


தன்மை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


பரத்தையிற்‌ பிரிந்த தலைவன்‌ சிறைப்புறமிருநீதவாறு வாயில்‌ 
வேவீடிப்‌ பாவனை அ௫ப்புகில்றான்‌. பானலிடம்‌ வாயில்‌ மறுக்கும்‌ தோழி, 
சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ செவிமரு க்க வேவ்கும்‌ என்ற[தலைவியிடம்‌ கறுகின்றாள்‌ , 
அக்கற்றில்‌ ஒருபோது தலைவறும்‌ தாலும்‌ உரையாடியதத்‌ தோழி கொயிடெருத்த 


மொழிகின்றாள்‌ . “7 


இக்காட்சியில்‌ நால்வர்‌ இடம்‌ பெறுகின்றனர்‌ என்பதை 
அறியலாம்‌. 

ஐன்நிகக்‌ கத்து தருவதற்காகத்‌ தலைவன்‌ பெய்வேடம்‌ 
புனைந்தான்‌ என்றறிந்து தோழி நமுகளம்‌ செல்லவும்‌, வழியில்‌ எதிர்ப்பட்ட 
அவனிடம்‌ , 

கேட்பார்‌ உளர்கொல்‌ இல்லைகொல்‌ போற்று! 
என வினவுகின்றாள்‌ , தன்றுடைய பெலவிவேடப்‌ புளனலை மறைக்க விழைந்த 
தலைவன்‌, ஒன்றும்‌ அறியாதவன்போல்‌, 


யாவது பசலை ' 


di 


என்று கறுகின்றான்‌. அவனது சிறமை உணர்ந்த தோழி, 
' நாவிலை எலவ ! 
என்று கறி நகர்கின்றாள்‌. இந்த உரையாடல்‌ சிறுசிறு சொற்களால்‌ தகியுள்ளதை 


அறியலாம்‌ , இதனால்‌ இயல்பான பேச்சே இடம்‌ பெற்றுள்ளது எனலாம்‌. 


இதே தன்னை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ அமைப்பு, கலித்தொனகை 
43ஆம்‌ பாடலில்‌ உள்ளது. இதில்‌ சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ கேட்க வேலீமரும்‌ என்று 
தலைவியும்‌ தாதும்‌ உனரயாடி௰ வள்ளைப்‌ பாட்டை அவ்வாறே கொல்டெமுத்து 
மொழிகின்றாள்‌ தோழி. இக்களத்தில்‌ தலைவி இடம்பெறவில்லை, எனவே, 
தனக்குள்‌ தோழி கறுலதாக ஆனால்‌, வெளிப்படக்‌ கேட்குமாறு அமைந்துள்ளது 


இக்கற்று. 


முன்விலை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


இது தலைவலிக்கும்‌ அன்னைக்கும்‌ இடையே நிகழ்ந்த உனறரயாடலைத்‌ 
தோழி கொவீடெடுத்தக்‌ கறுவதாக அமைந்தது. வரையாத வத்தொழுகும்‌ 
தலைவன்‌ ஒருநாள்‌ பகற்குறியில்‌ சிறைப்புறம்‌ நின்றான்‌, அதளன அறிந்த தோழி 
அவன்‌ கேட்க வேல்டு மென்பதறிகாகத்‌ தலைவியிடம்‌ முன்பு நிகழ்த்த உரையாடலைச்‌ 
சொல்கின்றாள்‌. இங்குப்‌ பேசுவோர்‌ தோழி; கேட்போர்‌ தலைவியும்‌ 
தலைவனும்‌ , 

தினைக்கதிர்களைக்‌ கிளிகள்‌ கவர்ந்தவிட்டமை கவட அல்வை, 
காவலிருந்த தலைவியிடம்‌, எங்குப்‌ போமிருநீதாய்‌ என்று வினவூகின்றாள்‌. 
எதிர்பாராத அன்னையின்‌ வினவலால்‌ அதிர்ந்தபோன தலைவி, ! தலைவனை 
அறியேன்‌; கலீடிவேன்‌; அவனுடன்‌ பூக்கொய்து சுனையாடிலேன்‌ । என உலீமை௮யக்‌ 
கறிவிட்டாள்‌ . தினைப்புனக்‌ காவலறுக்குப்‌ போக வேலீடாம்‌ என அவளைத்‌ 


தடித்து விட்டாள்‌ அவ்வை. 
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இநீநிகழ்சீசிய அன்னைக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ இடையே நிகழ்நீத 


உரையாடல்‌ விளங்குமாறு தோழி கொய்டெமருத்து மொழிகின்றாள்‌.. 


' அவிறுதற்‌ குறுமகள்‌ 
தேம்பமு சாரல்‌ சிறுதினைப்‌ பெருங்குரல்‌ 
செவ்வாய்ப்‌ பைங்கிளி கவர நீமற்று 


எவ்வாய்ச்‌ சென்றனை அவவ । 


என்று வினவுகின்றாள்‌ அன்னை. 


அருவி தர்க்கும்‌ பெருவரை நாடனை 
அறியலும்‌ அறியேன்‌ காங்டலும்‌ இலனே 
வெதிர்புனை தட்டையேன்‌ மலர்பூக்‌ கொய்து 


சுனைபாய்நீ தாடிற்றும்‌ இலன்‌ । 


என்பது தலைவி மறுமொழி. இய்விருவர்‌ பேச்சும்‌ இயல்பாக அலமைதீதள்ளன 
இவற்றைத்‌ தோழி கொலீமு மொழிகின்றாள்‌. அன்னையின்‌ மிரட்டல்‌ தலைவியின்‌ 
மிரளலும்‌ இவ்வரையாடலில்‌ அழகாக வெளிப்பட்ருள்ளன , களவை மறைக்கத்‌ 
தெரியாத தலைவியின்‌ இளமையும்‌ , புனத்தில்‌ தலைவியைக்‌ கான்‌ இயலாத 
சிக்கலும்‌ தலைவனுக்கு உனரீத்தப்பமு கின்றன 


தலைவவீடம்‌ தோழி கொய்டெருதீ்து மொழிதல்‌ 


க ௧ சக x ட 


க க்‌ கத்‌ ற ர ல்‌ 


வரைபொருட்‌ பிரிந்றதவந்த தலைவனிடம்‌, தலைவியின்‌ நிலையைக்‌ 


குறித்து அன்னைக்குத்‌ தோன்றிய ஜயத்தையும்‌, அதற்குத்‌ தான்‌ அளித்த 


மறுமொழியையும்‌ கொவிீடெழுத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ தோழி. 


தலைவியைத்‌ 
தழுவிய தலைவன்‌ செய்கையால்‌ , தலைவலியின்‌ உடலில்‌ மவம்‌ ஏற்பட்டது . 


வவீருகள்‌ அவளை மொய்த்தமை கவட தன்னை, “முன்பும்‌ இப்படித்தான்‌ உன்னை 
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வன்டிகள்‌ மொய்த்தனவோ ' என்று கவ்யவில்‌ சினம்‌ கனல வினவுூகில்றாள்‌. 
விடைகறத்‌ தெரியாமல்‌ வெட௫ய்ட தலைவி, தோழியின்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்கின்றாள்‌. 
அந்தப்‌ பார்வையின்‌ குறிப்பு அவளிடம்‌ மறுமொழி உள்ளது என்பதாகும்‌, அமுப்பில்‌ 
இட்ட சநீதன விறகை எடுதீதுக்காட்டி, அம்மா, இதனை அடுப்பில்‌ இருவதால்‌ 
எற்பரும்‌ மனத்தை நாடி வவ்ீமுகள்‌ இவளைச்‌ சுற்றுகின்றன! என்கின்றாள்‌ தோழி. 
'பலிமும்‌ 
இனைய யோ! 
என்பது தாயின்‌ வினா. இதனை "வினவினள்‌ யாய்‌ ' என்னும்‌ சொற்கள்‌ சுட்மும்‌. 
இதற்கு விடையாக, 
அன்னாய்‌ ! 
ஈங்கா யினவால்‌ ' 
என்றும்‌ தோழியின்‌ மழுமொழி விளங்குகின்றது . கதேோழியில்‌ பேச்சு நுன்னாய்‌ 


என்று தொடங்கி இடையிட்டிப்‌ பிறகு முடிகில்றது, 


மறுமொழி கறவும்‌ முடியாது மருஞ்ம்‌ தலைவியை இன்றும்‌ எத்தனை 
நாள்‌ வரைவதாகச்‌ சொல்லி ஏமாற்றுவாய்‌ என்ற்‌ இக்கொவ்ிடெடுத்து மொழிதல்‌ 
உரையாடலால்‌ தலைவனிடம்‌ எருதீதுக்‌ காட்ருகின்றாள்‌ தோழி. அன்னனக்கும்‌ 
தோழிக்கும்‌ நிகழ்த்த அளவான உரையாடல்‌ இது. ஆனால்‌, ஒரு நாடகக்‌ 
காட்சியையே உள்ளடக்கியுள்ளது. சதரப்பாமு அமைய உரையாமுவதில்‌ 
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நிகரற்றவள்‌ தோழி என்பதற்குச்‌ சான்றாக விளங்குகின்றது இவ்வுரையாடல்‌ 


செலிலியிடம்‌ தோழி கொல்ிடெருதீத மொழிதல்‌ 


ப க த ல க க த த 


தன்மை, படர்க்கயார்‌ உரையாடல்‌ 


க த ற gp த த 


செவிலியிடம்‌ அறத்தொமு நிறிகும்‌ தோழி, தலைவெம்‌ ஆயமும்‌ 


தாலும்‌ நிகழ்ததிய உரையாடலைக்‌ கொல்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌. தோழி 
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இதனை எடுத்து மொழிவதன்‌ மூலம்‌ செலிலியிடம்‌ தோன்றியுள்ள இறுக்கமான 


சூுமலை தெகிழ்த்த முயலம்‌ நீர்மையைக்‌ காவலாம்‌. 


தோழியும்‌ தனலவியும்‌ ஆயத்தொரு கடலாடியும்‌ சிதிறில்‌ 
இழைதீதம்‌ சிற்ேசோறு செய்தும்‌ விளையாடு கின்றனர்‌. தலைவல்‌ அவ்விடத்திற்கு 


வருகின்றான்‌, மகளிர்‌ கட்டத்தினைப்‌ பார்த்த, 


தடமென்‌ பணைத்தோள்‌ மடதல்‌ லீரே 
எல்லம்‌ எல்லின்‌ றசைவுமிக உடையேன்‌ 
மெல்லிலைப்‌ பரப்பின்‌ விருந்துல்‌ டியானுமிக்‌ 


கல்லென்‌ சிறகுடித்‌ தங்கின்மற்‌ றெலவோ 41 


என வினவினான்‌. தஜோழியர்‌ நயம்‌ தலைவறுக்கு மறமொழீயாக, 


' இவைநுமக்‌ குரிய வல்ல இழிநீத 
கொழுமீன்‌ வல்சி। 


எனத்‌ தங்களை மறித்துக்‌ கொவ்றரு கறினர்‌, ஆயமகளிர்‌ அனைவரும்‌ அங்விறு நீது 
நெருங்கொடி நடங்கும்‌ நாவாயைக்‌ கா போம்‌ என ஓஐழலிட, தலைவன்‌ அங்கு 
நின்ற தலைவலி, தோழி இருவரையும்‌ பார்த்த, 'தன்ஓலுதால்‌ ஒழிகேயான்‌ ' எலக்‌ 
குறித்த தோக்கமொமு வினவினால்‌. தகதோழீயும்‌ ' பெயர்க என விடை 
தந்தாலும்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெருந்தேர்‌க்‌ கொடிஞ்சி பற்றி அகலாது நின்றான்‌. 
இக்காட்சியைத்‌ தோழி செவிலிக்குப்‌ புளைந்துரைக்கின்றாள்‌. தலைவனாகவே 
வநீது எங்களைக்‌ குறித்த நோக்கமொடு வினவினான்‌ என்றம்‌ அவ்விடத்தை விட்டு 
அகலாது எம்மையே பார்த்தவவீனம்‌ நின்று கொல்டிருந்தான்‌ என்றம்‌ தோழி 
உரைப்பது தங்களிடத்துக்‌ குற்றமின்மையை நிலைநாட்டுதற்கே தரும்‌, ஆயின்‌, 
இறுதியில்‌ அவன்‌ நின்ற காட்சி எம்‌ கவிகளை விட்டு அகலாதது ! என்பதால்‌ 
'௮வன்‌ அன்புக்கு நட்பட்டோம்‌ யாம்‌! என்பதையும்‌ குறிப்பின்‌ உவர்த்துகிக்றாள்‌ . 


தலைவறும்‌ செல்வக்‌ குடியினனே என்பதையும்‌ மறவாத கறகின்றாள்‌. ஈனிமுத்‌ 
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தலைவனுக்கும்‌ தங்கஞுக்கும்‌ நடநீத உரையாடலைக்‌ கொல்டெடருத்து மொழிலதால்‌ 
தோழிக்குசீ செவிலியிடம்‌ அறத்தொடு நிற்பது எளிதாகின்றது. இதனைத்‌ 
தன்றுடைய ஒரு கற்றிலேயே உனர்த்தத்‌ தோழி முற்பட்டிருந்தால்‌ செவிலியின்‌ 
சினத்துக்கு ளாக நேரிட்டிருக்குமீ , தலைவனது முயற்சியையும்‌ அன்பையும்‌ 
விளக்குதற்கு அலன்‌ மொழிந்த சொற்களே பயன்பமும்‌ என்பதால்‌ தோழி 
இதீதன்மையை மேறிகொள்கின்றாள்‌. தலைவனின்‌ முதல்‌ பேசீசுக்கு இறுக்கும்‌ 
விடை ஆய்தீதிற்கு உரியது, இரவ்டாலது பேச்சுக்கு இறுக்கும்‌ விடை தே மிக்கு 


மட்டும்‌ உரியது என்பதை உரல்‌ லேலிமுமி.. 


எனவே, தோழியின்‌ கறிறில்‌ தலைவன்‌ - தலலவி உரையாடல்‌ , 
தோழி - தலைவி உரையாடல்‌, தலைவன்‌ - தோழி உரையாடல்‌, செவிலி - 
தலைவி உரையாடல்‌, செவிலி - தோழி உரையாடல்‌ நகியயை கொவ்டெருத்து 
மொழியப்பமு கில்றமை அறியப்பட்டது . தலைவி, தலைவன்‌, சிறைப்புறதீதலைவன்‌, 
செவிலி ஆகிய மாந்தரோமு கறீறு நிகழ்த்தும்‌ தோழி, கருத்துகளை வலியுறத்தற்குமி , 
எளிமையாக உறைத்தற்கும்‌, சிக்கலைத்‌ தீர்த்தறிகும்‌ தொடர்புடைய இருவர்‌ 


பேசிய உரையாடலைத்‌ தன்‌ கற்றில்‌ கொஃடெழுத்த மொழிந்தமை உனரப்பட்டது 


த தஆ இ. தலைவி கொல்டெடுத்து மொழியும்‌ உரையாடல்‌ 


தோழியைப்‌ போன்றே தலைவியும்‌ தன்‌ கறிறில்‌ பிறர்‌ கநிறினைக்‌ 
கொல்டெடுதீத மொழியும்‌ இயல்பினள்‌ என்பது முன்னர்க்‌ காயப்பட்டத . 
அதுபோன்றே தன்‌ கநிறில்‌ உரையாடலையும்‌ கொலளீடெருத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ 
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கலைவி, தோழியிடம்‌ ஐநீதமீ தலைவனிடம்‌ ஒன்றுமீ விறலியிடம்‌ 


ஒன்றம்‌“ 44 ஆக, தலைவியின்‌ ஏழு பாடல்களில்‌ உரையாடல்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது. 


மேற்குறித்த பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ சழல்களில்‌ அமைந்தள்ளன 
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(1) பொருட்பிரிஏுக்கு உடன்பட்ட தோழியிடம்‌ உலந்தறைத்தல்‌ £2 


(2) எளிதாக ஊடல்‌ தீர்நீதமைக்குக்‌ காரம்‌ விலலிய தோழியிடம்‌ விளம்பல்‌“ £௦ 


(3) பிரிவிடை ஆற்றாள்‌ எனக்‌ கவன்ற தோழியிடம்‌ மெலிந்து உரைத்தல்‌ 47 


(4) வரையாது வந்தொழுகும்‌ சிறைப்புறத்‌ தலைமகன்‌ கேட்பத்‌ தோழியிடம்‌ 


சொல்லல்‌“ “8 i 
249 
(5) அறத்தொமு நிற்குமாறு வேலீடித்‌ தோழியிடம்‌ சொல்லல்‌ 
250 
(6) பரத்தையிறி பிரிநீத தலைமகன்‌, அதனை மறைத்தபோது அவலிடம்‌ பகரறல்‌ 


(7) வாயில்‌ வேலீடி வந்த லிறலியிடம்‌ வாயில்‌ மறுத்தல்‌“ 


தோழியிடம்‌ தலையி கொவங்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


இப்பாடல்களை, 
தன்மை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 
முன்னிலை படர்க்கையார்‌ உனரயாடல்‌ 
என இருவகைப்படுத்தலாம்‌ 


தன்மை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


= ல்‌ 


தோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவி, தனக்கும்‌ தலைவனுக்கும்‌ 


திகழ்நதீத உரையாடலைக்‌” “£ கொள்டெடுத்த மொழிகின்றாள்‌, தலைவனை 


வரைவு கடாலி யாய்க்கு அறத்தொடு நிற்க வேவ்மும்‌ எதை தோழியிடம்‌ 


கறுகின்றாள்‌. 
தலைவன்‌ முற்றிழ யேஎர்‌ மடநல்லாய்‌ நீயாமுஞ்‌ 
சிற்றில்‌ புனைகோ சிறிசு 
., எல்லா நீ 
தலைவி பெற்றேம்யரா மெவ்று பிறர்செய்த இல்லிநப்பாய்‌ 


கற்ற திலைமன்ற காவ்‌. 
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தலைவன்‌ ௦ முற்றிழாய்‌ 
தாதகுூழ்‌ கந்தல்‌ தகைபெறத்‌ தைஇய 
கோதை புனைகோ நினக்கு 

தலைவி ட எல்லா நீ 
ஏதிலார்‌ தந்தபூக்‌ கொள்வாம்‌ நனியிகப்‌ 
பேதை மன்ற பெரித 

தலைவன்‌ : மாதராய்‌ 
ஐய பிதிர்ந்த கனங்கமி மெஃமுலைமேல்‌ 
தொய்யி லெழுதகோ மறிறு 

தலைவி . ௦ யாம்பிறர்‌ 


செய்யுற நோக்கி யிநத்த்ுமோ நீ பெரிது 


மையலை மாதோ விம. 


இல்வுரையாடலை எடுத்த மொழிந்தரபின்‌, தலைவி எந்தையும்‌ யாயு மறிய 
உறைத்து யாறலுற்ற நோபைகீ களைகவாய்‌ ' எனக்‌ கறி முடிக்கின்றாள்‌ 
தலைவன்‌-தலைவி உறையாடல்‌ தலைவனது இன்ப விழைவினையுமி, தலைவி 
அவதுக்குரைத்த மறுமொழிகளால்‌ தலைவியின்‌ பாதகாப்புனர்வினையும்‌ வெளிப்‌ - 
படுதீதவதாக அமைகில்றது . தலைவலி தலைவிக்கு உரியன்‌ என்ற நிலையில்‌ 
நின்று அலன்‌ லிழைந்தவாறு இன்பம்‌ பெறலாம்‌ என்ற குறிப்பு, தலைவியின்‌ 
பேச்சால்‌ தோழிக்கு உனர்த்தப்பமருகிறறு. தலைவன்‌ தலைவிமின்‌ சொல்லாடல்‌ 
சிறந்த நாடகக்‌ காட்சியாக அமைவதை இப்பாடலில்‌ கானலாம்‌ , “93 ஊடல்‌ 
கொலனீட தலைவி, 

நல்லோர்க்‌ கொத்தலிர்‌ நீயி ரிதோ 


செல்வற்‌ கொத்தனம்‌ யாம்‌ 
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எனத்‌ தலைவனிடம்‌ கற, 
யாமும்‌ காதல மவற்கு 
எனப்‌ பேசுகின்றான்‌ தலைவன்‌, ஒருவரிடம்‌ ஒருவர்‌ ஒட்டிப்‌ பேசுவதில்‌ 


உன்டாகும்‌ உறையாடல்‌ ஊடல்‌ தீரக்‌ காரவமாகின்றது.. 


குறுந்தொகைப்‌ பாடலில்‌ பொருளில்‌ வேட்கை கொன்ட தலைவன்‌ 


கூறும்‌ 
கரும்‌ கேரும்‌ ' 


என்றும்‌ அமருக்குத்‌ தொடருக்கு 'மஃவீக்‌ கழிக।! என்று மறுமொழி தருகின்றாள்‌ 
தலைவி, இறவ்மு சொல்லுக்கு இரவ்மு சொல்‌ என அமைந்த உரையாடல்‌ 


அளவுடையதாகின்றது, 


சிறைப்புறக்‌ கற்று 


மேற்குறித்த பாடல்களில்‌ தோழியிடம்‌ மட்டும்‌ பேசும்‌ தலைவி 4 


சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ கேட்க வேவிருமீ என்றி தோழியிடம்‌ உரையாமுகின்றாள்‌. 
'அவ்னாய்‌ ! என அன்னை கறிய ஒரு சொல்லுக்கு எம்மை எனக்‌ குறும்‌ 
தலைலியின்‌ ஒரு சொல்லே லவிடையாகின்றத. இல்வஜரையாடலைத்‌ தலைவி 


கொல்மு கூறுகின்றாள்‌. 


முன்ன்லை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


தோழியிடம்‌ உறரையாமும்‌ தலைவி, அத்தோழியின்‌ பேச்சும்‌ 


தலைவனின்‌ பேச்சும்‌ இனைந்து உருவாகும்‌ உரையாடலைக்‌ கொவ்டெருக்கின்றாள்‌ , 


பெொருட்‌ பிரிவுக்கு உடன்பட்ட தோழியைத்‌ தலைவி உவந்த கறும்‌ 
பொழுது 'சேறம்‌ நாம்‌! எனத்‌ தலைவன்‌ சொல்லிய உளரயினையும்‌, ' தன்று! 


எனத்‌ தோழி நவின்ற மறுமொழியினையும்‌ கொல்டெடுத்து மொழீந்த , 
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நன்றசெய்‌ தனையே 
செயல்பமு மனத்தர்‌ செய்பொருட்‌ 


2 255 
ககல்ல ராடவ ராதவதன்‌ பவீபே 


என்று தோழியின்‌ செயலைப்‌ பாராட்டுகின்றாள்‌. செய்பொருட்கு அகலுதல்‌ 
ஆடவரின்‌ சிறந்த பவ்பு என்பதை ஊர்ந்த பாராட்டும்‌ உயர்நீத தலை "யின்‌ 


கடமையுனர்‌ மனத்தினன இப்பாடலில்‌ காலலாம்‌. 


தலைவனிடம்‌ fe கெொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


தலைவலீடம்‌ நேர்க்கற்று நிகழ்த்தும்‌ தலைவி, எழுதது மொழியுமீ 


உரையாடல்‌, தன்மை படர்க்கை அமைப்பைச்‌ சார்ந்தது. 


தன்மை படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ 


பரத்தையர்‌ சேரியிவில்றும்‌ வநீத தலைவன்‌, யாரையும்‌ அறியேன்‌ 
என்றபேோது அவனால்‌ விரும்பப்பட்ட பரத்தைக்கும்‌ தனக்கும்‌ இடையே நடந்த 
உரையாடலைக்‌ கொல்ீமு மொழிந்த அவனை நாணுமாறு செய்கின்றாள்‌. £௦6 
தவைவியின்‌ புதல்வன்‌ தெருவில்‌ நின்றபோது தலைவனின்‌ இளைய பரத்தை 
அவனருகில்‌ வநீது "வருக மாள என்‌ உயிர்‌ எனக்‌ கறி அனைத்த மகிழ்கின்றாள்‌, 
பரத்தையின்‌ அல்பைக்‌ கலீட தலைவி அலளை நெருங்குகீன்றாள்‌ . அதனால்‌, 
அதிர்ந்த பரத்தையிடம்‌ தலைவி, 

மாசில்‌ குறுமக ளெவென்பே ' தற்றனை 

நீயுந்‌ தாயை மிலற்கு 
எனக்‌ கறிய்வடன்‌ களவு வெளிப்பட நாணுகின்றாள்‌. கையும்‌ மெம்யுமாய்ப்‌ 
பிடிபட்ட கள்வன்‌ நிலையில்‌ தலைவன்‌ நாஸி நிற்றற்குத்‌ தலைவி எடுத்து மொழியும்‌ 


இந்த உரையாடல்‌ காரனமாகின்றது , 
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i 


விறலியிடம்‌ தலைவலி கொல்டெருத்து மொழிதல்‌ 


= ௧ ற ர ண Cc ர 


ந 


வாயில்‌ வேலிடி வநீத விறலியிடம்‌ நிகழ்த்தும்‌ கறிறில்‌, தலைவறம்‌ 
காதற்‌ பரத்தையும்‌ மேற்கொல்ட நீட உரையாடலை எமருத்த மொழிகின்றாள்‌ 


தலைவி.” 7 


நூற்று தறு அடிகள்‌ கொலவீட இப்பாட்டில்‌ உரையாடல்‌ மட்மும்‌ 
நூறு அடிகளில்‌ அமைகின்றது. தலைவறனுனடய பேச்சு மட்டும்‌ எழுபத்தோர்‌ 
அடிகளில்‌ இடம்‌ பெறுசின்றது. காதற்‌ பரத்தையின்‌ பேச்சு இருபத்து நான்கு 
அடிகளில்‌ மட்டுமே வறம்‌. தலைவனின்‌ நீன்ட பேச்சுக்கு ஊடல்‌ தீர்க்கும்‌ 
அவனது முயற்சியே காரவம்‌ எனலாம்‌. ஊடல்‌ கொலய்ட காதற்‌ பரத்தைக்ரு 
அவ்வளவு பேச வாய்ப்பில்லை. மாந்தரின்‌ மனநிலைக்கும்‌ செயலுக்கும்‌ ஏற்றவாறு 
உனரயாடல்‌ அமைந்துள்ள அருனமயை இங்குக்‌ கானலாம்‌. இந்த இருவரோமு 
முதுபெலீடிர்‌ நிகழ்த்தம்‌ பேச்சும்‌ ஐந்து அடிகளில்‌ வருகின்றது. இம்றாவகைப்‌ 
படர்க்கை மாந்தரால்‌ உருவாகும்‌ உரையாடலைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழியும்‌ 
தலைவியின்‌ பேசீசு இறு அடிகளில்‌ மட்மிமே அமைகின்றது. 

(தலைவன்‌! 1-60, 62, 68-70, 87-91, 94-95) 
(பரத்தை; 61, 63-67, 71-86, 92-93) 
(முதுபெவீடிர்‌! 96-100) 


இத்தகு உரையாடலைக்‌ கொலவ்டெடுத்த மொழீயும்‌ ஒருகற்றுப்‌ பாடல்களில்‌ 
தலைவியின்‌ பேச்சு மிகுந்த அழுத்தத்தோடும்‌ தக்க சான்றுகளோடமும்‌ விளக்கம்‌ 


பெறுகில்றது. 


இ இ இ. தலைவன்‌ கொலவிடெருத்த மொழியும்‌ உரையாடல்‌ 


. 
= ௧ லம்‌ ற மழ 


தலைவன்‌ பிறர்‌ பேச்சினைக்‌ கொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ மிகவும்‌ 


குறைவு என்பது முன்பே விஎக்கப்பட்டத. அதுபோன்றே, பிறர்‌ உகரியாடலைக்‌ 


கொலிடெடருத்த மொழிதலும்‌ அரிதாக உள்ளது. தலைவன்‌ பாங்கலிடத்தப்‌ 
பேசும்‌ ஒரு பாடலில்‌ தனக்கும்‌ தலலவிக்கும்‌ இடையே நடநீத உரையாடலைக்‌ 
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கொல்ிடெருத்த மொழிகின்றான்‌. உப்பின்‌ விலை சாற்றிச்‌ செல்லும்‌ 


உமனர்‌ கூட்டத்தில்‌ தலைவியைக்‌ கன்ட தலைவன்‌, 


' நெல்லும்‌ உப்பும்‌ தேரே னரீர்‌ 
கொள்ளீ ரோவெனச்‌ சேரிதொறும்‌ துவலும்‌ 
அல்வாங்‌ குந்தி அமைத்தோ ளாய்நின்‌ 


மெய்வாழ்‌ உப்பின்‌ விலையெய்‌ யாம்‌! 


என வினவ, மதர்த்த தோக்கினையுடைய தலைவி, "யாரீ ரோலெம்‌ விலங்கி 
மீர்‌! என முறுவலுடன்‌ நின்றனள்‌, 'றுவருடன்‌ என்‌ நெஞ்சு சென்றது! எனத்‌ 
தலைவன்‌ தலைவியைக்‌ கண்ட முதல்‌ காட்சியை விளக்குகின்றான்‌ . தலைவி 
மாட்டுச்‌ சென்ற தன்‌ உள்ள நிலைமையை மேற்காணும்‌ உரையாடவால்‌ 


பாங்கனுக்குத்‌ தெளிவபருதீதுகின்றான்‌ . 


ர ஈச ஈ. பானன்‌ கொவ்டெடுத்த மொழியும்‌ உரையாடல்‌ 


த த ன ட த ட நத இட ட ட ட இட த்‌ இ த த த த த ந த ல ட 


பாலன்‌ ஒருவன்‌ பருவ வரவின்கவ்‌ி தலைமகளது ஆற்றாமை கலிமு 
தலைமகனிடம்‌ தா தாகச்‌ சென்று வையை நீர்‌ லிழவமியைக்‌ கூறுகின்ற பாடலில்‌ 9 
பரத்தைக்கும்‌, வேறு ஒரு தலைவிக்கும்‌ இடையே தடத்த உரையாடல்‌ விளக்கப்‌ 
பரு கின்றது . இப்பாடலில்‌ கொலிடெடுத்து மொழியப்பருகின்ற உரையாடல்‌ பிற 
இலக்கியங்கவில்‌ கன்ட உனரயாடலிலின்றும்‌ வேறுபட்டுள்ளது. தலைவனுக்குத்‌ 
தொடர்பில்லாச்‌ செய்திகள்‌ உரையாடல்‌ வடிவில்‌ விளக்கப்பருகின்றன. பான்‌ 
வயையாற்று விழாவில்‌ கண்ட காட்சிகளை விளக்கி, இங்ஙனம்‌ காட்சியில்பம்‌ 
பல நல்கும்‌ காமவின்பத்தை மிகுவிக்கும்‌ வலையை நீர்‌ மிக்குப்‌ பொலிகின்றது 
என்றுனரப்பதன்‌ மூலம்‌ கார்ப்பருவ வருகையை உஊனர்த்துகின்றான்‌. எனவே, 
இங்குக்‌ கொலவீடெருத்து மொழியப்படுகின்ற உறையாடல்‌ வையைநீர்‌ விடிவணியை 


விளக்குதற்கே பயன்பட்டது . 
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இ இ. குழுக்‌ கறநிறைக்‌ கொவ்டெழுதீத மொழிதல்‌ 


கி C—O த 


தனிக்கற்றும்‌, உரையாடலும்‌ போலவே குழுக்கறிறும்‌ தனியுரையாடல்‌ 
பாடல்களில்‌ கொன்டெடுத்து மொழியப்பட்ருள்ளது, ஒரு மாந்தருக்குரிய தவிதீ- 
தன்மை குழுவில்‌ இடம்‌ பெறுவோருக்கு இல்லை. எனவே, குழு என்பதைக்‌ 
கட்டமாகவே உனர முடியும்‌, அதில்‌ தலிமாந்தரைப்‌ பிரித்தறிதல்‌ இயலாத. 
அவர்கள்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ கற்று தவி மாந்தர்‌ அல்லது மாந்தரில்‌ செயல்‌ பற்றி 
அமைகிறது, குழு மாந்தருக்குத்‌ தவித்தன்மை இல்லை. ஆனால்‌, அவர்களின்‌ 
கற்றுக்குத்‌ தவித்தன்மை உலீமு. இம்முரவ்பாமு அறிதற்கு உரியற 

அன்னாய்‌ வாழிவேவ்‌ டன்னைய.ஃ தெவன்‌ கொல்‌ 

வரறையற மகளிரி அிரையுடன்‌ குழீஇப்‌ 

பெய்ர்வுழிப்‌ பெயர்வுழித்‌ தவிராத நோக்கி 

நல்ல எல்ல ளென்ப 


தீயேன்‌ நில்ல மலைகிழ வோற்கே“60 


என்றும்‌ பாடலில்‌ தலைவியை ' நல்லவள்‌! என ஊரார்‌ பாராட்டியுரைப்பர்‌ 

என்று கறப்பமுகிறது. இங்குக்‌ கறுபவர்‌ யார்‌ என்பது தலித்தக்‌ கறப்படவில்லை , 
! நல்லள்‌ தலைவி! என ஒருவர்‌ இருவர்‌ நவில்வதிறும்‌ பலரும்‌ பகரும்போற அத 
பெருமைக்குரியதாகும்‌. இங்கு மொழிபவர்‌ ஒரு குழுவினர்‌. மொழிபவருக்குத்‌ 
தீலித்தன்மை இல்லை, ஆயின்‌, அவர்கள்‌ கழும்‌ தலைவி பற்றிய மதிப்பீமி தவிச்‌ 
சிறப்புப்‌ பெறுகின்றது. எனவே, ஒரு செயல்‌ அல்லது நிகழ்ச்சி பற்றி இநவர்க்கு 
மேற்பட்டோர்‌ கருத்தறிவிக்க முற்பமும்போது அற குழுத்தள்மை கொள்கின்றது. 
இதனால்‌ அக்கருத்துக்கு வன்மை மேவுகின்றது. ஏனெனில்‌, இக்குழுத்தன்மை 


சமுதாயம்‌ சார்ந்தது என்பளத உணர்தல்‌ வேன்டும்‌. £6 2 


வரைவு கடாவுமாறு தலைவனைத்‌ தோழி பன்முறை வேவ்டினாலும்‌ 


அவன்‌ அதனை ஏற்பதில்லை. எஏளெனில்‌, தலைவன்‌, தலைலி தோழி எவினும்‌ 
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முக் கோலச்‌ செய்தியாககீ களவு லிளங்கும்போது தலைவன்‌ அதுபற்றிக்‌ கவலைப்‌ 
பமுவதில்லை. யின்‌, களவு வெளிப்பட்டு அலராக மாறி ஊரார்‌ பழிச்‌ 
சொல்லுக்குத்‌ தலைவி தட்பரும்போது அஞ்சுகின்றான்‌. தாடக மாந்தர்‌ 
மூவருக்கு மட்டும்‌ தெரிந்த செய்தி ஒரு சிலரால்‌ அறியப்பட்டு ஊராருக்குப்‌ 
பரப்பப்படுகின்றது. எனவே, செய்தி பரப்புதறிகுக்‌ துழுக்கற்றுத்‌ தனையாகின்றது. 
செய்தியை ஊரார்‌ அறிந்த பிறகு அத சிறைப்பட்டிருத்தல்‌ இயலாத. அவரவர்‌ 
மனநிலைக்‌கேற்றவாறு பேச்சுக்‌ கிளம்பும்‌ இநீநிலையயத்‌ தவிர்ப்பதற்காகவே 
தோழி முதற்‌ படியாகத்‌ தலைலியின்‌ ஆற்றாமையைக்‌ குறிக்கின்றாள்‌ . அமருத்றுக்‌ 
குறிப்பாகவும்‌, நேரிடையாகவும்‌ வளைதல்‌ வேவிமுகின்றாள்‌ . ஒம்முயற்‌ சிகளில்‌ 
தோல்லியுறும்போது ஊரார்‌ கூறும்‌ அலரை எருத்துறைத்தச்‌ சாமுகில்றாள்‌. 
தோழி கூற்றிறிகுக்‌ கவலைப்படாத தலைவன்‌ ஊராரின்‌ பழிச்‌ சொல்லுக்கு 
அஞ்சுகின்றான்‌. சமுதாய 'உனர்லிறிகு மதிப்பளிக்க வேலீடிய நிலை தன்மனிதலிடம்‌ 
சார்வதால்‌ வரைதல்‌ முயறிசியில்‌ ஈருபமுகின்றான்‌, எனவே, ஒரு செயலை 
வற்புறுத்துகின்ற முடில நிலையாகக்‌ குழுக்‌ கறிறுத்‌ தன்மாந்தரில்‌ கூற்றில்‌ 


கொலிடெடருத்து மொழியப்பமுவளதை உணரலாம்‌. 


இளையர்‌, லிரந்தினர்‌, ௬த்தர்‌, விறலியர்‌, அறிவர்‌, கல்டோர்‌, 
பார்ப்பார்‌ ஆகியோரைக்‌ குழுக்கற்றுக்கு உரியராகக்‌ குறிப்பர்‌ தொல்‌- 


நா று 


ஏரார்‌, அயலோர்‌, சேரியோர்‌, அறிநர்‌ ஆகியோர்க்குக்‌ 
கற்று இல்லை எனல்ழம்‌, அவர்களின்‌ கறிறுகளைப்‌ பேசுவதற்குரியோர்‌ தமது 
கூறிறுகளில்‌ கொலவ்டெடுத்த மொழியலாம்‌ என்றும்‌ ல்லி இம்மரபிநிகு 
ஏற்ப அகப்பாடல்களில்‌ தோழி, தலைவலி, பரத்தை, செலிலி என்னும்‌ பெலன்‌ 
மாந்தர்கள்‌ மட்டும்‌ குழுவினர்‌ கற்றைக்‌ கொல்டெருதீது மொழிகீன்றனர்‌ . தலைவன்‌ 


கூற்றில்‌ குழுக்கற்று இடம்பெறவதேயில்லை என்பது குறிக்கத்தக்கது. 
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சமுதாயத்தின்‌ பழிசீ சொல்லுக்கு மிகுதியாக அஞ்சுலோர்‌ மகளிர்‌. 
தோழியின்‌ வறீபுறுதீதலைப்‌ பொருட்பருத்தாத தனலவன்‌ , தலைவியைக்‌ காவ 
இயலாமைக்கு மிகவும்‌ கவல்கின்றான்‌. கறார்‌ எழுப்பும்‌ அலர்‌ மொழியால்‌ 
தலைவியின்‌ களவை அறிந்த அள்ளை அவளை இற்செறிப்பள்‌. சில வேளைகளில்‌ 
வேற்று வறைவுக்கும்‌ தலைவியின்‌ பெற்றோர்‌ முயல்வர்‌. தலைவி மீத தலியாத 
காதல்‌ கொலவ்ட தலைவன்‌, தனலவி இற்செறிக்கப்பட்ட பின்‌ அவளைக்‌ கான 
முடியாத பிரிவுச்‌ குழலை உனர்வான்‌. இப்பிரிவுச்‌ சுழலே தலைவனின்‌ வரைவு 


ேர்தலுக்கு உள்ருறுத்தலாக அமைகின்றது, 


குழுக்கற்றினால்‌ தலைவி தோழி இருவர்‌ மட்டுமே இருக்கஙி 
உறுகின்றனர்‌, எனவே, அவர்கள்‌ தலைவனை மேன்மேலும்‌ வற்புறுத்துவதற்குக்‌ 
குழுக்கற்றுத்‌ தாவ்ீருதலாய்‌ அமைகின்றது. தலைவலியுடன்‌ இடையீமு இன்றி இன்பம்‌ 
நுகர லிழையும்‌ தலைவலின்‌ உள்ளம்‌ வன்ரவிற்கு உடன்பமு கின்றறு. 

தலைவி, தோழி, பரத்தை, செவிலி தகியோர்‌ கற்றாக வரும்‌ 


பதினெட்டுப்‌ பாட்டு களில்‌ குழுக்கற்று இடம்பெறுகின்றது . தலைவி ஒன்பது 


பாட்டிகளிலும்‌“ ௦ கோழி தறு பாட்டிகளிலம்‌, £00 பரத்தை இரலீமு பாட்மு- 
களிலும்‌ 66 செவிலி ஒரு பாட்டிலும்‌ ன குழுக்கற்றைக்‌ கொவ்டெமருத்து 
மொழிகின்றனர்‌ . 


அ ௮ ௮. தலைவியின்‌ கொல்டெடு த்து எமன்‌ 


தோழி, தலைவன்‌, ஆகியோரிடமும்‌ தோழி வாயிலாகச்‌ சிப்புறத்‌ 
தலைவன்‌, ஏவாயிலோர்‌ , பாவன்‌ நகியோரிடமும்‌ நிகழ்த்தும்‌ உரையாடலில்‌ ஊரார்‌, 
உழையர்‌, பரத்தையின்‌ பாங்காயினார்‌ பேசும்‌ குழுக்கற்றகளைத்‌ தலைவி 
கொன்டெடுத்த மொழிகிக்றாள்‌ 


பின்வரும்‌ சூழல்களில்‌ தலைவி கறிறப்‌ பாடல்கள்‌ அமைந்துள்ளன , 
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(1) பிரிவிடை ஆற்றா நிலையில்‌ தோழியிடம்‌ பேசல்‌“ 62 


(2) தலைமகள்‌ பிரிஜுனர்த்திய தோழியிடம்‌ புலந்து கறல்‌” 
(3) களலின்பமே கர்திய தலைமகன்‌ சிறைப்புறமிநிற்கக்‌ கவிமு வமஅிரிவு 
கடாதற்குத்‌ தோழியிடம்‌ சொல்லல்‌“ 


(4) வாயில்கள்‌ கேட்பத்‌ தோழிக்குக்‌ கறல்‌“ 11 


(5) பிரிவிட ஆற்றாது, தலைவன்‌ சென்ற வழிக்‌ கொழருனமயைத்‌ தோழியிடம்‌ 
272 
புலம்பல்‌ 


(6) பரத்தையை அறியேன்‌ என்ற தலைமகனிடம்‌ சாற்றல்‌” 1 


தோழியிடம்‌ தலைவி கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ 


Cn க rp od க 


கோழியிடம்‌ உரையாடும்‌ தலைவலி ஐந்து பாடல்களில்‌“ ' “ குழுக்‌ - 


கற்றைக்‌ கொல்மு க௬றுகின்றாள்‌.. 


தலைவி தற்றாள்‌ என்பதால்‌ கூறாது பிரிந்தான்‌ தலையன்‌. 
இதனை அறிந்தும்‌ அறியாதது போல்‌ பிரிவான்‌ போலும்‌ எளப்‌ பேசிய 
தோழியிடம்‌ புலந்தரைத்தாள்‌ தலைவி, இடைச்சுரத்துத்‌ தலைவன்‌ ஏகினான்‌ 


என்பதைப்‌ பலர்‌ முன்பே கறியதாகத்‌ தோழியிடம்‌ சுறுகின்றாள்‌ 


அத்த வோமை ய்ங்கவட்‌ டிருந்த 
இளந்தீர்‌ பருந்தின்‌ புலம்புகொ டெள்விளி 
சுரஞ்சென்‌ மாக்கட்‌ குயவூத்தனை யாகும்‌ 
கல்வரை யயலது தொல்வழங்கு சிறுநெறி 
நல்லடி பெறிப்பத்‌ தாதுய்ச்‌ 


சென்று 19 


என்பது குழுக்‌ கறிறாகும்‌ . இதனைக்‌ கறுவோர்‌ "தர்வலர்‌ பவர்‌! 


என்கின்றாள்‌ தலைவி. ஆர்வலர்‌ யார்‌ என்பதை இங்குக்‌ குறிக்கவில்லை . 
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அலர்கள்‌ யார்‌ எலிபது தேவையற்ற ஒன்று, ஆயின்‌, அவர்கள்‌ கறும்‌ செய்தியே 
இன்றியமையாதது . தலைவலின்‌ செலலலக்‌ குழுவிவர்‌ கற்றாலேயே தலைவி 


அறிகின்றான்‌. இவ்வாறே, தலைவன்‌ செவ்ற ஆறு 'இள்னாதது! “20 


1 278 


நவி கடிய ' டலெயில்‌ வீற்றிநநீத வெம்பல்‌ அருஞ்சுபம்‌ ' எனக்கறும்‌ 


குழுவினர்‌ கற்றுகளைத்‌ தலைவி மொழிகின்றாள்‌ . 


சிறைப்புறக்‌ கற்று 


சிறறைப்புறம்‌ நிற்கும்‌ தலைவன்‌ செய்தியை அறிந்து கொள்ள 
வேளீரும்‌ எள்பதற்காகத்‌ தோழியிடம்‌ உரை நிகழ்த்தகின்றாள்‌ தலைவி. 
இப்பாட்டில்‌” 
பெருங்கடற்‌ கரையது சிறுவெவ்‌ காக்கை 
களிற்றுச்செவி யன்ன பாசடை மயக்கிப்‌ 
பவிக்கழி துழவும்‌ பானாட்‌ டனித்தோர்‌ 
கேர்வந்து பெயர்ந்தது 


என்பது குழுக்கற்று , 


தலைவன்‌ இரவுக்குறியின்‌ பொருட்டு வந்த சென்றதைக்‌ கல்ட 
ஊரார்‌ தளித்த ஒரு தேர்‌ நள்ளிரவில்‌ வந்தத! என்று உரைக்கின்றனர்‌ . 
அதனால்‌, அன்னை என்னை அலைக்கழிக்கின்றாள்‌ என்று சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ 
கேட்குமாறு தோழியிடம்‌ கறுகிள்றாள்‌ தலைலி. எனவே, ஊரார்‌ அலர்‌ இரவுக்‌ 
குறிக்கு இடையூறு ஆயிற்று; அன்னளமின்‌ ஐயத்தைத்‌ தூ வ்டிற்று! இலித்‌ தலை- 
மகனைச்‌ சந்தித்தல்‌ அரிது” என்பதைத்‌ தலைவனிடம்‌ உனர்த்தகின்றாள்‌ தலைவி. 


களவு வெளிப்பாட்டிற்கு ஊரார்‌ கற்றுக்‌ காரவமாகின்றது. 
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தலைவலிடம்‌ தலைவி கொல்டெழுத்து மொழிதல்‌ 


பரத்தை ஒருத்தியுடன்‌ பொழிலில்‌ தங்கி இன்பம்‌ பயின்ற 
தலைவனைத்‌ தலைலி வினவுகையில்‌ யாரையும்‌ அறியேன்‌ என்று பொய்யுரை 
புகல்கின்றான்‌, அவலிடம்‌ ஊரார்‌ எழுப்பிய அலரை உரைத்துத்‌ தன்‌ கற்றை 


உறுதிப்பமருத்துகின்றாள்‌ தலைவி, 


வளமலர்‌ ததைந்த என்முபமு தறம்பொழீல்‌. 
முளைநிறை முறுவ லொருதீதியொமு தெரு நல்‌ 


குறிநீ செய்தனை 0 


என்பது குழுக்கந்று. அந்த அலர்‌ குரலமரத்து வேனிற்‌ காலக்‌ குயில்‌ 


செய்யும்‌ ஒமசயினும்‌ பெரித என்பது நயமானதறு, 


ஒருவர்‌ அல்லத இருவர்‌ குறும்‌ கற்றப்‌ பொய்க்கலாம்‌; தனால்‌, 
பலரும்‌ ஒரு செய்தியை ரூ தன்மையாக உற்ிக்கயில்‌ அது பொய்யாவதில்லை , 
எனவே, தலைவியின்‌ குந்றச்சாட்டிற்கு உறுதியான சான்றாக ஊராரின்‌ க௬றிறு 
அமைகின்றது. தவன்‌ கூற்றாக அச்செய்தியைக்‌ கூறுவதிலும்‌ குழுவினர்‌ கற்றாக 
வெளிப்படுத்தம்பேோது தலைவியின்‌ குற்றச்சாட்டிற்கு அழ உறுதிப்பாட்டைக்‌ 
கொடுக்கின்றது. 


டூ ஆ த. தோழியின்‌ கொலிடெடுத்த மொழிதல்‌ 


தனலவி, தலைவன்‌, இருவரிடமும்‌ உரையாடும்‌ தோழி ஆறு 
பாடல்களில்‌ குழுக்‌ கற்றினைக்‌ கொல்மு சுறுகின்றாள்‌. இவற்றுள்‌ தலைலியிடம்‌ 
பேசுவதிலும்‌ தலைவவிடமே மிகுதியும்‌ குழுக்கற்றைப்‌ பயன்பமுத்துகின்றாள்‌ 


281 


தலைவியிடம்‌ நேர்க்கற்று ஒன்றே ; க 


தலைவலிடமும்‌ நேர்க்கற்று ஒன்றே, 


ஆனால்‌, தலைவியிடம்‌ சொல்வது போல்‌ தலைவனிடம்‌ சுட்ட விரும்பிய சிறைப்புறக்‌ 
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கற்று இரன்மு . 03 வலய நற்னற நோக்கிப்‌ பேசுவது போல்‌ தலைவனுக்குக்‌ 


கறியனவை இறன்கு . “04 


வரைதலில்‌ ஆர்வம்‌ இல்லாமல்‌ களவிலே இவ்பம்‌ 

காவத்‌ துடிக்கும்‌ தலைவனை வழிப்பமுத்தும்‌ குறிக்கோளோமு இயங்கும்‌ தோழிக்குச்‌ 
சிறைப்புறக்‌ கற்று உதவுகின்றது , ஊரார்‌ ௬ற்றுக்கு ஓரளவு அஞ்சுவான்‌ என்ற 
சமூக உணர்வால்‌ குழுக்குற்றைத்‌ தலைவனிடம்‌ கொவ்டெழுத்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ 


எனலாம்‌, இப்பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ குழல்களில்‌ அமைந்துள்ளன . 


(1) வரைவு வேனீடிச்‌ சிறைப்புறத்‌ தலைவனிடம்‌ செப்பல்‌ 03 


(2) பகநிகுறிக்கவ்‌ பிரிந்த தலைமகவின்‌ பிரியவத்‌ தாங்காத வருந்திய 
தலைமகளிடம்‌ கறல்‌“ 06 


(3) வாயில்‌ வேவ்ீடிய தனலைமகனிடம்‌ வாயில்‌ மறுத்தல்‌“ 07 


தலைவியிடம்‌ தோழி கொவ்டெழுத்த மொழிதல்‌ 


தலைவியிடம்‌ உறரையாமும்‌ தோழி, 
I தாதிற்‌ செய்த தவ்பலிப்‌ பாவை 


காலை வருந்தங்‌ கையா றோம்பு- ௦0 


என ஒரை ஆயத்தார்‌ கற்றினைக்‌ கொய்ீமு கறுகின்றால்‌., தலைவியின்‌ வேறுபட்ட 
நிலையைக்‌ கவ்மு, அவளது களவொழுக்கத்தை ஒரை இயத்தார்‌ ஊர்ந்து விருவர்‌ 
என்ற எச்சரிக்கையைத்‌ தலைவிக்குத்‌ தருகின்றாள்‌ தோழி. தலைவனால்‌ வேறபட்ட 
நிலையை அதாவது, விளையாட்டிவிநந்து நீங்கிய தலைவியின்‌ தன்மைய ஒரறை 


ஆயத்தாரின்‌ கற்று ஊர்த்தக்‌ காவலாம்‌. 


தலைவலவிடம்‌ தோழி கொலிடெழுத்து மொழிதல்‌ 


வாயில்‌ வேவீடிச்‌ சென்ற தலைவனிடம்‌ ஊறார்‌, தலைவி பற்றி 


உரைத்த உயர்மதிப்பீட்டு மொழிய எடுத்துரைக்கின்றாவ்‌ . 
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ஓரான்‌ வல்சிச்‌ சீரில்‌ வாழ்ககை 
பெிருநலக்‌ குறுமகள்‌ வந்தென 


. 288 
இலிவிழவு ஆயிற்று “ - 3 


என்பத ஊரார்‌ மொழி. இத்னை என்னும்‌ இவ்வூரே என்றும்‌ சொற்கள்‌ 
உணர்த்தும்‌ . மிக்க அழகுடைய்‌ இளைய தலைவியை மனப்பதற்கு முன்‌ இருந்த 
தலைவனின்‌ செல்வச்‌ சிறப்பில்லா நிலை, அவளை மவன்ிந்த பின்‌ லிழா உடையது 
ஆயிற்று என்று கார்‌ உரைக்கின்றனர்‌. ஆனால்‌, தலைவனவோ தலைவியின்‌ 
பெருமையை உணராது பரத்தையறிடம்‌ ஒழுகி வருகின்றான்‌ என இகழ்கின்றாள்‌ 


தோழி. 


சிறைப்புறக்‌ கற்று 


சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ கேட்க வேவ்ரும்‌ என்று தலைவிலிய 
நோக்கித்‌ தோழி மொழிகில்றாள்‌. 
முவ்கை 
வார்கோல்‌ எல்வனள உடைய வாங்கி 


முயங்கு 


என்று ஊரார்‌ கறியதைத்‌ தோழி எருத்துறைக்கினிறாள்‌, வரையாது ஒழுகும்‌ 
தலிலவன்‌, களவொழமுக்கத்தை அறிந்த ஊரார்‌ எழுப்பும்‌ அலரினை உனர வேங்மும்‌ 
என்பதற்காக, அக்குழுக்கற்றைத்‌ தோழி மொழிகின்றாள்‌. இதனால்‌; வரைவு 
கட வாய்ப்பு ஏற்படுகின்றது. மிக்க பழியுனடயது அலர்‌ என்பதை இக்கூற்று 


மெய்ப்பிக்கின்றறு . இவ்வாறே, குழந் தொலைப்‌ பாட்டின்‌” 0 


சிறைப்புற்க்‌ 
கறிறிலும்‌ கொஸ்டெடுத்து மொழிதல்‌ உள்ளது. பரிபாடலில்‌ தோழி கற்றுப்‌ 
பாடல்கள்‌ இரவரம 21 தலைவனுக்கு உனர்த்துவனைா கவே அமைந்துள்ளன . 
இங்குக்‌ கொல்டெடுத்து மொழியப்பமும்‌ குழுவினர்‌ பேச்சு, வ்‌ ஆற்றில்‌ 


நீராடி இன்புற்ிறிரந்த காதலர்களைப்‌ பற்றியதாகவே உள்ளது. இத்தகைய 
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நீர்‌ விளையாட்டு இன்பத்தைத்‌ தலைவி பெறவில்லை என்றும்‌ குற்றச்சாட்டினைத்‌ 
தலைவலுக்கு உரைத்திடப்‌ பொதுமக்களின்‌ கூநிறினைத்‌ தோழி எடுத்துப்‌ 
புகல்கின்றாள்‌ , 


இ இ இ. பரத்தையின்‌ கொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


தலைவி தோழி மட்முமல்லாது பரத்தையும்‌ செவிலியும்‌ தம்‌ 

கூறிறில்‌ குழுக்குற்றினக்‌ கொல்டெடருத்து த காவலாம்‌, பரத்தை 
தன்‌ பாங்காயினோரிடத்தக்‌ கற்று நிகழ்த்தம்போது அயற்பரத்தையர்‌ 
கற்றினையும்‌ ப்‌ பானவிடத்தக்‌ கறம்‌ கற்றில்‌ தலைமகட்குப்‌ பாங்காயினோர்‌ 
கற்றினையும்‌ - ' “ கொள்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌ , தலைலவியிடத்துத்‌ தலைவன்‌ 
செய்யும்‌ தலையளி பெரித எனப்‌ பிறர்‌ சுறவதாகப்‌ பரத்தை குற்றம்‌ 
சாட்டு கின்றாள்‌. பரத்தையிடம்‌, “தலைவனின்‌ உள்ளந்தில்‌ டம்‌ கொவிமு 
நிற்பது, தலைவியா , தானா எவிற போட்டியுனர்லே காழ்த்திநக்கிறது*்‌ “  “ 


என்ற கற்று, பின்வரும்‌ பாடலால்‌ உறுதியாகின்றது . 


அம்ம வாழி பான வெலவ்லைக்‌ 
கெவன்பெரி தளிக்கு மென்ப பழனத்து 
வல்முதா தூத முரன்‌ < 


பென்டென விநம்பின்‌ றவடன்‌ பன்பே 0 


குழுவினரின்‌ கற்றைப்‌ பரத்தை நம்புவதேயில்லை, அவர்களின்‌ மொழியைக்‌ 
கொல்டெடுத்த மொழிவது குழுவினரை ஏளனம்‌ செய்வது போன்றே உள்ளது, 
பரத்தை தன்னைப்‌ பற்றிய உயர்வு மனப்பாவ்மை கொவ்டவளாக இருத்தலால்‌ 
இக்குழுவினர்‌ பேச்சை ஒரு பொருட்டாகக்‌ கருதலதில்லை, தன்‌ எலினத்ளதையே 
இறுதியில்‌ நிலைநாட்முகின்றாள்‌ . தலைவியும்‌ தோழியும்‌ சமுதாயத்திற்கு 
அத்சுபவர்கள்‌. ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ தம்‌ எல்னத்திற்குத்‌ தனையாரகக்‌ குழுவினரின்‌ 


கூற்றைக்‌ கொன்டெடுத்து மொழிகின்றனர்‌. ஆயின்‌, பரத்தை சமுதாயத்திற்கு 
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அஞ்சாதவள்‌. அவள்‌ குழுக்கற்றினைத்‌ தனக்குத்‌ துமையாக எருத்து மொழியாமல்‌, 


தன்‌ எவ்ிய்த்ீதிற்கு மாறுபட்ட கற்றாக எழுத்து மொழிவதை உனர முடிகின்றது, 


ஈ ஈச ஈ, செவிலியின்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


செவிலி, உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைவியத்‌ தேடிசீசெல்றபோது 
எதிர்ப்பட்ட கன்டேோர்‌, தலைவியைத்‌ தலைவதுடன்‌ * கவிடோம்‌ ! என்புழி, அவர்தம்‌ 


கறிறிவைியே கொள்டெடருத்த மொழிந்த தள்‌ ஐயத்தை வினவூகின்றாள்‌ 


செய்வினைப்‌ பொலிந்த செறிகழ னோன்றாள்‌ 
மயன்‌ காளையெொமரு பைய வியலிப்‌ 

பானவ யன்னவென்‌ னாய்தொடி மடத்மத 
சென்றன எளென்றி ரைய 


ஒன்றின வோவவ எஞ்சிலம்‌ பாடியே 2௦ 


முன்னிலை மாந்தரன மொழி... குழுவினரின்‌ மொழி கொன்டெடருத்த மொழியப்பட்ருச்‌ 
செவிலிக்கும்‌ கல்டோருகீகும்‌ இடையே நடந்த உரையாடலை விளக்கும்‌ ப டவாகத்‌ 
திகழ்கின்றது | 

மேற்கண்ட பதினெட்டுப்‌ பாடல்கறும்‌ தனிக்சுற்றுப்‌ பாடல்களராயிறும்‌ 
இருவருக்கு மேற்பட்ட. குழுவினர்‌ தம்முள்‌ கழடப்‌ பேசிய பேச்சு பேசவோரில்‌ 
மொழியில்‌ கொள்டெமுத்து மொழியப்படும்போது அப்பாடல்கள்‌ நாடக வடிவம்‌ 
பெறுகின்றன என்பது தெளிவு, நாடக உத்திகளையுடைய அகத்தினைப்பா 
ஒவ்வொன்றையும்‌ சின்னஞ்சிறு நாடகம்‌” என்பர்‌: பெரியகருப்பலி மேற்‌ கன்ட 
கொன்டெருத்த மொழிதல்‌ அமைப்பே மிகச்‌ சிறந்த நாடகத்திறன்‌ என்பறு 


இதுகாறும்‌ அறியப்பட்டது 
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தனி உரையாடல்‌ என்றம்‌ இவ்லியலிலிநந்து பிள்வரும்‌ முடிவுகள்‌ 


கிடைக்கின்றன , 


(Che) தனி உரையாடல்‌ எல்பது ஒருவர்‌ பேச்சைக்‌ ருறிக்கும்‌. அதில்‌ 


தலிக்கற்றப்‌ பாடலும்‌ கொலவ்டெருத்த மொழிதற்‌ பாடலும்‌ அடங்கும்‌ . 


(2) தனிக்கூற்று என்பது, பேசும்‌ மாந்தரின்‌ பேசீசாக மட்டும்‌ அமைவது. 


(3) கொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ என்பது தொல்காப்பியனார்‌ வகுத்த 
லெக்கிய மரபாகும்‌. பேசுதற்கு வாய்ப்பில்லா மாந்தரின்‌ கற்றைக்‌ 
கொலன்டெடுத்து மொழீயலாம்‌ எஃகில்றார்‌ அவர்‌, தனால்‌, சங்க இலக்கியத்தில்‌ 


கற்று நிகழ்த்ததற்கு உரிய மாந்தர்களின்‌ பேச்சுகளே மிகுதியாகக்‌ கொல்டெடுத்து 


மொழியப்பமுவின்றன 

(4) தலிக்சுற்றுப்‌ பாடலிதம்‌ கொளன்டெருத்டு மொழிதற்‌. பாடல்‌ 

நாடகத்‌ தனிமையும்‌, உலரையாட்லோமு பெருய்மிய உறவும்‌ பெறுகிற. 

(5) ஒருவர்‌ முதல்‌ மூவர்‌ வரையிலான மாந்தர்‌ கூறிறுகள்‌, உரையாடல்‌, 


குழுக்கற்ற ஆகியன கொகிடெருத்து மொழியப்பரு கின்றன , 
(6) ஒருவர்‌ கூற்றைக்‌ கொவ்ிடெருதீத மொழிதலில்‌ தோழியே 
முதன்மை இடம்‌ பெறுகின்றாள்‌. தோழி கொலள்டெருதீத்‌ு மொழிவதாக 


அமைந்தலை நூறு பாடல்கள்‌ நகும்‌. 


(A .- தலைவன்‌ பிறர்‌ கற்றைக்‌ கொலவ்டெருத்து மொழிதல்‌ மிகக்குறைவு . 
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(8) தற்கூற்று, முன்சிலைக்‌ கற்று, படர்க்கைக்‌ கூழிறு என்ற 


முன்று நிலைகளிலும்‌ கொஸல்ீடெடுத்த மொழிதல்‌ அமைகின்றது 


(9) கொல்டெடுத்து மொழியப்படரும்‌ உரைகள்‌ பேசும்வோரின்‌ 


பேச்சுக்கு வன்மை சேர்க்கின்றன, 


(10) முன்லிலைக்‌ க௬ற்றறக்‌ சொலிடெருத்து மொழியும்போது 


3 
உனரயாடல்‌ வடிவம்‌ முகிழ்தின்றறு 


() தோழி தன்‌ பேச்சில்‌ தலைவி, தலைவன்‌, அன்னை, தந்தை, 
அயலிலாட்டி, காவலர்‌, ஊரார்‌, முத்பார்ப்பான்‌ ஐகியோர்‌ கறழிறகளை 


எருத்து மொழிகின்றாள்‌. 


(12)... தலைவி கொள்ஞகும்‌ அச்சம்‌, இளிவரல்‌, ஐயம்‌, மருட்கை ஆகிய 
உணர்ச்சிகளைப்‌ போக்கி அவள ஆற்றுவிக்கத்‌ தோழி பிறர்‌ கற்றுகளைத்‌ தன்‌ 


உரையில்‌ எருத்து மொழிகீன்றாள்‌ , 


(13) தலைய்னில்‌ பெொறுப்புமர்வு மிகுதற்கும்‌, தலைமைத்‌ தன்மை 
யிலல்பெறுகற்கும்‌, தலைவியிடம்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ ஒருதன்மையனாக ஒழுகுதற்கும்‌ 
தலைலி, அன்னை, தந்த மொழிகளைத்‌ தோழி அளவுடன்‌ கொயிடெருதீது 
மொழிகிலீறாள்‌, 


(14) தோழி கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ அனைத்தம்‌ தலைவியை மையப்‌ 


புள்ளியாகக்‌ கொமிமு தோன்றுகின்றன 
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[ களவொழுக்கம்‌ நீட்டும்‌ தலைவனைக்‌ கவ்டித்த, வரைதல்‌ 
முயற்சிய அவவிடம்‌ தூ வீமுதற்குச்‌ சிறைப்புறக்‌ சுற்றுச்‌ சிறந்த வாய்ப்பாகப்‌ 


பயன்பருகின்றது.. 


(16) தலைவி கொல்டெடுதீது மொழிவதாக அமைந்த பாடல்கள்‌ 
அமபத்து மூன்று கும்‌, தோழி கற்ிறையே மிகுதியாகத்‌ தலைவி கொவ்டெரு தீது 
மொழீிகின்றாள்‌., 


(17) தலைவியின்‌ கொல்டெருத்து மொழியும்‌ பாடல்களில்‌ சிசபப்புறக்‌ 


கற்றும்‌ அடங்கும்‌ 


(18) தலைவி கற்றப்‌ பாடல்களில்‌ அவளது ஆற்றாமை, அன்ையிலி 
அலைப்பு, தலைவலின்‌ இரக்கமின்மை, தோழியின்‌ வற்புறுத்தல்‌ ஆகியவை 


கருத்தாக அமைந்தள்ளன , 


(19) தலையன்‌ பிறர்‌ கற்றினைக்‌ குறைவாகக்‌ கொலிடெமுத்து 


மொழிவது அவனது ஐஞுமைத்‌ தன்மையைச்‌ சாற்றும்‌. 


(20) தலைவியின்‌ கற்றுகளையே தலைவன்‌ மிகுதியாகக்‌ கொள்டெடுதீது 


மொழிகின்றான்‌. தோழியின்‌ கற்று ஒன்றையும்‌ எருத்து மொழியவில்லை , 


(21) நநீறாய்‌, செவிலி இருவரின்‌ கொலய்டெடுத்த மொழிதற்‌ 
பாடல்கள்‌ ஒரே அளலின. இருவர்‌ கறிறும்‌ மசுட்போக்வகிய நிலையில்‌ 


அமை, 
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(22) உரையாடலைக்‌ கொல்டெடருத்த மொழிவதாக உள்ள பாடல்கள்‌ 


இருபது தகும்‌. இப்பாடல்கள்‌ காட்சி விளக்கதீதினையும்‌ கருத்து உறுதியினையும்‌ 


நல்குகின்றன , 

(25) தோழியே மிகுதியான உரையாடலைக்‌ கொவ்டெருத்து 
மொழிகின்றாள்‌. 

(24) இப்பாடல்கள்‌, தன்மை முன்சிலையார்‌ உரையாடல்‌, முல்னிலை 


படூர்க்னகயார்‌ உரையாடல்‌, படர்க்கையார்‌ உரையாடல்‌ என்னும்‌ மூன்று 
நிலைகளில்‌ அமைகின்றன , 

(25) உரையாடலைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழீயும்‌ ஒரு ௬ூறிறுப்‌ 
பாடல்களில்‌ தளலவல்‌ -தலைவி உரையாடல்‌ மிகுத்த சுவை பயப்பது. 
தலைவியின்‌ பேச்சு மிகுந்த அழுத்தத்தோமரும்‌ தக்க சான்றுகளோமுமீ 


இப்பாடல்களில்‌ விளக்கம்‌ பெறுகின்றது. 


(26) தலைவன்‌, ரூ பாடலில்‌ மட்டுமே தனக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ இடையே 


நடந்த உரையாடலைப்‌ பாங்கனிடம்‌ கொன்டெடுத்த மொழிகின்றான்‌. 


24) குழுக்கற்றைக்‌ கொல்டெமுத்து மொழிதல்‌ சமுதாய உயர்வைக்‌ 
காட்டுவதாகும்‌, 

{a0} தோழி, தலைலி, பாத்தை, செலிலி கிய பெல்‌ மாந்தர்கள்‌ 
மட்ரிமே குழுலினரின்‌ கூற்றைக்‌ கொல்டெருத்று மொழிகின்றனர்‌ 


(29) தலைவன்‌ கற்றில்‌ ஏழுக்கற்று இடம்பெறவில்லை , 


(30) ஒரு செயலை வற்புறுத்துகில்ற முடிஜுநிலையாகக்‌ குழுக்கற்றுத்‌ 
கலிமாந்தரின்‌ கூற்றில்‌ கொலவ்டெருத்து மொழியப்பமு கின்றது , 


த. அத்‌ 3 


116 


இயல்‌ - 2 தலி உரையாடல்‌ 


[ ற 


த 


1. இளவழகனார்‌ (குறிப்புரரயாளர்‌), தொல்காப்பியம்‌, இரலீடாம்‌ 


றை ௬ த த த 


பதிப்பு, (சென்னை: 1954), 1259: 5-9. 


ந வல்ல , 1445, 1446. 


3. மு. வரதராசன்‌, பழந்தமிழ்‌ இலக்கியதீதில்‌ இயற்கை, இரவீடாம்‌ 


[க ல த 


பதிப்பு, (சென்ன; 1979), பக்‌.14, 


4, வ.சுப. மாவிக்கம்‌, தமிழ்க காதல்‌, இரவீடாம்‌ பதிப்பு, 


(சென்னை: 1975), பக்‌.309. 


5, எஸ்‌.தர்‌. மார்க்கபந்து சர்மா, குறிஞ்சிக்கலி. வழித்துனை விளக்கம்‌, 


க ௧ க கணக்கை க 


6, ம.ரா.போ., கூரூசாமி, 'சயங்ககால நாடகம்‌ £, நாடக இளச விழா 


மலர்‌, (பம்பாய்‌: 1971), பக.37, 


சை க 


7. மு. வரதராசன்‌, குழந்தொகைச்‌ செல்வம்‌, இரலீடாம்‌ பதிப்பு, 


(சென்னை; 1958), பக்‌.6. 


8. கா. அப்பாத்துரை, சங்க இலக்வியதீதின்‌ சால்பு, தமிழ்‌ வட்டம்‌, 


முதல்‌ வீரு விழா மலர்‌, (சென்னை: 1967), பக, 148. 


9. இராம. பெரியககப்பன்‌, 'சங்க இலக்கியத்தில்‌ தலைமகவ்‌ கற்று! , 


வையை - மலர்‌ ஐநீத, (மதரறரை; 1980), பக.182. 


க க கை 


10. 


ப 


12. 


135, 


14, 


10 


16. 


7. 


18. 


Ls 


20, 


8 
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மு. வரதராசன்‌, தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாறு, (புததில்லி, 1972), 


ற க க ல ஹ்‌ கன 


பக்‌, 39-40, 


ரா.மீ. தேசிகன்‌, ஏருட் சோலை, (சென்னை; 1969), பக்‌, 141. 


ட _— 


௮. பாபநாசம்‌, நாடகக்‌ கலைக்களஞ்சியம்‌, (திநநெல்வேவி. 1964), 


ல்‌ ௭ கன்‌ க க 


பகீ,107. 
மேற்கோள்‌, இரா, குமரவேலன்‌, தமிழ்‌ நாடக ஆய்வு, 


க க த 


(சென்னை; 1978), பக்‌.16. 


மு. வரதராசன்‌, இலக்கியதீதிறன்‌, (சென்னை; 1959), பக.199. 


க 


கி.ஆ.பெ, விசுவநாதம்‌, "ஓரங்க நாடகம்‌, செந்தமிழ்‌ - 


தொகுதி-53, என்‌, 4-12, (மதுரை:1958), பக்‌.281. 


த்‌ த த த தத்வ ந தத்வ ப த அ ன ட ந ந ந ய த 


(மதுரை: 1978), பக்‌. 116, 


மு. வரதராசன்‌, தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாறு, பக்‌, 359, 


த த 


க க க 


(சென்னை! 1954), பக்‌,198. 


எஸ்‌.ஆர்‌. மார்க்கபந்து சர்மா, குறிஞ்சிக்கலி! வழித்தனை விளக்கம்‌, 


அத்‌ க கக ௧ C—O 


முன்னுரை , பக்‌, X%. 


சான்றென்‌ இரவ்மு . 


These utterances are not conversations or dialogues. 
The dialogues seen in Kalit.should not be taken here 


pecause Kalit. is a later anthology. The utterences can 
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imply a question from somebody or could be to ‘inform’ 
someone of something, butthe utterance of the other 
person never comes into the poem, making it a dialogue, 
Thus none of the earliest akam poems are dialogues or 


conversations, 


= K. Sivathamby, DRAMA IN ANCIENT TAMIL SOCIETY, 


(Madras; 1981), p93. 


224 TP. Meenakshisundaran, 'A Bird's Eye view of Tamil 
Literature - Eight Anthologies’ -TPM - SIXTY FIRST 
BIRTHDAY COMMEMORATION VOLUME, (Annamalai Nagar: 1961), 


PDs 36-40. 


23, ம.ரா,போ. குருசாமி, 'நாடகச்‌ செல்வம்‌! , கோவை சிறப்பு மலர்‌, 


ற ஏனல்‌ கன 


(கோவை: 1971), பக&.109-110. 


ட 


பதிப்பு, (மதுரை; 1977), பக.14, 


24, ௮.௮. மனவாளன்‌, அரிங்டாடிலின்‌ கவிதை இயல்‌, (சென்னை. 1976), 


Cd து 


பக்‌,38,. 


25. மு. வரதராசன்‌, 'அகப்பொசூள்‌ இலக்கியம்‌ । , தில்லித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க 


வெள்ளி விழா மலர்‌, (புததில்லி,; 1971), பக, 53, 


௭ கண கி க ர்‌ க 
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26. A Single person addresses and interacts with one or 


more other people. 


~~ M.H. Abrams, A GLOSSARY OF LITERARY TERMS, 


Third Edition, (Madras: 1971), p.43. 


21s A kind of dAramatic entertainment, consisting of 
recitations, imitations, anecdotes, songs etc., 


performed throughout by one person. 


- WéD. Whitney, THE CENTURY DICTIONARY, 


Volume~IV, (New Yorks: 1890), p.38. 


28. A long speech or dissertation uttered by one person 


* in company. 


- John Ogilive, THE IMPERIAL DICTIONARY OF THE 
ENGLISH LANGUAGE, Volume=III, (London: No date), 


p. 198. 


29. தி. ஜான்‌ சாமுவேல்‌, திறனாய்வூச்‌ சிந்தனைகள்‌, (செவ்னை; 1977), 
பக்‌, 27-33, 


ற த 


30. விசயலக்குமி நவநீதன்‌, ' தொல்காப்பியம்‌ குறிப்பிமம்‌ அ௮கதீதினைத்‌ தனை 


மாந்தர்கள்‌, பொதிகை - மலர்‌ இரவீமு, (மதரை: 1980),பக்‌, 203. 


க கு ௧ 


31. இரா. தனீடாயுதம்‌, சங்க இலக்கியம்‌ - எட்டுத்தொகை, (செவ்னை: 


1978), பக,102. 
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39, இராம. பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீம்‌ - இல்க்கிய வகைகள்‌ , 


Fr 


ie ea 


33, மள்ளனார்‌, குழந்தொகை, உ.லனே. சாமிநாதையர்‌ (உரையாசிரியர்‌), 


நான்காம்‌ பதிப்பு (சென்னை: 1962), பாட்டு 72. 


34, பேயனார்‌, ஐங்குறுதூா று, ஒளவை ௬, தரைசாமிப்‌ பிள்ளை (உரையாசிரியர்‌) , 


இரலீடாம்‌ பதிப்பு, (அலீனாமலைநகர்‌. 1978), பாட்டி 402. 


35, அம்மூவனார்‌, ஐங்குழ்தூ று, பாட்டு 1356. 


க க 


36. பேயனார்‌, ஐங்குறதா று, பாட்டு 482, 


க ண்‌ 


37, பரனர்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 73. 


ற C—O 


38, விட்ட குதிரையார்‌, ல்க பாட்டி 74, 


39. நல்லந்துவனார்‌, கலித்தொகை, நசீசினார்க்கிலியார்‌ (உரையாசிரியர்‌) , 


= சத கர்‌ க 


எழாம்‌ பதிப்பு, (சென்னை: 1967), பாட்டி 159. 


40. பேரிசாத்தன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டி 366. 


ற க க 


41, காலிரிப்பூம்பட்டினத்தக்‌ கநீதரத்தனார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 342.4-7. 


rp ———— _— 


42. மருதவிளநாகனார்‌, நற்றினை, ௮. நாராயனசாமி ஐயர்‌ (உரையாசிரியர்‌ )., 


நான்காம்‌ பதிப்பு, (சென்னை: 1967), பாட்டி 59; 1-3, 9-11, 


43. ஈ.கோ. பாஸ்கரதால்‌, அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ தலைவி, (சென்னை. 


Cr க, க அ 


1982), பக்‌. 5. 


44, வ.சுப. மாவிக்கம்‌, தமிழ்க்‌ காதல்‌, பக்‌. 56. 


—— க க 


45. 


46, 
47. 
48. 


49. 


0. 
5.2 ப} 
52. 


os. 


4, 


5s 


2௧6. 
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ஈ.கோ. பாஸ்கரதாஸ்‌, அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ தோழி, 


(கோய்ம்புத்தார்‌: 1979), பக்‌.113, 


ஒருசிறைப்‌ பெயரியனார்‌, நற்றிணை, பாட்டி 121. 


இளவழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌) , தெர்ல்காப்பியம்‌, 1447. 


நச்சினார்க்கினியர்‌ (உரையாசிரியர்‌) , கலித்தொகை, : பாட்டு 39. 


ஆ. இராமகிரட்டினன்‌., அகத்தினை மாந்தர்‌ - ஓர்‌ ஆய்வு, 


(மதுரை; 1982), ப்க்‌.219. 


வ.சுப. மாவிக்கம்‌, தமிழ்க்காதல்‌, பக்‌.373. 


— க 


ஈ.கோ. பால்கரதால்‌, அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ தனலவி, பக்‌.,8. 


த ள்‌ த 


வ.சுப. மாவிக்கம்‌, தமிழ்க்காதல்‌, பக்‌, 31. 


SO பாட்டு 220, 245, 


பெொ.வே. சோமசுந்தரனார்‌ (உரையாசிரியர்‌), அகநானூ ற. 


களிற்றியானை நிரை, (சென்னை: 1970), பாட்டி 32. 


க்க தகவல்க த்து நத்ை ்‌ அவதுப்ு 


பொ.வே. சோமசுந்தரனார்‌. (உரையாசிரியர்‌) , அகதானஓு ம. 


நிதீதிலக் கோவை, மறுபதிப்பு, (சென்னை. 1977), பாட்டு s80;. 322. 


_—— ௭ க. ண க க்‌ 


கலித்தொகை, பாட்டி 47. 


நற்றினை, பர்ட்டி 61. 


க க 


அகநானூறு, பாட்டி 68. 


—— க 


கலித்தொகை, பாட்டி 65. 


—— க 
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௦1 
29. 


60. 


61. 


62. 


1 


64, 


65, 


66. 


இட்‌ 


68. 


6-9. 


70. 


க்ப்‌ 
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நற்றினை, பாட்டி 197. 


க க லூ 


க , பாட்டு 134, 


குறுந்தொகை, பாட்டி 217. 


“க க 


பொ.வே, சோமசுந்தரனார்‌ (உரையாசிரியர்‌), அகதாதா ற. 


மவிமிடை பவளம்‌, மறுபதிப்பு, (செவ்னை: 1974), பாட்டரி 285. 


—— கறை க 


குறுந்தொகை, பாட்டி 383. 


க 


நற்றிலை, பாட்டு 165, 


— கதைக 


குறுந்தொகை, பாட்டு 135. 


௫ 


அகநானூறு, பாட்டி 27. 


கலித்தொகை, பாட்டு 13. 


நற்றினை, பாட்டு 865, 


கலித்தொகை, பாட்டு 38, 45. 


க 


குறுந்தொகை, பாட்டு 83. 


-— - — oe க 


கலித்தொகை, பாட்டு 2, 10, 17, 


நற்றினை, பாட்டு 99. 


கை 


ந ) பாட்டு 274. 


அகநானூறு, பாட்டு 25. 


கலித்தொகை, பாட்டு 28-29, 414 வினைல்‌ 


நற்றினை, பாட்டு 286, 316. 


குறுந்தொகை, பாட்டு 358, 


—— க த 


72. 
73. 
74, 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 


80. 


81. 


13 க்‌ 


83. 
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அகநானூறு, பாட்டு 85,129,159,171,173,177, 201,209, 


223,237,253,313,359, 


கலித்தொகை, பாட்டு 16. 


நநீறினை, பாட்டு 164, 


i 


அகநானு று, பாட்டு 316, 


க 


நற்றினை, பாட்டு 164; 4-5, 


_ ——— 


அட்டியார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 68,1-8. 


ந 


பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 10. . 


துறைக்குறுமாவிற்‌ பாலங்கொறிறனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 286. 


ன ன்‌ 


பெருங்கமுங்கோ, குறுந்தொகை, பாட்டு 135. 


நற்றினை, பாட்டு 134, 


அக்‌ அடல்‌ ரு புல » பாட்டு 98, 


கலித்தொகை, பாட்டு 129. 


நற்றிணை, பாட்டு 159, 172, 276, 


த த ந த 


ப ல 
த 


நற்றினை, பாட்டு 12, 


குறுந்தொகை, பாட்டு 124, 


4 ர 


84. 


85% 


86. 


87. 


88. 


839. 


90. 


91. 


92. 


93, 


94. 


95. 


96% 


97. 


நற்றினை, பாட்டு 33, 26, த 


கலீத்தொகக,, பாட்டு 4, 14, 21. 
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பக்‌,102, 


மருதம்‌ பாடிய இளங்கமுங்கோ, நற்றினை, பாட்டு 50, 


கொள்ளம்பக்களார்‌ , நற்றினை, பாட்டு 147: 1-4; 6-9. 


க ௧ 


பெருவழுதி, நற்றினை, பாட்டு 55, 


கா.பெொ. இரத்தினம்‌, நெய்தல்‌ । , அ௮கநானுற்றுச்‌ சொற்பொழிவுகள்‌, 


(செவ்னை; 1940), பக்‌. 34, 


போதீதைப்‌ பசலையார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 110:10-13; 16-17, 


நற்றினை, பாட்டு 24. 


௬ 


குறுந்தொகை, பாட்டு 325. 


௭ ண க த்‌ ௬ ண்‌ ட்‌ 


ஜங்குறுநா று, பாட்டு 113. 


—— த்‌ ற 


அகநானூறு, பாட்டு 26, 


ற ௬ ழ்‌ க ௬ 


கலித்தொகை, பாட்டு 111. 


__ ஏம்‌ க 


அகநானூறு, பாட்டு 16, 


ற க 


பரிபாடல்‌, பாட்டு 6, 


க கதை ௧ த்‌ க கை 


நநறிறினை, பாட்டு 24, 


135 


246. அகநானூறு, பாட்டு 26. 


கத கை 


247. குறுந்தொகை, பாட்டு 325. 


——_ க க 


248. ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 113, 


249. கலித்தொகை, பாட்டு 111, 


250. அகநானூறு, பாட்டி 16. 


க 


251. பரிபாடல்‌, பாட்டு 6, 


252. பாவ்டியன்‌ கானப்பேரெயில்‌ தந்த உக்கிரப்‌ பெருவழுதி, அகநானூறு, 


க த ன்‌ 


பாட்ட 26, 


நல்லருத்திரனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 111; 8-19, 


ப ட த த 


நதன்னாகையார்‌ , குறுந்தொகை, பாட்டு 325, 


253. பாலவ்டியன்‌ கானப்பேரெயில்‌ தநீத உக்கிரப்பெருவழுதி, அகநானூறு, 


க, 


பாட்டு 26:19, 20, 22. 


254, அம்மூவனார்‌, ஐங்குறதா று, பாட்டு 113. 


_— 


255, நற்றினை, பாட்டு 24: 7-9. 


256. சாகலாசனார்‌, அகநானு று, பாட்மு 16: 12, 13, 


257. நல்லதீதவனார்‌ , பரிபாடல்‌, பாட்டு 6. 


—— ன ண ர 


258. அம்மூவனார்‌, அகநானுா று, பாட்டு 390: 8-11. 


—— _— _—_— 


259. நல்லநீதவனார்‌, பரிபாடல்‌, பாட்டு 20. 


260. 


261. 


262. 


263. 
264. 


265. 


கபிலர்‌, ஜங்குறநா று, பாட்டி 204, 


They (chorus) served mainly as commentators on the 
action who represented traditional moral, religious, 


and social attitudes... 


= M.H. Abrams, A GLOSSARY OF LITERARY TERMS, 
ps23e 


இளவமழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌), தொல்காப்பியம்‌, 11395, 


1446, 1453. 


— —— 


ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 33, 204, 246, 331, 335, 3569. 


— 


க ஏ ர ம்‌ த 


பரிபாடல்‌, பாட்டு 11, 12. 


ச 


குறுந்தொகை, பாட்டு 207. 
க, பாட்டு 246. 
ஐங்குறுநா று, பாட்டு 204, 246. 


ப த்‌ ந 


efi 


ன்‌ 


273. 


274, 


கரக 


276. 


277. 


278. 


279. 


280. 


i 


282. 


க 


284, 


285. 


ஐங்குறுநா று, பாட்டு 33. 


க op 


க 


குறுந்தொகை, பாட்டு 207, 246. 


ப 


ஐங்குறுநா று, பாட்டு 331, 335, 


ற க க 


உறையன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 207. 
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க 


ஒதலாநீதையார்‌, ஐங்குறதா று, பாட்டு 331. 


நற்றினை, பாட்டு 84, 


—— அ ற 


கபிலர்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 246: 1-4, 


க தை 


ஓதலாந்தையார்‌, ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 369; 1-3. 


க க ற 


குறுநீிதொலகை, பாட்டு 48, 


ற க்‌ 


, பாட்டு 295, 


—— 


நற்றினை, பாட்டு 239. குறுந்தொகை, 


க cc 


பரிபாடல்‌, பாட்டு 11, 12. 


க 


க ல்‌ கண க 


குறுந்தொகை, பாட்மு 357. 


es 


பரிபாடல்‌, பாட்டு 11, 12. 


பாட்டு 357, 
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286. குறுந்தொகை, பாட்டு 48, 


க க ரன அ க்‌ த 


ரி, அல்ல்து , பாட்டு 295, 


288, பூங்கணுத்திரையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டி 48: 1-2. 


288௮. தூாங்கலோரி, குறுந்தொகை, பாட்டு 295. 4-6. 


க, 


289. குன்றியனார்‌, நற்றினை, பாட்டி 239, 9-11. 


290. கபிலர்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 357. 


க்க 


291, நல்லநீதவனார்‌, பரிபாடல்‌, பாட்டு 11, 


நல்வமுதியார்‌ , பரிபாடல்‌, பாட்மு 12, 


க 


292. ஓரம்போகியார்‌, ஐங்குறுநா று, பாட்டு 40, 


293, ----ஃ- அகட யிட்டு: 88, 


294. ஐ. இராமகிநட்டினன்‌, அகத்தினை மக - ஓர்‌ தய்வூ, பக்‌. 208, 


295. ஓரம்போகியார்‌, ஐங்குறுதா று, பாட்டர்‌ 89, 


296. ஓஒதலாந்தையார்‌, ஐங்குறுதா ம, பாட்டி 389. 


297. இராம, பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஓப்பீம்‌ு - இலக்கிய வகைகள்‌, 


_ pc ட 


ப ல க த த த த 


க 


௧ ௪௧ ன ண 
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ப 


இருவர்‌ அல்லத இருவர்க்கு மேற்பட்டோரிடையே நிகழும்‌ 
பேச்சை உரையாடல்‌ 1 இதனை ஓர்‌ இலக்கிய வடிவமாகக்‌ 
கிபோக்கர்கள்‌ படைத்தளித்தனர்‌ ; நாடகத்தில்‌ பொழுதுபோக்குப்‌ பேச்சாகப்‌ 
புகுந்து பின்னர்‌ மெல்ல மெல்லக்‌ கருத்தனர்த்தும்‌ கருவியாக அவர்களிடையே 
கால்கொன்டது. உரையாடலுக்குத்‌ தவி இலக்கியத்‌ தன்மையைப்‌ பிளேட்டோ 
ஏற்பமுத்தியள்ளார்‌. சாக்ரட்டீசின்‌ மறைவு உரையாடலுக்கு ஒரு முழுமையைக்‌ 
காணும்‌ எவ்னத்தை அவரிடம்‌ உன்டாக்கிற்று. அவரே அதனைச்‌ செம்மை- 
யுறுத்தினார்‌. கருத்த மாறாட்டக்‌ கலையின்‌ ( 5பentative Art ) 
வளர்ச்சிக்குக்‌ கருலியாக்கினார்‌. மிகப்‌ பிற்காலத்திலேயே பிற ஜரோப்பிய 
மொழிகளில்‌ உரையாடல்‌ வடிவம்‌ இடம்‌ பெற்றது எனக்‌ கறுகில்றது ஆங்கிலக்‌ 


கலைக்களஞ்சியம்‌ . 


ஆனால்‌, தொல்காப்பியனார்‌ கலிப்பாவின்‌ இலக்கணம்‌ கூறுகையில்‌ 
உரையாடல்‌! பற்றிக்‌ குறிக்கின்றார்‌. உரையாடல்‌ வடிவான கலிப்பாவை 
உறழ்கலி என்கின்றார்‌. ஒருவர்‌ பேச்சுக்கு மறுபேச்சு எழும்போததான்‌ 
உரையாடல்‌ உருவாகின்றது. இதனை, 

கற்றும்‌ மாற்றமும்‌ இடையிடை மீடைந்தும்‌ 

போக்கின்‌ றாகல்‌ உறழ்கலிக்கு இயல்பே” 
என்ற நூற்பாவில்‌ விளக்குகின்றார்‌. கறீறு என்பது பேச்சைக்‌ குறிக்கும்‌ ; 
உரை, கிலி, மொழி, சொல்‌ என்பனவும்‌ பேச்சைக்‌ குறிக்கும்‌ ஒருபொருட்‌ 


சொற்கள்‌. கற்றும்‌ மாற்றமும்‌ என்னும்‌ தொடர்‌, உரையாடல்‌ வடவைத்‌ 
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தெளிவாக உணர்த்துகின்றது. கிரேக்கர்கள்‌ உரையாடலைக்‌ கல்ட காலத்திலேயே 
தமிழர்கமும்‌ அதனை ஊர்ந்து இலக்கியத்தில்‌ பயன்பமுத்த அறிநீதிரநீதனர்‌ என 
உரைக்கலாம்‌. உரை என்னும்‌ சொல்லை உரையாடல்‌ என்ற பொருளில்‌ 


தொல்காப்பியனார்‌ வழங்கியுள்ளமையை விளக்குகின்றார்‌ இராம பெரிய கருப்பன்‌ . 


எனலே, உரையாடல்‌ வடிவம்‌ மிகத்‌ தொன்மையானது என்பதில்‌ 
ஜயம்‌ இல்லை, வடமொழி நூல்களிலும்‌ உரையாடல்‌ இடம்‌ பெழ்றள்ளமைனய 
' நாடகக்‌ கறுகளாகிய உரையாடல்‌, இளசை, நடல்‌ தவியன இருக்கு வேதத்தில்‌ 
கானப்பமு கின்றன । என்னும்‌ கற்றால்‌ துறியலாம்‌ . £ இருக்கு வேதத்தில்‌ 
கானப்படும்‌ இருவர்‌ அல்லது இருவருக்கு மேற்பட்ட வரிளசயிலான உரையாடல்‌ 
பகுதிகள்‌ நாடகத்‌ தோற்றலாய்கள்‌ என்றும்‌ யாமன்‌-யாமி உரையாடல்‌, 
புருரவக-ஐர்வசி உரையாடல்‌ போல்வன இங்ஙனம்‌ இடம்‌ பெறிறுளிளவை என்றும்‌ 


த ல] 
உரைப்பர்‌. 


உபநிடதங்களில்‌ உரையாடல்‌ வடிலம்‌ மிகவும்‌ கானப்பமுகின்றது. 
பகே்னோபநிடதத்தில்‌ பிரம்மம்‌ தேவர்கருக்காக வென்றது! என்ற தலைப்பில்‌ 
அுக்கினி, வாயு, இந்திரன்‌, இமவான்‌ மகள்‌ ஆகியோரிடம்‌ தேவர்கள்‌ எழுப்பிய 
வினாக்களும்‌ அவற்றுக்கு இமவான்‌ மகள்‌ அளித்த விளக்கமும்‌ உறையாடலாகக்‌ 
கருதப்படும்‌. ஈசவாசிய உபநிடதத்தில்‌, உயிரினங்களின்‌ தோற்றம்‌, உயிர்‌ 
உடலில்‌ புகுதல்‌, பிரிதல்‌ என்பன வினாவிடை வடிலில்‌ விளக்கப்பரு கின்றன 
கடோபநிடதத்தில்‌ நசிகேதசு - எமன்‌ உரையாடல்‌, தைத்திரியோபநிடதத்தில்‌ 


வருனன்‌ - பிருகு உரையாடல்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன, 


இவ்வாறே, வடமொழி மகாபாரதத்திலும்‌ மாநீதர்கள்‌ வினா விடை 
அமைப்பிலும்‌ விளித்துப்‌ பேசும்‌ அமைப்பிலம்‌ உரையாருதல்‌ கானலாம்‌. யுதிட்டிரன்‌- 


“தேவர்கள்‌, அசுவத்தாமா-கிரபர்‌ தகியோரிடை நிகழும்‌ உரையாடல்‌ உலகியல்‌ 
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கருத்துகளை ஊனர்த்துகின்றன. யூதிட்டரர்‌ - பிதாமகர்‌ உரையாடல்‌ காடை 
பற்றியும்‌, உமை-பகவான்‌ உரையாடல்‌ வினைப்‌ பயல்‌ குறித்தம்‌ தெளிவுடன்‌ 


விளக்குகின்றன . 2 


இவற்றால்‌ வடமொழி வேதம்‌, உபநிடதம்‌, காப்பியம்‌ 
ஆகியவற்றில்‌ செய்திகள்‌ உரையாடல்‌ வடிவில்‌ உஊனர்த்தப்பட்டன என்பதை 


அறியலாம்‌. 


பிளேட்டோவின்‌ உரையாடல்‌ நாடக இதற்றல்‌ வாய்ந்தது; அங்கதக்‌ 
குறிப்புடையது ,; மொழிநடையை ஆள்வது என தங்கிலக்‌ கலைக்களஞ்சியம்‌ 
குறிக்கின்றத . 2  வெர்கில்‌ எழுதிய முல்லைநிலப்‌ பாடல்கள்‌ பல உரையாடற்‌ 


பாங்குடன்‌ திகழ்கின்றன , 10 


இவ்வாறு பிறமொழிதீ தொன்மை நூல்களில்‌ ஒரு செய்தியை 
விளக்கமாகவும்‌ சுவையாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ உஊர்த்ததற்கு உரையாடற்‌ 
பான்மையினைப்‌ பயனள்பமருதீதியிந த்தல்‌ அறியத்தக்க ஒன்று. பொருள்‌ தெளவிறிகு 
உரையாடல்‌ வடிவம்‌ பெரிதும்‌ பயன்பமுகின்றது எனலாம்‌. நீல்ட நிகழ்ச்சி 
அல்லது கிக்கலான செய்தி இவற்றுள்‌ ஒவ்றை, ஒருவர்‌ கறுவதிறும்‌ இருவர்‌ அல்லது 


பலர்‌ பேசுவதன்‌ முலம்‌ ஊர வைத்தால்‌ அது சுவைகெழுமித்‌ தோன்றுகின்றது . 


இவற்றிறும்‌ மேம்பட்ட நிலையில்‌ தொல்காப்பியனார்‌ குறிக்கும்‌ 
கற்றும்‌ மாற்றமும்‌ என்றும்‌ உரையாடல்‌ சங்க இவக்கிய அகப்பாடல்களில்‌ சிறந்து 


விளங்குகின்றது . 


உரையாடுதல்‌ எல்பதற்குச்‌ சொல்லுதல்‌, சமீபாசித்தல்‌ என்று 
பொருள்‌ விளக்கம்‌ செய்கின்றது தமிழ்ப்‌ பேரகராதி, 1 வழக்குப்‌ பேச்சு, 


கடிப்பேசும்‌ பேசீசு என்றம்‌, கற்பனை உரையாடல்‌ அல்லது கருத்த மாறாட்ட 
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வடிவில்‌ உள்ள இலக்கியப்‌ படைப்பு என்றும்‌, கருத்துரை அல்லது எல்ினத்தைப்‌ 
புலப்பருத்தும்‌ கருவி என்றும்‌, அறிவினைப்‌ பிறருக்குப்‌ புலப்பமுத்தக்‌ கிரேக்க 
மெய்ப்பொருள்‌ அறிஒர்கள்‌ மேற்கொலிட இயற்கையான வாயில்‌ என்றும்‌ 
உரையாடலை நந்கில அகராதி ஒன்று விளக்குகின்றது . - அறம்‌ கூறவும்‌, 


மகிழ்த்து பேசவும்‌, நகைச்சுவை மொழியவும்‌, எள்ளல்‌ நிகழ்த்தவும்‌, மெய்ப்‌ - 
13 
பொருள்‌ விளக்கவும்‌, ஒவ்வொரு காலத்திலும்‌ உனரயாடலைப்‌ பயன்படு தீதியுள்ளனர்‌ . 


பொழுதபோக்குச்‌ சொல்விருந்துகளில்‌ தொடக்கத்தில்‌ பயன்பட்ட 
உரையாடல்‌, நாடகத்தின்‌ உயிரீநாடியாகப்‌ பின்னர்‌ மாறியது. நாடகத்தின்‌ 


அறுவகை உறுப்புகள்‌ ஒன்றாகச்‌ சொல்லாட்சியைச்‌ சுட்டும்‌ அரிசுடாடில்‌ , 


துச்சொல்லாட்சி என்பத பேச்சும்‌ உறையாடலும்‌ என விளக்குகின்றார்‌ 1 4 


15 


பன்பட்ட பேச்சே உரையாடல்‌ ஆகும்‌. அதனால்‌ உரையாடலை நாடகத்தின்‌ 


உள்முச்சாகக்‌ கருதும்‌ நிலை ஏற்பட்ரறு விட்டது. 


Hi 


நாடக்‌ மாந்தர்‌ பேகவன 


உரையாடல்‌ தகும்‌. - எனவே, நாடகக்‌ கறுகஞள்‌ உரையாடல்‌ முதன்மை 


3 


பெறத்‌ தொடங்கிற்று. 1 நாடக உரையாடல்‌ வெறும்‌ உரையாடலிலிரு நீது 


முற்றிலும்‌ வேறுபட்டது; மேம்பட்டது; அழுத்தம்‌ லாய்நீதது, செம்மை சான்றது: ? 


முதல்‌, கர, உரி முன்றும்‌ அமைந்த சங்க அகப்பாடல்களை 
நாடகப்‌ பாடல்கள்‌ என மொழிீவர்‌. £0 எனவே, தாடகத்தின்‌ இன்றியமையாக்‌ 
கறாகிய உரையாடல்‌ அகப்பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளமை ஆராயத்தக்கது . 
அகப்பொருனளை நாடகப்‌ பாங்குடன்‌ பாடும்‌ சங்க இலக்கிய மாபு பிற்காலச்‌ 
சமயப்‌ பாடல்களிலும்‌ பரலியுள்ளது என்பதை, "காட்சிகளை வருவிப்ப திலும்‌ 
உரையாட்ல்களை வளர்த்தச்‌ செல்வதிலும்‌ தலீடாள்‌ ஒரு நாடகக்‌ காட்சியை 
நம்‌ மக்கன்‌ முள்‌ கொலீடு வருகின்றார்‌! என்று சி. பாலசுப்பிரமவியன்‌ 


க்‌ 21 
விளக்குதல்‌ கருததற்குரியது , 
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சங்க அகப்பாடல்களில்‌ நாடகத்‌ தலியுரையாடலே மிகுதியும்‌ 
அமைநீதள்ளது. அத்‌ பேசுவோரின்‌ மனநினல அல்லது. பன்பையே பெரிதும்‌ 
காட்ட வல்லது; கேட்போரின்‌ உஊனர்வுகளைக்‌ கிளத்த வல்லது அன்று. எனவே, 
நாடக மாந்தரின்‌ ஒருசார்‌ உலர்வகளையும்‌ செயல்களையுமே அறிய இயலும்‌. 
தனால்‌; நாடக உரையாடல்‌ பேசுவோர்‌, கேட்போர்‌ இருவரையும்‌ புலப்பமழுத்து- 


கின்றது. எஏளெவில்‌, பேசுவோர்‌ கேட்போராகவும்‌, கேட்போர்‌ பேசுவோராகவும்‌ 


உடனுக்குடன்‌ மாறுகின்றனர்‌. இருவரின்‌ கூற்றையும்‌ உரையாடல்‌ இயல்பாக 
வெள்ிப்பமுத்தகின்றறு பேசுவோர்‌, கேட்போர்‌, பேசப்பமுவோர்‌ என்றும்‌ 
2< 


மூன்று மாதீதர்களின்‌ பவ்புகளையும்‌ விளக்கவல்லது நாடக உரையாடல்‌. 


நிகழ்ச்சியை வளர்த்தல்‌, மாந்தரின்‌ பவீபுகளை விளக்கல்‌ என்பதோமு 


கற்பனை, உனர்ச்சி இரவிடையும்‌ தா வ்டவல்லதாக நாடக உரையாடல்‌ அமையும்‌ 


என்பர்‌. இத்தகு நாடக உரையாடல்‌ சிறநீதவலையாகச்‌ சங்க இலக்கிய 


அகப்பாடல்கள்‌ பல விளங்குகின்றன , 


கலித்தொகையில்‌ மட்டிமே உரையாடறி பாடல்கள்‌ உள்ளதாகக்‌ 


A] 


கறுகின்றார்‌ சிவத்தம்பி. ££ ஆனால்‌, அகநானூ நீழப்‌ பாடல்‌ ஒன்றுட்‌. 


உரையாடலாக அமைநத்தள்ளது. அதனை அவர்‌ குறிக்கவில்லை. அவர்‌ குறிப்பிரும்‌ 


கலித்தொனகப்‌ பாடல்கள்‌“ 


முழு உனரயாடற்‌ பாடல்கள்‌ அல்ல, ஒருவர்‌ 
கூறிறில்‌ அமைநீத கொலீடெடுத்த மொழியும்‌ உரையாடல்‌ வகையைச்‌ சார்நீதவை. 
கலித்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ உரையாடல்‌ வடிலில்‌ அமைந்திட யாப்பு முறையே 
காரனம்‌ என்றும்‌, நாடகக்‌ கறுகள்‌ சிரியப்‌ பாவிறும்‌ கலிப்பாவிலேயே நன்கு 


அமையும்‌ என்றும்‌ அவர்‌ கருதுகின்றார்‌. 


உையாடல்க்குக்‌ கலிப்பா பொருந்தவது உவ்மையே. ஆயிலும்‌, 


ஆசிரியப்பா சிறக்க அமையாது என்பதை ஏறிபதறிகு இல்லை. தமீழ்‌ யாப்பில்‌ 
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அகவலே மிகவும்‌ எளியது; உரைநடை போலலே அமைவது; உரையாடலுக்குப்‌ 
பயல்பமுவது. மனோன்மயியம்‌ செறிவான உரையாடல்‌ சிறந்தது; அகவலே 


அநீநாடகதீதில்‌ தட்சி பெற்றுள்ளது என்பனத அறிதல்‌ வேலிமும்‌.. 


பிற அக இலக்கியங்கள்‌ அளவால்‌ குறைநீத அடிகளை உடையன, 
இச்சுருகீகம்‌, உரையாடல்‌ அமைய வாய்ப்பில்றிச்‌ செய்தது எனலாம்‌. எனவே, 


அவை தவி உரையாடல்களாக அமைந்தன எனக்‌ கறலாம்‌, 


சங்க இலக்கிய அகப்பாடல்களை தழீந்த கலீடால்‌ முப்பத்தாறு 
பாடல்கள்‌ உரையாடல்‌ வடிலில்‌ உள்ளமமையை ஊறலாம்‌., அகநானூ றிறில்‌ 
நெய்தல்‌ தினைப்‌ மாடல்‌ ஒன்று; கலித்தொகையில்‌ பாலைத்‌ திலைப்‌ பாடல்‌ 
இரலிரு ; குறிஞ்சித்‌. திலைப்‌ பாடல்‌ ஐந்து; மருதத்‌ தினைப்‌ பாடல்‌ பதினேழு; 
முல்லைத்‌ தினைப்‌ பாடல்‌ பதினொன்று ஆக முப்பத்தைந்து” உரையாடல்‌ வடியின, 
தருவர்‌ உறையாமுவதாக முப்பத்தைந்து பாடல்கரும்‌ மூவர்‌ உரையாருவதாக 
ஒரு பாடலும்‌ அமைந்துள்ளன , உரையாடல்‌ என்பது இருவர்‌ பேசுவது என்ற 


தொடக்கக்‌ காலக்‌ கருத்தை இந்த எவீனிக்கை உறுதி செய்கில்றது 


அகநானூறு 260 ன சண்ம்‌: ்‌) 


கலித்தொகை 9,36,60_64, 81-84, 86-98, 104,105, 


107,108,110,112-117 (35) 


இவ்வுரையாடறு பாடல்களை, நிகழ்தத்வோர்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு 


பகுக்கலாம்‌ . 


தலைவன்‌ 2 தலைவி & Le 
தலைவன்‌ உ காமக்கிழதீதி : 2 
தலைவன்‌ தோழி s | 
தலைவலி 2 தோழி . 9 
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கலைவி க சேடி ட 
செவிலி முக்கோற்பகவர்‌ தத்‌ 1 
கறளன்‌ _——-? கனி ய 
தனலவன்‌ = தோழி தலைவி : 1 


க த து த CC 


நாடகத்‌ தனி உரையாடறி பர்டல்களில்‌ தலைவன்‌ கற்றும்‌ தலைவி 
கறிறம்‌ தலித்தனியாக அமைநீதள்ளன . தலைவியைப்‌ புகழும்‌ தலைவன்‌ கற்றுப்‌ 
பாடல்களில்‌ தலைவிக்குப்‌ பேச்சில்லை. தலைவி பேசாமைக்கு அவளது நாமும்‌ 
ம்டனும்‌ காரனம்‌ என்பர்‌. 0 தயிதும்‌, அகப்பொருள்‌ நாடக மரபின்‌ அரிய 
செறிவை மிறத்தற்கு இல்லை, ஒரு கற்றாகவே மாந்தர்‌ உஊர்ச்சிம௰ப்‌ 
புலப்படுத்த வேலீமும்‌ என்றும்‌ வரையறையை ஒட்டியே பாடல்கள்‌ எழுந்தன. 
இக்கட்டிப்பாட்டை அல்லது மாபை ஓஒரஎவு கலித்தொகை மாற்றுகின்றது, இருவர்‌ 
பேசும்‌ இயைபுள்ள உரையாடற்‌ காட்சி கலித்தொகையில்‌ இடம்பெறுகின்றது . 
தலைவனொடு சொல்லெதிர்‌ சாற்றும்‌ அளவிற்கு உயர்ந்த தலைவியை இங்குக்‌ 
காவலாம்‌ , 

குறித்சித்‌ திணையில்‌ இரலீரும்‌ 1 முல்லைத்‌ திணையில்‌ ஆறும்‌” - 
மருதத்‌ தினையில்‌ பத்தம்‌” எனப்‌ பதினெட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ தலைவன்‌ தலைவி 


இருவரும்‌ உரையாடல்‌ நிகழ்த்தும்‌ காட்சிகளாக உள்ளன. 


௮.௮. குறிஞ்சித்தினை உரையாடல்‌ 


குறிஞ்சிப்‌ பாடல்‌ இரவீமும்‌ புனர்தல்‌ விழைனைப்‌ பொருளாகக்‌ 
கொல்மு உரையாடல்‌ வளர்வதாக அமைத்துள்ளன. . தலைவியை வழிமறித்துத்‌ 
தலைவன்‌ தழுவ முயலதலும்‌, தலைவி தலைவனுக்கு மறுத்துறைத்தலும்‌ , இறுதியில்‌ 


தலைவ்துடைய புகழ்‌ மொழிகளில்‌ மயங்கித்‌ தலைவி தட்பமுதலும்‌ என ஒரு பாட்டு 


இய்ல் கின்றது . 
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ஏ ஏ இஃதொத்தன்‌ நாவிலள்‌ தன்னொமு 
மேவேம்‌என்‌ பாரையும்‌ மேவினன்‌ எகப்பறிறும்‌ 
மேலிதும்‌ மேவாக்‌ கடையும்‌ அஃதெல்லாம்‌ 
நீயறிதி; யான்‌. தறிகல்லேன்‌; பூவமன்ற 
மெல்லினர்‌ செல்லாக்‌ கொடியன்னாய்‌ நின்னையான்‌ 
புல்லிவி தாகலிற்‌ பூல்லினெம்‌; எல்லா 

தமக்கினி தென்று வலிதிற்‌ பிறர்க்கில்னா 

செய்வது நதன்றாமேோ மற்று, 

சுடர்த்தொடீ, போற்றாய்‌ களைநின்‌ முதக்குறைம போறழற்றிக்கேள்‌ 
வேட்டார்க்‌ கினிதாயி எல்லது நீர்க்கிவிதென்‌ 
றுங்பவேோ நீருவ்பவர்‌; 

செய்ல தறிகல்லேன்‌ யாதசெம்‌ வேவ்கொலோ 
ஜவா யரவி விடைப்பட்டு றரைவாரா 

மையின்‌ மதியின்‌ விளங்கு முகத்தாரை 

வெளவிக்‌ கொளலும்‌ தறனெனக்‌ கல்டன்று 

அறறு மதுகவீடறி நாயின்‌ திறவின்றிக்‌ 

கறஞ்சொற் கேளான்‌ நலிதரும்‌ பலீருநாம்‌ 
வேறல்ல மென்பதொன்‌்றன்டால்‌ அவளொரு 


மாறுங்டோ நெஞ்சே நமக்கு.“ 4 


பத்தொவள்பது அடிகள்‌ கொல்ட இப்பாட்டு தலைவியின்‌ 6 “ச்சில்‌ 
தொடங்கித்‌ தலைவியின்‌ பேச்சிலேயே முடிகின்றது, முதல்‌ இரலீமு அடிகளும்‌ , 
ஏழு முதல்‌ எட்டு வரையுள்ள இரலவ்ரு அடிககும்‌, பதினாறு முதல்‌ பதீதொலன்பது 
வரையுள்ள தால்கு அடிகமும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சுப்‌ பகுதிகள்‌. மூன்று அடி முதல்‌ 


ஆறு அடி வரை, ஒன்பது அடி முதல்‌ பதினைந்து அடி வரை உள்ளவை தலைவவின்‌ 
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பேச்சுப்‌ பகுதிகள்‌. தலைவியும்‌ தலைவலும்‌ மாறி மாறிப்‌ பேசுவது தவிர 


இந்தப்‌ பாட்டில்‌ வேறு கறகள்‌ இல்லை, 


புனர்ச்சி விநம்பும்‌ தலைவலுக்குப்‌ போக்குக்‌ காட்டும்‌ தலைவியின்‌ 
அழகான நாடகப்‌ புனைந்தளரையாக இந்தக்‌ காட்சி அமைந்துள்ளது. உரையாடல்‌ 
அமைப்பும்‌ கலிப்பாவின்‌ ஓசையும்‌ இனைந்து அக்காலச்‌ சமுதாயத்தை விளக்கும்‌ 


SEs} 


பொழுதபோக்கு நாடகங்களாகத்‌ திகழ்கின்றன என்றும்‌ சற்றிற்கு இவங்க 


இவ்வுரையாடற்‌ பாடல்‌ விளங்குகின்றது . 

தலைவலின்‌ விருப்பத்தை இயல்பாகத்‌ தவிரீக்கும்‌ தலைவியின்‌ 
பேச்சுடன்‌ பாட்டுத்‌ தொடங்குகின்றது, லிரப்பமில்லாதாரைக்‌ கைப்பற்ற 
விரும்பாதே என்கின்றாள்‌. அதெல்லாம்‌ ஏதும்‌ அறியேன்‌; தழுவுதற்கு. இனிது 
ஆதலால்‌ உன்னை நாடினேன்‌ என்கின்றான்‌ தலைவல்‌, நமக்கு இனிது என்பதால்‌ 
பிறர்க்கு இன்னல்‌ செய்வது இன்பம்‌ தருமோ என விவவுகின்றாள்‌ தலைவி. 
தன்விர்‌, உவ்ணுவார்க்கு இவிமை தருவதால்தான்‌ உன்ணுகின்றனர்‌ ; தவலீவீர்க்கு 
இவீமை தரும்‌ என்பதற்காக இன்று என அளவையியல்‌ ' பேசுகின்றான்‌ தலைவன்‌; 
அதவே அறமும்‌ ஆகும்‌ என்கின்றான்‌. நெஞ்சம்‌ வைர்நீதவளை வலிதின்‌ சேர்தல்‌ 
மவ்நால்‌ அறம்‌ எனத்‌ தலைவன்‌ உரைத்ததும்‌ மறுக்க இயலாமல்‌ உடன்பமுகின்றாள்‌ 
தலைவி. அத்த உடன்பாட்டைத்‌ தலைவனுக்கு உனரக்கும்‌ பேச்சாக அமைக்காமல்‌ 


நெஞ்சுக்குக்‌ சுறுவ்தாக அலமைத்துள்மை சிறந்த நாடகத்‌ திறனாகும்‌. 


நாடகத்தில்‌ வரும்‌ உரையாடல்‌ வெளிப்படையான பேச்சு 
(புறச்சொல்‌), தனிச்சொல்‌ (உட்சொல்‌) , தகாயசீ சொல்‌ ( அநக ) 
எள மூன்று வகைப்பமும்‌ எல்பர்‌. ௦ இக்கருத்தின்படி தலைவி, தலைவன்‌ 
இருவரது 'புறச்சொல்‌!' உரையாடல்‌ தொடக்கத்தில்‌ அமைகின்றது. தலைவி 


இறுதியில்‌ தன்‌ நெஞ்சுக்குக்‌ கறுவதை மனச்சொல்‌ எனலாம்‌. இதனைத்‌ தற்கூுநிறு 
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எம்பர்‌. நெஞ்சுக்குக்‌ கறுலனத வெளிப்படக்‌ கிளத்துவதற்குக்‌ காரனமீ 
உவ்மு. நாடக மாத்தரின்‌ எவ்வம்‌ நாடகம்‌ பார்ப்போருக்குப்‌ புரிய 
வேன்மும்‌ என்றும்‌ நோக்கமே அவ்வாறு புலப்பருத்தத்‌ தூ லிருகின்றது , 
(அவனொடு மாறஙக்டோ நெஞ்சே நமக்கு! என்பதால்‌ தனலைவியின்‌ மனமீ 
தலைவன்‌ உனர்வுடன்‌ ஒன்றிய பாவ்மை ।உட்சொல் லாக உரையாடலில்‌ 


அமைகின்றது 


ஒருவரை விளித்தபின்‌ உரையைத்‌ தொடங்குவது உரையாடலில்‌ 
ஒரு தெறியாகும்‌ . இப்பாட்டில்‌ , 
ஏ, ஏ! 
எல்லா! 
என்று தலைவனை விளிக்கின்றாள்‌ தலைவி; பிறகே பேசத்‌ தொடங்குகின்றாள்‌; 
தெஞ்சசையும்‌ விளித்தே தனது முடிவை அதனிடம்‌ மொழிகின்றாள்‌ . 
! பூவமன்ற 
மெல்லிைர்‌ செல்லாக்‌ கொழடியன்னாம்‌ ' 


'சுடர்த் தொம்‌ । 


என்பன தலைவியை விவிக்கும்‌ தனலவன்‌ மொழிகள்‌, 'சுடர்த்தொடி என்பது 
போல்‌ கொடி! என முதல்‌ விளி எளிமையுடன்‌ அமையலில்லை. கொடியை 
மிக்க வருமனையுடன்‌ கூறுகின்றான்‌ , இது உரையாடலில்‌ இயலுமா என 
விளலலாம்‌. ஆயின்‌, இங்குப்‌ புலவர்‌ புகுந்தள்ளார்‌ என்பதை ஏற்றுக்‌ கொள்வதில்‌ 
தவறில்லை. பூ நெருங்கின மெல்லிய கொத்து நீங்காத கொடி என்பது 
இலக்கிய மனத்துடன்‌ இயங்குகின்றது . இவ்லாறு அழகியலோமு உரையாடல்‌ 


அமைவதும்‌ உஸீமு 


உரையாடலில்‌ நீல்ட தொடர்கள்‌ ஒள்வா,; சொற்‌ செட்ருத்‌ 


“தேவை. மனத்தில்‌ எளிதில்‌ பதியும்‌ வார்த்தைகளைத்‌ தேர்நீதெருதீதல்‌ 
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வேன்ரும்‌.. எனவே, உனர்ச்சி மேவலக்குச்‌ சிற்‌ தொடர்களே உகநீதன 
எனலாம்‌ , 

௭௭ 

இஃதொத்தன்‌ 

நாஷிவன்‌ 

தன்னொரு மேவேம்‌ என்பாறையும்‌ மேவினன்‌ 

அஃப்பற்றும்‌ 
எனத்‌ தலைவியின்‌ தொடக்கப்‌ பேச்சு ஐந்த தொடர்களால்‌ ஆகியுள்ளது . 
ஒரு தொடர்‌ மட்ருமே மற்றவற்றுடன்‌ ஒப்பிடசீ சற்று நிவ்டது, ஆயினும்‌, 
இயல்பான பேச்சுப்‌ போலவே: அவை பிறந்துள்ள எழில்‌ கானத்தகும்‌, 
தலைவனின்‌ பேச்சுப்‌ பகுதியில்‌ பன்லிரல்ீமு தொடர்ககும்‌ தலைவியின்‌ பேசீசுப்‌ 
பகுதியில்‌ பதினொரு தொடர்கமகும்‌ ஆக இருபத்து முன்று தொடர்களால்‌ 
அமைந்துள்ளது இவ்வரையாடல்‌ . மகளிர்‌ முகத்திற்கு உவமை காட்டி உறைக்கும்‌ 


தலைவவின்‌ ஒரு தொடறே நீலிடத. 


ஒரு மாந்தரின்‌ முடிப்புச்‌ சொல்‌ இன்னொரு மாந்தரின்‌ 
தொடக்கச்‌ சொல்லாகுமாறு உரையாடல்‌ அமைதல்‌ உயர்திறன்‌ தகும்‌ . 
சிறந்த நாடகத்தில்‌ இத்திறனைக்‌ கானலாம்‌ , 
இராவவளன்‌ -  - இரக்கம்‌ என்றால்‌ என்ன பொருள்‌? 
நீதிதேவன்‌; இரக்கம்‌ என்றால்‌ பிறருடைய நிலைமை கவீமு, வேதலையக்‌ 
கவ்மு பரிதாப்ப்பருவது, மனம்‌ இளகுவது; இளகி அவர்களுக்கு 
இதம்‌ செய்வத. .. 
கம்பர்‌ : இதம்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ போகிறது; இன்னல்‌ செய்யாமலாவது 


இருப்பது. 4 
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அகீனா புனைந்துள்ள இந்த உரையாடலில்‌ ' இரக்கம்‌ என்றால்‌ ' என்றும்‌ 
தொடரை ஒரு மாந்தர்‌ தொடங்க, அதையே மநிறொரு மாத்தர்‌ 
தொடுத்துப்‌ பேசுகின்றார்‌ இதம்‌ செய்வது! என்று: அவர்‌ முடிக்க, 
அதனையே எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ !இதம்‌ செய்யா விட்டாலும்‌ ' என்று 
வேறொரு மாந்தர்‌ தொடங்குகின்றார்‌. இதுபோல்‌ 'மேவுதல்‌ ! என்னும்‌ 
சொல்‌ உடன்பாடாகளும்‌ எதிர்மறையாகவும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சில்‌ இடம்பெற்று 
முடிகின்றது. அதே முறையில்‌ உடவ்பாரு எதிர்மறை என ஒன்றையொன்று 
அருத்த வருமாறு தலைவன்‌ பேச்சைத்‌ தொடங்குகின்றான்‌ . 

மேவேம்‌ என்பாரையும்‌ மேவினன்‌ 
என்பது தலைவியின்‌ பேச்சு. 

மேவிறும்‌ மேலாக்‌ கடையும்‌ 


என்பது தலைவனின்‌ பேச்சு. 


பாட்டின்‌ இறுதியில்‌ ' அறம்‌ ' எனப்‌ பகர்ந்த தலைவனது 
சொல்லைகீ கொவய்டே தலைவி பேசீசைத்‌ தொடங்குகின்றாள்‌. இள்வாறு, 
ஒரு மாந்தரின்‌ சொல்லையும்‌ கருத்தையும்‌ அருத்த மாந்தர்‌ தொடர்தல்‌ 


இயைபுள்ள உரையாடலக்குச்‌ சிறந்த எடருத்துக்காட்டாகும்‌ . 


அருமை செய்து அயர்த்த தலைவன்‌ வநீதபோது எள்ளீப்‌ பேசிய 
தலைவியுடன்‌ உறழ்நீது உனரத்து நகையாடிக்‌ கட்டத்திற்கு உடம்பருவிப்பதாக 


ந முப்பத்தோர்‌ அடிகள்‌ கொன்ட இப்பாட்மு , 


அமைந்துள்ளது ஒரூ பாட்மரு. 
தலைவன்‌ பேச்சில்‌ தொடங்கித்‌ தலைவன்‌ பேச்சிலேயே முடிகின்றது. ஒவள்று 
முதல்‌ ஏழு, பதினொன்று முதல்‌ பதினெட்டு, இருபத்து முன்று முதல்‌ இருபத்தைந்து, 
இருபத்தேழு முதல்‌ முப்பத்தொலன்று வரையிலான நான்கு பேச்சுகள்‌ தலைவவின்‌ 


உனரயாடற்‌ பகுதியாகும்‌. எட்டு முதல்‌ பத்து, பத்தொன்பது முதல்‌ 
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இருபத்திரன்மு , இருபதீதாறு என்பன தலைவியின்‌ உறையாடற்்‌ பகுதியாகும்‌ 
தலைவன்‌ பேச்ச இருபதீது முன்று அடிகளிலும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சு எட்டு 


அடிகளிலும்‌ அமைகின்றன . 


எ ௭, எல்லா எனத்‌ தலைவனை விளிக்கும்‌ மொழிகள்‌ 
எவ்விதப்‌ புனைவும்‌ இல்லாமல்‌ உள்ளன. ஆனால்‌, தலைவியை விளிக்கும்‌ 
மொழிகள்‌ ஒன்று மிக நீன்ட பூனைவடன்‌ வந்தள்ளது. ஆறு அடிகளில்‌ 
தலைவியின்‌ அழகைப்‌ புனைந்த பின்‌ விளி அமைகின்றது (1-6 அடி). 
ஒரு சொல்‌ விவியான 'தல்லாய்‌' என்பது முழுவதும்‌ புளைவாகவே உள்ளது. 
கான்கு முறை பேசும்‌ தலைவன்‌ ஒவ்வொரு பேச்சிலும்‌ தலைவியை விளித்தே 
பேசுகின்றான்‌ . தலைவியின்‌ மூன்று பேச்சுகளில்‌ இரவீமு விளிகள்‌ உள்ளன, 


அவற்றுள்‌ ரூ பேச்சில்‌ ஏஎ, எல்லா என இழுக்கு விளி வநீதள்ளதைக்‌ 


கானலாம்‌. தலைவன்‌ பேச்சிலும்‌ நல்லாய்‌, இகுளை என அமுக்கு விளி 
அமைகின்றது . 

குமரி: விபீடணனை லிட்டு வைத்தால்‌... 

புத்தன்‌ : விட்டு வைதீதால்‌, முல்லைக்‌ காட்டையே எரிக்க விட்ரு 


வைத்ததாக அர்த்தம்‌. கோழிப்‌ பவீனைக்குக்‌ குள்ளநரியைக்‌ 
காவலுக்கு விட்டு வைத்ததாக அர்த்தம்‌. இன்பபுரிச்‌ 


சிம்மாசனத்தில்‌ அவனை ஏற்ற விட்டு வைத்ததாக அர்த்தம்‌, 42 


கமலஞர்‌ தீட்டியுள்ள இந்த உரையாடலில்‌ லிட்டு வைத்தால்‌ என்ற சொல்‌ 
மட்டுமன்றி அதன்‌ கருத்தோட்டமும்‌ அடுத்த மாந்தரின்‌ பேச்சில்‌ தழமாகப்‌ 
பாய்கின்றது இதுபோலவே, தலைவியின்‌ பேச்சில்‌ இடம்பெறும்‌ உழுதல்‌ என்னும்‌ 
சொல்லும்‌ கருத்தும்‌ 'உழுதாய்‌ ' எனத்‌ தலைவனது பேச்சின்‌ தொடக்கமாக 


அமைகின்றது. 


152 


'க்ரும்பெல்லாம்‌ நின்னுழவு அன்றோ ' 
குவளையும்‌ நின்றுழவு அன்றோ ' 


'என்றுழுவாய்‌ ' 


என உழுதல்‌ எனும்‌ கருத்தோட்டம்‌ இழப்‌ பாய்த்தள்ளதை உனரலாம்‌ 


இவ்வாறே, தலைவன்‌ கறும்‌ பெரும்பொன்‌ என்பது தலைவி 
பேச்சிலும்‌ தலைவி கறும்‌ முற்றெழில்‌ என்பது தலைவன்‌ பேச்சிலும்‌ இடம்‌ 


பெறுகின்றன. 


மேற்குறித்த இரலீமு பாடல்களிறம்‌ "கேள்‌! எனத்‌ தலைவியைத்‌ 
தன்றுடைய பேச்சுக்கு ஈர்க்கின்றான்‌ தலைவன்‌. தலைவியின்‌ உறையாடலவத்‌ 
தமழுத்து நிறுத்தவும்‌, தனது கருத்தை ஏற்குமாறு அவளை லற்புறத்தவும்‌ இச்சொல்‌ 
விஸ்யை அமுத்து அமைகின்றது . 


நாடக உரையாடலில்‌ குறிப்புப்‌ பொருரும்‌ நுஃவிய பொருள்‌ 
முடிவும்‌ ( Suggestiveness and Suktle infurence ° ) விளங்குதல்‌ 
வேன்ரும்‌ என்று ஆங்கிலக்‌ கலைக்களஞ்சியம்‌ கறுகின்றனு , மேற்குறித்த 
உரையாடலில்‌ எடல்‌ வெளிப்படையாக அமைகின்றது; ஆனால்‌, கடலைக்‌ 
குறிப்பாகக்‌ கொவிீருள்ளது. தலைவனின்‌ புனர்ச்சி விழைவு இங்குக்‌ குறிப்புப்‌ 
பொருளாகவும்‌, தலைவியின்‌ புனர்ச்சி உடன்பாரு துவ்விய பொருள்‌ முடிவாகவும்‌ 
அமைகின்றன. இதனைக்‌ கடலை மிகுவிப்பதற்கு மேற்‌ கொவ்ட ஊடற்பேச்சு 


என்கின்றார்‌ வ.சுப, மாலிக்கம்‌ . 22. 


௮.௫. முல்லைத்‌ தினை உரையாடல்‌ 


முல்லைக்கலிப்‌ பாடல்கள்‌ முல்லை ஒழுக்கத்திற்கு முரவ்பட்டு 


அமைகின்றன. இருதீதல்‌ என்றும்‌ ஒழுக்கம்‌ இப்பாடல்களில்‌ காலப்படவில்லை . 
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புலர்தல்‌ ஒழுக்கம்‌ பற்றியே பாடல்கள்‌ புனைந்தறைக்கிலீறன . களவுகிகாலத்தில்‌ 
தலைவலுடன்‌ தலைவி பேசுதல்‌ ம்க்‌ இநீத மரபிற்கு மாறாகக்‌ கலித்‌- 
தொலகக்‌ களவுநிலைப்‌ பாடல்களில்‌ தலைவன்‌ தலைவி உரையாமும்‌ புதமரபினைக்‌ 
கானலாம்‌ , தலைவன்‌ தலைவி உரையாருவதாக அமைந்தள்ள பாடல்கள்‌ இறு 
என்பது முன்பே குறிக்கப்பட்டது. இவை, 


தலைமகலுக்குத்‌ தலைமகள்‌ குறியிடம்‌ கறல்‌“ “ 


தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ இருவரும்‌ நகையுடன்‌ உரையாடியவழி 


A தத்தத்‌ சு 
அவள்‌ கட்டத்திற்கு உடன்ப்டல்‌ 


என்றும்‌ இரலீமு சூழல்களில்‌ அமைநீதுள்ளன , 


௮.௫.௮. அகக்‌ தலைமகள்‌ குறியிடம்‌ கறல்‌ 


இச்குழலில்‌ அமைந்துள்ள மூன்று பாடல்களில்‌ ஒரு பாட்டு 0 மிக 
நீன்டது; அழபத்து முன்று அடிகளால்‌ இதை, தனலவன்‌ தொடங்கத்‌ தலைவி 
முடிப்பது.  தலைவலின்‌ உரையாடற்‌ பகுதி ஆறு கூறுகள்‌ அடங்கியது. தலைவியின்‌ 
உரையாடற்‌ பகுதி ஏழு கறகள்‌ அடங்கியது. ஆனால்‌, தலைவனது உரையாடல்‌ 
முப்பத்தைந்து அடிகளிலும்‌ தலைவியில்‌ உரையாடல்‌ இருபத்தெட்டு அடிகளிலும்‌ 
அமைவின்றன்‌. 


தலைவனுடைய ச ய்ர்டப்லில்‌ வருவன மிகுதியாக உள்ளது. 
இகலாட்டி, எல்லா, சொல்லாட்டி, கள்வி, மாயோம்‌ எனத்‌ தலைவியை 
விளிக்கின்றால்‌ தலைவன்‌. ஆனால்‌, ஒவ்வொரு விளியும்‌ நீல்ட புனைவைக்‌ 
பகொன்ருள்ளது. அவனுடைய ஐநீது பேசீசுகள்‌ விளியோமரு அமைகின்றன, 
மாயோய்‌ என்பதை இரவீமு முறை பயன்பமுத்துகின்றால்‌ . தலைவியின்‌ ஏழு 
பேச்சுக்‌ கூறுகளில்‌ இரவீடில்‌ மட்டுமே தலைவனை விளிக்கும்‌ ' எல்லா, கள்வனை! 


என்றும்‌ விலிமோழிகள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அவையும்‌ புனைவறிறவை . 
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இகல்வேந்தன்‌ சேனை யிறுத்தவாம்‌ போல 

அகலல்குல்‌ தோள்கய்‌ எனம வழிப்பெருகி 

முதலடி நுசுப்பென மூவழீச்‌ சிறுகிக்‌ 

கவலையாறி காமலறும்‌ படைவிமு வனப்பினோ 
டகலாங்கவ்‌ அளைமாறி அமைந்த பெயருங்கால்‌ 
நனகலல்லேன்‌ யானென்றென்‌ ஓஅயிரறோடரு படைதொட்ட 


இகலாட்டி 


முல்லை முகையும்‌ முருதீ்தம்‌ நிறைத்தன்ன 
பல்லும்‌ பலைத்தோஞும்‌ வேரம ருவ்கவ்ணும்‌ 
ல்‌ தகம்‌ ௦௦ நம்பிய 


சொல்லாட்டி ௫ 


எனத்‌ தலைவியின்‌ உடல்வனப்பைப்‌ புனைகின்றான்‌ தலைவன்‌. புலர்ச்சி விரும்பும்‌ 
தலைவறுடைய உள்ளம்‌ அவளது உடல்‌ புனைவுகளிலேயே உறைகின்றது என்பதை 
உனரலாம்‌ . 

உரையாடல்‌ முடிவில்‌, உரைக்கும்‌ சொல்லை எடுத்துத்‌ தொடங்கும்‌ 


நாடகத்‌ திறன்‌ இப்பாட்டிலும்‌ அனமைந்தள்ளது.. 


'சொல்லாற்றுகிற்பார்‌ ' என்பது தலைவன்‌ உரையாடலில்‌ முழிவுறும்‌ 
சொல்‌, அதனையே, 'சொல்லாதி! என விடையாக்குகில்றாள்‌ தலைவி. 
இவ்வாறே கொவ்டத, நெஞ்சம்‌, செல்லல்‌, செய்தல்‌ என்றலும்‌ சொற்கல்‌ 
உரையாடலில்‌ கருத்தியைவபக்‌ கொவ்ிமறு விளங்குகின்றன , 

நீயெவன்‌ செய்தி பிறர்க்கு 
என்பது தலைவியின்‌ உரையாடல்‌. 
யாமெவன்‌ செய்து நிவக்கு 
என்பது தலைவனின்‌ உரையாடல்‌. இரவீழுஐம்‌ செய்தல்‌! என்பது தளப்பமுகின்றறு. 


புவீர்ச்சி வேட்கை கொன்டு தலைவியைப்‌ புகழும்‌ தலைவனின்‌ உறை கஞஃ்கு 
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மாமருல்‌ டன்ன மழைக்கலிசிற்‌ி றாயிதீதியர்‌ 
நீமருட்டுிக்‌ செொற்கலீ மருள்வார்க்‌ குரையவை 
யாமுவியா ஏறுபோல்‌ வைகறீ பதின்மரைக்‌ 
காமுற்றுச்‌ செல்வாயோர்‌ கட்குத்திக்‌ கள்வனை 


ரீயெவன்‌ செய்தி பிறர்க்கு” - 


எனத்‌ தலைவனைக்‌ கழுமையாகத்‌ தாக்குவதுபோல்‌ நடவரின்‌ பரத்தமை 
ஒழுக்கத்தை அழகாகச்‌ சாடுகில்றாள்‌ தலைவி. அவளைத்‌ தவிர வேறு 
யாரையும்‌ அவாவுதல்‌ இல்லை என்னும்‌ உறுதியை, 
மாயோய்‌ நின்விற்‌ சிறந்தோர்‌ 
நிலவுலகத்‌ தின்மை தெளிநீ, வருதி 
மலையெொமரு மார்பமைந்த செல்வ அழியத்‌ 


தலையினால்‌ தொட்ருநிறேன்‌ கள்‌ 


என்று கடவுள்‌ மீது ஆணையிட்டுக்‌ கழறுகிள்றான்‌ தலைவன்‌. 


பிறகே குறியிடம்‌ கறகின்றாள்‌ தலைவி. அவனது அமடுக்கடக்கான 
புகழ்‌. மொழிகருக்கு இரையாகி விடாத அறிவைடமை தலைவியிடம்‌ கானத்தகும்‌ . 


கடவுள்‌ மீது கூஸிட்ட பிறகும்‌ விழிப்புடன்‌ விளங்குகின்றாள்‌ . 


'கல்ட பொழுதே கடவரைப்‌ போலநீ 
பண்டம்‌ வினாய படிற்றாற்‌ றொமடீஇயநிறி 


கொலவீட தெவன்‌ 


£யாமுனெயொ ஏறுபோல்‌ வைகற்‌ பதின்மரைக்‌ 


காமுறிறுச்‌ செல்வாய்‌ “ 


என்னும்‌ உவமைகள்‌ மக்கள்‌ வழக்குடையன , சில நாடகங்களில்‌ பாத்திரங்களின்‌ 


உரையாடல்கள்‌ மிகவும்‌ கவர்ச்சியாகவும்‌ இனிமையாகவும்‌ அமைந்து அவறிறின்‌ 


1௦7 


ஒனநலன்களை வெளிப்பருத்தகின்றன! என்பர்‌ அரிசடாழல்‌ .” அதற்கேற்ப 
இவ்வுரையாடல்‌ தலைவன்‌ தலைலி இருவரின்‌ பவ்புகளை உனர்த்துகின்றது . 


இநவரது பேச்சிலும்‌ இலிமையும்‌ கவர்ச்சியும்‌ இலங்குகின்றன 


குறியிடம்‌ குறிக்கும்‌ இன்னொரு பாட்டு ௦ உவமை நிறை 
உரையாடலாக உள்ளத. உவமையும்‌ குழறுக்கு ஏற்ப உருவாகிச்‌ சுவைபயக்கின்றறு . 
உவமையில்‌ பயன்‌ உனர்ந்த ஒன்று. பொருள்‌ லிளகீகமும்‌ அழுத்தமும்‌ புலப்பமுத்தும்‌ 
அழியாப்‌ பொருவீலமைியது உவமை. எல௮வே, உவமை இடம்பெறும்‌ உரையாடல்‌ 


உயர்த்து நிற்கின்றது. 


தலைவியைச்‌ சார்ந்த தன்‌ நெஞ்சின்‌ நிலையைக்‌ குறும்‌ தலைவன்‌ 


உரையாடலில்‌ இரயிரு உவமைகள்‌ இடம்பெறுகின்றன . 


மத்தம்‌ பிரித்த கயிறபோல்‌ , நின்நலலஞ்‌ 


சுற்றிச்‌ சுழலுமென்‌ நெஞ்சு ! 


£விடிந்த பொழுதினும்‌ இல்வயிற்‌ போகாது 
கொடுத்தொழுவி னஅட்பட்ட கன்றிறிகுச்‌ சூழுங்‌ 
கடுக்குலா நாகுபோல்‌ நிற்கலிமு நாமும்‌ 


நடுங்கஞர்‌ உற்றதென்‌ நெஞ்சு! 


எனவே, நெம்‌ நீக்கப்பட்ட பால்‌ போவத்‌ தன்‌ உயிர்‌ பயனற்றதாகி விட்டது 


என்கின்றான்‌ தலைவவ்‌. 


தொழுவதற்கு இசைவு தந்த தலைவியைக்‌ சுருவதற்கு வேட்கை 
கொவ்மு வேஃிருகின்றான்‌ தலைவன்‌. அதை விரும்பாத தலைவி, 
'அளைக்‌ கெளியாள்‌ 


வெய்னைய்க்கும்‌ அவ்ள்‌ 2 
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என்று தன்னைத்‌ தலைவன்‌ கருதியதாகச்‌ சினந்து சாமுகின்றாள்‌. 


தேள்கடி தீர்க்கும்‌ மருந்து போன்றதேோ உன்‌ வேட்கை எனத்‌ 
தலைவவின்‌ காதலைக்‌ குறித்தத்‌ தலைவி வினவுகின்றாள்‌. இந்த வினாவில்‌ 
'அன்று' எதும்‌ விடையை உனலரலைக்கின்றாள்‌ தலைவி . எனவே, தலைவன்‌ 
புனர்ச்சி வேட்கைக்கு உடன்பட மறுக்கின்றாள்‌ , ஆயின்‌, இறுதியில்‌ * நாளை" 


என இடம்‌ குறித்து நயக்கின்றாள்‌ . 


மோர்‌ தந்தவள்‌ வெவ்ிபையும்‌ தருவாள்‌ என்பறனு அக்காலப்‌ 


பழமொழி போல்‌ தோன்றுகின்றது , 


மனையிலிரந்த தோட்டத்திற்குக்‌ கன்றைப்‌ பிடித்தவாறு போகும்‌ 
தலைவியை வழிமறிக்கின்றான்‌ தலைவன்‌, இருவர்க்கும்‌ இடையே நிகழும்‌ 
உரையாடல்‌ இலவிய நாடகக்‌ காட்சியாக இலங்குகின்றத . ' என்னை விமு ' 
எனத்‌ தலைவி பொய்ச்சினம்‌ பூமபவதும்‌, "விடேல்‌; வேவ்முமாவால்‌, பற்ற 
வருவாரைக்‌ கீழே தள்ளிப்‌ பாய்ந்தோமும்‌ எருமைக்‌ கன்றைப்‌ போல்‌ நீயும்‌ 
இயங்கு! எனத்‌ தலைவன்‌ புகலுவதும்‌, * கள்றைப்‌ பற்றினவர்‌ மீது கனலும்‌ 
பசுவைப்‌ போல்‌ தாம்‌ வருவாள்‌! எனத்‌ தலைவி அச்சுறுத்தவதம்‌, ' தள்னனயோ, 
பிறரேோ அரசனோ யாராமிதம்‌ கவலை இல்லை, நீ வா எனத்‌ தலைவன்‌ 
அஞ்சாத மொழிதலும்‌, 'எள்ன சொன்னாலும்‌ ஏற்காமல்‌, மழையில்‌ நனையும்‌ 
ஏறுபோல்‌ தலையைச்‌ சாய்த்தக்‌ கட்டத்தையே குறிக்‌ கொய்ட தாவமற்றவனே, 
புலத்திற்கு வா எனத்‌ தலைவி நவில்வதும்‌ உனர்ச்சி கெழுமிய இலிய உரையாடல்‌ - 
களாகும்‌ . 

உரையாடல்‌, பேசுவோர்‌, கேட்போர்‌ தகிய இருவரின்‌ பவிபு 
வெளிப்பாட்டிற்கு உதவுதல்‌ வேவீரும்‌” 2 என்பதற்கேற்ப இப்பாடல்‌ அமைத்தள்ளத , 
வெறும்‌ உறையாடலிலிரத்து இவ்விருவரின்‌ உரையாடல்‌ மேம்பட்டதாக அமைகின்றது . 


இந்த உறையாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள உவமைகள்‌ எல்லாம்‌ வாழ்விலிந த்த 
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உருவானவை ; உரையாடரிவோருள்‌ கறவோர்‌ கேட்போர்‌ என்னும்‌ இருவரின்‌ 
உலக துறிவைப்‌ பொறுத்தவை . எனவே, உரையாடல்‌ இங்குச்‌ செறிவு 
பெறுகின்றது. 
யாய்வருக ஒன்றோ பிறர்வருக மற்றுநின்‌ 
கோவரீிதும்‌ இங்கே வருக தளபேோன்யான்‌ 


நீயருளி நல்கப்‌ பெறின்‌” 0 


என்றும்‌ தலைவன்‌ உரையாடல்‌ பேச்சு வழக்காகப்‌ பிறநீதள்ளது 


விம, நீங்கு, வரல்‌ எனும்‌ மொழிகள்‌ உரையாடலில்‌ இயைபு 
தருகின்றன . 
இவ்வுரையாடல்கள்‌ , தலைவனின்‌ வேட்கை ஊர்ந்த தலைவி, 


குறியிடம்‌ குறித்தலைக்‌ கொலீமு முடிகின்றன, 


௮... தலைவனோடு கட்ட்தீதிற்குத்‌ தலைவி உடன்படல்‌ 


இச்சூழலில்‌ அனமந்த முன்று பாடல்ககும்‌, உரையாடல்லத்‌ 
தொடங்கும்‌ மாந்தரே முடிப்பவராகவும்‌ உள்ள பான்மையை உடையன, 
112அம்‌ பாடல்‌ தலைவலியே தொடங்கி முடிக்குமாறு அமைந்தள்ளறு . ம 


117ஆம்‌ பாடல்கள்‌ தலையனே தொடங்கி முடிக்குமாறு அமைந்துள்ளன. 


தலைவியை வழியில்‌ கல்மு கட்டத்திற்கு இசையுமாறு வேவீமும்‌ 
தலைவன்‌, மறுத்துரைக்கும்‌ தலைவியுடன்‌ உரையாடி அவளை இசைவிக்கின்றாவ்‌ . 
தன்னுடைய எய்ணத்தை ஏற்குமாறு செய்வதில்‌ தலைவன்‌ வல்லவனாக இர பதை 


அவனது உரையாடல்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 2 


தலைவனுடன்‌ பேசாதிரத்தலே தக்கது எனத்‌ தன்‌ சுற்றத்தார்‌ 
சொன்னதாகத்‌ தலைவி கறி, வழிமறித்த தலைவனை விலகுமாறு வேவிமு கின்றாள்‌. 
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தலைவியைக்‌ கண்டால்‌ விட்டி விடாதே என்று தன்‌ சுற்றத்தார்‌ சொன்னதாக 
மறுமொழி தருகின்றான்‌ தனலைவல்‌ , 'அறிவல்‌ யான்‌ எல்லா விம்‌! எனத்‌ 
தலைவி மீம்ரும்‌ வலியுறுத்துகின்றாள்‌ . "என்னுடன்‌ பேசக்‌ கடாது என்றுதானே 
இயம்பினார்கள்‌; என்னைத்‌ தழுவக்கடாது என்று சொல்லவில்லையே, எனவே, 
என்னைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்‌! என்று தலைவியிடம்‌ விறலுடன்‌ உரையாமுகின்றால்‌ 
தனலவன்‌.  நெத்சுடன்‌ நிகழ்த்தவது போல்‌ தலைவன்‌ விழைவிறிகுத்‌ தன்னுடைய 
உடல்பாட்டைத்‌ தெரிவிக்கிள்றாள்‌ தலைவி, 


தலைவலும்‌ தலைவியும்‌ தங்களை ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ அறிமுகம்‌ 


செய்த கொள்வதுபோல்‌ உரையாமுவது அழகாக உள்ளது, 4 


யாரெல்லா நின்னை அறிந்ததூ உ மில்வழி? “ 


என்கின்றாள்‌ தலைவி. 
'பனகையஞ்சாப்‌ 


புல்லனத்‌ தாயர்‌: மகனேன்‌ மறிறியாள்‌।! £ “ 


என்று விடையிறுகீகின்றான்‌ தலைவன்‌. இதேபோல்‌ வையில்‌ இருப்பது என்ன 
என்று கேட்கும்‌ தலைவனிடம்‌ , 
சரிக்‌ கிழவன்‌ மகளேள்யான்‌ 2 


எனத்‌ தலைவி தல்னை அறிறழகப்பருத்திக்‌ கொள்குவின்றாள்‌. 


இங்கு முன்பின்‌ அறியாத இருவர்‌ முகமீபட்டபேோது உரையாடி 
அன்பு கொள்வதாக்க்‌ கற இயலாத. அறிந்தோர்‌ இருவர்‌, அறியாதார்‌ 
பேல உரையாடி மகிழும்‌ நாடக அழகு என்றே நவிலலாம்‌ , இல்லையேல்‌ 
வழியே போகும்‌ பென்னை மறித்து வா என அழைக்கும்‌ வம்பனாகத்‌ தலைவன்‌ 
கதோன்றவான்‌. உயர்ந்த தன்பால்‌ உருவான காதலைப்‌ பாமும்‌ சங்க அக 


இலக்கிய மரபு கலித்தொகையில்‌ அறவே சரிந்ததாகக்‌ கற முடியாது. நாடக 
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நலம்‌ கருதிய நயமான உரையாடல்‌ மலிந்த இத்தகு முல்லைக்‌ காட்சிகளை 
உருவாக்கியுள்ளனர்‌ புலவர்‌ என உரைக்கலாம்‌. மேலை நாட்டு முல்‌. ப்‌ 
பாடல்கள்‌ உரையாடல்‌ வடிவாக நாடகப்‌ பாங்குடன்‌ பிறநீத லளரீநீதன என்ற 
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கருதீது முல்லைக்கலிக்கு மிகவம்‌ பெர்ருநீதி வருகின்றது ! என்பத 


இங்கு ஒப்பிடத்தகும்‌ . 


௮.இ. மருதத்‌ திணை உரையாடல்‌ 


க C—O 


மருதகீ கலிப்‌ பாடல்கள்‌ உரிப்பொருள்‌ மாறாமல்‌ ஜடலையே 
பொருளாகக்‌ கொலவ்ருள்ளன, பிற திலைச்‌ சூழல்களிலும்‌ மருததீ திவைச்‌ சூழல்‌ 
இயற்கையாகப்‌ படைக்கப்பட்டிள்ளத, நகர்ப்புறப்‌ பவிபாமு மருதப்பாடல்களில்‌ 
நன்கு புளையப்படு கின்றது “ என்பது மருதக்‌ கலியைப்‌ பொறுதீதவரையில்‌ 
மாறாத உலிமையாகும்‌ , தலைவல்‌, தலைவி உரையாருவதாக உள்ளவை பத்தப்‌ 
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பாடல்கள்‌ . இப்பாடல்கள்‌, 


- ௯ க » ஓ. . 69 
மகன்‌ வாயிலாக ஊடல்‌ தீர்தல்‌ 


தலைமகனத பொய்ச்சூள்‌ அஞ்சுதல்‌ 


கனவு வாயிலாக டல்‌ தீர்தல்‌ 


த » 72 
பரத்தையளைத்‌ தலைமகள்‌ நனகையாடல்‌ 


என்றும்‌ நான்கு சூழல்களில்‌ அமைந்துள்ளன , 


மருதக்‌ கலிப்‌ பாடல்களில்‌ புனைய்ப்பட்ருள்ள ஊடல்‌ காட்சியில்‌ 
தலைவி மிகுதியும்‌ பேசுகின்றாள்‌. தலைவனிடம்‌ தலைவலி நேரடியாகப்‌ பேசும்‌ 
வாய்ப்பினை உரையாடல்‌ வழங்குகின்றது. பிற தினைப்‌ பாடல்களில்‌ 
மருதத்‌ தினைப்‌ பாடல்களில்‌ தலைவி மிகுதியும்‌ பேசுகின்றாள்‌. அவருடைய 
பேச்சில்‌ சீற்றம்‌, இழித்தல்‌, பழித்தல்‌, எள்ளல்‌, குத்தல்‌, தற்றாமை தெறித்து 
விழுகின்றன . தலைவன்‌ மேற்கொவீட தகாத ஒழுக்கத்தால்‌ தலைவியிடம்‌ இலை 


விளைகின்றன. 
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'உறையாடல்‌, நாடகப்‌ போக்கு இவையன்றி, இயற்பழிப்பு 
மிகுதி, வழக்கில்‌ சாடை என வழங்கப்பமும்‌ உட்குறிப்புப்‌ பேச்சு, குத்தல்‌ 
பேச்சு, இழித்துரைத்தல்‌, பெருந்தினை மரபுகள்‌ என உரையாசிரியரால்‌ 
சட்டத்‌ தகுநீதலை விய போக்குகளை மருதக்‌ கலியின்‌ உரிப்பொருள்‌ 
ளெளியீட்டில்‌ கான முடிகின்றது! 3 என்பது முற்றிலும்‌ சரி. மருதக்‌ கலியில்‌ 
இடம்பெறும்‌ தலைவி புலவரின்‌ படைப்பாக இராமல்‌ உவமைப்‌ பெலீவாக 
இருக்கின்றாள்‌ தனக்கு உரிய தலைவன்‌ தவறு செய்வதை அவளால்‌ தாங்கிக்‌ 
கொள்ள்‌ முடியவில்லை. ஒன்றும்‌ தெரியாதவன்‌ போல்‌ உள்ளே நழையும்‌ 
தலைவனை உடனே ஏற்றக்‌ கொள்ளாமல்‌ மனத்தில்‌ நுங்கும்‌ நுரறையுமாகப்‌ 
பொங்கி வழியும்‌ சீற்றத்தைச்‌ சொற்களில்‌ கொஃ்மு வருகின்றாள்‌. பெொதமைப்‌ 
பெவீடிரான பரத்தையரே புலத்தல்‌ உலிடெனின்‌, உரிமைத்‌ தலைலி ஊருதல்‌ சரியே. 


அப்போத வெளிப்பரும்‌ சொற்கள்‌ அவளது பலவகை மனநிலைகளைக்‌ காட்ருவன, 


தவறு செய்தல்‌, அதனை மறைத்தல்‌, அஞ்சாது பொம்‌ கூறல்‌, 
ந்து நிற்றல்‌ எய்தும்‌ பவ்புகஞக்கு உரியவன்‌ ஆகின்றான்‌ மருததீதிலைத்‌ தலைவன்‌. 
தலைவி அவனது தவற்றைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிப்‌ பொய்மையை வெளிப்பமுத்திய 


பின்னரோ வேறு வழியில்லாமல்‌ தலைவன்‌ விழிக்கின்றான்‌ 


மருதத்தினை, ஊடலும்‌ ஊடல்‌ தீர்தறும்‌ பற்றியது. தலைவன்‌ மீத 
தலைவி தாங்காச்‌ சினம்‌ கொல்டாலும்‌ இறுதியில்லடல்‌ தனிதலே மரபு. இங்கு 
இடம்பெறும்‌ தலைவன்‌ தலைவி உரையாடல்‌, கருத்தனர்த்தவும்‌ முடிவு நோக்விக்‌ 
கருதவும்‌ எதும்‌ இரன்ரு பயன்களை அரறாமையுடன்‌ உட்கொல்மருள்ளது . எனலே, 


ஊடல்‌ தீர்தல்‌ விளைவாகின்றது, 
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௮.இ.௮. மகல்‌ வாயிலாக ஊடல்‌ தீர்தல்‌ 


ஊடல்‌ தவிைதற்கு உற்ற வாயிலாக மகல்‌ விளங்குதல்‌ ரூ மாபு. 
81தம்‌ பாடலில்‌ உரையாடலைத்‌ தலைவனிடம்‌ நேரடியாகத்‌ தலைவி தொடங்கஃ 
வில்லை. முதல்‌ பதினைநீது அடிகள்‌ .மகனிடம்‌ மொழிவதாக அமைகின்றன. 
அடுத்த று அடிகள்‌ தோழியிடம்‌ உரைப்பவலை , பிறகே தலைவனிடம்‌ பேசுவதாக 
மூன்று அடிகள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. முப்பத்தேழு அடிகள்‌ கொலீட இப்பாட்டில்‌ 
இருபத்தோர்‌ அடிகள்‌ தலைவியின்‌ உரையாடல்‌ மகனையும்‌ தோழியையும்‌ 


நேோக்கீயவலை என்பதைத்‌ கருதுதல்‌ வேலீமும்‌ 


86ஆம்‌ பாடல்‌ முப்பத்து நால்கு அடிகளால்‌ னது. மக படம்‌ 
மொழீயும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சு மட்டும்‌ இருபத்தெட்டு அடிகளில்‌ துமைகின்றது 
தலைவன்‌ பேசீசுக்கு தேர்‌ மறுமொழி தராமல்‌ நெஞ்சுடன்‌ நிகழ்த்தவத்போல்‌ 
மனசீசொல்லாக ( ௮5 ) மொழிகின்றாள்‌ தலைவி, இப்பாட்டில்‌ தலைவல்‌ 
தலைவி இருவரிடையேயும்‌ நேர்‌ உறையாடல்‌ இல்லை என்பது நினையத்தகும்‌ , 


ஊடலின்‌ வன்மையை இதனால்‌ உலாம்‌. 


மகன்‌ எவ்வாறெல்லாம்‌ மாவ்புடன்‌ விளங்க வேவிமும்‌ என்னும்‌ 
மனவிழைவை ஒப்பீட்டு முறையில்‌ தலைவி உரைத்தள்ளாள்‌, உனறையாடலில்‌ அது 


தவிக்கறாகவே உள்ளது, அதனை உட்குறிப்புப்‌ பேசீசு என உரைப்பர்‌. 4 


செம்மால்‌, வனப்பெலாம்‌ நந்தையை யொப்பிறும்‌ நந்தை 
நிலைப்பாலுள்‌ ஒத்த குறியெல்வாய்‌க்‌ கேட்டொத்தி 

கன்றிய தெவ்வர்க்‌ கடந்து களங்கொள்ஞும்‌ 

வென்றிமாட்‌ டொத்தி பெருமமற்‌ றொல்வாதி 

ஓஒவ்றினேம்‌ யாமென்‌ றணர்ந்தாரை தந்தைபோல்‌ 


மென்றேோள்‌ நெகிழ விடல்‌ 2 
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தற்பவீபுகளில்‌ மட்டும்‌ தலைவனை ஒத்தவனாக மகன்‌ விளங்க வேல்ரும்‌ என்று 
தலைவி விழைகின்றாள்‌. நல்லனதயும்‌ தியதையும்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காட்டி நல்லதை 
மட்டும்‌ நாமுக எறும்‌ இல்வுரையாடல்‌ நயமிக்கது. இள்வுரையாடல்களில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ள , 


'மகளல்லான்‌ பெற்ற மகன்‌ 


! அறனில்லா 


அன்பிவி பெற்ற மகன்‌ 


என்றும்‌ தலைவியின்‌ தொடர்கள்‌ குறிகீகத்‌ தகும்‌, 


ஊடல்‌ தலியாத்‌ தலைவியிடம்‌, மகளைக்‌ காட்டி மருட்டும்‌ 


தலைவனின்‌ உரையாடல்‌ உனரத்தக்கறு, 


இனியெல்லாயாம்‌ திதிலேம்‌ என்று தெளிப்பவுங்‌ கைந்ீநீவி 
யாதொன்றும்‌ எங்கல்‌ மறுத்தர இல்லாயின்‌ 

மேத்க்க எந்தை பெயரனை யாங்கொள்லேம்‌ 

தாவா லிநப்பொமு கன்றியாத்‌ தழிச்செல்லும்‌ 


துபோறி படர்தக நாம்‌ 


எனத்‌ தலைவியின்‌ ஊடலுக்கு முற்றுப்புள்ளி லைப்பதபோல்‌ மொழிகின்றான்‌, 


தந்தைக்கு உரியன்‌ மகன்‌ எனச்‌ சாறிறவும்‌, மகன்‌ மீதுள்ள அன்பால்‌ ஊடல்‌ 


மாறுகின்றாள்‌ தலைவி. மகனைக்‌ கொலிரு செல்வானோ என்ற அச்சம்‌ 


அவளது ஊடலை மாற்றுகின்றது என்று கறலாம்‌, கன்றின்‌ பின்‌ செல்லும்‌ ஜ। 


எனக்‌ காட்டப்பட்ருள்ள உவமை முல்லைக்கலி நினைவூட்டு கின்றது , 


ஊடல்‌ உ௰ரயாடல்‌ நிகமுலையில்‌, தலைவியிடமிறந்த மகள்‌ 


தலைவவிடம்‌ தாவிப்‌ பெயர்கின்றான்‌ . அதனால்‌, தலைவியின்‌ ஊடல்‌ தவிகின்றறு 
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௮.இ.த. தலைமகனது பொய்ச்சுள்‌ அஞ்சுதல்‌ 


பரத்தையிடமிநந்து, திரும்பிய தலைவலீடம்‌ சினம்‌ கொள்கின்றாள்‌ 
தலைவி, நீ யாரை! என வீனவுகின்றாள்‌. அவளுடைய சினத்தைத்‌ தலிப்ப- 
தற்காக, 

ஆயிழாய்‌, நின்கன்‌ பெறினல்லால்‌ இன்னுயிர்‌ வாழ்கல்லா 


என்கள்‌ எவனோ தவற” 


என்று நயநீதரைக்கில்றான்‌ தலைவன்‌. 


தவறில்லாதவன்‌ எனத்‌ தன்னைக்‌ கறிக்‌ கொள்கும்‌ தலைவவின்‌ 
பொய்‌, தலைவிக்கு எரிச்சல்‌ ஊட்டுவகின்றது. நவீடில்‌ தடையால்‌ உய்டாவ வழு 
தீரிள்‌ அருகே அழியாமல்‌ நிலலதல்‌ போல்‌, பரத்தையர்‌ செய்த வழுக்கள்‌ 
பலவும்‌ பதிநீத மார்பே சான்று என்கின்றாள்‌. அதனை மறுக்கும்‌ தலைவன்‌ 
அவளைத்‌ தெளிலிப்பதாகக்‌ கறுகின்றான்‌. ஆனால்‌, களவுக்‌ காலத்தில்‌ உரைத்த 
பொய்சீசூளைப்‌ போல இப்போதும்‌ உரைப்பான்‌; இது அவனையே வருத்தும்‌ 


எவ்று தலைவி அஞ்சி ஊடல்‌ தகவிகின்றாள்‌ , 


இதேபோல்‌ தலைவன்‌ கற்‌ பொய்யைத்‌ தவலிர்ப்பதற்காகத்‌ 
தலைவி ஊடல்‌ தவிகின்றாள்‌. வராதே, வந்த வழியே போ எனக்‌ கறிய 


தலைவியிடம்‌ வழக்காரும்‌ தலைவனின்‌ உரையாடலில்‌ வழக்கிடதிறன்‌ அ மிளிர்கின்றது . 


என்னிவை, ஒருயிர்ப்‌ புள்ளில்‌ இநதலை யுள்ளொன்று 

போரெதிர்ந்‌ தறிறாப்‌ புலவல்நீ கறினென்‌ 

தருயிர்‌ நிற்குமா றியாது்‌ 0 
என்னும்‌ பேச்சில்‌ தனக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ உள்ள அன்பு உறலை "ஈருடல்‌ ஒருயிர்‌ 
என இக்காலத்தில்‌ புனைவதுபோல்‌ புனைகில்றான்‌. ஆனால்‌, தலைவன்‌ சொற்களை 


வஞ்சகம்‌ என எள்குகின்றான்‌ தலைலி. 
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௭௭, தெளிந்தேம்‌ யாம்‌ 
எனவும்‌, பெருங்காட்டுிக்‌ கொற்றவைக்குப்‌ பேய்‌ நொடி சொல்வது போல்‌ 


எனவும்‌, கறும்‌ தலைவியின்‌ சொற்களில்‌ "குத்தல்‌ ' தலைநீட்டு கின்றது . 


மரு நீதின்று, மன்னவன்‌ சீறின்‌ தவறவ்டோ 
எனப்‌ பெரிதாக மடக்குகில்றான்‌ தலைவன்‌. அக்காலச்‌ சறக அமைப்பில்‌ 
மன்னனே எல்லாம்‌; அவலுக்கு மேல்‌ தட்சி பெற்றவர்‌ ஒருவரும்‌ இலர்‌. 
மன்னனனப்‌ போல்‌ தலைவி எனத்‌ தலைவன்‌ உவமை காட்டி உயர்த்திப்‌ 
பேசுவதால்‌ ஒரளவு உள்ளம்‌ குளீர்கின்றாள்‌ என்றே உைரைக்கலாம்‌. வெட்கங்‌ 
கெட்டவன்‌ எனத்‌ தலைவனைத்‌ தலைவி பழித்தாலும்‌, நெஞ்சுடன்‌ நிகழ்த்தி 


அவன்‌ விருப்பத்திற்கு உடள்பமு கின்றாள்‌ 


இங்குத்‌ தலைவதும்‌ தலைவலியும்‌ மாறிமாறிப்‌ பேசுவதால்‌ வளரும்‌ 
உரையாடல்‌ அவர்களின்‌ உனர்ச்சி ஒற்றுமைக்கூழீவகுக்கின்றது . அவர்களிடையே 
இறுக்கம்‌ தகர்ந்து ஓர்‌ அமைதி ஏறிபமருகின்றது , இவ்வாறு ஒருமை நிலைக்கு 
உயர்த்தும்‌ பவ்புடையதே உயர்ந்த உரையாடலின்‌ பலி எனலாம்‌, நாடக 
மாத்தரைப்‌ படைக்கும்போது அவர்களின்‌ செயல்கள்‌ தெளிவாக லிளக்கப்படல்‌ 
வேவீமும்‌. அவர்களின்‌ பன்புகள்‌ புலப்பமுமாறு செய்தல்‌ வேய்மம்‌. செயல்கஞும்‌ 
பவ்புகஞும்‌ புலப்பமுதல்‌ பெரும்பாலும்‌ அவர்களின்‌ பேச்சுகளின்‌ வாயிலாகவே ! 
ஆகையால்‌, அப்பேச்சுகள்‌ அவர்‌ கருக்கு இயற்கையாக வுமைவனவாக இருக்க 
வேன்ரும்‌! என்றும்‌ மு.வ.வின்‌ கருத்திற்கு இளயய இவ்விநவரின்‌ பேச்சுகரும்‌ 
இலங்குகின்றன . 

தலைவன்‌ கற்றை ஏற்குழுன்‌ அத. பற்றித்‌ தனக்குள்‌ பேசுவது 

போல்‌ தலைவியின்‌ இறுதிப்‌ பேச்சு அமைகின்றது இதற்கு, 

ஒருசிறை நெஞ்ச்மொடு உசாவுங்‌ காலை 


உரிய தாகலும்‌ உன்டென மொழிப 2 
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எனத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ விதி வகுக்கின்றார்‌ . இதனையே இக்கால நாடகத்தில்‌ 


இடம்பெறும்‌ மனச்சொல்‌ ( க33பீக& ) எனக்‌ குறிக்கலாம்‌ , 


௮.இ.இ. கனு வாயிலாக ஊடல்‌ தீர்தல்‌ 


ஊடல்‌ தீர்க்கக்‌ கனவு ஒரு வாயிலாகக்‌ கைகொடுக்கின்றது. கனவு 
ஒரு கதை போல்‌ சுவையானது. எனவே, தமலைவன்‌ கட கனலை அறியும்‌ ஆர்லம்‌ 
தனலவிக்கு ஏறிபட, பேசுதற்குக்‌ கிடைத்த தஅவ்வாய்ப்பை அவன்‌ பெரிதாகப்‌ பயன்‌- 


பமுத்திக்‌ கொள்குகின்றான்‌ . 


தெஞ்சம்‌ விரும்பியதே கனவாய்‌ நிகழுகின்றது, மன லிழைவுூகளின்‌ 
நிறலேற்றமே கனவு. இன்பத்தைக்‌ கருக்கொவ்ட வேட்கைகளே கனவுகள்‌ 
பிறக்கக்‌ காரவமாகில்றன என்பர்‌ பிராய்ரு. 


ஒர்த்த திசைக்கும்‌ பறைபோல்நின்‌ நெஞ்சத்து 


வேட்டதே கஸ்டாய்‌ 4 


எனத்‌ தலைவனிடம்‌ தனலலி கூறுகின்றாள்‌, விழைவுகளே கனவுகளாக விளைகின்றன 
என்பது அவள்‌ விளக்கும்‌ உன்மை. கனவுக்குக்‌ காரனம்‌ கறும்‌ பிராய்மு கருத்துடன்‌ 


இது பொருந்தக்‌ கானலாம்‌. 


தலைவன்‌ கஃடதாகக்‌ கறும்‌ கனவு மிக நீய்டது. முப்பது அடிகளில்‌ 
அக்கனவுக்‌ காட்சிகள்‌ அமைகின்றன . பூக்கொய்யப்‌ போய பெய்ிகளை, 
அங்கிநந்த புறப்பட்ட வவீமுகள்‌ அலைப்பதை அவன்‌ புனைகின்றான்‌. இந்த 
உரையாடல்‌ மிக நயமாக உள்ளது, ஒவ்வொரு பெவீவின்‌ நிலையினையும்‌ 
நேர்முகப்‌ புனைவ்போல்‌ நிகழ்த்துகின்றான்‌, எனவே, ஒருத்தி என்றும்‌ சொல்‌ 


ஒரே பொருளில்‌ பலமுறை வநீதம்‌ உனரயாடல்‌ சுவையே பெறுகின்றது, 


167 


தலைவவின்‌ கற்பனைக்‌ கறிறே கனவு என்றும்‌, பரத்தையருடன்‌ 
நிகழ்த்திய பொழில்‌ விளையாட்டையே கனவாகப்‌ புனைநீதான்‌ என்றும்‌ 
பொருள்படத்‌ தலைவி புகல்கின்றாள்‌. ஜனால்‌, உல்மையாகக்‌ கல்டதே கனவே 
என்று உரைக்கின்றான்‌ தலைவன்‌. அது புனைந்த கனலே யிலும்‌, ஊடல்‌ 
தீர்க்க உதவுகின்றது. இளையோர்‌ உள்ளத்தில்‌ எழும்‌ கனவுகளுக்குக்‌ காதல்‌, 
அதனைச்‌ செயறிபமுதீதல்‌, தற்காப்பு கிய உஊர்ச்சிகள்‌ காரனங்கள்‌ நகில்றன 


i தளலவியின்‌ மீத கொன்ட காதல்‌, பரத்தையர்‌ ஒழுக்கத்தால்‌ 


என்பர்‌. 
தலைவியிடம்‌ வேவ்மும்‌ தற்காப்பு உனர்ச்சிகளே தலைவனைக்‌ கனவு பற்றிக்‌ கற 
வைக்கின்றன. எனவே, இநீத உரையாடல்‌, அமைப்பால்‌ ம்ட்முமன்றிப்‌ 


பொருளாலும்‌ சிறந்து விளங்குகின்றது , 


௮.இ.ஈ. பககக தலைமகள்‌ நகையாடல்‌ 


பரத்தையரிடமீநந்து திநம்பிய தலைவனனப்‌ பார்த்ததும்‌ ட்பசும்‌ 
கலைவியில்‌ தொடக்கம்‌ அமைந்ததாக ஐந்த பாடல்கள்‌” உள்ளன. அத்தொடக்க 
உறைகள்‌ ஐந்தும்‌ அருமையாஎலை. தலைவலின்‌ பொய்ம்மையை வெளிப்பருதீதத்‌ 
தூ வ்டிலாய்‌ அமைபவை. எங்குச்‌ சென்றான்‌, என்ன செய்தான்‌ என்பதை 
அறிந்த கொள்ள விழையும்‌ தர்வத்தை வெளிப்பமுத்துபவை . 


'ஏந்தெழின்‌ மார்ப, எதிரல்ல நிள்வாய்ச்சொல்‌ 


யாங்குச்சென்‌ நீங்குவநீ தீத்தந்தாய்‌। 


என நயமுடன்‌ வினவுகின்றராள்‌ தலைவி. தலைவனைத்‌ தருதீது நிறத்துகையில்‌ 


அவள்‌ கூறும்‌ 


|நில்லாங்கு! நில்லாங்கு! 


என்பது பேச்சு வழக்காகலே உள்ளது, ஆனால்‌, அதுவே ஒரு கட்டளை 


மொழியாகவும்‌ விளங்குகின்றது , 
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இல்லறம்‌ இலிதே நிகழக்‌ கடவஷள்‌ கோட்டம்‌ சென்றதாகலஷம்‌ 2 0 
கறும்பூழ்ப்‌ போர்‌ கன்டதாகஷம்‌ 1 குதிரை ஏற்றம்‌ பயின்றதாகவும்‌ , “ “ 
வலைக்கவ்பட்ட யானையைக்‌ கானத்‌ தங்கியதாகவும்‌ , புனலாடப்‌ 
போனதாகவும்‌ , “ “ பரத்தை ஒழுக்கத்தை மறைக்கத்‌ தலைவன்‌ பலவாறு 
புனைந்து தளிருகின்றான்‌, அவை பொய்யே என்பதைத்‌ தலைவி தேரிடையாகப்‌ 
புகலாமல்‌, கடவுளர்‌, குறம்பூழ்‌, குதிறை, யானை, புனல்‌ தவியவற்றைப்‌ 
பரதீதையர்க்கு உருவகிப்பதன்‌ மூலம்‌ உனர்த்துகின்றாள்‌. தலைவலியில்‌ அறிவாற்றல்‌ 
இவற்றில்‌ விளங்குவதோமு தனலைவன்‌ மீத கொவீட சினமும்‌ பரத்தையர்‌ மீது 


கொல்ட வெறுப்பும்‌ கலந்து எள்ளலாக உருவெமழுக்கின்றன , 


தலைவன்‌ கண்ட கடவுளரைத்‌ தலைலி பட்டியலிட்டுக்‌ காட்மும்‌ 
உளயாடற்‌ பாங்கு உரைக்கத்தக்க ஒன்று, 
ப 95 
! செறிமறை வநீத கடவுளைக்‌ கன்டாயோ 


£பூப்பலி விட்ட கடவுளைக்‌ கல்டாயேோ: 6 


மாரி யிறுத்த கடவுளைக்‌ கம்டாயோ। 27 


என்று முலீறு முறை அமுக்கிச்‌ சொல்கின்றாள்‌ தலைவி. பரத்தையைக்‌ கல்டவன்‌ 
கடவுளைக்‌ கமிடதாகப்‌ பசப்புதலை இவ்வாறு எள்ளலுடன்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ 
காட்டிகிவ்றாள்‌. அந்த எள்ளல்‌, உரையாடலின்‌ இறுதியில்‌ உச்சத்திற்குப்‌ 
போகில்றது. நீ போகாவிட்டால்‌ உன்‌ மார்பைத்‌ தழுவிய நீல்ீட கருங்கத்தல்‌ 
கொன்ட அக்கடவஷூளர்‌ எல்லார்க்கும்‌ முட்டிப்பாமு ஏற்பமும்‌ அல்லவோ ! என்பதில்‌ 
'நவ்ட கருங்கநீதல்‌ கடஷளர்‌ £ என்ற தொடரால்‌ பரத்தையரை உஊனர்தீதுகில்றாள்‌. 


இவ்வாறே யானை ஊர்ந்த தலைவன்‌ செய்கையை , 


'தழீஇக்கொல்‌ கூர்ந்தாயுதீ! 
'உலவரவவி பூர்ந்தாயுநீ! 
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'நீர்க்குவிட்‌ குர்நீதாயுநீ! 00 


என மும்முறை அமுக்கிக்‌ கறுகின்றாள்‌ 


குதிரை ஏற்றம்‌ பயின்று வந்ததாகக்‌ கறும்‌ தலைவனிடம்‌ பரத்தையை 
உட்பொருளாகக்‌ கொல்ீமு தலைவி பலவாறு பேசுகின்றாள்‌. மேலோட்டமாகப்‌ 
பார்க்கும் போத. குதிரையின்‌ மேவி அழகைப்‌ புனைலது போல்‌ தோன்றும்‌. தழ்ந்த 
நோக்கினால்‌ அத்தனையும்‌ பரத்தையைப்‌ பற்றிய புனைவு எல்பது விளங்கும்‌ . 
இவ்வாறு கடவுள்‌, குறும்பூம்‌, யானை, புனல்‌ பற்றியும்‌ உட்குறிப்புடன்‌ உரையாமு - 
கின்றாள்‌ தலைவி. இந்த உட்குறிப்பில்‌ குத்தல்‌, இழித்தல்‌, பழித்தல்‌ ஆகிய எள்ளல்‌ 
தன்மை மிகவாக வெளிப்பமு கின்றது , 


லம்‌ 


காதலித்‌ தூ ர்த்தநின்‌ காமக்‌ குதிரை 02 


என்னும்‌ ஒரு தொடர்‌ பரத்தைஎயப்‌ பொருமஞு: றக்‌ குறிக்கின்றது, 


பரத்ன்த ஒழுக்கத்தால்‌ தலைவன்‌ உடலில்‌ பல எச்சங்கள்‌ 
தெரிகின்றன. 
£தின்‌ மெய்க்கட்‌ 
குதிரையே வீறிய்த! 02 


'க்ருகிர்‌ மாவ்ட குளம்பி னது 103 


நின்‌ மெய்க்கவி 
குதிைரையேோ கலலியது 


'சீத்தை, ' பயமின்றி, யீங்குக்‌ கடித்தது ! 04 


இலையெல்லாம்‌ அந்தக்‌ குதிரை செய்தனவேோ என நறிறாதது போல்‌ 
எள்ஞகின்றாள்‌. குறிறம்‌, செய்தவன்‌ அநீதக்‌ குறிறம்‌ வெளிப்பரும்போது 


மறைப்பதற்கு இயலாமல்‌ மறுகுவான்‌. தலைவனின்‌ பரத்தமையைச்‌ சான்றுடன்‌ 


171 


பேசும்‌ தலைவியிடம்‌ முழுனமயாக மறைப்பதற்கு முயன்று முடியாமல்‌ தோல்வி- 
யுறுகின்றான்‌,; செய்யாததையே ஏன்‌ பெரிதாகச்‌ சொல்லுகின்றாய்‌ என்று 
கேட்கின்றான்‌. 

! பெரிதென்னைச்‌ 


செய்யா மொழிவ தெவன்‌! 105 


என்றும்‌ தொடரை இரலீமு முனற கூறுகின்றான்‌. இன்றும்‌ பேச்சு வழக்கில்‌ 


இத்தொடர்ப்‌ பாங்கு வழங்கக்‌ காவலாம்‌. 


எவ்வளவு எள்ளீப்‌ பேசினாலும்‌ தலைவினய முடிந்தவரை ஏமாற்றவே 
முயல்கின்றான்‌ தலைவன்‌. ஒன்றும்‌ செய்தறியேன்‌ என்பதற்கு உடலைத்‌ தொட்ருச்‌ 
சூள்‌ உரைக்கவா என்று வினவுகின்றான்‌. மெய்யைப்‌ பொய்யே என வஞ்சிக்கும்‌ 
திறன்‌ அறியாதலவனா நீ, எலிவிப்‌ பார்‌ என்கின்றாள்‌ தலைவி. தன்றுடைய 
தகாத செயல்கள்‌ அனைத்தையும்‌ அறிந்திரக்கில்ற தலைவியிடம்‌ உவ்மையயை ஓப்புக்‌ 
கொள்முவதே ஊடல்‌ தீர உகந்த வழி என்று இறுதியாக ுப்படுகீன்றாய்‌ . 


நல்லாய்‌, பொய்யெல்லாம்‌ ஏற்றிதீ தவறு தலைப்பெய்று 


கையொடு கவ்டாய்‌ பிழைத்தேல்‌ அரூளீவி. 06 


எனப்‌ பவிகிவ்றான்‌. ஊடலில்‌ தோற்றவர்‌ வென்றார்‌ எனத்‌ திரவள்கூலா 07 
கறுலறது போல்‌ தலைவனே வெல்கின்றான்‌. ஆயிறும்‌, தலைவியின்‌ உடல்பாமு 
அவளது உரையாடலில்‌ எவ்வளவு குறிப்பாக வெளிப்பரு கின்றது என்பலு அறிதற்கு 


உரியது. 00 


மருதத்‌ தினையில்‌ அமைந்த தலைவன்‌ தலைவி உரையாடறு 
பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ கற்பு நிலையில்‌ நிகழ்வன, எனவே, தனலவியின்‌ பேசீசு 
மிகுதியாக உள்ளது. தலைலலில்‌ பரத்தமையைப்‌ பொறாத சீற்ற உரைகள்‌ 


தலைவியின்‌ காதலலயும்‌ உரினமனயையும்‌ லெளிப்பருத்துகின்றனவ . களவுக்‌ காலத்தில்‌ 
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தலைவியைக்‌ கவிதுறப்‌ புகழ்நீதுரைக்கும்‌ தலைவன்‌, கற்புக்‌ காலதீதில்‌ 
தலைவியின்‌ சொல்லுக்கு எதிர்ச்சொல்‌ சொல்ல இயலாது அடங்குகில்றாவ்‌ . 
தலைவியின்‌ அறிவுக்‌ கர்மை தலைவனின்‌ பொய்ம்மையை அடையாளம்‌ 
காலீகின்றது. களவில்‌ தலைவியின்‌ கன்களாகிய வேலுக்கு அஞ்சியவன்‌, கற்பில்‌ 


சொற்களாகிய வேலுக்கு துஞ்சி நருங்குகின்றான்‌ 


உரையாடல்‌ என்பத மாந்தர்கள்‌ ஒருவருக்கு ஊுவர்‌ பேசிக்‌ 
கொள்வதாக, கேட்போர்‌ அல்லது கர்ட்சியைக்‌ கான்போர்‌ கேட்கவும்‌ 
புரிந்து கொள்ளவும்‌ கடியதாக அமைதல்‌ வேலிரும்‌ என்பர்‌, 09 அதற்கேற்ப 
மேற்குறித்த மருததீதினை உரையாடல்கள்‌ தலைவனும்‌, தலைவியும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ புரிந்து கொள்ள உதவுகின்றன. எனவே, தலைவியின்‌ ஊடல்‌ தவிவிற்கு 
அவை வாய்ப்பாகின்றன . இவ்வரையாடல்களைப்‌ படிப்போர்‌ அல்லது கேட்போர்‌ 


அலறிறின்‌ பொருள்‌ உனர்ச்சியில்‌ ஒன்றி. முடிகின்றது. 


தலைவன்‌ -தலைவி உரையாடறு பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ உன்மைகளை 


உணர்‌ தீதுகின்றன.. 


(1) களவிலும்‌ கற்பிலும்‌ தலைமகலுக்கு நிகராகப்‌ பேசும்‌ உரிமை தலைமகளிடம்‌ 


மேவுதல்‌ 


(2) பலலாறு வினாக்களைத்‌ தொடுதீதுத்‌ தலைமகனை ஆய்ந்த பின்னோ அவனது 
வீருப்பத்திற்குத்‌ தலைமகள்‌ இறங்குதல்‌ 


(3) முல்லைக்‌ கலிப்பாடல்கள்‌ உரிப்பொருளால்‌ வேறுபட்டு விளங்குதல்‌ 
(4) தலைமகனத பரத்தமைத்‌ தன்மை தலைமகளைப்‌ பெரிதும்‌ வருத்துதல்‌ 
(5) தலைமகன்‌ கூறும்‌ காரங்கள்‌ பொய்யென உனர்ந்த தலைமகள்‌ அவனது 


உரை கொன்டே அவனை மடக்குதல்‌ 
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(6) குற்ற உனர்வு மிக்க தனலமகன்‌, தலைமகள்‌ முன்‌ பஃிந்து செயலற்று 
நிற்றல்‌ 
(7) தலைமகனது பரத்தமைக்‌ குற்றங்களை எடுத்துக்‌ காட்டிய பின்‌ தலைமகள்‌ 


சினம்‌ தவிதல்‌ 


(8) மகளை வாயிலாகக்‌ கொவ்மு தலைமகன்‌ தன்‌ உரிமையை நிலைநாட்டி 


வாயில்‌ புகுதல்‌ 


(9) மலவலாழ்லில்‌ மனவருத்தம்‌ தோன்றிதும்‌, தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ அன்பு 


மாறாது வளர்தல்‌. 


பெரும்பான்மையான பாடல்களில்‌ (எட்டுப்‌ பாடல்கள்‌) உரையாடலைத்‌ தொடங்கி 
முடிப்பவளாக விளங்குபவள்‌ தலைவி. இருவர்‌ உரையாடலும்‌ தலித்தும்‌, புதல்வன்‌ 
முன்னிலையிலும்‌, புதல்வன்‌ தோழி இருவர்‌ முல்னிலையிறும்‌ நிகழ்கின்றன. இவர்கள்‌ 
தலைவவ்‌ தலைவி வாழ்வில்‌ நீங்கா இடம்‌ பெற்றவர்கள்‌; ஆதலால்‌, புதல்வன்‌ 


தோழி முன்னிலையில்‌ மட்டும்‌ உரையாடல்‌ நிகழ்வதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆ. தலைவன்‌ - காமக்கிழத்தி உறையாடல்‌ 


காமக்கிழதீதியராவத பிள்முறை ஆக்கிய கிழத்தியர்‌ என 


இளம்பூரனரும்‌ 1 0 கடனறியும்‌ வாழ்க்கையுடையறாகிக்‌ காமக்‌ கிழமை பூலீமு 


ik 


இல்லறம்‌ நிகழ்த்தும்‌ பரத்தையர்‌ என நச்சிளார்க்கிளியரும்‌ விளக்குகின்றனர்‌ . 


இதனால்‌, காமக்கிழதீதியரும்‌ தலைவிக்கு ஒப்பான நிலையை எய்துகின்றனர்‌, 
காமக்கிழத்தியும்‌ தலைவனும்‌ உரையாமருவது போல்‌ கலித்தொகையில்‌ இரு 


112 


பாடல்கள்‌ உள்ளன , தலைவியைப்‌ போன்றே இவளும்‌ தலைவனின்‌ 


ப்ரத்தமையச்‌ சாமுகிவ்றாள்‌. 'புல்லுதல்‌ மயக்கும்‌ புலவிக்‌ கன்னும்‌ 113 
என்பதனால்‌ பரத்தையரிடத்து ஒழுகி மறைந்து வந்து நின்ற தலைவதுடன்‌ ஊடிச்‌ 


சொல்லி அவனது ஆற்றாமை ககிமு தல்‌ ஆற்றாமையுல்‌ சொல்லக்‌ காமக்கிழத்தி 
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ஊடல்‌ தீரீந்தது' என்றும்‌ சூழலில்‌ இலங்கும்‌ இவ்லீரு பாடல்ககும்‌ தலைவலிடத்துக்‌ 


காமக்கிழதீதிக்குள்ள உரிமையைப்‌ புல்ப்பமுதீதறுகின்றன 


கன்டேன்நின்‌ மாயங்‌ களவாதல்‌ பொய்த்தகா 
மவ்டாத சொல்லித்‌ தொடாதுல்‌ தொமடீஇயநின்‌ 


பெலீடி ருளர்மன்னோ ஈங்கு 14 


எனத்‌ தொடங்குகின்றது காமக்கிழதீதியின்‌ ஊடல்‌ , 


'ஒல்டொடிநீ, கஙவ்ட தெலனோ தவறு! 225 


'தேறின்‌, பிறவும்‌ தவறிலேன்‌ யான்‌, 


அல்கல்‌, கனவுக்‌ கோல்‌ நீகவ்‌ ன்ப பர்‌ 


எனத்‌ தலைவன்‌, குற்றத்தை மறுத்துரைக்கின்றான்‌ . அன்றியும்‌ , 
'மென்றோவனாய்‌, நல்குநின்‌ நல்லெழில்‌ உண்க! 17 
எனத்‌ தன்‌ ஆறிறாமையைச்‌ சொல்லுகின்றான்‌. இதனால்‌, இரக்கமற்ற காமக்‌- 
கிழத்தி, 

'ஏடா குறையுற்று நீயெம்‌ உரையல்நின்‌ தீமை 

பெொறையாற்றே மென்றல்‌ பெறுதமேோ யாழ 


நிறையாறிறா நெஞ்சுடை யேம்‌। 228 


எனத்‌ தன்‌ தற்றாமையையும்‌ வெளிப்பமுத்தித்‌ தலைவனில்‌ குறிறத்தையும்‌ 
பெொறுகீகின்றாள்‌. இதுபோவ்றே, மற்றொரு பாடலில்‌, 


மாவா செயிறும்‌ மறுத்தாங்கே நின்வயில்‌ 
காவின்‌ நெகிழ்மென்‌ தெஞ்சாயின்‌ என்றுற்றாய்‌ 


பேனாய்நீ பெட்பச்‌ செயல்‌ £219 


என்று தலைவனின்‌ குற்றம்‌ வெளிப்படையாய்தீ தெரிநீதாலும்‌, தலைவனைக்‌ 
கானணுமிடத்தத்‌ தன்‌ நெஞ்சு தெகிழ்வதாக உறைக்கின்றாள்‌, தலைவன்‌ 


பரத்தையரிடமிருநீத மீமும்பேோது தலைவி அவனைக்‌ கடநீதரைப்பது போன்றே 


17௦ 


காமக்கிழதீதியும்‌ கடிநீதுறைக்கின்றாள்‌ தலைவியைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகையாகவே 
தலைவனின்‌ குறைகளைச்‌ சுட்டிகின்றாள்‌. எலிறும்‌, இறுதியில்‌ தலைவனின்‌ பிரிவை 
ஆற்ற இயலாத தன்‌ தன்மையை வெளிப்படையாக உனர்த்துகின்றாள்‌. தலைவி 
ஊடல்‌ நிலை ள்ளி க்‌ தன்‌ நெஞ்சோடு மட்ரும்‌ உரையாடித்‌ தலைவனது 
குற்றத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள முயலவத போல்‌ காட்டப்படு கின்றாள்‌, 
தலைவனிடம்‌ எவ்விடத்தும்‌ தன்‌ தற்றாமையைப்‌ புலப்பருத்தவில்லை, தனால்‌, 
காமக்கிழதீதி தலைவனை தட்படுதீதுவதில்‌ சிறந்து விளங்குதல்‌ அவளது உறைகளால்‌ 
அறியதீதகும்‌ . வெளிப்படையாகத்‌ தலைவனிடம்‌ அவள்‌ உயர்த்தும்‌ மன தற்றாமை, 
தலைவனைப்‌ பரதீதையரிடம்‌ மீல்ரும்‌ செல்லவொட்டாமல்‌ தருப்பதற்கு எதுவாகவும்‌ 
அமையலாம்‌, இத்தகைய அணுகுமுறையினால்‌ காமக்கிழத்தியும்‌ ஒரு மனைவிக்குரிய 
உரிமை பெறுகின்றாள்‌. இதனைக்‌ "காமக்கிழத்தியும்‌ ஒரு மனைவி போன்று தளி 
ஒரு மனிதறுக்கு உரிமை புன்டவளாகவே இலக்கியத்துள்‌ காட்டப்பமுகின்றாள்‌; 
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பெற மகளாகக்‌ காட்டப்படவில்லை ' என்னும்‌ கருதீது உறுதிப்பமுதீதுகின்றதறு . 


தோழி, களவஷஃ காலத்தில்‌ தலைவியைக்‌ காட்டிலம்‌ தலைவனிடம்‌ 
மிகுதியாக உரை நிகழ்தீதும்‌ உரிமை பெற்றவள்‌, தோழி தலைவவிடத்துமீ, 
தலைவன்‌ தோழியிடத்தும்‌ பேசுகின்ற பாடல்கள்‌ பல நாடகத்‌ தலி உரையாடல்‌- 
களாக அமைந்திநப்பிதும்‌, இருவரும்‌ உரையாமருவதாக அமைந்த பாடல்‌ ஒன்று 
121 ள்ளது. குறிஞ்சிக்‌ தினை சார்ந்த இல்லிறுவரின்‌ 
உரையாடலும்‌ தலைவி மன்கிலையிலேட ய நிகழ்கின்றது இது । தலைமகற்குக்‌ குறை 


மட்டிமே கலித்தொலகயில்‌ 


நேர்ந்த தோழி அவனோடு உறழ்நீத சொல்லி அவனது நீக்கத்துக்கன்‌ அவன்‌ 
குறை மறாமைக்கு ஏற்பன சொல்லித்‌ தலைமகளைக்‌ குறை நயப்பிக்கும்‌ “22 
குழலில்‌ அமைகின்ற பாடலாகும்‌. தலைவியும்‌ தோழியும்‌ இருக்குமிடம்‌ நதோக்கிவரும்‌ 


தலைவனைக்‌ கக்ட தோழி அறிவுடையோர்‌ தம்‌ செல்வம்‌ குறைநீதபோது தம்‌ 
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வருத்தத்தைக்‌ களையக்‌ கூடிய உறவானவரிடத்தே சென்று தங்குறையை 
வாய்விட்டுச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிப்‌ பின்னர்‌ முடியசீ சொல்லாத நிற்பவர்‌ 
போல இவன்‌ நம்‌ முகம்‌ பார்த்து ஏதோ கூற விழைகின்றான்‌! என்று 
உரையாடலைத்‌ தொடங்குதற்குரிய தோற்றவாயை எழுப்புகின்றாள்‌ . 
தலைவியின்‌ மலத்தை உரையாடலில்‌ செலுத்த முனைகின்றாள்‌. பின்னர்த்‌ 
தலைவனைப்‌ பார்த்த, "' 

'எல்லாநீ, முன்னத்தானொன்று குறித்தாய்பேோறி காட்டினை 

நின்னவீன்‌ விடாஅ நிழற்பேோல்‌ திரிதருவாய்‌ 


என்ன பெறாததீ தென்‌! 23 


என்ற வினாவினை எழுப்புவது போல்‌ எழுப்பித்‌ தலைவியின்‌ முல்பு தலைவனின்‌ 


உள்ளக்‌ கிடக்கையை வெளிப்பமருத்தவதற்குத்‌ தூ வீமுகின்றாள்‌ 


சொல்லின்‌, மறாதீவாள்‌ மன்னோ இவள்‌; 
செறாஅுதீத லிரந்தார்க்கொன்‌ றாற்றாது வாழ்தலின்‌ 


சாதலுங்‌ சமுமா மற்று! 24 


எனத்‌ தலைவன்‌, தோழி தந்த ஊக்கத்தினால்‌ தலைவியிடம்‌ வேலீமுவது ஒன்று 
உள்ளது என்பனத உவர்த்துகின்றான்‌. அழுத்த, உரையாடல்‌ வளர்‌ நிலையை 
எய்துகின்றது. தலைவியின்‌ தந்தை உயர்ந்த பன்பாளன்‌ என்பதை, 


இவள்‌ தந்தை, காதலின்‌ யார்க்கும்‌ கொழுக்கும்‌ விழுப்பொருள்‌ 


யாதுநீ வேல்டி ய்து 


என்ற அடிகளில்‌ தோழி விளக்குகின்றாள்‌ . தந்தையைப்‌ போன்றே தலைவியும்‌ 
பவ்பிற்‌ சிறந்தவள்‌, இரப்பார்க்கு ஈயும்‌ தன்மையள்‌ என்பதைக்‌ கறி அவனது 


உரை வளர்தறநிகு உறுதனை புரிகின்றளள்‌, 
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தலைவன்‌ பேதாய்‌, பொருள்வேலிமும்‌ புன்கள்மை ஈயிடில்லை யாழ 


மருளி மட்zோக்கின்‌ நிள்தோழி என்னை 


அருளீயல்‌ வேவீமுவல்‌ யான்‌ 


தோழி அன்னையோ, மன்டமரட்ட களிறன்னான்‌ தன்னையொரு 
பெவ்டி ரருளக்‌ கிடந்த தெவன்கொலோ 


ஒன்டொம, நாவிலன்‌ மன்ற விவன்‌” £6 


மேற்சுட்டிய சொல்லாடலில்‌ தலைவனது செல்வச்‌ சிறப்பும்‌, தலைவியின்‌ 
அன்புக்காக அவன்‌ ஏங்வி நிற்கும்‌ நிலையும்‌ புலப்படுகின்றன , களிறு போன்ற 
தலைவன்‌ பெவ்வின்‌ கலவுக்காகக்‌ காத்திநக்வின்றான்‌ என்பதில்‌ தலைவவின்‌ 
வலிமையையும்‌, அன்பையும்‌, தலைவிக்குத்‌ தோழி உனர்த்துகின்றாள்‌ . ' நான 
மில்லாதவன்‌ ' எனத்‌ தலைவனைத்‌ தோழி பழித்தல்‌ தலைவியிடம்‌ பரிவுகர்ச்சியைத்‌ 


தாவ்டவே எனலாம்‌. 


இறுதியாகத்‌ தலைவன்‌ சென்றபின்‌ இழுத்த காட்சி தொடர்கில்றது. 
தோழி தலைவியிடம்‌, இவன்‌ மடலேறியாலது நின்னைப்‌ பெறுவன்‌; குறித்தது 
கொள்ளும்‌ குணனுடையன்‌ ' எனக்‌ கறித்‌ தலைவனது உறுதிப்பாட்டை உனர்த்துகின்றாள்‌ . 
இதவ்முலம்‌ தலைவனது குறையை நயத்தல்‌ நன்று என்பதையும்‌ குறிப்பாகச்‌ சட்மு - 
கின்றாள்‌. தலைவன்‌, தலைவி, தோழி என்ற மூவர்‌ இக்காட்சியில்‌ இடம்பெறிறும்‌ 
தலைவிக்குப்‌ பேச்சு இல்லை. தலைவறும்‌ தோழியும்‌ முன்னரே தாங்கள்‌ 
திட்டமிட்டவாறு தலைவியின்‌ மனம்‌ ஏற்குமாறு உரையாமுகின்றனர்‌ . தலைவன்‌, 
தலைவியின்‌ குடிநிலை, தலைவனின்‌ உயரன்பு, தலைவியின்‌ அருட்பவ்பு ஆகியவை 
இவ்வரையாடல்‌ மூலம்‌ வெளிப்பரு கின்றன . மென்மையான தலைவியின்‌ மனம்‌ 
விழையுமாறு உரையாமுகின்றனர்‌. . முன்னரே திட்டமிட்டது எனத்‌ தலைவி அறிந்து 


கொள்ளாதவாறு திறம்பட நிகழ்தீதும்‌ உரையாடலாக இக்காட்சி அமைகின்றது , 
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தோழி, செவிலிக்கு மகளாம்‌, நன்மையும்‌ திமையும்‌ ஆய்தலுடவ்‌ 
தலைமகஞுக்கு உசாத்தனையாய்‌ , அவளது வருத்தம்‌ தீர்த்தற்குரிய அவ்பு 
பொருந்திய தனைவியாம்‌ எளச்‌ செறித்தக்‌ கறுகின்றத அபிதான சிந்தாமலி, 7 
அவளது சொல்லும்‌ செயலும்‌ அறிவு வாய்ந்தவை; நாடக அமைப்புடையவை 
தலைமைப்‌ பாதீதிரங்கள்‌ காதல்‌ உனர்ச்சியில்‌ தலிக்கும்போதும்‌, வாழ்க்கைப்‌ 
போராட்டத்தில்‌ ஈருபருமிபோதும்‌ உலகியல்‌ உய்மைகளோமு வாழ்ககை 
அனுபவங்களை இனைத்துச்‌ சமதநிலலையைக்‌ காவ முற்படல்‌ ஒருவகைக்‌ கலைத்‌ 


திறனாகும்‌ . அக்கலைத்திறனை நாடக நலத்துடன்‌ கையாமரும்‌ கலைச்‌ செல்வியே 


தோழி? என்றும்‌ கற்று, “மேற்குறித்த கருத்தை மிக விளக்கும்‌ 


தலைவலிக்கும்‌ தோழிக்கும்‌ உள்ள தொடர்பு சான்றோர்‌ கேயமிமையதறு 
அவர்கள்‌ உடலும்‌ உயிநம்போல்‌ ஒன்றியவர்கள்‌; ஒருவரை விட்டி ஒருவரைப்‌ பிரித்து 
அறிதல்‌ அரித, அகப்பாடல்களின்‌ சுவை கெழுமவும்‌ தலைவியின்‌ தலைமைப்பவ்புகள்‌ 


கிளர்ந்து தோன்றவும்‌ தோழியின்‌ பேச்சு உரைகல்லாகத்‌ துலங்குகின்றது . 


இங்குத்‌ தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாமருதல்‌ குறித்துக்‌ காவலாம்‌, 
இருவரும்‌ உரையாருவதாக உள்ள பாடல்கள்‌ ஒன்பது. அவற்றுள்‌ கலித்தொகை 


. 129. 14 
எட(்‌ , அகநானூறு ஒனிறு , 


ஈ. அஃ குறிஞ்சித்‌ தினை உரையாடல்‌ 


குறிஞ்சித்‌ திணையில்‌ அனமந்த தலைவி தோழி உரையாடல்‌ பாடல்கள்‌ 
இரலிரும்‌ பின்வரும்‌ இரல்ரு குழல்களில்‌ தோன்றியுள்ளன . 
தலைமகனின்‌ குறை நயப்பித்தலைக்‌ குறிக்கோளாகக்‌ கொஞ்மு 


131 
தலைமகளிடம்‌ உரையாமருதல்‌ 
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தலைமகளின்‌ மன உடன்பாம்‌ உனர்ந்து தலைமகனோமு 


, ந 
அவருக்குள்ள கட்டமுலீமை அறிந்ததைத்‌ தோறிறுவித்தல்‌ ப்‌ 


தலைவவின்‌ குறையத்‌ தலைவியிடம்‌ எருத்தைக்கும்‌ தோழியின்‌ சொழிகள்‌ 
இசைவிக்கும்‌ இயல்புடையனவாக உள்ளன. தலைவன்‌ மீத இரக்கம்‌ கொலிமு 
அவனன நயத்தல்‌ வேலீரும்‌ என்பது தோழியின்‌ நசை, அதநிகாக அவள்‌ ஓர்‌ 
உத்தியைக்‌ கையாள்கின்றாள்‌. ஒருவரிடம்‌ ரூ செயல்‌ நிறைவேற வேயமருமானால்‌ 
அவரை உயர்த்திப்‌ பேசுதல்‌ உளலிய௰ல்‌ வழகீகு; அத உலக வழக்கும்‌ ஆகும்‌. 
நெருதாள்‌ பழகிய தலைவியிைடமே அவள்‌ அழகைப்‌ புகழ்தீதவாறு பேச்சைத்‌ 
தொடங்குகின்றாள்‌ தோழி. 


'சுனங்கணி வனமுலைச்‌ சுடர்கொலீட நறுநுதல்‌ 
மனங்க்மம்‌ நறுங் கோத மாரிவீ ழிருங்கந்தல்‌ 
துமங்கெழில்‌ ஒ்தித்தி நழைநொசி மடமருங்குல்‌ 


வனங்கிறை வரிழன்கை வரியார்ந்த அல்குலாய்‌। “3 


என்று தோழி புகழ்கின்றாள்‌. இதனைத்‌ தலைவன்‌ மொழியாகவும்‌, தோழி 


கொல்டெடுத்துக்‌ கறவதாகவும்‌ பொ.டவே. சோமசுந்தரன்‌ புகல்வார்‌ , - “ 


தன்னிடம்‌ வநீது தலைவன்‌ தொழுது நின்றதையும்‌ கல்லீர்‌ விட்ருக்‌ 
கலங்கியதையும்‌ பொருகளிற போன்று உள்ளம்‌ சாம்பியதையும்‌ தலைலியிடம்‌ 
இரக்கம்‌ தோன்றுமாறு எடுதீதைக்கின்றாள்‌ தோழி. 
'என்செய்தான்‌ கொல்லோ இஃதொத்தன்‌ 19 


எவ்ற தொடரில்‌ இரக்கத்தைப்‌ பிழிந்து வைக்கில்றாள்‌. ஆனால்‌, தலைவி, 


' தெருவின்கன்‌ .கார மின்றிக்‌ கலங்குவார்க்‌ கலிமுநீ 


வாரன வாசிப்‌ பதம்பெய்ர்தல்‌ ஏதில 


நீநிளன்மேற்‌ கொள்வ தெவன்‌ 98 


என்று தோழியைப்‌ பழிக்கின்றாள்‌. வாரனவாசிப்‌ பதம்‌ பெயர்தல்‌ எவ்னும்‌ 
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மக்கள்‌ வழகனகப்‌ பொருத்தமுறப்‌ புகல்கின்றாள்‌. பிறர்‌ தல்பத்தைத்‌ தன்‌ 


துன்பமாக எவ்வித தள்புறுதலை வாறவவாசிப்‌ பதம்‌ என்பர்‌. 


தலைவியின்‌ முகத்னததக்‌ காலிபதே தனத நோய்க்குத்‌ தக்க 


மருந்த எனத்‌ தலைவன்‌ சுறியதைத்‌ தோழி எடுதீதுரைக்கின்றாள்‌ , 


'என்செய்வாங்‌ கொல்இனி நாம்‌ 27 


எவத்‌ தலைவியை வினவுகீல்றாள்‌, அவளோ 

' பொல்செய்வாம்‌ 238 
என நகையாழட, தெருவில்‌ செல்வோர்‌ குறும்‌ சொற்களளையெல்லாம்‌ உலீமையெலக்‌ 
கொள்ளலாமே என எள்ஞுகின்றாள்‌. எப்ரல்‌. வல்கல்க்‌ சாகச 
சொல்வதா என வினவுகின்றாள்‌ தோழி. இலர்‌ எழுவதைப்‌ பற்றிய அச்சமில்லா 
அவன்‌, தானத்தையும்‌ திறைவயயும்‌ நயவாதவன்‌. எனவே, அவன்‌ சாக மாட்டாவ்‌ 
நீ கவலைப்படாதே எனத்‌ தோழியைத்‌ தெருட்ருகின்றாள்‌ , ஆனாலும்‌, நின்‌ கேவீமை 
விரும்பி நிற்பவனை நானம்‌ தடருத்தலினால்‌ நயவாத விமுதல்‌ நயவ்மை அன்று எனத்‌ 
தோழி உரையாடலை முடிக்கின்றாள்‌, 


வியப்பாகத்‌ தொடங்கி விரைவாக வளர்ந்த தோழியில்‌ உரையாடல்‌ 
தலைவியின்‌ உள்ளப்‌ போக்கை அறிய உதவுகின்றது. ஆனால்‌, இறுதியில்‌ முடிவை 


உனர்தீதவது போல்‌ முடிந்த தோழியின்‌ மொழி உரையாடலுக்கு நிறைவுசெய்கின்றற , 


இவ்வறையாடலைத்‌ தொடங்குவறம்‌ முடிப்பதம்‌ தோழி. வேறொரு 
பாட்டில்‌? 2 தலைவி தொடங்கத்‌ தோழி முடிக்கின்றாள்‌ தலைவனைச்‌ சந்திக்க 
விழையும்‌ தலைவி, அதை வெளிப்படையாக லவிஎம்பரமல்‌ வெற்ப்புற்றத்போல்‌ 
பேசுகின்றாள்‌, கட்டத்திற்கு உடல்பட்டாள்‌ எனக்‌ கறக்‌ கடாது என்று தோழியைச்‌ 
சூஞுபைக்குமாறு கேட்கின்றாள்‌. இந்நிலைக்கு இரவீமு காரங்கள்‌ இருப்பதை 


இவ்வுறையாடல்‌ உனர்த்துகி்றது, ஒன்று ஊறலர்க்கு அச்சம்‌; இரலிமு உள்ளத்தில்‌ 
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எழும்‌ நானம்‌, இவையிரலிடுக்கும்‌ தக்க மாற்று, உரையாடலில்‌ குறிப்பாகச்‌ 
சுட்டப்பமு கின்றறு 
தோக்குங்கால்‌ நோக்கித்‌ தொழுஉம்‌; பிறர்காவ்பார்‌ 
தூ சக்கிலி தூ ற்றும்‌ பழியெனக்‌ கைகவித்துப்‌ 
போக்குங்காநி போக்கும்‌ நினைநீதிரக்கும்‌ ; மற்றுநாங்‌ 
காக்கு மிடமன்‌ நினி 


எல்லா எவன்செய்வாம்‌? 40. 


எனத்‌ தலைலி வினவுவதில்‌ தக்க குறியிடம்‌ குறிக்குமாறு தோழியை வேவலீமும்‌ 


குறிப்புத்‌ தோன்றுகின்றது , 


அறிவார்ந்த தோழி அருமையான ஏற்பாட்டைக்‌ கறுகின்றாள்‌. 
தொய்யில்‌ எழுதக்‌ குழம்பு கொவிாரப்‌ போவது போல்‌ தலைவன்‌ அருகில்‌ 
சென்று தான்‌ நிற்பதாகவும்‌, இங்கேயா இருந்தாய்‌ என்று வினவியவாறு 


தலைவிை அங்கு வருமாறும்‌ குறியிடம்‌ குறிக்கின்றாள்‌ . 


அழுத்து, நானத்தை நீக்க நல்ல வழியும்‌ நவில்கின்றாள்‌ தோழி, 
(அவன்‌ செயல்‌ குறித்து உன்விட்ம்‌ வினவுவேன்‌. நீ நானம்‌ கொல்ரு நிலத்தைக்‌ 
கீறியவாறு நில்‌; நான்‌ அவ்விடம்‌ விட்டு நகர்ந்து விமுகிள்றேன்‌. நீ அவலுடன்‌ 
நின்று விடி ' என்று தோழி தலைலியிடம்‌ சொல்கின்றாள்‌ . 


இந்த உரையாடல்‌ பொருள்‌ முடிவை அழகுறப்‌ புலப்பமுத்துகின்றறு 
தலைவியின்‌ ஒவ்வோர்‌ ஐயத்திற்கும்‌ தக்க விடையினன உடனம்க்குடன்‌ தெளிவாகத்‌ 
தருவதாய்‌ அமைவீன்றது. 

தா கீகிலி, இனி, இஃ ஜதோ அடங்கக்‌ கேள்‌ 
என்பன வழக்கில்‌ பிறக்கும்‌ சொற்கள்‌ எனலாம்‌. இலை இவ்வரையாடலில்‌ 


இயல்பாக வந்தள்ளவ , 
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ஈ.த. முல்லலத்தினை உரையர்டல்‌ 


ட அ த ட ட த த த ட த த த 


முல்லைத்‌ திணையில்‌ அமைநீத தலைவி தோழி உரையாடல்‌ 
o வ த 
பாடல்கள்‌ ஐந்து. 
. . 142 
ஏறு தழுவுதலைக்‌ காணுகையில்‌ உரையாடல்‌ 


நொதுமலர்‌ வரைவஞ்சித்‌ தோழியைத்‌ தலைமகலிடம்‌ தூத விடல்‌. 44 


களவு வெளிப்படத்‌ தலைமகள்‌ கலங்குதல்‌: 44 


என்னும்‌ மூன்று குழல்களிலும்‌ இவ்வுரை யாடல்கள்‌ தோன்றியுள்ளன 


ஈ.ஆஃ.௮. ஏறு தழுவுதனலக்‌ காணுவகையில்‌ உரையாடல்‌ 


—— க த cg த 


த ஒரோ தன்மையாக அமைந்துள்ளன . இரவ்மிலும்‌ 


இரவிமு பாடல்கள்‌ “ 
உரையாடலைத்‌ தொடங்கி முடிப்பவள்‌ தோழி. தொடக்கப்‌ பேச்சு மிக 
நீஸ்டதாக உள்ளது, முன்றில்‌ இரக்ரு பகுதி அளவுடையதாக விளங்குகின்றது. எவ்பது 


அடிகள்‌ கொண்ட பாட்டில்‌” £6 அறபத்திரயவீமு அடிகஞும்‌, எழுபத்தைந்து அடிகள்‌ 


கொவ்ட பாட்டில்‌” 4” 


நாற்பத்தொன்பது அடிகரும்‌ தொடக்க உரையாடலாகும்‌ . 
ஏறு தழுவுதலைப்‌ பரன்‌ மீதிநந்து பார்க்கும்‌ தலைவியிடம்‌ நேர்முகப்‌ புளைவாகத்‌ 
தோழி நிகழ்த்தும்‌ வனம்‌ தொடக்க உரையாடல்‌ அமைநத்தள்ளது. ஏறு தழுவலில்‌ 


தலைவன்‌ வாகை கூரும்‌ வரை இநீத நிகழ்ச்சி வருனனை நீருகின்றது 


இவ்விரவ்ரு உரையாடலிலம்‌ தலைவியின்‌ பேச்சு மிகவும்‌ அளவுடையது. 
முதல்‌ பாட்டில்‌ எட்டு அடிகளும்‌ இரவ்டாவது பாட்டில்‌ பத்து அடிககும்‌ இவள்‌ 
பேச்சுகள்‌. 

தொடக்க உரையாடலைப்‌ போல்‌ முடிப்புரையாடலும்‌ ஒரே 


தன்மையாகத்‌ துலங்குகின்றது . 


தொல்கதிர்த்‌ திகிரியாற்‌ பரவுதும்‌ ஒல்கா 
உருமுறழ்‌ முரசிறி றென்னவற்‌ 


கொருமொழி கொள்கவில்‌ வுலகுட னெனவே 48 


என்று பான்டிய மன்னன்‌ சிறப்பெய்த வேவ்ீடித்‌ திருமாலைப்‌ பாடிக்‌ குரவை 


ஆடலாம்‌ எனத்‌ தலைவியைத்‌ தோழி அழைப்பதாக உள்ளத, 


ஏற்றின்‌ ஆற்றலை அழித்து அடக்கிய தலைவனின்‌ பெருமைனயத்‌ 
தலைவி ,திறைவாகக்‌ சுறுகின்றாள்‌. அவன்‌ ஏறு கொவிடமையால்‌ ஊரார்‌ எழுப்பிய 
அலரினின்றும்‌ மீவீட தன்னுடைய நிலை குறித்த்‌ மகிழ்கின்றாள்‌. ஏறு தழுவி வென்றதன்‌ 
பயனாய்த்‌ தலைவறுக்கே தமர்‌ தலைவியைக்‌ கொடை மேர்ந்தயர்‌ எவ்ழம்‌ முடிவைத்‌ 
கதேோழி மொழிகின்றாள்‌, தலைவன்‌ செயலால்‌ தமர்‌ எழுத்த முடிவு தோழிக்கு 
மட்ரிமே தெரியும்‌. அதனைத்‌ தோழியின்‌" உரையாலேயே தலைவி அறிகின்றாள்‌ , 
எனவே, இருவரது உரையாடலும்‌ இனைநீது ஒரு முழுமையாவ நிகழ்ச்சியை , நிகழ்சீசியின்‌ 


பயன்க உனர்த்துகின்றன. 


களவு வெளிப்பட்ட நிலையில்‌ தலைவியின்‌ சுற்றத்தினர்‌ அலர்‌ 
எழுப்பியமையும்‌, தாய்‌ கன்களாகிய கோலைக்‌ கொல்மு அலைத்தமையும்‌ , 
தலைவன்‌ ஏறு தழுலிய்‌ பின்னர்‌ மாறுகின்றன. இம்மாறிய நிலை குறித்துத்‌ 
தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாமுகின்றனர்‌ , இவ்வுறையாடல்‌ பலீமு நிகழ்ந்தவற்றை 


உணர்த்துகின்றது . தலைவலி முன்பு அடைத்த அவலநிலை இன்ப நிலையாக மாறுகின்றது. 


எரார்‌ எழுப்பிய அலரால்‌ தாக்குலீட தலைவி தோழி இருவரின்‌ 
மனநிலை மிகவும்‌ இரங்கத்தக்கது, தலைவலுக்குத்‌ தலைவியை மனமுடிக்கத்‌ தமர்‌ 
முடிவு செய்ததை உறைக்கும்போத ஊரார்‌ மீத கொலிட வெறுப்பு, 
! அலறெடுதீத 


சராரை யுச்சி மிதித்த! 49 


என வெளிப்பமு கின்றது , 
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ஏறு தழுவும்போது தலைவன்‌ சென்னியில்‌ இருந்த முல்லைப்‌ பூவை 
எருது கொம்பாலே எற்றுகின்றது. அப்பூ தலைவியின்‌ கநீதலிலே விழுகின்றது. 
இழந்ததை ஈட்டியவர்‌ போல்‌ தலைவலி ஆர்வத்தோடு அப்பூவைக்‌ கதீதலில்‌ 
முடித்தக்‌ கொல்டாள்‌ இநீநிலையில்‌ அவருக்கும்‌ தோழிக்கும்‌ நிகழும்‌ உரையாடல்‌ 


சின்னக்சிற தொடர்களால்‌ அமைந்து சிறக்கின்றது. 


இருவரின்‌ பேச்சுக்‌ கறுகளும்‌ அளவாகவே உள்ளன. வினாவும்‌ 


விடையுமாக விளங்கி உரையாடல்‌ முழுமை எய்துகின்றது.. 


தலையில்‌ முல்லை சூடியது குறித்தத்‌ தாம்‌ கேட்டால்‌ என்ன 
செய்வது என்று தோழியிடம்‌ வழி கேட்கின்றாள்‌ தலைவி. அவளது அச்சத்திற்கு 
அஞ்சாமையைத்‌ தோழி விடையா குதுளிக்கின்றாள்‌ , 'எல்லாத்‌ அங்கும்‌ அறும்‌ ' 
என்கின்றாள்‌ . !ஒஓ அஃது அறுமாறு! எங்நுனம்‌ என வினவுகின்றாள்‌ தலைவி. 


தோழியின்‌ விடையும்‌ தலைவியின்‌ வினாவும்‌ உரையாடலில்‌ சுருக்கென விளங்குகின்றன . 


இயர்‌ மகனாயின்‌ ஆய்மகள்‌ நீயாயின்‌ 
நின்வெய்ய னாயின்‌, அவன்வெய்யை நீயாயில்‌ 


நிள்னைநேோ தக்கதோ இல்லைமல்‌ 20 


எனத்‌ தெளிவுபமுத்துகின்றாள்‌ தோழி. 
* நின்நெஞ்சம்‌ 


அன்னைநறெலஞ்‌ சாகப்‌ பெறின்‌! 21 


எனத்‌ தலைவி கறுவது இயல்பான பேச்சாக உள்ளது. ஆயின்‌, அன்னையிடம்‌ 


தலைலிக்குள்ள்‌ அச்சத்தை அருமையாக வெளிப்பமுத்துகின்றது 


ஆயர்‌ மகனையும்‌ காதலிக்கின்றாய்‌ அளவின்றி! அன்னையையும்‌ 
அஞ்சுகின்றாய்‌; உல்‌ தோய்க்கு மருந்து ஏது என வினவுகின்றாள்‌ தோழி. இங்கு 


அன்னையோ ' என்பத வியப்புமொழியாக வந்துள்ளற. இறுதியாக "ஹுநீத 
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வேவ்டாம்‌; தந்தையும்‌ தமையல்மாரும்‌ தலைவறுக்‌் கே மனமடிக்க நுப்பட்டனர்‌ 
என்று தலைவி கலக்கநிலை மாறி முழுமன மீகிழ்நிலை பெறுமாறு தோழியின்‌ 


உரையாடல்‌ முறிறப்‌ பெறுகின்றது. 


ஈ..த. நொலறமலர்‌ எல்‌ தேோழியைத்‌ தலைமககலிடம்‌ தூ துவிடவ்‌ 


தலைவிக்குத்‌ திருமன ஏற்பாமு செய்கின்றனர்‌ பெற்றோர்‌. 
வுரறைதலில்‌ தர்வமற்ற தனலவனோ வாளாலிநக்கின்றான்‌. வேறொருவனை 
மனண்மூடிக்க நெஞ்சிலும்‌ நினையாத்‌ தலைவி தோழியைத்‌ தலைவனிடம்‌ தூ தாக 


அச அன்புடைத்‌ தலைவன்‌ மீத அவள்‌ கொலவீட சினம்‌ 


அறப்புகின்றாள்‌ 
சொற்களில்‌ நெருப்பைச்‌ சிந்துகின்றறு. அழுகின்ற குழந்தையோ, அறிவுகெட்ட 
கோழையோ எனத்‌ தலைவனைப்‌ பெரிதாக எள்ஒமாற தோழியிடம்‌ க்றுகின்றாள்‌. 
சொல்‌ அறியாப்‌ பேதை மடலை உனக்கு இதுதால்‌ நேரும்‌ என்று சொல்லித்‌ 
திட்டிமாறும்‌ தலைவன்‌ விளக்கமாகப்‌ புரிந்த கொள்வதற்கு ஏற்பக்‌ சகறுமாறும்‌ 


வற்புறுத்துகின்றாள்‌ . 


காதலனோமு நடக்கும்‌ ஒரு மணந்தான்‌ எம்மிடத்தில்‌ உயிரு 
எவல்பனதத்‌ தலைவன்‌ அறிந்தால்‌ கைவிமவானா என்றும்‌, 

விரிநீ ருருக்சக யுலகம்‌ பெறிலுமீ 

அருநெறி யாயர்‌ மகளிர்க்‌ 
கிரமனங்‌ கருதல்‌ இல்லிய்ல்‌ பன்றே ௫ 


என்றும்‌ சொல்லுமாறு வேலவ்முகின்றாள்‌ 


தலைவியின்‌ இம்மொழிகளால்‌ .சங்கத்‌ தமிழ்ப்‌ பெலீடிரில்‌ காதல்‌ 
உறுதியையும்‌ ஒருமண முடிவையும்‌ அறியலாம்‌. உள்ளத்தால்‌ ஒருவனை நினைத்த 
பில்‌ வேறொருவனை மனத்தல்‌ இழிவெளக்‌ கருதினர்‌ ; காதலனை மவத்தலே 
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கற்பெலக்‌ கொலீடனர்‌; உலகமே கிடைத்தாலும்‌ இருமண எங்வத்தைக்‌ கடிநீதனர்‌ 
என்று அவர்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


ஈ.ஆ.இ. களவு வெவிப்படத்‌ தலைமகள்‌ கலங்குதல்‌ 


களவு வெளிப்பருவதற்குத்‌ தனது செய்லே காரனமானதைத்‌ தலைவி 
தோழியிடம்‌ கறுகின்றாள்‌, புல்லினத்தாய மகனாகிய தலைவன்‌ குடிய முல்லைக்‌- 
காழையும்‌ கல்வியையும்‌ வாங்கித்‌ தன்றுடைய கந்தலில்‌ வைதீதக்‌ கொல்டாள்‌ 
தலைவி. அவள்‌ கூநீதலைப்‌ பின்னி முடிக்கப்‌ பிரித்த செவிலியின்‌ முன்‌ அமீமுல்லைக்‌ 
காழும்‌ கலீவியும்‌ நற்றாய்‌ நாணுமாறு கீழே வீழ்ந்தன. அப்போது இல்லத்தில்‌ 
நற்றாயும்‌ தந்தையும்‌ இருத்தனர்‌. அம்முல்லையைக்‌ கன்ட நற்றாய்‌ தெருப்பைக்‌ 
கையால்‌ தொட்டவள்‌ போல்‌ அதிர்சீசியுற்றாள்‌. என்ன என்றும்‌ வினவவில்லை , 
எதற்கு என்றும்‌ சினவவில்வை ; பேசாமல்‌ புறங்கடை போனாள்‌. தலைவியும்‌ 


களவு வெளிப்பட்டது கங்கு அஞ்சி அருகிருந்த காட்டிற்குச்‌ சென்று ஒளிகில்றாள்‌ 


இந்நிகழ்ச்‌ சிகளைத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ சாற்றுகின்றாள்‌. அவளது 
துச்சம்‌ நீங்குதற்கு ஏற்ற ஆறுதல்‌ மொழிகளை, 

அஞ்சல்‌, அலன்கனியி நீபுனைந்தா யாயின்‌ நமரும்‌ 

அவன்கள்‌ அடைகுழ்ந்தார்‌ நின்னை அகள்கவி 

வரைப்பின்‌ மவல்தாழப்‌ பெய்து திைப்பில்‌ 

வதுவையும்‌ ஈங்கே அயர்ப அதவேயாம்‌ 
அல்கலத்‌ சூழ்ந்த வின? “ 
என்று தோழி கறுகின்றாள்‌. தலைவன்‌ தலைவி இருவர்க்கும்‌ செய்ய இருக்குமீ 
திரநமன ஏற்பாட்டை .விளக்குகின்றாள்‌ . முற்றத்தில்‌ மலல்‌ பரப்பிப்‌ பத்தலிட்ருத்‌ 


திருமனம்‌ நிகழ்த்தல்‌ பழந்தமிழர்‌ வழக்கம்‌ எல்பதை இவ்ஜனரயாடல்‌ உணர்த்துகின்றது . 
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மறைத்துக்‌ கள்ளுவ்டவன்‌, வெறிமிகுநீத நிலையில்‌ நானமின்பப்‌ 
பெற்றோரிடமே சென்று அவர்கள்‌ நருங்குமாறுபேசுதல்‌ உவீமு. அதுபோல்‌, 
பெற்றோர்‌ அறியாமல்‌ மறைத்த களவு அவர்களீமுன்‌ வெளிப்பட்டு விட்டது 


என்கின்றாள்‌ தலைவி, அவளத உரையாடலில்‌ அழகிய உவமை அமைந்தள்ளது. 


இப்பாடல்களில்‌ தலைவியின்‌ அச்ச உனர்வினை மாற்றி உவகை 
உன்ர்வினை ஊட்டுகின்றாள்‌ தோழி. எனவே, தலைவி தோழி உரையாடும்‌ 
இமீமுல்லைப்‌ பாடல்கள்‌ வளர்மன நிலைகளைத்‌ தோழற்றுவிக்கின்றன . ஊரார்‌ 
அலர்‌, உற்றார்‌ சீற்றம்‌ இவற்றால்‌ தலைவி அடையும்‌ கலக்கம்‌ உரையாடலின்‌ 
தொடக்க நிலையாக அமைந்த, வளர்‌ நிலையாக அச்ச்ம்‌ தோன்றுகின்றது. 
இந்த அச்ச உனர்வு தோழியின்‌ எதிர்‌ உரையாடல்‌ மூலம்‌ விலக்கப்பட்டு முடிவு - 


நிலையாக உவகை உகர்வூ பிறக்கின்றது , 


தலைவி - தோழி உரையாடற்‌ பாடல்‌ இளவேனிற்‌ பருவ 
வருகையினைச்‌ சுட்டுவதாக உள்ளது. வினைமேற்‌ பிரிந்த தலைவன்‌ கார்ப்‌ - 
பருவதீதிறும்‌ இளவேலிற்‌ பருவத்திலும்‌ மீள்வதாகச்‌ சில சங்க அகப்பாடல்கள்‌ 


ப பிற சங்க அகப்பாடல்களில்‌ கார்ப்பருவ வருகைலய்‌க்‌ 


கூறுகின்றன. 
குறித்தத்‌ தலைவி ஆற்றாது வருந்தவதாகப்‌ பாடல்கள்‌ அமைய, கலித்தொகையில்‌ 
தலைவன்‌ குறிதீதுச்‌ சென்ற இளவேனிற்‌ பருவ வருகை உஊனர்த்தப்பமு கின்றது, 


156 கலவன்‌ 


தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாமரும்‌ பாலைத்‌ தினைப்பாடலில்‌ 
குறித்துச்‌ சென்ற பருவம்‌ வந்தும்‌ தலைவன்‌ வராமையால்‌ தலைவி தன்‌ உடல்‌ 
வருந்தும்‌ வருத்தத்தை எமருதீதுரைக்கின்றாள்‌ 

பாறுய்ப்‌ பாதுய்ப்‌ பசந்தன்று நுதல்‌ 

சாஅய்சீ சாதம்‌ நெவிழ்நீதன தோள்‌; 


நனியறல்‌ வாரும்‌ பொழுதென வெய்ய 
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பலியறல்‌ வாருமென்‌ கன்‌, 
மலையிடைப்‌ போயினர்‌ வால்நனசஇ நோயொரமு 


முலலையிடைக்‌ கன்லுமென்‌ னெத்க; 27 


இங்கனம்‌ தன்‌ நிலையை உஊனர்த்தவதோமு, 


காதலிற்‌ பிரித்தார்‌ கொல்லோ வறிதோர்‌ 
தூ தொமரு மறநீதார்‌ கொல்லோ தநோதகக்‌ 
காதலர்‌ காதலும்‌ காவீபாங்‌ கொல்லோ 


துறநீதவர்‌ தவ்டான்‌ முறைகுவர்‌ கொல்லோ யாத 8 


என்ற ஐய வினாவினையும்‌ எழுப்புகின்றாள்‌. இதற்கு மறுமொழி கறும்‌ தோமி, 


தீளிடைப்‌ பமுதலும்‌ ஒல்லும்‌ யாழநின்‌ 
வாளிடைப்‌ பருத்த வயங்கீ ரோதி 
நாளி சிதைத்தலும்‌ உனல்டென நயவந்து 
கேள்வி யந்தனர்‌ கடவும்‌ 


வேள்வி யாவியிள்‌ உயிர்க்குமென்‌ செஞ்சே” 


என்பதால்‌ தாலும்‌ தலைவி நிலை குறித்து அக்சுவதாகலம்‌, தலைவவின்‌ கால 
நீட்டிப்பு, தலைவியின்‌ அழகைக்‌ கெருத்தலு உலீடென்று கருதி நெட்ருயிர்ப்புக்‌ 
கொள்வதாகவும்‌ உரைக்கின்றாள்‌, தலைவியின்‌ சிதைந்த அழகு தோழியையும்‌ 
புலம்பச்‌ செய்கின்றது, என்றாலும்‌, 'புனர்ந்தவர்‌ சேயிடத்தப்‌ பிரிந்திருத்தலும்‌ 
உலகத்தக்குப்‌ பொருத்தும்‌ ' என்ற உலக உவ்மையை எடுித்தரைப்பிலும்‌, காலம்‌ 
சிறித நீட்டித்தாலும்‌ தலைவன்‌ வநீது சேருவன்‌ என்ற உறுதியையும்‌ அளிக்கின்றாள்‌ 


ஈ.ஈ. நெய்தல்‌ தினை உரையாடல்‌ 


மேற்சுட்டிய எட்ருப்‌ பாடல்களிலும்‌ தலைவி - தோழி உரையாடல்‌ 


தனித்தே நிகழ்கின்றது. ஆயின்‌, அகதானூ நீறுப்‌ பாடலில்‌ நெய்தல்‌ தினையிலமைநீத 
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தவைவி - தோழி உரையாடல்‌ தலைமகன்‌ சிறைப்புறத்தானாக நிகழ்கின்றது . 
இரவுக்‌ குறியின்‌கவி தலைவன்‌ சிறைப்புறத்தானாக, 'பகற்பொழுது மாற 
இரவுப்‌ பொழுது வந்தது, இவள்‌ எந்நிலையினை அடைவாளேோ । என்‌ உறைக்க, 
அவளுக்கு மறுமொழியாகத்‌ தலைவி, 
நீங்காது 

முதுமரத்‌ துறையும்‌ மூரவுவாம்‌ முதபுள்‌ 

க்தமெனக்‌ குழறுங்‌ கழுதவழங்‌ கரை நாள்‌ 

நெஞ்சுநெகிழ்‌ பருவரல்‌ செய்த 
அன்பி லாளன்‌ அறிவநயந்‌ தேனே 80 
எனத்‌ தோழி தல்‌ கருத்தினைக்‌ கூறி முடிக்குமுன்‌ இடையிட்மு உரைக்கின்றாள்‌ . 
தன்‌ தன்பத்திற்குக்‌ காரம்‌ அள்பிலாளனாகிய தலைவனது சொற்களைத்‌ தன்‌ 
அறிவு தயந்தமையே என்றும்‌ , தான்‌ எய்தும்‌ தள்பத்திற்குத்‌ தோழியும்‌ வருதீதி 
நிற்‌ கின்றனள்‌ என்றும்‌ தலைமகன்‌ உனருமாறு உரைக்கின்றாள்‌ . இவ்வாறு, இருவரும்‌ 
துன்புறுதற்குப்‌ பாதி இரவில்‌ தலைவன்‌ வருகை தருதலே காரனம்‌ என்பதையும்‌ , 
ஜரஏுக்குறி வருதலைத்‌ "தவிர்த்த, வரைதல்‌ வேட்கையுடைய்‌ அள்பாளனாகத்‌ 
தலைவன்‌ மாறுதல்‌ வேவீடும்‌ என்பதையும்‌ குறிப்பின்‌ உனர்த்துகிள்றாள்‌ . தலைவி - 
தோழி இருவரின்‌ மனநிலைகளையும்‌ ஒருங்கு தலைவன்‌ உனர்வதற்கு இல்வுரையாடல்‌ 


வாய்ப்பாக அமைகின்றது. 

தலைவி - தோழி உரையாடல்‌ பாடல்கள்‌ முலம்‌ உணரப்பரும்‌ உன்மைகள்‌ . 

(1) தலைவனது மனக்குறையைத்‌ தலைவியின்‌ மனம்‌ ஏற்குமாறு தோழி நயமாக 
ள்ருத்துக்‌ கறுதல்‌ 

(2) தோழியின்‌ வாய்மொழி மூலமாகவே தலைவனது ஆழ்ந்த அன்பினனத்‌ 
தலைவி அறிந்து கொள்முதல்‌ 


(3) தனலவி குறை நயந்த பின்னரும்‌ அவள்‌ கட்டத்திற்கு உடல்பட்டமையை 
வெளிப்படையாகத்‌ தேர்ழி கறுதல்‌ கடாது எனச்‌ குறாரை பெற்றுக்‌ 


கொள்ளுதல்‌ 
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(4) களவொழுக்கம்‌ உல்ரு என்பனதத்‌ தலைவி தோழிக்கு ஊர்த்தத்‌ தவறினால்‌ 
தோழி அவருடன்‌ சொல்லாடித்‌ தலைவியின்‌ நாவத்தைக்‌ கலிமு ஊர்ந்த 


கொள்ளல்‌ 


(5) வேற்று வரவு நேருமென்று உனர்ந்தவுடன்‌ தலைவி தோழியைத்‌ தா தாக 


அனப்பித்‌ தலைவனை மனம்‌ பேசச்‌ சொல்லுதல்‌ 


(6) ஏறு தழுவித்‌ தலைவன்‌ வெற்றி கொளண்டவுடன்‌ தலைலியும்‌ தோழியும்‌, முன்பு 
சுற்றதீதினரும்‌ தாயும்‌ அவர்களைத்‌ துன்புறுத்தியமையும்‌, ஊரார்‌ பேசிய 


அலர்ச்‌ சொற்களும்‌ இன்று நீங்கின என மகிழ்ந்து குரவையாமுதல்‌ 


(7) பெரும்பாலும்‌ தலைவன்‌, குறித்த பருவத்தில்‌ வராது காலம்‌ நீட்டிப்பின்‌ 
தலைவியை நற்றும்‌ தோழி சில நேரங்களில்‌ தாலும்‌ தலைவலியுடன்‌ சேர்நீது 


வரு நீதுதல்‌ 


(8) இரவுக்குறி நீட்டித்தலை விரும்பாத தனலலியும்‌ தோழியும்‌ சிறைப்புறத்‌ 


தலைவன்‌ செயிகொள்ளுமாறு தங்களுக்குள்‌ உரையாமுதல்‌ 


(9) தலைவி - தோழி இருவருக்கும்‌ ஒத்த உனர்வும்‌, அறிவும்‌, சொல்வல்மையும்‌ 
நிறைந்திரத்தல்‌. 


உ. தலைவி - சேடி உரையாடல்‌ 


தொல்காப்பியளர்வறையறுத்த கற்றிற்கு உரிய மாநீதருள்‌ சேடி 


பற்றிய குறிப்பில்லை. ஆனால்‌, மாற்கவிராச நம்பி தோழியைக்‌ குறிக்கச்‌ சேடி 
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என்ற சொல்லை நஇலீருள்ளார்‌ சேடி என்பவன்‌ அனுப்பப்பமுபவள்‌ 


என்கின்றறு பிங்கல நிகன்ரு . 02 


தலைவியும்‌ சேடயும்‌ உரையாமுவதாகக்‌ கலீத்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ 


இம்முன்று மருதத்தினை உரையாடல்களையும்‌ நராய்‌ -கயில்‌ 


1al 


சேடிதான்‌ தோழியோ என்ற ஐயம்‌ எழலாம்‌. ஆயின்‌, செவிலியின்‌ மகளாகக்‌ 
கருதப்படுபவரும்‌, எல்லா நிலைகளிலும்‌ தலைவியுடன்‌ இனைந்து கலநீதவகஞுமா விய 
தோழிக்குத்‌ தலைவியிடம்‌ மிகுத்த உரிமை உலீமு .  தோழிசயத்‌ தலைவி ஏவுவதாக 
எந்தப்‌ பாடலீறும்‌ குறிப்பு இல்லை . தோழியிடம்‌ தலைவி வேவ்டுகின்ற 
பாடல்களே மிகுதியும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன.  ' தலைலிக்குத்‌ தோழியா கவும்‌ 
க்ற்ற்கன்ய்ர்கவம்‌ வாழ்ந்த சொல்லாடிசீ செயற்பருபவளாகவும்‌ ' விளங்கும்‌ 


தோழி, 10 4 பவிப்பென்‌ நிலையில்‌ அத்சி வாழ்வதாகப்‌ பகர்தல்‌ பொருநீதாத. 


மேற்சுட்டிய மூன்ற்‌ பாடல்களிலும்‌ புதல்வனை: அழைத்துக்‌ கொவ்மு 
புத்தேளிர்‌ கோட்டம்‌ வலம்செய்து வருக எனப்‌ பவித்திநந்தாள்‌. தலைவி. 
புதல்வதுடள்‌ போன சேடி, காலம்‌ தாழ்த்தி இல்லம்‌ திரும்பப்‌ பாலொமு 
வீங்‌ கிய மார்பின்‌ தன்பத்தினால்‌ தலைவி அவளைக்‌ கடிகின்றாள்‌ . 


'! இவனொமு 


புக்க வழியெல்லாங்‌ கறு! 162 


எனத்‌ தலைவி கடித்த கேட்‌க, 


கூறுவேன்‌, மேயா யேபேோல வினவி வழிழறைக்‌ 


காயானம வேலீமுவல்‌ யான்‌ 


எனப்‌ பவிநீது இரக்கின்றாள்‌ சே. காயாத என்னரையைக்‌ கேட்க வேவிமும்‌ ' 
என்று சேடி இரப்பதம்‌, 'காயேம்‌' எனத்‌ தலைவி இறப்பதும்‌ சேடி என்பவள்‌ 


தோழி அல்லள்‌ என்பதை உறுதிப்பருத்துகின்றன , 


சேடி, புதல்வனோரு கோட்டத்திற்குச்‌ சென்று மீன்டபோத 


பரத்தையர்‌ அவனைக்‌ கன்ம முயங்கி முத்தம்‌ கொடுத்து அவன்‌ மேலி 
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வீனப்புறக்‌ கொள்வனவற்றை நாடிச்‌ குட்டினர்‌ என்றும்‌, தலைவனைப்‌ 
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போன்ற பரத்தமையை நீ கொள்ளாதே! என்று கறிய பரத்தைக்கு இனிதான 

சில மறுமொழிகளளக்‌ கூறிவிட்டுப்‌ பின்னை நம்மோமு புலக்கும்‌ தகைமையினையுடைய 
புதியவள்‌ இல்லிலே சென்றான்‌ என்றும்‌, நிகழ்ச்சிகளை வரிசைப்பமுதீதிக்‌ கூறி, 
'ஒள்ளிழாய்‌ ! யான்‌ திதிலேன்‌ ' எனப்‌ பஃவிகின்றாள்‌. இதனால்‌ தலைவி சினம்‌ 
மிகக்‌ கொல்ரு "கோல்‌ தா! நினல்கவள்‌ யாராகும்‌? ' எனப்‌ புதல்வனை 
அலைக்க முயல்கின்றாள்‌. பரத்தமையால்‌ உன்‌ தநீதை துன்புறுத்துதல்‌ போதாது 


என்று நீயும்‌ என்னை வருத்துகின்றாயா? எனப்‌ புலம்புகின்றாள்‌. இறுதியில்‌, 


'அஞ்சாதி, நியும்‌ தவநிலை நின்கை இதுதந்த 
பூவெழி லவீக வலகுநீ தலறிலள்‌ 

வேவிற்‌ புனலன்ன நுந்ிதையை நேோவார்யார்‌ 
மேனின்றும்‌ எள்ளி இதுஇவன்‌ கைத்தந்தாள்‌ 
தான்யாரோ என்று வினவி நோய்பீபாலேன்‌ 


யானே தவறுடை யேன்‌ 68 


என அஞ்சி மகுல்ரு அமா நிறிகும்‌ புதல்வனைத்‌ தேற்றுகின்றர்‌ள்‌, தலைவனை 
நதேோவதற்குரியார்‌ யார்‌? எனத்‌ தன்‌ இயலாமையைக்‌ கறித்‌ தன்‌ மனப்புவிலிற்கு 
ஆறுதலான புதல்வனைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்கின்றாள்‌. தலைவி - சேடி உரையாடல்‌ 


பாடல்கள்‌ மூலம்‌ தேர்ழி வேறு, சேடி வேறு என்ற உவமையை அறியலாம்‌. 


தனலவியின்‌ உள்ளம்‌ அறிநீதவள்‌ தோழி. தலைவனின்‌ பரதீதையரிடம்‌ 
தலிலவிக்கு எநீத அளவிற்கு வெறுப்புளதோ அநீத அளவிற்கு வெறுப்புடையவள்‌ 
தோழி. அத்தலிமையள்‌ தலைவியின்‌ புதல்வனன அப்பரத்தையர்‌ தீன்டிக்‌ கொஞ்சி 
மகிழ்ந்து, அணிகலன்கள்‌ பூட்டி மகிழ்தற்ரு இசையாள்‌ . எனவே, சேடியானவள்‌ 
தலைவி இட்ட பவிகலளச்‌ செய்தற்குரியள்‌ என்பதும்‌, வேறு எல்லித உரிமையு- 
முடையவள்‌ அல்லள்‌ என்பதும்‌, தலைலியின்‌ புலம்பலைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வாளே 


தவிர, தோழி போன்று எதிர்‌ தறுதல்‌ மொழி உரைக்கும்‌ உயர்நிலையைப்‌ பெற்றவள்‌ 
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அல்லள்‌ என்பதும்‌ தெளிவாகின்றன. இவ்விருவரின்‌ உரையாடலும்‌ தலைவவின்‌ 
பரத்தமைப்‌ பல்புகளை நன்கு விளக்குகின்றன. அவனால்‌ தல்புறிற பரத்தையரும்‌ 
அவளது புதல்வனைக்‌ கனல்மு தறுத்‌ல்‌ பெறுகின்றனர்‌. தலைவியும்‌ புதல்வனையே 
தன்‌ தள்பத்னத வெளிப்படுத்தக்குடிய வடிகாலாகக்‌ கொவிமு தன்னைத்‌ தேநிறிக்‌ 
கொள்கின்றாள்‌. 


தலைவியின்‌ தேக்கி வைக்கப்பட்ட தயரங்கள்‌ வடிவதற்குச்‌ சேடியும்‌ 
புதல்வனும்‌ தனையாகின்றனர்‌.. தன்மம்‌ மட்ருமல்ல, தன்னை நம்பிய பரத்தை- 
யரிடமும்‌ தலைவன்‌ ஒருதன்மை பூன்டொழுகவில்லல என்ற உன்மை தலைவியின்‌ 
மனத்தை அமைதிப்பமருத்துகின்றது. இவ்வகைப்பட்ட மன உணர்வுகளை லிளக்குதற்குத்‌ 
தலைவி சேடியுடன்‌ உரையாமரும்‌ பாடல்கள்‌ தனலை செய்கின்றன, பிற அக 
இலக்கியங்களில்‌ இத்தன்மைய பாடல்கள்‌ இடம்பெறவில்லை என்பது குறிக்கத்தக்க 


ஒன்று. 


தோழியிடம்‌ நேரடியாகச்‌ சில செய்திகளைத்‌ தாய்‌ கேட்க 
இயறுவதில்லல . அதே போல்‌, தாயிடம்‌ சில செய்திகளைத்‌ தோழி நதேறடியாகக்‌ 
க்றி முடிவதில்லை. தோழியிடம்‌ வினவிடத்‌ தாய்க்கும்‌, தாயிடம்‌ லிளக்கிடதீ்‌ 
தோழிக்கும்‌ தக்க தனையாகச்‌ செவிலி. அமைகீன்றாள்‌., களவில்‌ செலிலி பேசுதற்கு 


I, 


உரிய இடங்கள்‌ பதில்மூன்று என்பர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. தாயென்றே 


கருதப்பமும்‌ தகைமையள்‌ ' வள்‌. உடன்போன தலைவியை நினைந்து மனையி- 
லிநந்து புலம்புதல்‌ தாய்க்கும்‌, மனையிலிருந்து புலம்புதலோமு பின்‌ சென்று 
தேருதல்‌ செவிலிக்கும்‌ உரியவை எள இருவரின்‌ செயல்களும்‌ வகுக்கப்பட்டிள்ளன . 1 
உடன்பேோன தலைவியைதீ தேடிச்‌ சுரவழியே செல்லும்‌ செவிலிக்கும்‌ எதிர்ப்படும்‌ 
முக்கோற்பகவராக்கும்‌ இடையே நிகழும்‌ உரையாடற்‌ பாடல்‌ ஒன்ற 72 கவித்‌ - 
தொகையில்‌ உள்ளது, இப்பாடல்‌ சிறந்த உலகியல்‌, உளவியல்‌ தன்மைகளைக்‌ 


கொலிமுள்ளது , 
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என்க அலைகளால்‌ தாக்கப்பட்ட செவிலி, தன்‌ மகள்‌ 
தலைவதஅடன்‌ எவ்வழி எவ்வாறு நடந்த சென்றனளேோ எனக்‌ கலங்கிய நிலையில்‌ 
சுரவழியே போகின்றாள்‌, எதிரில்‌ முக்கோற்பகவர்‌ குழுவாக வருகின்றனர்‌. 


அவர்களிடம்‌ செவிலி வலுடன்‌ விளவுகின்றாள்‌ 


எறித்தரு கதிர்தாங்கி யேந்திய குடைநீழல்‌ 
உறித்தாழ்ந்த கரகமு முறரைசான்ற முக்கோலும்‌ 
நெறிப்படச்‌ சுவலசைஇ வேறேோரா நெலஞ்சத்துக்‌ 


குறிப்பேவல்‌ செயின்மாலைக்‌ கொளைநடை யந்தலீர்‌: 5 


என்றும்‌ விளியில்‌ முக்கோற்பகவரின்‌ தோற்றம்‌, அறநெஞ்சம்‌, ஒழுக்கம்‌ 

முதலியன குறிக்கப்பருகில்றன , விறைநீத செலவினை உடையவர்கள்‌ என்பதால்‌ 
சேய்மையிலிநநீத அவர்கள்‌ வருகின்றார்கள்‌ என்பது தெரிகின்றது. அதனால்‌, 
அவர்கள்‌ தலைவனையும்‌ தலைவலியும்‌ எங்கேலும்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ உறுதியாகக்‌ 


கலீடிருத்தல்‌ வேவீடிம்‌ என்ற செவிலியின்‌ நம்பிக்சக விளியில்‌ மறை நீதள்ளது . 


உவமை, ஒழுக்கம்‌ இரவீடிலம்‌ மாறாதவர்கள்‌ எனக்‌ குறிப்பதால்‌ 
அவள்‌ வினாவிற்குப்‌ பொருந்திய விளக்கத்தினை அளிப்பர்‌ என்று எதிர்பார்க்கலாம்‌ . 


செவிலியின்‌ விளியில்‌ இவ்வளவு செய்திகள்‌ உள்ளன. 


அடுத்து, 
என்மக ளொருத்தியும்‌ பிறவல்மக னொருவனும்‌ 
தம்முளே புனர்நீத தாமறி புணர்ச்சிய 
ர்ன்னா ரீநவரைக்‌ காவீரோ பெரும "4 
எய்லும்‌ வினாவின்‌ முலம்‌ தன்‌ மகளின்‌ உடல்போக்லக உஊர்த்துகின்றாள்‌ ,  தம்முளே 


புவர்ந்த தாமறி புனர்ச்சி' என்றதனால்‌ களவூநிலை முற்றி உடள்போக்காகிய 


கற்பு நெறி மேற்கொவீடனர்‌ என்ற செய்ஜினயயும்‌, அத்நிலை காரனமாகத்‌ தன்‌ 
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மகளைக்‌ கான இச்சுரவழியே வருவதையும்‌, இவ்வழியே சென்றால்‌ அல்லிநவரையும்‌ 
காவ இயலுமா எல்பதை அறிய விரும்பும்‌ தவலையும்‌ மிகச்‌ சுருக்கமாக எடுத்‌- 
துறைக்கின்றானள்‌. அவளது மன வேகத்திற்கேற்ப்ச்‌ சொற்கள்‌ ஏலல்‌ புர்‌..ிறன 


இதற்கு அவ்வறவோர்‌, 


கானே மல்லேங்‌ கவ்டனங்‌ கடத்திடை 
யாயெழி லவ்மலோர்‌ டருஞ்சுர முன்னிய 


மாவீழமை மடலர றாயிர்நீர்‌ போறீர்‌। 29 


எனச்‌ செவிலியின்‌ மனம்‌ துமைதி பெறுமாறு பக்குவமான விடையினைப்‌ பகர்ந்தனர்‌. 
செவிலியின்‌ மனம்‌ உடன்‌ பேோனவர்களைக்‌ கலீடனரா என்பதையறியும்‌ விரைவார்‌ - 
வத்தில்‌ உள்ளது என்பதை உவர்ந்த அந்தனர்கள்‌ முதலில்‌ 1 கண்டனம்‌ கடத்திடை ' 


என்கின்றனர்‌ 


எழில்‌ மிகுநீத தலைவனோமு அருஞ்சுரம்‌ முன்னிய பெவ்ணுக்கு 
நீங்கள்‌ லி போலும்‌ எனத்‌ தங்கள்‌ ககிப்பைப்‌ புலப்பருத்துகின்றனர்‌ . இத்துடன்‌ 
உரையாடல்‌ முற்றுப்‌ பெற்றிரக்கலாம்‌ ஆயின்‌, தலைவலியின்‌ செயல்‌ செவிலியின்‌ 
மனத்தை வருத்திக்‌ கொலவ்டேயிரநத்தலால்‌ அவளது உள்ளம்‌ அமைதி பெற, ஆன்றோர்‌ 
அருமையான கருத்துகளை உறைக்கின்றனர்‌ , தாயின்‌ மனம்‌ மகளைப்‌ பிரிந்து பமும்‌ 
பாட்டை அவர்கள்‌ அறிவர்‌, எனவே, அத்தாயின்‌ உள்ளத்திற்கு ஏற்பத்‌ தலைவியின்‌ 
செயல்‌ தவறன்று என்பதை எழுதீதரைக்கின்றனர்‌ . இக்கருத்தரைகருக்கு அவர்கள்‌ 
காட்டும்‌ உவமைகள்‌ அழுத்தமும்‌, உலக முறைமையும்‌ அளிக்கின்றன 

பலவுறு நறுஞ்சாந்தம்‌ பமுப்பவர்க்‌ கல்லதை 

மலைபயுளே பிறப்பிறு மலைக்கவைதா மென்செய்யும்‌ 


நினையுங்கால்‌ நம்மகள்‌ நுமக்ஞமாங்‌ களையளே 78 


என்று விளக்குகின்றனர்‌. இள்லாறே,முத்து நீரில்‌ பிறந்தாலும்‌ நீருக்கு அது 


196 


பயல்பமுவதில்லை; இசை யாழில்‌ பிறந்தாலம்‌ அறு யாழுக்குப்‌ பயன்பமுவதில்லை , 
முத்து அவிவேோருக்கும்‌ இச இசைப்போருக்கும்‌ பயன்படுகின்றன. அதபோல்‌, 
தலைவியும்‌ இவிமேல்‌ தலைவனுக்கே உரியவள்‌ என்று லிளக்குகின்றனர்‌ அந்தனர்கள்‌. 
செவிலியின்‌ அவல எவிமத்தை மாற்றி, அவ்வழியே தொடர்நீத, சென்று அவள்‌ 
துன்புறுதல்‌ வேவ்டாம்‌ என்றம்‌, தலைவனுடன்‌ சென்ற தலைவியின்‌ தன்மை அறம்‌ 
வழுவாத தெறி என்றும்‌, தலைவியைத்‌ தொடர்ந்து சென்று அவளுக்கு இடையூறு 
தருதல்‌ வேயீடாம்‌ என்றம்‌ வேலீருகோள்‌ விடித்தபின்‌ பயவத்தைத்‌ தொடருகின்றனர்‌. 
அவர்கள்‌ இவ்வாறு ன்‌ நிகழ்த்தக்‌ காரலம்‌, 'வேறோரா நெலஞ்சத்தீர்‌; 
த்தல்‌ க செவிலி நம்பிக்கையுடன்‌ விலித்தமையே ஜகும்‌.  இள்லிளியே 
உரையாடல்‌ வளர்ச்சிக்குத்‌ துவையாகின்றது, உரையாடலில்‌ வளர்திலையிலும்‌ , 


முடிவிதம்‌ உலகியல்‌ உன்மை உனர்த்தப்பமுகின்றறு , 


சப்முச்‌ செவிலிக்கும்‌ மக்கோற்‌ பகலருக்கும்‌ இடையே நடந்த 
உ௫ரயாடல்‌, 

செவிலியின்‌ அன்பு உனர்வு 

அந்ீதவர்களின்‌ ஒழுக்க நெறி 

உலகியல்‌ உவமை 

கற்புக்கடம்‌ புன்ட தலைவலி நிலை 


என்றும்‌ அரிய செய்திகளை உணர்த்துகின்றது. அநீதமிர்‌ என்போர்‌ அறவோர்‌ 7 


ஆதலால்‌, ௮மவோரில்‌ சொற்கள்‌ பவீடைத்‌ தமிழ்‌ நெறியை உஊனர்த்தும்‌ சான்றாய்‌ 
துல்‌: ௮றவேோரைக்‌ காணுமுன்‌ செவிலியின்‌ மனம்‌ அமைதியற்றுக்‌ கலங்கிய 
நிலையில்‌ இருநீதது. தலைலியின்‌ மீது சினமும்‌, தலைவன்‌ மீது வெறுப்பும்‌ 
__-மேலோங்கியிருந்தன; இடை வழியிலேயே தலைலியைக்‌ ககீருபிடித்து இல்லிற்கு 
அழைதீதலரும்‌ வேகம்‌ இருந்தது, தனால்‌, முக்கோற்‌ பகவரிடம்‌ உரையாடிய 


பியல்‌ கலங்கிய மனம்‌ தெளிவுற்றது, தலைவன்‌ தலைவி மீத கொலீட சினமும்‌ 


197 


வெறப்பும்‌ மறைந்தொழிநீதன . தலைவனது ஊறக்கு இடையூறின்றிச்‌ சென்ற 
தலைவி இல்வாழ்க்கை நிகழ்த்த வேல்மும்‌ எல்ற வேட்கை உயர்வு கோன்றுசின்றது 
வேகம்‌ மறைந்து அன்பும்‌ நிறைவும்‌ செவிலியின்‌ மனத்தை நட்கொள்சின்றன . 


இத்தகைய மன உனர்வுகளில்‌ முழு மாற்றங்கள்‌ உரையாடற்‌ பாடல்கள்‌ நன்கு 


விளக்குகின்றன . 


அ _ க 


வள்‌ அடியோர்‌ பாய்கிலும்‌ வினைவலர்‌ பாங்கிறும்‌ 


கடிலரை மிலபுறத்‌ தென்மனார்‌ புலலர்‌ 78 


என்பதால்‌ அடியோராசிய கலும்‌ குறஞம்‌ உறழ்நீது கூறிக்‌ குடியதாக அமைந்த 
கலித்தொகைப்‌ பாடல்‌ ஒல்று உரையாடல்‌ அமைப்பில்‌ உள்ளது, பெபொாடலில்‌ 
வரும்‌ குறளன்‌, கூனி உருல அமைப்பு நகைப்பிற்குரியத, இருவரின்‌ பாலனர்வும்‌ 
வெளிப்படையாகக்‌ கிளத்தப்பமு கின்றது 


நரல்‌ துடங்கிய நிழல்பேன்ற சாயல்‌ 20 


'மால்ட எறித்த படைபோல்‌ முடங்கி மடங்கி 


{ 
நெறித்து விட்டது போன்ற சாயல்‌ 181 


'உக்கத்த மேலு நமருவுயர்ந்த வாள்வாய 


கொக்குரித்‌ தன்ன கொடுமடாய்‌। “82 
என்று கவியில்‌ உருவ அமைப்பைக்‌ குறளன்‌. எள்ளி நனகயாருகின்றான்‌. கூலியோ 
' குறளலுக்குச்‌ சற்றம்‌ குறுகாதவளாய்‌, 
'குறள்நாழிப்‌ போழ்திளாள்‌ 29 
184 


'இவ்டலைக்‌ கீன்ற பறழ்மகன்‌ ' 
'வல்லுப்‌ பலகை மெருத்து நிறத்தன்ன 


. . 185 
கல்லாக்‌ ஞுற்ள ! 
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(யாம யெடுத்து நிறத்தற்றால்‌ 6 


என்று குறளனின்‌ உருவத்தை எள்குகின்றாள்‌ 


கவியைப்‌ புல்ல விரும்பும்‌ குறளனது தவலும்‌, அங்கனம்‌ புல்லூுதற்கு 
இனெடபுறாக இருக்கும்‌ அலளது க்றும்‌ வெளிப்படையாகக்‌ குறளனால்‌ கிளத்தப்‌ 


பமுவின்றன , 2 7 


எங்கெல்லாம்‌ பொருத்தமிள்மை அல்லஐு முரவீபாமு கானப்‌ - 
பமுகின்ற்ேதோ, அங்கெல்லாம்‌ நகைப்பு விளைதற்கு இடமுலிமு  பரிகாச 
உரையாடல்கள்‌, வர்னனைகள்‌ முதலியனவும்‌ நலகைப்பின்‌ காரனங்களாகும்‌ । 


என்னும்‌ கற்று இக்காட்சியில்‌ பொருந்தகின்றற . 28 


இறுதியில்‌ । நம்முள்‌ நகுதல்‌ தொடீடுயர்‌ நம்முமாம்‌ 


உசாவுவங்‌ கோனடி தொட்டேன்‌: 99 


எனக்‌ குறளன்‌ அடிபவிநீதுலிடக்‌ கவியும்‌ குறிமய்டம்‌ அமைத்தக்‌ கறுகின்றாள்‌ . 
இப்பாடல்‌ காம உர்வு மிக்க அடியோர்‌ நிகழ்த்தும்‌ உரையாடல்‌; இழிற்‌ . 
உவமைகளை உடையது; ஆயிறும்‌, நகைச்சுவை நாடகக்‌ காட்சியினை நல்குவின்றது , 


இத்தகைய அமைப்புப்‌ பிற சங்க இலக்கியத்தில்‌ இல்லை 


ஏ. மூவர்‌ உரையாடல்‌ 


இருவர்‌ உரையாடல்‌ அமைப்புடைய முப்பத்தைந்து பாடல்களில்‌ 
இருவர்‌ தனித்தும்‌, பிறர்‌ முன்னிலையிலும்‌ உரையாடியமை அறியப்பட்டத. மூவர்‌ 
உலரயாடல்‌ அமைப்புடைய பாடல்‌ ஒன்று கலித்தொகையில்‌ ள்ளது . 


பரத்தையர்‌ சேரியிடத்தச்‌ சென்று மீங்ட தலைவலிடம்‌ தலைவி உறழ்ந்து கற, 


நதேோழி இடையிட்டுத்‌ தலைவியை ஊடல்‌ தீருமாறு வேவீமு கின்றாள்‌. 
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தலைலி ரூஉநீ யெங்கந்தல்‌ கொள்ளல்யாம்‌ நின்னை 
வெருஉறுங்‌ காணுங்‌ கடை 


தலைவன்‌ தெரியிழாம்‌, செய்தவ றில்வழி யாங்குச்‌ சினவுவாய்‌ 


மெய்பிரிக்‌ தன்னவர்‌ மாட்டு 

தலைவி ஏடா, நிலக்குத்‌ தவறவீடோ நீவீமு பெற்றாம்‌ 
இமைப்பின்‌ இதழ்மறை பாங்கே கெடுதி 
நிலைப்பா லறியிறும்‌ நின்தொந்து நின்னைப்‌ 


புலப்பா ருடையர்‌ தவறு 


தலைவன்‌ அமைத்தோளாய்‌, தீயாரைப்‌ போலத்‌ திறலின்‌ றுடற்றுதி 


காயுநீ தவறிலேன்‌ யாள்‌ 2 


இள்விருவரின்‌ உரையாடல்‌ மூலம்‌ தலைலி பலமுறை சினந்து தலைவனைச்‌ சீறினும்‌, 
தலைவன்‌ தன்‌ தவற்றினை ஏற்றுக்‌ கொள்ளாது, குறிறமறிற தன்னைத்‌ தலைலி 
காரனமின்றிக்‌ காய்கின்றாள்‌ என்பது போலப்‌ பேசுகின்றான்‌. தலைவனது 
இயல்பை இதனால்‌ அறியலாம்‌ . தலைவனின்‌ இயல்புனீர்ந்த தோழி தலைவியை 


அமைதிப்பருத்த முனைகில்றாள்‌, 


கோழி மான்தநோக்கி நீயழ நீத்தலன்‌ ஆனாது 


க க்க 


நாயில னாயின்‌ நலிதநீ தவன்வயின்‌ 


ஊழுத லென்னோ ஓவி 9 


தலைவனிடம்‌ எழுவது பயனற்றது என்றும்‌ தோழி கூறிறை உவிமை என உனர்ந்த 


தலைவியும்‌ , 
'இனி, யாதுமீக்‌ கூற்றம்‌ யாமில மென்னுந்‌ 


தகையது காகீடைப்பாய்‌ நெஞ்சே பலியானாப்‌ 


பாடிற்கய்‌ பாயல்‌ கொள 93 
எனத்‌ தன்‌ நெஞ்சோமரு கறி ஊடல்‌ தீர்கிலறாள்‌ 
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- » » . 194 
- 'உப்பமைந்தற்றால்‌ புலவி! 


என வள்ஞூவர்‌ கறியிரப்பது போல்‌ நாவ்மில்லாத தலைவனோமு, தன்‌ தவநிறைத்‌ 
கிரத்திக்‌ கொள்ளாத தலைவனோமு தலைலி உறழ்நீது பேசிக்கொவிடே சென்றால்‌ 
அடல்‌ வலுத்து விமும்‌ என அக்சுகின்றாள்‌ , மேலும்‌, அத்தன்மை அவர்களின்‌ 
தலைமைப்‌ பவீபிளைச்‌ சிதைக்குமாதலால்‌ அவ்வல்‌ போக்கின்‌ மாற்றுதறிகுத்‌ 
தோழி இடையிட்டுப்‌ பேசுகின்றாள்‌. அவள்‌ தலைவியை அமைதிப்பமுத்தவது போல்‌ 
இருந்தாலும்‌ தலைவலின்‌ குற்றத்தைச்‌ சாடியே கறுகின்றாள்‌ . தலைவன்‌ பலிமுறை 
இங்கனம்‌ தவறிழைத்தும்‌ நாவமில்லாது பேசுகின்றான்‌ என்று உவ்ிமையை உஊனர்த்து- 
கின்றாள்‌. தலைவியின்‌ கருத்துறுதிக்குத்‌ தணையாகத்‌ திகழ்கின்றாள்‌, கலலைவனறு 
குற்றத்தைப்‌ பலமுறை பொறுத்து ஊடல்‌ தீர்ந்த தலைலியில்‌ நல்லியல்பினைச்‌ 
சுட்முகின்றாள்‌ . அதபோன்றே, இம்முறையும்‌ அவதுடன்‌ ஊடல்‌ நீர்தல்‌ சிறந்தது 
எனத்‌ தலைவிக்கு உனர்த்தகின்றாள்‌ தலைவலியில்‌ நற்பவீபினையுவர்ந்த பின்வம்‌ 
பர.த்தையரை நயத்தல்‌ தகாது என்ற எச்சரிக்கை உனீர்வினனத்‌ தலைவனுக்கு 


வட்டு கின்றாள்‌. 


இல்வாழ்வில்‌ எழும்‌ தெருடல்களைத்‌ தலைவன்‌ தலைலியரே தீர்த்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ உலீமு என்ற உன்மையை அவர்கள்‌ இருவரின்‌ உரையாடத்‌ பாடல்கள 
உவர்த்துகின்றன , ஆனால்‌, இன்றியமையாத நேரத்தில்‌ தோழியின்‌ இடையீமு 
இருவர்‌ உரையாடலிறும்‌ நேர்த்து குரும்ப நலத்தைச்‌ சிதையாமல்‌ காத்தல்‌ உலிரு 


என்ற உவ்மையை இம்மூவர்‌ உரையாடல்‌ உயர்த்துகின்றது. 


ஏ.அ. உரையாடலுக்குள்‌ கொலிடெடருத்த மொழிதல்‌ 


தலைவன்‌ - தலைவி, செவிலி - முக்கோற்பகவர்‌, தலைவன்‌ - 
தோழி, தளலவன்‌ - காமக்கிழத்தி, குறளன்‌ - கலி தகியோர்‌ உரையாமும்‌ 
பாடல்களில்‌ உரையாடல்கள்‌ நேர்வடிலில்‌ அமைத்தள்ளன. பிற மாந்தரின்‌ 


உறைகளை இவர்கள்‌ தங்கள்‌ உரையாடல்களில்‌ எரித்து மொழீியவில்லை. ஐமியி, 


201 


தலைலி தோழியுடன்‌ உரையாமும்‌ ஒரு பாட்டிலும்‌, 9 
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சேடியுடன்‌ உ௰ரயாடமும்‌ 
இரலீமு பாட்டு களிலும்‌ பிறர்‌ கற்றைக்‌ கொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ டெம்‌ 


பெற்றுள்ளது, 


தலைவியிடம்‌ தலைவனது மனக்குறையை எடுத்துக்‌ கறி அவளைக்‌ 
குறை நய்ப்பிக்கும்‌ தோழி, அவன்‌ தன்னிடம்‌ இந்து கூறிய உரைகள்‌ எடுத்து 


மொழிகின்றாள்‌. 


கன்னார்ந்த நலத்தாலரைக்‌ கதுமெனக்‌ கன்டவர்க்‌ 
குவிவின்ற நோய்மிக உயிரெஞ்சு தயர்செய்தல்‌ 
பெனீனன்று புனையிழாய்‌ 27 


என்றம்‌, 
அலர்முலை யாயிழை நல்லாய்‌ கதுமெனப்‌ 


பேரம ருவிகயின்‌ தோழி உறீடுய 
ரகு ரெல்லம்‌ உயிர்வாங்கும்‌ 
மற்றிந்தோய்‌ தீரும்‌ மருநீதருளாய்‌ ஒன்டொம 


நின்முகம்‌ காணும்‌ மரு நீதிளேன்‌ 28 


என்றும்‌ தலைவன்‌ தோழியிடம்‌ உரைத்தலறிறை மொழிகின்றாள்‌, தலைவியின்‌ 
மனம்‌ தலைவன்பால்‌ அருமுமோ அருளாகதேோ என்ற ஐயமும்‌, தன்‌ முயற்சிக்காகத்‌ 
தன்‌ மீது சினப்பாளோ என்ற அச்சமும்‌, தலைவன்‌ தன்னிடம்‌ இரந்து கறியவற்றை 
அப்படியே தன்‌ உரையில்‌ எருத்து மொழியத்‌ தூலிமருகின்றன , தலைவன்‌ மனக்‌- 
குறையை அவன்‌ உரைத்தவாறே தோழி உரைக்கும்போத, தலைவி நன்ன உவ்ர 
வாய்ப்பு ஏற்பமுகின்றது. தோழியின்‌ . மீது சினம்‌ ஏற்படாமல்‌ தலைவியைச்‌ 


சிந்திக்கத்‌ தூ வீமுகின்றது, தலைவனிடம்‌ அருருனர்வு பிறக்கின்றது 


இதுபோன்றே, புதல்வனை வெளியில்‌ அழைத்தப்‌ போன சேடி 


காலந்தாழ்த்தி இல்லிற்கு வரத்‌ தலைவி அவளைக்‌ காய்கின்றாள்‌. காலம்‌ 
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தாழ்த்தியமைக்குக்‌ காரனம்‌ வினவுகின்றாள்‌. தலைவனது பரத்தையர்‌, புதல்வனை 
அழைத்து அன்பு காட்டினர்‌ என்று அச்சத்தோமரு பகரும்‌ சேடி, அப்பரத்தையர்‌ 
புதல்லலிடம்‌ உறைத்தலறீிறை அப்படியே தன்‌௯ற்றில்‌ எரித்த மொழிகின்றாள்‌. 

பெருமான்‌ நகைமுகங்‌ காட்ரு' 29 


! நிளக்கியாம்‌ யாபேம்‌ குதம்‌ “00 


!அரிமத ருவ்கவ்‌ பசப்பநேோம்‌ செய்யும்‌ 


பெருமான்‌ பரத்தைனம யொல்வாதி। “04 


ந ள்ல மு த்க்‌ ௦௦ இவ்விரா 
எம்மொமரு சேசர்ந்துசென்‌ நீவாயாற்‌ செமீமால்‌ 
நலம்புதி துங்முள்ளா நாவிலி செய்த 
புலம்பெலாந்‌ தீர்க்குளவேம்‌ ! “02 
பரத்தையர்‌ நம்‌ புதல்வளிடம்‌ அ௮ன்பொழுகப்‌ பேசினர்‌ ; நாவமில்லாத தலைவனது 
செயலால்‌ அவர்ககும்‌ சிந்த நொதந்தள்ளனர்‌ ' எனப்‌ பரத்தையரின்‌ உறரைகளைத்‌ 
தானே கூறவதுபோல்‌ சேடி சுறின்‌, தலைவியின்‌ சீற்றம்‌ உச்‌சநிலையடைந்திுக்கும்‌ , 
அச்சீற்றத்தை மாற்றுதற்குச்‌ சேடி அவர்களின்‌ கூற்றுகளளைக்‌ கொல்டெருத்று 
மொழிகின்றாள்‌. இதனால்‌, தன்ன வஞ்ந்ன்ள்க்‌ போன்றே தலைவனை நம்பிய 
பருத்தையரும்‌ வருநீதுகின்றனர்‌ ; தன்னைப்‌ போன்றே தன்‌ புதல்வலிடம்‌ 
பரத்தையரும்‌ அன்பு மிகக்‌ கொல்ருள்ளனர்‌ என்ற உவ்மைகளைத்‌ தலைவி உருமாற 
உரையாடலுக்குள்‌ கொய்டெருத்த மொழிதல்‌ அமைந்துள்ளது. ஒத்த உரிலமயுடன்‌ 
உரையாடும்போது மாந்தரில்‌ நேர்க்கற்றாக உரையாடல்‌ அமைகின்றது. ஜய்‌, 
அச்ச உஊனர்வுகள்‌ மேலிரம்போலத பிறரது கறிறை எடுத்து மொழியும்‌ நினல 


ஏற்பமுகின்றத எனத்‌ தெளியலாம்‌. 


மேற்சுட்டிய உரையாடம்‌ பாடல்கள்‌ அனைத்தையும்‌ மீள்‌ பார்வை 


செய்யும்போது கீழ்க்காணும்‌ உல்மைகள்‌ கிலடக்கின்றன 
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£1.) பேச்சு வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ நாடக உரையாடலில்‌ இடம்பெறுதல்‌ 
t - 

உலகீர்‌. அதற்கேற்பக்‌ கலித்தொகை உரையாடல்களில்‌ மக்கள்‌ 

சொற்கள்‌ மிகுதியாக உள்ளன. உரையாடலில்‌ உயிரோட்டத்திற்கும்‌ பொருள்‌ 


புலப்பாட்டிற்கும்‌ இம்முறை பெரிறம்‌, உதவுகின்றது . 


(2) களவு நிலையில்‌ தலைவல்‌ தலைவியை அணுகி அவளைப்‌ புகழ்‌ 
மொழிகளால்‌ கவர முயன்றபோதும்‌, தலைவி அறிவு நிலையில்‌ நின்று அளலுக்குத்‌ 
தக்க விடை தருகின்றாள்‌, உணர்வு நிலைக்கு எளிதில்‌ நட்படாத தலைவியைக்‌ 


காணுதற்கு இவ்வக உரையாடற்‌ பாடல்கள்‌ துனை செய்கின்ற. 


(3) கறிபுநிலையில்‌ தலைவனது பரத்தமைப்‌ பயிபைத்‌ தலைவி பெரிதம்‌ 
சாமுகின்றாள்‌. பரத்தையரை எங்கும்‌ இழிவாகக்‌ கறவில்லை  தலைவவின்‌ 


மீதுதான்‌ அவளது குற்றச்சாட்ருச சார்கின்றறு , 


(4) தலைவன்‌ தன்‌ குற்றம்‌ வெளிப்பட்டபேோது தலைவியின்‌ 
சொல்லாடலுக்குச்‌ செவிசாய்த்து நிற்றும்‌ நிலையே பெரும்பாள்மையாகக்‌ 
கானப்பருகின்றறு . இங்ங்னம்‌ செலி சாய்த்து நிற்பதால்‌ தலைவியின்‌ மய 


அழுத்தம்‌ குறைவதற்கு வழி ஏற்பமுகில்றற. 


(5) தலைவனது பொய்யுரை களைத்‌ தலைவி அறிந்து, தன்‌ 


அறிவஜுடைமையால்‌ அவனை நானுமாறு செய்கின்றாள்‌. 


(6) பல காரனங்களால்‌ தலைவியைத்‌ தலைவன்‌ பிரிய நேர்ந்தாலும்‌ 
அவளத அன்பினனயே மையப்‌ புள்ளியாகக்‌ கொவ்மு அவனது எலீனமும்‌ செயலும்‌ 


அமைகின்றன , 
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(7) புதல்வன்‌, தோழி இருவர்‌ முன்னிலையில்‌ மட்டுிமே தலைவலி - 
தலைவி உரையாடல்‌ நிகழ்கின்றது. இருவரும்‌ ஊடல்‌ தவிவிக்கும்‌ சிறநீத 


வாயில்களாகத்‌ திகழ்கின்றனர்‌ . 


(8) தலைவன்‌ இல்லாத காலங்களில்‌ புதல்வவிடம்‌ தலைவனது 
நந்பவ்புகளைத்‌ தலைலி எடுத்துக்‌ சுறுவது புதல்வவின்‌ மன வளர்ச்சிக்கு ஆக்கம்‌ 


தருவதாகும்‌ , 


(9) நற்பய்புகள்‌ பல வாய்த்தவை£யிறும்‌ தலைவலில்‌ பரத்தமைப்‌ 
பன்பினையே பெரிதும்‌ சுட்டித்‌ தலைவலி ஈருவது, அவனது முழு அன்பினையும்‌ தானே 


அடைய விழையும்‌ அவளது ஆர்வத்தைக்‌ காட்டிவதாகும்‌ . 


(10) காமக்கிழத்தியும்‌ தலலலியை ஒத்த நிலையில்‌ தலைவடேம்‌ உரிமை 
பூவ்டவளாகத்‌ திகழ்சின்றாள்‌. இனால்‌, தலைவனிடம்‌ கொள்கும்‌ ஊடலை 


நீட்டிக்காது விரைவில்‌ அவலிடம்‌ நட்பமுதல்‌ குறிக்கத்தகும்‌ . 


CLA.) களவொழுக்கம்‌ பூணகின்ற தலைவி தன்‌ தாய்‌, சுற்றத்தினர்‌ 
முதலான~ோருக்கு அஞ்சுகின்றாள்‌. தலைவன்‌ எவர்க்கும்‌ அஞ்சாதலனாக உள்ளால்‌. 
(12) ஒத்த தன்மையுடைய தலைவன்‌, தலைவி உரையாடலில்‌ உயர்ந்த 


உவமைககும்‌ கருத்தககும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன; உலகியல்‌ மிகுதியாகப்‌ பேசப்‌ - 
பருகின்றது . அடியோராக விளங்கும்‌ தலைவன்‌ - தலைவி உரையாடலில்‌ இழிந்த 


உவமைககும்‌, காம உஊனர்வும்‌, நகைச்சுவையும்‌ மிகுத்துள்ளன, 


(13) பரத்தமையொழுக்கம்‌ பூலீட தலைவனது பேச்சில்‌ மழுப்பல்தன்மை 
மிகுதி; தலைலியில்‌ சினத்திற்கு எதிர்‌ நிறிகும்‌ ஆறிறல்‌ அவலிடம்‌ இல்லை. 
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(14) தலைவல்‌ - தலைவி உரையாடன்‌ பாடல்களில்‌ பெரும்பாவம்‌ 
தலைவியே உஎரயாடலைத்‌ தொடங்குபவளாகவும்‌, வளர்‌ நிலைக்கு எமருத்நுச்‌ 


செல்பவளாகவும்‌ விளங்குகின்றாள்‌ . 


(15) தலைவி - தோழி உனரயாடம்‌ பாடல்கள்‌ இருவரின்‌ ஒன்றிய 


உணர்வினையும்‌ செயலினையும்‌ விளக்குகின்றன , 


(16) களவு வெளிப்பட்டது குறித்துக்‌ கவலதல்‌ தலைவிக்கு உரியதாகவும்‌, 
வரைவு நேர்தீதமையை விளக்கும்‌ உரையாடல்‌ முடி தோழிக்கு உரியதாகளும்‌ 


புனையப்படு கின்றன . 


(17) சேடி என்பவள்‌ தோழியிலின்றும்‌ வேறுபட்டவள்‌; ஏவல்‌ புரியும்‌ 
பஷிப்பெவ; தலைவியின்‌ உரைக்கு மாற்றுரை குறும்‌ உரிமையற்றவள்‌ 


- 


(18) தோழி - தலைவி உரையாடல்‌ தலைவனைப்‌ பற்றியே அமைகில்றறு 


(9:) களவு நிலையில்‌ தலைவனின்‌ பேச்சு மிகுதியாகவும்‌, கற்பு நிலையில்‌ 


தலைவியின்‌ பேச்சு மிகுதியாகவும்‌ ஓடம்‌ பெறுகின்றவ்‌ 


(20) உரையாடலில்‌ வினவுதல்‌ தோழியின்‌ தன்மையாக அமைய, 
அவ்வினாவிற்கு தேரிடையாகவும்‌ மறைபொருளாகவும்‌ விடைதருஓசம்‌ தலைவியின்‌ 


தன்மையாக உள்ளத, 


(21) தனலவியோமரு தோழியும்‌ சேடியும்‌ உரையாடும்போது ஐய, அச்ச 
உனர்வுகள்‌ ஏற்பட்டால்‌ தம்‌ உரைமிலள்‌ பிறர்‌ உனரையினைக்‌ கொவ்டெருத்து 


மொழியும்‌ வழக்கினைக்‌ காவலாம்‌ , 
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(22) தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாமும்‌ பாடல்களில்‌ தோழியின்‌ 
பேச்சில்‌ வருனனையும்‌ உலமையும்‌ மிகுதி. தலைவலும்‌ தலைவலியும்‌ உரையாடும்‌ 
பாடல்களில்‌ கலைவியக்‌ காட்டிலும்‌ மிகுந்த உவமைகளைத்‌ தலைவனே 


ப்யன்பருத்துகின்றான்‌ . 


(23) தலைவியின்‌ உரைகளில்‌ அங்கதமும்‌, உருவகமும்‌, குத்தவும்‌, 


இகழ்ச்சியும்‌ மிகுநீதுள்ளன , 


(24) ஒருவர்‌ பேசும்‌ நாடகத்‌ தலி உரறையாடர்‌ பாடல்களில்‌ 
ஒருவரது. பவிபு விளக்கம்‌ பெறுகின்றது. இவர்‌ பேசும்‌ உரையாடத்‌ 


பாடல்களில்‌ காட்சிச்‌ சூழல்‌ நன்கு விளக்க்முறிற இரவரின்‌ உவர்வுகலும்‌ 


வெளிப்படு வின்றன , இவருக்கு மேற்பட்ட மூவர்‌ பேசும்‌ உரையாடல்‌ நே 
தொடர்‌ குழம்ப நிலையைப்‌ புனைவதாக உள்ளது, மூவருக்கு மேல்‌ 


உனரயாடினால்‌ பொருள்‌ முடிவு கிட்டாத; மாறுபட்ட எலவ்வங்கள்‌ 
எதிரொலிக்கும்‌. எனவேதான்‌, சங்க அகப்பாடல்களில்‌ மூவருக்கு மேல்‌ 


உரையாமும்‌ பாடல்களைக்‌ காய்‌ இயலவில்லை, 


க ————— —— 


ப க பத்‌ த த த த த த த த த 


ப த த 


ப ய 


— கக ர 
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க ௭ ன ன 


நாடக உரையாடலலத்‌ அலி உரையாடல்‌, உரையாடல்‌, 
தனிமொழி, குழு உரையாடல்‌ என நான்கு வகைப்படுத்தலாம்‌ . இவ்வியல்‌ 
சங்க அகதீதினைப்‌ பாடல்களில்‌ தனிமொழி அமைத்துள்ள தல்மையை 


விளக்குவதாகும்‌ . 


பேசுவோர்‌ தமது உள்ளதீது எவீவங்கள்‌ முழுவதையும்‌ 
கேட்போரிடம்‌ வெளிப்பருதீதவர்‌ எனக்‌ கறல்‌ இயலாது. மாநீதரின்‌ 
உள்ளத்தில்‌ மோதும்‌ உஊர்ச்சிகள்‌ பல. அல்வுனர்ச்சிகளை ஒருசேர வெளிப்‌ - 
படுத்துதல்‌ பேசுவோர்க்கு அரிதாகத்‌ தோன்றலாம்‌ . கேட்பேோரது மனநிலை, 
சூழல்‌, சமுதாயப்‌ பின்னி ஆகியவற்றிற்கு ஏற்பப்‌ பேசுவோர்‌ தம்‌ உவர்வுகளில 
சிலவற்றை உரையாலும்‌ மெம்ப்பாட்டாலும்‌ வெளிப்பழுத்தலர்‌ ; பலவற்றை 
அடிமனதீதில்‌ தேக்கி வைத்திரறப்பர்‌, வாய்ப்பு நேரும்போது தேவையான 
உனர்ச்சிகள்‌ அவரது பேச்சில்‌ வெளிப்பமுமீ , 


ஒத்த உனர்வுடையவராகக்‌ கேட்போர்‌ அமையாதபோத 
பேசுவோர்‌ தம்‌ எவ்வங்களை வெளிப்பருத்த விழைவதில்லை. அதனால்‌, 
தலிமைச்‌ சூழல்‌ அத்தகு மாந்தரிடம்‌ எல்ல ஓட்டம்‌ மிகுதியாவதறிகு 
வாய்ப்பாகின்றத . இந்த எயீன ஓட்டத்திறிகுக்‌ கொழுக்கும்‌ குரல்‌ தவலிமொழி 
எனலாம்‌. இதில்‌ மாந்தரின்‌ முழுப்பவ்பும்‌ வெளிப்பருவதற்கு வாய்ப்புவீமு . 


தனிமொழி என்பது மாந்தர்‌ தமக்குத்‌ தாமே பேசிக்‌ 
கொள்வது. நாடகத்தில்‌, நாடக மாந்தர்‌ மேடையில்‌ தவித்து நின்று தம்‌ 


எவீனங் களை வாய்லிட்டுக்‌ கறலத ஒரு மரபாக ஏற்றக்‌ கொள்ளப்பட்டுள்ளது . 


RA 


நாடக ஆசிரியர்‌, நடிக்கும்‌ மாந்தரின்‌ என்வங்கள்‌, விருப்பங்கள்‌, மனநிலை 
இவற்றை நாடகம்‌ காலீபோருக்கு வெளிப்படுத்த நாடகத்‌ தலிமொழியைத்‌ 
தக்க வழியாக ஏற்றுக்‌ கெர்ள்கின்றார்‌ என்றும்‌ , 1 நாடக ஆசிரியர்‌ ஒரு 
குறிப்பிட்ட மாநீதரைப்‌ பற்றிய இன்றியமையாத செய்திகளை அதாவது, 
அம்மாந்தரின்‌ மனநிலை, அறிவு நிலை, உள்‌ ஊர்வூகள்‌, எவ்விங்கள்‌ , 
செயல்கள்‌, விருப்பங்கள்‌ முதலானவற்றை. நாடகம்‌ பார்ப்பவர்க்கு நேரடியாக 
உனர்த்தத்‌ தனிமொழியைப்‌ பயன்பமுத்துகின்றார்‌, தனிமொழி, நாடகத்திற்கு 
நல்கும்‌ வலினமயையும்‌ பயன்பாட்டையும்‌ குறித்து நாடக மரபாக ஏநிறுக்‌ 
கொள்ளப்பமு கீறது ' என்றும்‌“ அகர்‌ாாதிகள்‌ தனிமொழி குறித்து விளக்கம்‌ 
தருகின்றன. இலை தஐலிர, பிற மாநீதர்‌ களத்தில்‌ இருநீதாலும்‌ அவர்களை 
விளிக்காத, ஒருவர்‌ தமக்குத்‌ தாமே பேசிக்‌ கொள்வது தனிமொழி வ்்்்‌ 
என்ற விளக்கமும்‌ தரப்பருகில்றது, தனிமொழி என்பத பேசுவோர்‌ தமக்குத்‌ 
தாமே பேசுவது என்றும்‌, நாடகத்‌ தனியுபரையாடல்‌ ( Monologue ) 
என்பது பேசுவோர்‌ கேட்போரிடம்‌ உரைப்பது என்றும்‌ இவ்விரன்டிற்குமுள்ள 


வேற்பாட்டினைச்‌ சுட்ரிவர்‌. 


சேக்சுபியர்‌ தவிமொழி முறையைத்‌ தன்‌ நாடகங்களில்‌ 

புகுத்தினார்‌; நாடகம்‌ பார்க்கும்‌ மக்களின்‌ மனக்கிளர்வலை இது அதிகமாக்கும்‌, 
தவிர பாத்திரங்களின்‌ சிருஉ$ டியில்‌ விட்டுப்‌ போன, அல்லது கதாசிரியன்‌ 
தீர்க்கமாகக்‌ கற வேலீடி௰ பகுஜிகளையும்‌ இம்முறறயைப்‌ பயன்பமுத்திச்‌ சீர்‌ 
செய்யலாம்‌ " என்பர்‌.” மாந்தர்களின்‌ உள்ளப்‌ போராட்டத்த விளக்கச்‌ 
சேக்சுபியர்‌ தனிமொழியைப்‌ பயள்பமருத்தினார்‌ என்றரைப்பர்‌. £ நாடக 
மாந்தரோமு தொடர்புடைய சில மறைச்செய்திகளையும்‌, அவர்களுடைய 
அகப்பன்புகளையும்‌ தவிமொழி மூலம்‌ நாடக ஆசிரியர்கள்‌ விளக்கியுள்ளனர்‌ , 


உலகப்‌ பெரும்‌ நாடக ஆசிரியர்ககும்‌ இல்‌ உத்தினயக்‌ கையாவ்ருள்ளனர்‌ . 
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அடிசலறும்‌, ' நாடக வளர்ச்சிக்கு ஏற்ற வகையில்‌ பேசுவோரில்‌ 
உள்ளார்ந்த எண்ணங்கள்‌, தர்வம்‌, குறிக்கோள்‌ முதலாவலை தவிமொழியில்‌ 
வெளிப்பருதீதப்பரும்‌। என மொழிீபர்‌ . ” எவவே, உளப்‌ போராட்டங்களை 
விளக்கத்‌ தவிமொழி பெரிதும்‌ பயன்பட்டது என்பது தெளிவு. சேக்சுபியரின்‌ 
ஆம்லெட்‌. என்றும்‌ நாடகத்‌ தலைவன்‌ பேசிய இருப்பதா அன்றி இறப்பதா ' 
என்ற தவிமொழியே மிகச்‌ சிறந்த தலஅிமொழி என்று உரைப்பர்‌. “ கிரேக்க, 
சமற்கிருத நாடகங்களில்‌ நாடக மாநீதர்‌ தனிமையில்‌ பேசும்‌ முறை படைக்கப்‌ - 


பட்டு வநீதது என்பது அறியத்தகும்‌ , 1 0 


சங்க அக இலக்கியங்களிலும்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன , தலைமை மாந்தர்‌ மிகுதியாகவும்‌ தனைமை மாந்தர்‌ அளவாகவும்‌ 
தலிமொழி நிகழ்த்தகின்றனர்‌ ; சங்க அகப்பாடல்கள்‌ நாடகப்‌ பாடல்கள்‌ 
என்பதற்குச்‌ சீரிய சான்றாகத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ திகழ்கின்றன. 'பூலவர்‌ 
படைக்கும்‌ கற்பனை மாந்தர்‌ ஒருவர்‌ தாமே தளியே கறிக்‌ கொள்வதாகப்‌ 


பாமழுதல்‌ நாடகத்‌ தலிமொழீப்‌ பாட்டாகும்‌. 


இல்லோன்‌ இன்பம்‌ காமுற்‌ றாதுங்கு 
அரிதவேட்‌ டனையால்‌ நெஞ்சே, காதலி E 
தல்லள்‌ ஆகுதல்‌ அறிநீதாங்கு 
அரியள்‌ ஆகுதல்‌ அறியா தோயே 
என்றும்‌ பாட்டில்‌, புலவர்‌ படைத்த காதலன்‌ தன்‌ ஏமாற்றதீதையும்‌ துன்பத்தையும்‌ 
- . . - - 4 5 1 | a + ன்‌ I 
தன்‌ நெஞ்சிற்குக்‌ கறுலதாக அமைதல்‌ காவ்க। என்‌ அ௮கப்பாட்டு ஒன்னறத்‌ 


தலிமொழிப்‌ பாட்டு என்று மு.வ. எடுதீதளாத்தல்‌ தக்க சான்றாகும்‌. 


தொல்காப்பியலார்‌ , *தலைமகநிகும்‌, தலைமகட்கும்‌ உரிய 


கற்றுக்‌ கிளவி' எனக்‌ களவிலும்‌, கற்பிலும்‌ வரையறுத்தது போக, தெஞ்சொரமு 
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பேசுவதும்‌ அவர்கஞக்கு உரியது என்பதை, 


நோயும்‌ இன்பமும்‌ ஒருவகை நிலையிற்‌ 
காமங்‌ கவ்விய மரபிடை தெரிய 

எட்டன்‌ பகுதியும்‌ விளங்க ஒட்டிய 

உறுப்புடை யதபோல்‌ உனர்வுடை யதுபோல்‌ 


மறுத்துரைப்‌ பதபோல்‌ நெஞ்சொமு புகர்த்றும்‌: 2 


என விளக்குகிவ்றார்‌ , 


எனவே, தலைமகழும்‌ தலைமகஞம்‌ துன்பமும்‌ இன்பமும்‌ தகிய 
இருவனக நிலயமினையுடைய காமம்‌ இடையீமுபரும்போத, நெஞ்சினை எட்டன்‌ 
மெய்ப்பாமு கொல்ட உறுப்புடையத போலும்‌, உனர்வுடையது போறும்‌ எவ்வி 
அதம்‌ உரையாடலாம்‌ என்ற நாடக உரிமை இதனால்‌ அறியப்படுகில்றது , 
தலைமக்கள்‌ மட்முமன்றி, பெல்‌ மாந்தராகிய தோழி, செவிலி, தற்றாய்‌ 


ஆகியோரும்‌ நெஞ்சொமு கீளத்தற்கு உரியர்‌ என்கின்றார்‌. £2. 


அஃப்பாடலில்‌ புலவர்‌ நேரிடையாகப்‌ பேசாமல்‌, தாம்‌ படைத்த 


மாத்தரின்‌ வாயிலாக மறைமுகமாகப்‌ பேசுகின்றார்‌. எனவே, மாந்தர்தம்‌ 


எலீவ்‌ ஓட்டங்களைப்‌ புலப்பழுத்துதற்கும்‌, நாடகக்‌ கட்டுக்கோப்பை நிலை- 
நிறுத்துதற்கும்‌ நாடக மாந்தரைத்‌ தனிமையில்‌ நிறத்தி வாய்விட்டுப்‌ பேசுமாறு 


பவிக்கின்றார்‌ , 


இளமை உவர்வுகள்‌, மனக்குழப்பம்‌, மனத்துயர்‌ ஆசியவம்றை 


. A . . » » . LA . . oh ய 
விளக்க விரும்பும்‌ புலவர்‌, தவிமொழியைப்‌ படைப்பதாக உளவியலார்‌ பகர்வர்‌. 


இத்தகைய தனிமொழியை நாடகத்‌ தேவை கருதி ஏற்றக்‌ கொள்ள வேலிமும்‌ 
த்‌ த்‌ 
என்பர்‌. 


" 
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ஏங்க அகப்பாடல்களில்‌ மாந்தர்‌ நெஞ்சொடு கிளத்தும்‌ 
தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ இருதா நிறப்‌ பத்தொன்பது என்னில்‌ ற்று 
எ்பதீதாறு புலவர்கள்‌ பாடியள்ளனர்‌ -  ஒவர்கரூள்‌ மிகுதியாகப்‌ பாடியவர்‌ 
பரவர்‌, இவர்‌ இருபது பாடல்கள்‌ பாடியுள்ளார்‌ என்பது குறிக்கத்தகும்‌ , 
தலைவன்‌, தலைவி, நற்றாய்‌, செவிலி, தோழி, பாங்கன்‌ ஆகியோர்‌ 
தலிமொழி நிகழ்த்தகின்றனர்‌. இம்மாத்தருள்‌ தலைவன்‌ நெஞ்சொமு கிளத்தம்‌ 
தலிமொழிப்‌ பாடல்களே மிகுதி, தலைவிக்குத்‌ தோழி தக்க துபையாக 
அமைதநீதத போல்‌ தலைவனுக்குப்‌ பாங்கன்‌ உளங்கலநீத உற்லடையவனாக 


அலமையாலமையைக்‌ காரனமாகக்‌ கறலாம்‌. 


தலைவியின்‌ காதல்‌ வளர்வதற்கு உறுதுயையாகத்‌ தோழி 
அமைகின்றானள்‌ . தலைவியின்‌ ஒழுக்கம்‌ ஒவ்வொரு நிலையிலும்‌ தோழியால்‌ 
வளர்ந்து சிறக்கின்றது. தலைவியின்‌ தறிறாமையைப்‌ போக்கும்‌ சிறந்த 
வாயிலாகத்‌ தோழி விளங்குவதால்‌, தலைவி பெரும்பாலும்‌ தோழியிடம்‌ கறிற 
நிகழ்த்துகின்றாள்‌ , ஆயின்‌, பாங்கன்‌, தலைவலின்‌ உளப்போக்கு அறிந்து அவல்‌ 
களஷ்நிலை வளர்வதற்கு உறுதனை புரிவதை விட, தலைவனது காமத்தைச்‌ 
சாடுகிலிறவனாகவும்‌ காமத்தைத்‌ தாங்குமாறு அவனுக்கு வை கறுபவளாகவும்‌ 


உள்ளான்‌. 


பாங்கன்‌ தலைவனிடத்துக்‌ ௬ற்ற நிகழ்த்தும்‌ பாடல்கள்‌ இரயிரு 


16 


மட்டிமே உள்ளன. அவையும்‌ தலைவனை டஇடித்திரறைப்பதாகவே அமைகின்றன, 


நேோதக்‌ கன்றே காமம்‌ யாவதும்‌ 
நன்றெ௫ ஷஹரார்‌ மாட்டும்‌ 


சென்றே நிற்கும்‌ பெரும்பே தைமைத்தே 


காமங்‌ காம மென்ப காமம்‌ 


அனங்கும்‌ பியியு மன்றே நினைப்பில்‌ 
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முதைசீசுவற்‌ கலித்த முற்றா விளம்புல்‌ 
முதா தைவத்‌ ஜாங்கு 


விருந்தே காமம்‌ பெருந்தோ ளோயே £௮ 


தலைவன்‌ பாங்கலுக்குக்‌ குறம்‌ இருபத்தொரு பாடல்கரூள்‌ பதின்மூன்று பாடல்கயி 
இடித்துனரக்கும்‌ பாங்கற்குப்‌ ப்கல்லனவைர்கவே உள்ளள. 1௫ அகவல்‌; தலைவன்‌ 
தன்‌ எவீனங்‌ கருக்கு வடிகாலாக, தன்‌ உவர்லகளைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொள்குதற்கு 
உறுதனையாகத்‌ தன்‌ நெஞ்சினையே கொள்கின்றான்‌. தன்‌ நெஞ்சினன விளிதீமதி 
தனக்குத்‌ தானே பேசிக்‌ கொள்கின்றான்‌. இதனையே, ' தலைவி-தோழி 

மனஉறவு போலத்‌ தலைவன்‌-பாங்கன்‌ உறவ அமையாமையே தலைவன்‌ நெஞ்சிறிகுக்‌ 


1] .. » » ட] ப] E - . A ப) . 18 
கயம்‌ குற்றுக்கள்‌ மிகப்பட்டனமைக்குக்‌ காரவம்‌ எனத்‌ நதவியலாம்‌ ! என்பர்‌. = 


தலைவனுக்கு அமையும்‌ தனிமைச்‌ குழலும்‌ துவன்‌ தனிமொழி 
பேசுதற்ிகு வாய்ப்பாக அமைகின்றது. தனலவி தோழியுடன்‌ அல்லது யக்‌ 
கட்டத்தாருடன்‌ எப்போதும்‌ இருப்பதால்‌ தலிமொழி பேசுதற்கு வாய்ப்பு 
மிகுதியும்‌ அமைதல்‌ இல்லை. தலைவன்‌ கற்றமைந்த பாடல்கருச்‌ நதெல்சிகிமு 
உனக்கும்‌ பாடல்கள்‌ நாற்பத்தாறு விழுக்காட்டினைப்‌ பெறுகின்றன . 1 2 கனிமைச்‌ 
சூழலின்‌ மிகுதியும்‌, தன்‌ உணர்வுகளைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொள்ளத்தக்க துனையின்மையும்‌ 


தலைவன்‌ நெஞ்சொமு நிரம்பப்‌ பேசுதறிகு அடிப்படையாக அமைகின்றன 


௮. தலிமொழீப்‌ பாடல்கள்‌ 


அகமாநீதரின்‌ தளிமொழியாக உள்ள இருந ற்றுப்‌ பத்தொன்பது 
பாடல்கள்‌ பின்வரும்‌ நான்கு வலையினள்‌ அடங்கும்‌ 
௮. நெஞ்சொடு தனிக்கற்று நிகழ்த்தும்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


ஆ. தலிக்கறிறுக்‌ கொவ்டெடருத்த மொழிவு அமைந்த தலிமொழிப்‌ 
பாடல்கள்‌ 
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இ. உரையாடல்‌ கொன்டெடருத்த மொழீவு அமைந்த தலிமொழீப்‌ 
பாடல்கள்‌ 

ஈ, குழுக்கற்றுக்‌ கொய்டெடித்த மொழிவு அமைந்த தனிமொழிப்‌ 
பாடல்கள்‌ 


௮.௮. தலிக்கற்றுத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


க _— ய து 


இவற்றுள்‌ தலிக்கற்றுத்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ மாநீதர்‌ 


அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌. 


தலைவன்‌ பந்‌ 149 
தலைவி உக 26 
செவிலி 15 
நற்றாய்‌ g 1.1 
பாங்கன்‌ s 1 
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இநதூ ற்று இரவ்மு தலிக்கற்றத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்களில்‌ தலைவன்‌ கறிறு 


எழுபத்திரல்மு விழுக்காட்டினைப்‌ பெறுதல்‌ எல்வதீதகும்‌ . 


தலைவி, தோழி கற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ தலைவனை மையமிட்ரு 
அமைந்தாலும்‌ அலனலு பல்பு முழுமையை அலை வெளிப்பமுத்தவில்லை . தலைவியின்‌ 
ஆற்றாமைக்கும்‌, தன்பத்திற்கும்‌ தலைவனே அடிப்படைக்‌ காரவன்‌ என்று ௮வை 
பெரிதம்‌ புனைந்து காட்ருகின்றன . தலைவியின்‌ காதல்‌ ' பெருக்கம்‌ தஃவுடன்‌ 
விளக்கப்பருகின்றறு. ஆனால்‌, தலைவனது காதல்‌ எல்லையை முழுமியாக 
அலர்களின்‌ பேச்சு உலர்த்தவதில்லை. எனவே, நலைவனைப்‌ பம்மிய ஒருசார்‌ 


உலிமைகளையே தலைவி, தோழி கற்றப்‌ பாடல்கள்‌ உனர்த்துகின்றன எனத்‌ 
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துயியலாம்‌ . தலைவனது. மறுபகுதி வெளிப்பமருவதற்கு அலன்‌ தன்‌. நெஞ்ச 
விளித்துப்‌ பேசும்‌ தலிமொழிகளே பெரிதம்‌ தளவசெய்கின்றன தனலவி மீது 
தனலவனுக்குள்ள தலீடாக்‌ காதல்‌, தலைவியின்றி வாழ இயலாத தலைவன்‌ 
மனநிலை, இல்வாழ்வில்‌ செம்மைக்கு : இயற்ற வெல்டிய கடன்ம என்றும்‌ 
தலைவனில்‌ உளவியனல அறிதறநிகுத்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்களே தக்க சான்றாக 
அனமீிகின்றன . தலைவனின்‌ தனிக்கறிறுத்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ நூ நிறு 


நாற்பத்து ஒன்பது. 


தனலவன்‌ தனிமொழி பேசுகின்ற சூழலை, 

காதல்‌ உனர்வு 

வினை உனர்வு 
என இருவகையாகப்‌ பாகுபருதீதலாம்‌. காதலும்‌ கடமையும்‌ மிரூகின்ற 
வேளைகளில்‌ தலைவனிடதீதுத்‌ தனிமொழி பிறக்கின்றற , தலைவனின்‌ தலிமொழிகள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ தெஞ்சினை வியிதீதே நிகழ்கின்றன , சிற்பாலிமைப்‌ பாடல்களே 
விளிநிலை பெறாமல்‌ விளங்குகின்றன. நெஞ்சொமு கிளத்தும்‌ தலைவனின்‌ தமி 
மொழிப்‌ பாடல்கள்‌ பாலைத்‌ தினையில்‌ மிகுதியும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அதற்கு 
அடுத்துக்‌ குறிஞ்சித்‌ தினையில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன , ஏனைய திவைகளில்‌ குறைந்த 


“3 
oC, வினை யின்‌ 


அளலே தனலவவின்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ கானப்பமு கின்றன . 
பொருட்டுத்‌ தலைவியை வில்குதற்குக்‌ காரவிமாக விளங்குவது பால. அதுபோன்றே, 
தலைவியைக்‌ கவீணாுற்றுப்‌ புனர்தற்குக கார்வமாக அமைவது குறிஞ்சி, பிரிதலும்‌ , 
புவ்ர்தலுமாகிய இவ்விரயிரு உணர்வுகஞுமே தலைவனைப்‌ பெரிதும்‌ தட்கொள்வன 
எனவேதான்‌, இல்விரன்ரு உனர்வுக்‌ களங்களிலும்‌ தலைவன்‌ தவீமொழி பேசுவது 


இயல்பாக அமைகின்றது. 
l 
௮.௮.௮.௮. காதல்‌ உனர்வு 


ஒன்றி உயர்நீத பாலதானையால்‌ தலைவியை எதிர்ப்பட்ட தலைவன்‌ 


பல்வேறு உனர்வுக்‌ குவியல்ககுக்கு தளாகின்றான்‌. அவ்வுனர்வுகள்‌ அந்தந்தச்‌ 
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கூழலுக்கேறிறவாறு வெளிப்பட்டு அவன்‌ காதல்‌ நோயை மிகுலிக்கின்றவ 
தலைவனது காதலில்‌ முதல்‌ படி இன்ப உனரீவாகும்‌ , காதல்‌ பெருகப்‌ 
பெருக அலன்‌ நோயும்‌, ஆற்றாமையும்‌ பெருமுசின்றவ . அவ்வமயம்‌ அவன்‌ 
ஐவ்ப உவர்வுககுக்கே பெரிதம்‌ ஆட்பமுகின்றான்‌. எனவே, காதல்‌ உயர்வில்‌ 


தலைவன்‌ நிகழ்த்தும்‌ தனிமொழிபி பாடல்களை, 


இன்ப உணர்வுத்‌ தவிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


திய்ப உனர்வுத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


என இருவகையாகப்‌ பகுக்கலாம்‌ . 


௮.௮.௮.௮.௮. இன்ப உணர்வுத்‌ கலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


தலைவனது காதலில்‌ முதல்‌ படியான இன்ப உணர்வினைப்‌ புலப்‌ - 
பமுதீதும்‌ தவிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ இபத்தைந்த £1 இப்பாடல்கள்‌ பின்வருமி 


சூழல்களில்‌ அமைகின்றன, 
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(1) தலைமகளின்‌ தலம்‌ பாராட்டி நெஞ்சிற்கு நவிலல்‌ 
(2) தலைமகளைக்‌ கண்ணுற்று மகிழ்ந்த கழறல்‌ “0 
(3) இடதீதலைப்பாட்டில்‌ தலைமகளைக்‌ கல்மு இயம்பல்‌ 4 
(4) பூனர்நீது நிங்குகையில்‌ புகலல்‌“ 

(5) இரவுக்குறி நீங்குகையில்‌ இயம்பல்‌“ 6 
(6) வாயில்‌ பெற்ற மகிழ்வில்‌ கறுதல்‌” 7 
(7) வனரைலிடை வைதீதுப்‌ பிரிந்து மீள்கையில்‌ பேசுதல்‌ ௦ 
(8) வைதல்‌ கடிதிள்‌ முடியுமென உலந்த மொழிதல்‌ 9 


(9) உடன்‌ போகின்ற போற மகிழ்ந்தரைத்தல்‌” 


இத்தகு குழல்களில்‌ தலைவன்‌ ஆர்வம்‌, நிறைவு , வியப்பு, உலகை என்ரும்‌ 


உகபர்வுகளுக்கு தட்பட்மு நெஞ்சை விளித்த நிகழ்தறதுகின்றால்‌ 
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இரும்பல்‌ கந்தற்‌ கொடிச்சி தினைப்புவக்‌ காவலில்‌ நின்றதைத்‌ 
தலைவன்‌ கவ்றைகின்றான்‌. அவள்‌ அவ்வாறு காவல்‌ காக்குமாறு, கிவிகள்‌ 
தகலைவறுக்கு உதலி செய்கின்றன. அக்கிளிகள்‌ செய்த உதவியைப்‌ பாராட்டி 


தூர்வ நெஞ்சினனாய்‌ நெஞ்சொழம்‌ நிகழ்த்தகின்றான்‌ . “ 


தலைவியை முன்பு கஸ்ட இடத்தில்‌ மீல்மும்‌ காரறம்போது, 


இலங்குவளை தெளிர்ப்ப வலல அட்டி 
முகம்புதை கதுப்பின ளிறைஞ்சிறின்‌ றோளே 
புலம்புகொல்‌ மாலை மலறய 


நலங்கே ழாக நல்குவ ளெனக்கே 2 


என்ற நம்பிக்க தலைவன்‌ மனத்தில்‌ தோன்றிட, காந்தள்‌, முல்லை, குவளை 
முதலான மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலைபோல்‌ மவமி மிகுந்த மேலிலய 


முய்ங்குவது மிக இனியது” 


என்ற இல்ப உஊணர்விளனப்‌ பெறுகின்றான்‌ , 
இவ்வுமிர்லினைத்‌ தலைவன்‌ தனக்குத்‌ தானே பகிர்ந்த. கொல்ரு நிறைவு எய்த- 


கின்றான்‌. இந்நிலை தலிமொழியாக வெளிப்பமு கின்றது . 


இயற்கைப்‌ புனர்யு புனர்ந்த பின்‌ அறல்‌ வார்ந்தன்ன தலைவியின்‌ 
கத்தல்‌ நெறிப்பும்‌, நறுமையும்‌ தலைவவ்‌ மனதீதில்‌ நிறைவை ஏற்படுத்துகின்றன . “ “ 
'பூங்கல்‌ பேதை தன்‌ காதலை ஊர்ந்தனளோ ! ££ என்ற ஐயம்‌ எழுகின்றது. 


] 


தொவ்டியன்ன பலைத்தோள்‌ ஒவன்தொடி தன்‌ நெஞ்சு கொவ்டளள்‌” என்று தன்‌ 


உநீற தோழனாகிய நெஞ்சிடம்‌ உரைக்கில்றாலன்‌. 


இரவுகீகுறி' வந்து நீங்கும்‌ தலைவன்‌, தள்ளெல்‌ யாமத்லுச்‌ 
சூர்ப்புழு கோல்வளை செறித்த முன்கையள்‌; பாவையன்ன இயலிவப்‌; வடிப்புமி 


நரம்பில்‌ தீலிய மொழிந்த தொடிக்கள்‌ வருக்கொள முயர்கிச்‌ ! சென்ற கலைவியை 
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நினைந்து இள்புறுகின்றான்‌ . “ ” கூர மகளாகிய தலைவி பெறறீகரியள்‌ என்ற 
பெருமை எய்றுகின்றாணீ உப்பினால்‌ இடப்பட்ட அனையினால்‌ துடைப்பட்ரு 

நில்லாத பெரியமழையால்‌ உல்டால வெள்ளம்‌ போன்று பெருகுகின்ற காமம்‌ 
உகிடயவன்‌ தலைவன்‌. அதீதன்மைய தலைவலிலி காமத்தை உனர்ந்த தலைவி 
இருளிலே வந்து அவறாக்குத்‌ தநீத இன்பத்தின்‌ வாயிலாக உயிரையும்‌ தந்தனள்‌. 


இதனால்‌ "அவள்‌ வாழ்க 8 எனத்‌ தலைவன்‌ உள்ளம்‌ தலைவியை வாழ்கீதுகின்றது , 


தலஞ்சால்‌ விழுப்பொருள்‌ கலநிலற கொருப்பி௰ம்‌ 


பெறலருங்‌ குறையள்‌” 


எனத்‌ தலைவலியின்‌ உயர்வைத்‌ தலைவன்‌ உன்ர்த்துகின்றான்‌ . இன்பம்‌ என்பது 
மனநிறைவின்‌ மிகை அல்லது மகிழ்ச்சியின்‌ செறிவு; இன்பம்‌ என்பது மகிழ்ச்‌ சிக்தூரிய 
பெருளின்‌ மீது மனநீதோய்தல்‌ ' என்பர்‌ வாக்கர்‌. 10 ர்ங்குத்‌ தலைவி 
மலிழ்சீசிக்குரிய பொருள்‌ தலைவி. அவளி மீறு மனந்தோய்நீதமையே அவனது 


இன்ப உனர்வைதீ தூ வ்டவல்லதாக அமைத்த மனநிறைவைத்‌ தருகிகிறறு. 


செல்லம்‌, புலவி, புனார்ஜு, விளையாட்டு என்றும்‌ நான்கு பநிீறி 
உவலக பிறக்கும்‌ என்கின்றார்‌ தொல்காப்பியனார்‌ . “2 இங்குப்‌ புனர்வு பற்றித்‌ 


தலைவனுக்கு உவகை பிறந்தது எனலாம்‌, 


௮.௮.௧௮.௮.௮.ஐ.௨ வியப்பு, உவகை 


தலைவியைப்‌ பெறுதற்குத்‌ தகுந்த வாயில்‌ தோழியே என உனர்ந்து, 
தோழி-தலைவி உறவு குறித்தத்‌ தலையன்‌ வியந்து கனகில்றால்‌ , 
தலைப்புனைக்‌ கொளினே தனலைப்புலைக்‌ கொள்கலம்‌ 

கலிடப்புலைக்‌ கொளினே கமடப்புனைக்‌ கொள்கஞும்‌ 

புவைகை விட்டுப்‌ புனலோ பொழுகின்‌ 


இவ்மும்‌ வருகுவள்‌ பேரல மாவீட 
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மாரிப்‌ பித்திகத்து நீர்வார்‌ கொமழுமுகைச்‌ 
செவ்வெரி நுறழுங்‌ கொழுங்கடடை மழைக்கட்‌ 


முளிதலைத்‌ தலைஇய தளிரன்‌ வோனே“ 


¥தோழி வேறு; தலைவலி வேறு அல்ல என்ஓும்‌ வியப்புனர்லைப்‌ பெற்ற தலைவவி, 
தோழியிடம்‌ குனறயிரந்து நின்றால்‌ தலைவியைத்‌ தான்‌ பெறுதல்‌ கடும்‌ எவ்ற 
தன்னம்பிகனகையைப்‌ பெறகின்றான்‌ . ஒன்றை உறுதியாக அடைய முடியும்‌ எவ்லும்‌ 
நம்பிக்சகயின்‌ பெருக்கம்‌ தன்னமீபிக்கை,; எறு சரியானதேோ அதனைச்‌ செய்நி- 
பருத்துவதில்‌ விளையும்‌ எநீதத்‌ தவிர்க்க வியலா இருக்கனையும்‌ புறநீதள்ளல்‌ 
தவிவு ! £3 என்பதால்‌, தோழியைத்‌ தலைவன்‌ நம்பிக்கையோமு அ.வ்ுகுகின்றாம்‌ 
தலைலியிடம்‌ தான்‌ கொல்ீட காதலைத்‌ தலிவுடன்‌ வெளிப்பமுதீதுகின்றான்‌. இந்தத்‌ 
துவிவினைத்‌ தனக்குத்‌ தானே மொழியும்‌ தனிமொழியினால்‌ ஒத்திகை பார்த்துக்‌ 


கொள்கின்றான்‌ , 


இரவுக்குறியில்‌ தலைவியுடல்‌ இவ்பநீ துய்த்த தலைவன்‌, இறவு 
நீங்கியவுடன்‌ தலைவியின்‌ வேறபட்ட ஒழுகலாறிறினை லியந்து தன்‌ மனத்திற்குள்‌ 
கூடகின்றான்‌ , 

இரவீடறி கள்விநங்‌ காத லோளே 

முரவ்கொ முப்பிற்‌ செல்வேன்‌ மலையன்‌ 

முள்ரூர்க்‌ கான நாற வந்து 

நள்ளென்‌ கங்கு அம்மோ ரன்ளள்‌ 

சுந்தல்‌ லேய்ந்த விரவுமல ரூதிர்த்துச்‌ 

சாந்ீதளர்‌ நறுங்கதுப்‌ பெவ்யெய்‌ நீவி 

அமரா முகத்த ளாகித்‌ 


தம்ரோ ரன்னள்‌ லைகறை யானே“ £ 


இவ்வாறு தலைவகின்‌ வியப்பு ௮வவது உள்ளத்தில்‌ மேலோங்கித்‌ தலிமொழியாக 


வெளிப்பருகின்றறு . 
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வரைதல்‌ பொருட்டுப்‌ பிரிந்து மீல்ட தலைவய்‌, தலைவி, 
குமரளன வழிபட்டுக்‌ காத்தள்‌ மனம்‌ வீசும்‌ கைகளால்‌ நிலவிய பலியிட்டு, 
நீர்‌ சொரிந்த கவ்களையுடையளாய்‌ நிற்றலைக்‌ கன்ணுற்று, ' தலைவியின்‌ 
வருத்தம்‌ கடிதின்‌ முடியும்‌ 49 எவ்று உளத்த உள்ளத்தினனாய்த்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிற்குக்‌ கறுகின்றான்‌. இதுபோன்றே இயற்லைப்‌ புனர்ச்சி புமர்ந்த 
தலைவன்‌, தலைவியின்‌ அரிய அழகினையும்‌ பவ்பிளையும்‌ வியநீது, 


தில்டேர்ப்‌ பொனயன்‌ தொவ்டி 


தவ்திறம்‌ பெறுகஇலன்‌ ஈபலிற தாயே 


எனத்‌ தலைவியின்‌ தாயை உலநீது வாழ்த்துகின்ற நிலையும்‌ உலர. அன்றியும்‌, 


தலைவினய்‌ உடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ தலைவன்‌, 


நன்னாள்‌ வேங்கைப்‌ பொல்மருள்‌ புதப்பூப்‌ 
பரந்தன நடக்கயாம்‌ கலிடனம்‌ மாதோ 


காஃீலி வாழியெம்‌ நெஞ்சே? 


என்று மருநீதெனப்பமும்‌ மடலோள்‌ நடத்தக்‌ கய்மு உவநீது நெத்சிற்கு 


உலரக்கின்றான்‌ 


மகிழ்சீசி என்பது, உல்மையில்‌ நன்மை எய்தியதும்‌ அல்லது நன்மை 
எய்தும்‌ உறுதியான வாய்ப்பு அமைந்ததும்‌, அல்லது தீமையை வென்றதால்‌ 
விளையும்‌ மன நெகிழ்ச்சி க்‌ எனவே, தலைவியை உடவனழைத்துச்‌ 
செல்வதால்‌ தால்‌ பெற்ற நன்மைய, தளலவியின்‌ இடராகீய தீமை களையப்‌ 
பட்டதால்‌ ஏற்பட்ட மனநெகிழ்சீசியயத்‌ தலைவனின்‌ மேற்குறித்த தனிமொழி 
உணர்த்துகின்றது , 

இந்த இருபத்தைந்து தனிக்கற்றுத்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கயும்‌ 
தலைவனது காதல்‌ உணர்வின்‌ முதல்‌ நிலையாகத்‌ திகழ்வன; காதல்‌ உவர்வுக்‌.ி 


தட்பட்ட தனலவவின்‌ இல்ப உணர்வுகளைப்‌ புகல்லன. 
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தலைவனது காதலின்‌ அழுத்த நிலல மேற்கல்ட உன்ர்வுகஞாக்கு 
முற்றிலும்‌ மாறானது. மனவிமைவ , அற்றும்‌ அன்ற: ஆற்றாமை 
என்றும்‌ உவர்வுகளால்‌ தலலவன்‌ தாக்குறும்‌ நிலையை இவ்வகைப்‌ பாடல்களால்‌ 
அறியலாம்‌ . இத்தகைய மன இருக்கனை - எதிரொலிக்கும்‌ தனிமொழிப்‌ 


பாடல்கள்‌ இருபத்தைந்து உள்ளன. 4? அவை பில்வரும்‌ குழல்களில்‌ உருவாகின்றன. 


(1) தலைமகனில்‌ மனக்குறையைத்‌ தோழி மறுத்திடல்‌” 
(2) : தலைமகளின்‌ கடலைத்‌ தவிக்கப்‌ பலவாறு உணவர்த்தியும்‌ அவள்‌ மூடல்‌ 


அல்லர்‌ 


(3) தலைமகளை உடனழைத்தச்‌ செல்ல இயலாத ஒடைச்சுரத்தின்‌ பொல்லாங்கு 


நினைதல்‌ 02 


(4) இரவுக்குறி மறுக்கப்பமுமீ நிலை 


(5) இர்லக்குறி வந்த . நீங்கிச்‌ செல்ல நினையா மனநிலை “ 


(6) அல்லகுறிப்பட்டு மீளல்‌” 


(7) தலைமகள்‌ இற்செறிக்கப்பட்டமை உலர்தல்‌” ௦ 


(8) வனைவு மறுக்கப்பட்டமை” 7 


அ.௮.௮.௮.த.௮. மனவிமைவு, ஏமாறிறம்‌ 


'குறுமகளின்‌ மகிழ்மடதேோக்கு! தலைவனை வமுர்தம்‌ 
செய்தமையால்‌ அவளை அடையத்‌ தோழியின்‌ பின்னின்று வருந்துகின்றான்‌ , 
தலைமகனது குறையத்‌ தோழி மறுக்கின்றாள்‌. இதனால்‌ , ' நம்மாட்டு இலன்‌ 
நெக்சம்‌ நெகிழ்நீதிலள்‌ ' ; அவள்‌ மாட்டு விரும்‌ தாது மடலாழ்‌ செய்த ட 


குதிறைதான்‌. அதைத்‌ தெருவில்‌ விரித்து வெள்ளிய என்பை அமிந்து நாம்‌ 
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தெருவில்‌ செல்ல லேக்ரமா:?? எனத்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெத்சிரிமு லினாத்‌ 
தொமுக்கில்றான்‌ . தன்னைக்‌ காதலித்த நல்லாளை எய்ய போது 
அனடதற்கு இடையுறாகத்‌ தோழி இருக்கின்றாள்‌ என்று கருறங்காலே தலைவன்‌ 
மடலேற்ிறம்‌ பறிறிகீ குறிப்பான்‌ . தோழியை வற்புறுதீதவதற்கு மடல்‌ 
கூறுவதன்றித்‌ தலைவியை வற்புழுத்தவதற்கன்று! என மொழிீவர்‌. £0 தலைவி௰யப்‌ 
பெறுதல்‌ வேலிமும்‌ என்ற தலைவனின்‌ மனவிழைவ தஜதோழியில்‌ மறுப்புரையால்‌ 


ஏமாற்றத்திற்கு உள்ளாகின்றது . 


இதுபோன்றே, இரவுக்குறி விழையும்‌ தனலவவின்‌ ஆலலைத்‌ தோழி 
மறுக்கும்பேோது தலைவலவின்‌ வேட்கை கரைகடநீது நெஞ்னச விளித்துப்‌ புலம்பச்‌ 
செய்கின்றது. 

தல்லுரை யிகந்து புல்லரை தாழுய்ப்‌ 

பெயனீர்க்‌ கேறிற பசுங்கலம்‌ போல 

உள்ளநீ தாநீகா வெள்ள நீநீதி 

அரிதவா வுற்றனை நெஞ்சே நனல்றும்‌ 

பெரிதா லமீமநினல்‌ பூச ஐுயர்கோட்டு 

ம்கல்டை மந்தி போல 


அகறுறத்‌ தழீடஇக்‌ கேட்குநர்ப்‌ பெறினே 12 


இங்கும்‌ ஏமாற்றமே தலைவவின்‌ தலிமொழிக்‌ களனாக அமைகின்றது. 


தலலைலிபின்‌ மழலை போன்ற தீங்குரல்‌ கிளியும்‌ அறியாதது; 
தலைவனது உயிரையும்‌ கல்ல வல்லது. இத்நன்மைய்‌ தனலைவிமய முயங்கல்‌ 
உள்ளி மீன்‌ கல்‌ துஞ்சும்‌ பொழுதம்‌ தாள்‌ ஐஞ்சாத “ இரவுக்குறி கருதி 
மனவிழைவு இயக்க வருகின்றான்‌; தனால்‌, நெவுக்குறி தடைப்படிகின்றது ; 


அல்லதுறிப்பட்டு லறிதே அகல்கின்றான்‌ , 
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இல்லேோ அின்பங்‌ காமுற்‌. றாஅங்‌ 
கரிறவேட்‌ டனையா செஞ்சே காதலி 


நல்ல ளாகுத லறிநீதாங்‌ 


கரிய ளாகுத லறியா தோயே 


எனத்‌ தலைவன்‌ தலைலியின்‌ அருமைப்பாமு குறித்து அயர்ஷ கொள்கின்றான்‌. 
இரவுக்குறி கருதிச்‌ செல்லுகின்ற தலைவனது மலலிழைவு , அல்லகுறிப்பம்‌ தலால்‌ 
ஏமாற்றத்தையே அடைகின்றது. அல்லகுறிப்பமும்‌ பாடல்கள்‌ ஏனைய தழல்ககிள 
விளக்கும்‌ பாடல்களை விட மிகுதியாக உள்ளதால்‌ தலைவலின்‌ ஏமாற்ற உனர்வு 
தலிமொழி பேசுதற்கு ம ல்க்கள்மாகிக்ற்து:: ஏமாற்றமும்‌ துன்பமும்‌ ஏற்பமும்‌ 
பேது அலற்றை வெளிப்பருத்தத்‌ தலிமொழி பயன்பருவின்றது என்னும்‌ கருஜீத 
இங்கு என்வத்தகும்‌ . “3 


௮.௮.௮.௮... தன்னிரக்கம்‌, ஆற்றாமை 


இரக்கம்‌ என்பது வருந்தம்‌ ஒரு பொருளின்‌ மீத கொள்ளும்‌ - 
காதலும்‌, அவ்வருத்ததீதை நீக்க இயலா நிலையில்‌ எழும்‌ நன்பமும்‌ சேர்ந்த 
கலனையாகும்‌ இது உணர்ச்சியார்ந்த மெல்லிய குரலைக்‌ காட்டுகின்றது 
என்றரைப்பர்‌. 4 தலைவி மீத கொல்ட காதலால்‌ எழும்‌ வேட்மகயும்‌, அவ்‌ - 
வேட்கை நிறைவேறா நிலையில்‌ தோன்றும்‌ அன்பமும்‌ தலைவலின்‌ சலிலிரக்க 


உனர்வுகீகு அடிப்படையாகிள்றக , 


தலைவியின்‌ ஊடலைத்‌ தீர்க்கப்‌ பலவாறு முயல்கின்றாள்‌ தலைவன்‌. 


ஆயினும்‌, அதனை உனராத தலைவி எடியிருக்க , 


எவ்வி மிழந்த வறுமையாழ்ப்‌ பாவர்‌ 


பூலில்‌ வறுநீதவல போலப்‌ புல்லென்‌ 


நினைமதி வாழிய நெஞ்சே 
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என்று இனைந்து நிற்கும்‌ தன்‌ நெஞ்சினை அமைதிப்பழுதீதுகின்றான்‌ தலைவல்‌ 


வலிரயர மகளிரில்‌ அரியளா கிய தலைவியை அலைக்க இய்வாமல்‌ 
அல்லலுறும்‌ தலைவன்‌, 

ஒறுப்ப ஒவலை நிறுப்ப நில்லலை 

புனணர்த்தோர்‌ போலப்‌ போற்றுமதி! நினக்கியான்‌ 


கில்ளகன்‌ ஏல்லலோ நெஞ்சே 


எனத்‌ தன்லிரக்கம்‌ தோன்ற மொழிந்த நெஞ்சினைத்‌ தேற்றுகின்றான்‌. தனக்குத்‌ 
தனை வேறு யாரும்‌ இல்லை; தன்றுடைய நெஞ்சே உற்ற தனை என்பது பட, 
நினக்கு யான்‌ கிளைஞன்‌ அல்லனோ என்ற தலைவனின்‌ மொழி அவனது 


கழிவிரக்கத்தைக்‌ காட்மரும்‌. 


தலைவியை முயங்க இயலாத நிலை தலைவவின்‌ நூற்றாமையை 
வளர்த்தாலும்‌, அவளிடம்‌ கொவ்ட காதல்‌ கெடாத நிலைபெறவதாக எனத்‌ 


தன்னிரக்கம்‌ தோன்றக்‌ கறுகின்றான்‌ 


சினையொலீ காந்தள்‌ நாறும்‌ நறுநதல்‌ ~ 
துவையீர்‌ ஒதி மாறு யோள்வயின்‌ 

நுவ்கோல்‌ அலிர்தொடி வன்புறம்‌ சுற்ற 

முயங்கல்‌ இயையா தாயிறும்‌ என்றும்‌ 


அகலிரங்‌ கானத்துக்‌ கொல்லி போலத்‌ 


தவாது யரோ நட்பே” 


என்ற தலைவனின்‌ தலிமொழி, ஆற்றாமை உற்ற அவன்‌ காதலை அறிவுயத்றும்‌ . 


காதல்‌ உணர்வில்‌ தலைவன்‌ இருவேறு முரபவ்பட்ட எலிய அலைகளால்‌ 


தன்புறுகின்றான்‌. முதல்‌ நிலையில்‌ இல்ப உணர்வுகஞும்‌, அமுதீத நிலையில்‌ துன்ப 
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உவர்வுககும்‌ தலிமொழியில்‌ வெளியீடாகத்‌ திகழ்கின்றன. முதல்‌ நிலைப்‌ 
பாடல்களின்‌ எலீயிக்கையும்‌, அமுத்ததிலைப்‌ பாடல்களின்‌ எலிவிக்கையும்‌ ஒத்த 
அளவில்‌ உள்ளன , எனவே, காதல்வயப்பட்ட தலைவனின்‌ இல்பமும்‌, துன்பமும்‌ 
ஒத்த அளவின என்பனதயே அவனது தவிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ உனர்த்துகில்றன 


ப 


௮.௮.௮... வினை உணர்வில்‌ தலைவன்‌ 


க க 


அறன்கடைப்‌ படாது வாழ்க்மக; பிறன்கடைச்‌ செலா௮ுச்‌ 


செல்லம்‌ 8 


என்றும்‌ இரலீமு குறிக்கோள்களை எய்தறி பொருட்டு வினைவயிற்‌ 
பிரிதலும்‌, பொருள்வயிற்‌ பிரிதலும்‌ விளைகின்றன , ஈதலுந்‌ தய்த்தலும்‌ 
இல்லோர்க்கு இல்‌ என உஊர்ந்ததால்‌ பொருள்‌ ஈட்டிதலை ஆடவர்‌ கடமையாகப்‌ 
பேறிறினர்‌, இதனாலேயே, "வினை தடவர்க்கு உயிர்‌! என விளங்கியதாகக்‌ 


69 
குறுநீி தொலை குறிக்கின்றது. 


இருள்பரு நெஞ்சத்‌ திரும்பை தீர்க்கும்‌ 
அருகன்‌ குடைய ராயிறு மீதல்‌ 


பொருளில்‌ லோர்க்கஃ தியையாற 0 


எனப்‌ பொருளின்‌ பெருமையும்‌ பயறும்‌ அக்காலத்தில்‌ புரித்துகொள்ளப்பட்டன . 


காதல்‌ உணர்வில்‌ தழ்நீதிரக்கும்‌ தலைவன்‌ மேற்கறிய உவிமைகளை 
உனர்ந்து கடமையாற்ற விழைகின்றான்‌, வினைமேற்‌ பிரித்த செல்லுதனல அவன்‌ 
உள்ளம்‌ வற்புறுத்துகின்றது . வினைவேலீடித்‌ தலைவியைப்‌ பிரிவதா ல்லது மனைபில்‌ 
தங்கித்‌ தலைவியுடன்‌ மகிழ்வதா என்ற போராட்டம்‌ அவன்‌ மனதீதில்‌ கால்கொள்‌- 
கின்றது. வினைமேற்‌ செல்ல எவ்ஹும்‌ வேளையிலிரதீது வினை முற்றப்பெறும்‌ வரை 
தலைவலீடம்‌ மனப்போராட்டம்‌ வளர்கிறது. இப்போராட்டத்தில்‌ விளைவால்‌ 


தலைவன்‌ தலித்தப்‌ பேசுதல்‌ மிகுகில்றது. பிறருடன்‌ பேச இயலா, பேச விழையா 
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நிலையில்‌ நெஞ்சை விளித்தத்‌ தன்‌ உள்ளத்தில்‌ வளரும்‌ போராட்டத்திற்கு 


வடிகால்‌ கால விரும்புகின்றான்‌ . 


தலைவன்‌ வினை உனவர்லில்‌ தழ்நீது தவிமொழி பேசுவதை 
அவ்னமக்களம்‌ (இருத்தல்‌ ) 
இடைமைக்களம்‌ (செல்லல்‌) 
சேசய்மைக்களம்‌ (திறம்பல்‌) 


என முன்று நிலைகளாகப்‌ பகுக்கலாம்‌. 


௮.௮.௮.௫. ௮. அவிமைக்களமீ 


அவ்மைக்களம்‌ என்பது தலைவன்‌ இல்லில்‌ இருந்து வினைமேற் செல்ல 
என்ஹுவதையும்‌ , செலவமழுங்குவதையும்‌ குறிக்கும்‌. பொருள்‌ வலிகீகப்பட்ட 
நெஞ்சிற்கு உறைப்பது, பொருள்‌ வலிக்கப்பட்ட நெகஞ்சிற்குக்‌ கறிச்‌ செல- 
வழுங்குவது, - என்ற இரன்மு துறைகளின்‌ பாடல்ககும்‌ இக்களதீதில்‌ அடங்குவக 
பொருள்மேற்‌ போகத்‌ தூவிீரும்‌ நெஞ்சினை விளித்துத்‌ தலைவவல்‌ நிகழ்த்துமீ 
பாடல்கள்‌, செல்லும்‌ வழியின்‌ அருமையையும்‌ , தலைவியைப்‌ பிரிய நியலாத 
ஆறிறாமைலயயும்‌ வெளிப்பருத்தலனலாக அமைகின்றன. 'அள்வழக்கற்ற 
அருஞ்சுரம்‌; ஞாயிற்றின்‌ வெம்மையான கதிர்கள்‌ பர்வப்‌ பெற்ற நெடிய பகுதி; 
யாமரதீதின்‌ உயர்நீத கிளையில்‌ துடைகாத்துக்‌ கிடக்கும்‌ தனது பெடையின்‌ முக 
வாட்டத்தைக்‌ கல்மு இனர தேடிச்‌ சென்ற சேவலாகிய கழுகின்‌ சிறகுகள்‌ கரிந்த 
தீயும்‌ வேலில்‌ நீடிய நெடியவழி! என்றும்‌, "வீளையிட்ரு விரைகின்ற அம்பிளையும்‌ , 
அவ்வம்புகளை இலக்குத்‌ தப்பாதபடி தொடுக்கும்‌ சிறந்த தொடையினையும்‌ 
உடைய மழவர்‌, விடியறி காலையிலே தவ்களைக்‌ கவர்ந்து செல்றும்‌ அசீசநீதருமீ 
செவ்லிய்‌ பாலைவழி! 4 என்றம்‌, "பார்ப்பை ஈன்ற பருநீது வருந்தி உறையும்‌ 
தெடிய கிளைகளையும்‌ பெொரிந்த அடியினையும்‌ உடையுவேம்பின்‌ புள்ளி போன்ற 


நீழலின்‌ ௧ல்‌ கல்லாச்‌ சிறவீர்‌ வட்டாமுவர்‌; விற்ிபோரால்‌ தறலைத்து உம்‌ ஹும்‌ 
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மழவரின்‌ குடியிறப்புகளை உடைய கடத்தநீகரிய சரம்‌! என்றும்‌ செல்ல 
வேல்டிய வழியைத்‌ தலைவன்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கின்றான்‌. அவ்வ ழியின்‌ 
கொருமையையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ . நயின்‌, தலைவலியை நீங்கிச்‌ 
செல்வது பொறுக்க ஒ்னவாதது என்பது எல்லாப்‌ பாடல்களிலும்‌ இலங்கும்‌ 
உனர்ச்சி, 

எ வ்கி த லின்‌ கத்‌ ட ல்‌ ன்ஸ்‌ . பொருட்பிலி 

பல்லிதம்‌ மழைக்கன்‌ மாது யோள்வயிற்‌ - 

பிரியிற்‌ புனர்வ தாயிற்‌ பிரியரது 

எநீதுமுலை முற்றம்‌ வீங்கப்‌ பல்லூழ்‌ 

சேயிழை தெளிர்ப்பக்‌ கலைஇ நாஞும்‌ 

மனைமுதல்‌ வினையொடமும்‌ உவப்ப 


நினைமால்‌ நெஞ்சம்‌ நீங்குதல்‌ மறந்தே ௦ 


களங்காய்க்‌ கலிவி நார்முடிச்‌ சேரல்‌ 
இழநீத நாருதநீ தன்ன 


வளம்பெரிது பெறினும்‌ வார்லென்‌ யானே! 


மறப்பருங்‌ காதலி யொழிய 


இற்ப்ப லென்பதிய்‌ டிளமைக்கு மடிலே ௦ 


புனற்புனை யவ்ன சாயிறைப்‌ பணைத்தோள்‌ 
மண்த்தலுநீ தனத்தலு மிலமே 

பிரியின்‌ வாழ்த லத்லிறு மிலமே 2 
தலைவியைப்‌ பிரிந்து செல்ல இயலாத தலைவனின்‌ மனநிலையை இம்மொழிகளால்‌ 
உணரலாம்‌ , தலைவலியுடன்‌ இன்புறும்‌ இளமை நிலையையே தலைவனது மனம்‌ 
நாருகின்றது; அந்த இன்பத்தை இழப்பது சுரவழியைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடியது 


என எவ்ணுகின்றது, 
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இதற்கு மூன்‌ வினையின்‌ பொருட்டுப்‌ பிரிந்து சென்றதையும்‌ , 
அப்போது நெஞ்சு அடைநீத வருத்தத்தையும்‌ நினைவு கூர்நீது மீபரும்‌ தன்னை 


வினைமேறீ செல்லத்‌ தூலீமுகின்ற நெஞ்சினைத்‌ தெருட்டு கில்றான்‌ தலைவல்‌ . 


சுரன்முதல்‌ வநீத உரன்மாய்‌ மாலை 
யுள்ளிவென்‌ அல்லனோ யானே யுள்ளிய 
வினைமுடித்‌ தன்ன இவலியோல்‌ 


மனனமால்‌ சுடரொமழு படர்பொழு தெவலே 


என்றும்‌, 
ம்னழக்கவி மாறிய வெங்காட்‌ டாரிடை 
எமியங்‌ கழிதந்‌ தோயே பனியிரட்‌ 
பெருய்கலி வானம்‌ தலைஇய 


இருங்குளீர்‌ லாடையொமு வருத்தவள்‌ எனவே 2 


என்றும்‌, முல்பு பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தபோது தனலைவினய நினைந்து வருந்திய 
நெஞ்சிறிகு நினைவூட்டு கின்றான்‌; மீவ்மும்‌ பிரியத்‌ தூவிரும்‌ நெஞ்சினைச்‌ 
சாமுகின்றான்‌ . 


பிரிதற்கு உகந்த காலம்‌ இறதலன்று என உலகியல்‌ பேசியும்‌ பிரியக்‌ 
கருததலை நீட்டித்தல்‌ உக்ீமு . 


வடபுல வாடைக்குப்‌ பிரிவோர்‌ 


மடவர்‌ வாழிமிவ்‌ வுலகத்‌ தானே £ 


எனவும்‌, தளிமயய்குகின்ற தவ்குரலெழிலி பெயல்‌ மிக்க இக்கார்காலத்தில்‌ 
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இன்தனையைப்‌ பிரிலோர்‌ மடமையோயே எனவும்‌, பிரியக்‌ கருதம்‌ நெதக்சினை 


மடநெஞ்சம்‌ என்று தலைவன்‌ எளிளி அடக்குதல்‌ கானலாம்‌. 
இங்ஙனம்‌ பிரியக்‌ கருதும்‌ நெத்சிடம்‌, சுர வழியில்‌ கொமருயம, 


தலைவியைப்‌ பிரிய இயலாமை, பிரிநீதால்‌ பேரும்‌ அறநிறாமை, பிரியகிகடாத 
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காலம்‌, முன்பு பிரிந்து சென்றபோது அடைந்த வருத்தத்தில்‌ நினைவு எனப்‌ 

பல செய்திகளைத்‌ தலைவன்‌ கறுவதால்‌ அவன்‌ மனத்தில்‌ நய்வும்‌ போராட்டமும்‌ 
திகழ்கின்றன. இப்போராட்டத்தின்‌ முடிவு செலவமழுங்கும்‌ நிலையாகவும்‌ , 
வினைமேற்‌ செல்லலைத்‌ தள்ளி வைக்கும்‌ நிலையாகவும்‌ நிறைவு பெறுகில்றது , 
தனலவன்‌ செலவமுங்குதற்குத தலைலன்‌ தறிறாமை, தலைவி ஜற்றாமை, பொருள்‌ 
நில்லாமை, இளமை நில்லாமை என்னும்‌ நான்கு காரவங்களைக்‌ கறலாம்‌, 


அரிசிலத்‌ தெள்ளறல்‌ அன்ன இவள்‌ 


விரியொலி கந்தல்‌ விட்டமை கலனே 


மருந்தே முறவல்‌ இளையோள்‌ 


பெருந்தோள்‌ இன்தயில்‌ கைலிமு கலனே 


என்பவை தலைவனின்‌ ஆற்றாமையை ஒஊலர்த்தவன. 


திரநீதிலல யெஃகம்‌ போல 


அருநீதயர்‌ தருமிலள்‌ பவிவார்‌ கல்னே ௦ 


பொறியழி பாவையிற்‌ கலங்கி நெடிதுநினைந்து 


தகம்‌ அடைதந்‌ தோளே 


என்பவை தலைவியின்‌ ஆற்றாமையைக்‌ காட்ருலன. இதபோன்ழே, 
நில்லாப்‌ பெ ாருட்பிலிஃ வ 

என்று பொருளின்‌ நிலலயாமையையும்‌ , 
இளமை கழிந்த பின்றை வளமை 

காமத்‌ தருதலும்‌ இன்றே 


என்று இளமை நிலையாமையையும்‌ தலைவனின்‌ மனம்‌ நினைந்து பார்க்கின்றது. 
பொருள்‌ நயந்த நெஞ்சினை, "அன்பிலை வாழியெம்‌ நெஞ்சே 2 


H 2 
என்றும்‌, லல்லே நெஞ்சம்‌! 22 என்றும்‌, 'ருதிறமீ பறீறாய்‌ தெத்சே 
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என்றம்‌, இய்னாச்‌ சூழ்ந்திசின்‌ வாழிய நெஞ்சே “” என்றும்‌ தலைவன்‌ 
பலவாறு விளித்து மனப்போராட்டதீதின்‌ இறுதியில்‌ ஒரு முடிவுக்கு வருகின்றான்‌. 
மேற்கவ்ட உல்ிமைகளைத்‌ தலைவன்‌ மனம்‌ நினைந்ததால்‌ வினைமேறி 

செல்லுதலை விலக்கிச்‌ செலவமுங்குகில்றால்‌ . இத்தகைய தலைவனிவ்‌ 
மனநிலைகளை அனீமைக்களத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ உனர்த்துவகின்றன , 
இத்தவிமொழிப்‌ பாடல்களில்‌ வழியருமை, தநிறாமை கிய இரவ்முமே நிலைக்‌- 
களனாக அமைகின்றன. இவ்விரவீடின்‌ காரமாக நெடிய மனப்போராட்டம்‌ 
நிகழ்வதையே அவீமைக்களப்‌ பாடல்கள்‌ சுட்டு கின்றன . மனப்பேோராட்டதீதின்‌ 
முடிவில்‌, தலைவன்‌ ஒரு தெளித்த நிலையப்‌ பெறுகின்றாய்‌ என்பதையே அவனத 


செலவழுங்கும்‌ தன்மை உனர்த்துவின்றற . 


1 தலைவன்‌ நெஞ்சிறிகுக்‌ கூறும்‌ ச௬ற்றுகள்‌, தலைவனைத்‌ தோழி 
செலவழுங்குவித்தபேோது கறிய க௬றீறகளுடன்‌ பெரிதம்‌ ஒன்றுபட்டுக்‌ காவப்பமரு'- 
கின்றன ' என்று கூறுவது பொருத்தமுடைத்தே . ” 4 செலவழுங்கும்‌ தலைவனின்‌ 
தவலிமொழிகள்‌ போன்றே தோழி தலைவனைச்‌ செலவமுங்குமாறு வேவ்ரும்போது, 
சுரவழி அருமை, தலைவி ஏற்றாமை, ௦ இளமை நில்லாமை 6 தகியவற்றை 
எழுத்துக்‌ கூறிச்‌ செலவழுங்கத்‌ தூ லவீருகின்றாள்‌. தோழியில்‌ செலவமழுங்கத்‌ 
தூலவீமும்‌ சொற்களே தலனலைவன்‌ நெத்சிறிகு உறைக்கும்‌ பாடல்களில்‌ எதிரொலிப்பவ 


பேல்‌ உள்ளன, 


௮.௮.௮.3... இடைமைக்களம்‌ 


இனடனமைக்களம்‌ என்பது இடைச்சுரத்தைக்‌ ருறிகீகும்‌. வினைமேற்‌ 
செல்லுதல்‌, வினைழநீறித்‌ திரநம்புதல்‌ என்னும்‌ இரவீமு குழல்கள்‌ இடைமைக்களதீதில்‌ 
ஏற்படு கின்றன , தலைவன்‌ இக்களத்தில்‌ தலிமொழி பேசுவதாக முப்பத்தைந்து 


பாடல்கள்‌ உள்ளன. 1 
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௮.௮.௮.ஆ.ஐ.௮. வினைமேற்‌ செல்லும்‌ க இடைக்களப்‌ பாடல்கள்‌ 


வினைமேறி செல்லுதலலச்‌. சிறிது தாழ்தீதிதும்‌, வினையின்‌ 
இன்றியமையாமையை ஊர்ந்த தலைவன்‌ இறுதியில்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்து 
செல்கின்றான்‌. இடைவழியில்‌ மீவிமும்‌ அவன்‌ மனக்குழப்பத்திற்கு ஆளாகின்றான்‌., 
பொருள்‌ நாடி விரைநீத தலைவலின்‌ நெஞ்சம்‌, தலைவியின்‌ நினைவால்‌ மலம்‌ 


மாறுபட்டு, பிரிந்தமை குறித்துப்‌ பேதுற்று அலைகின்றது . 


வினைமேற்‌ செல்லும்‌ தலைவன்‌ இடைக்களத்தில்‌ தவிமொழமி 
பேசுவதாக முப்பத்திரவிமு பாடல்கள்‌ உள்ளன . இக்களப்‌ பாடல்கள்‌ 
இடைக்களத்தின்‌ கொமருமையையும்‌ , தலைவியின்‌ பன்பினிமையயும்‌ இணைத்துக்‌ 
கூறுகின்றன தலைவனின்‌ மீள நினைக்கும்‌ விழைவினை உனர்த்துகில்றன ; தலைவியைப்‌ 


பிரிவு தகைக்கும்‌ எனத்‌ தலைவன்‌ புலம்புவனதச்‌ சாற்றுகின்றன . 


௮.௮.௮... ௮.௮. இடைச்சுரக்‌ கொமருமையும்‌ தலைவியின்‌ பஃ்பினிமையும்‌ 


இடைச்சுரப்‌ பாட்டு ஒவ்வொன்றிலும்‌ இடைச்சுரக்‌. கொமுமை 
இடம்‌ பெறுகின்றது . 

உலறுதலைப்‌ பருந்தி ஐஅளிவாய்ப்‌ பேடை 

அலறுதலை யோமை யங்கவட்‌ டேறிப்‌ 


புலம்புகொள விளிக்கு நிலங்காய்‌ கானம்‌” 


என்றும்‌, * கொடிய காற்று வீசும்‌ முங்கில்‌ நிறைநீத பக்கங்களில்‌ கமுநடை 
யானை கன்றொமு வருந்தமாறு நீரற்ற நிழலறிற ஏருக்சும்‌ , 1100 என்றும்‌, 
'கொமருவில்‌ எயினர்‌ கோட்‌ சுரம்‌ படர நெருவிளி பமிறிறம்‌ நிரம்பா தந்து 
என்றும்‌ வழிக்‌ கொருமை புளையப்படு கின்றது கடத்தற்கு அரிய இத்தகு கடிய 
சுரவழியில்‌ தலைவன்‌ , தலைவியின்‌ இவிய: பன்புகளை நினைந்து செல்வதால்‌, 


சுரலழியும்‌ தவிவியவாயிற்று என்று தலக்யூள்‌ உன்ரக்கின்றான்‌ . 
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நெருங்கழை முளிய வேளி வீடிக்‌ 
கடுங்கதிர்‌ ஞாயிறு கல்பகத்‌ தெறுதலின்‌ 
வெய்ய வாயின முன்னே யினலியே 
ஒன்ணுத லரிவைமை யுள்ஞுதொழறும்‌ 


தன்லிய வாயின சுரத்திடை யாறே 0 


இன்னா மன்ற சுரமே 


இனிய மன்றயா னொழிநீதோள்‌ பன்பே 0௦ 


வெஞ்சுரக்‌ கவலை நீந்தி 


வநீத நெஞ்சநீ நயந்தோள்‌ ப்ன்பே 


என்ற மொழிகள்‌ இவ்வுவிமையை இயமீபுலன இதீதகு பாடல்களில்‌ சுரவ ழியில்‌ 
கொருமை, தலைவியின்‌ தலீமை எல்தும்‌ இரு முரவ்பட்ட நிலைகளைத்‌ தலலவலி 
ஒப்பிட்டுக்‌ காணுகின்றான்‌. அன்றியும்‌ கல்லாப்‌ பெருமகன்‌ புல்லியின்‌ 
வேங்கடத்ததைக்‌ கடக்க உதவியது, ஏந்தெழில்‌ மழைக்‌ கலீகளையுடைய காதலியின்‌ 
பல்பு 05 எனத்‌ தலைமகன்‌ இறும்பூதெய்த தையும்‌ இகீகளப்‌ பாடலால்‌ ஊரலாம்‌. 


து.௮.௮.௫.௫.௮.ஆ. மீஞூம்‌ விழைவு 


அவ்மைக்களத்தில்‌ போராடிய தலைவனில்‌ மனம்‌ தெளிவு நிலையை 
அடைத்து வினையின்‌ பொருட்முத்‌ தலைலவில்யப்‌ பிரிந்தது . இடைக்களத்திற்கு வந்த 
பின்பு மீவீமும்‌ தலைவன்‌ உள்ளம்‌ தலைவியிடம்‌ செல்லத்‌ தாவ்ருகின்றது. ஒரு 
நிலையில்‌ உறுதியுடன்‌ நில்லாத தன்‌ நெஞ்சினை ¥நோகஃகித்‌ தலைவன்‌, 

ஒன்றுதெரிநீது உறைத்திசின்‌ நெஞ்சே... 

ஆள்விளைக்கு அகல்வாம்‌ எனிதும்‌ 

மீள்வாம்‌ எவிறம்‌ நீதவிர்‌ ததவே 0௦ 


எனச்‌ சாருகின்றான்‌. வினைமுறிறப்‌ பெறாத நிலையில்‌ , தலைவலில்‌ நெலஞ்சம்‌, 
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' உள்ளப்‌ பிஙிச்‌ கொவ்டோள்வயின்‌ சென்று அவள்‌ நஐன்பம்‌ நீக்ஞ்கு ! என்வில்றது, 
அறிவானஐ, ' செய்வினை முடியாத செல்றதல்‌ எய்யாையோமு இிளிலவையும்‌ 
தரும்‌! எனவும்‌ கூறி £விரையல்‌' என ஆனையிருகின்றது. இவ்லிரல்டிறிகும்‌ 


இடையே, 
ஒளிறேந்து மருப்பிநீ களிறுமாறு பற்றிய 
தேய்புரிப்‌ பழங்கயிறு போல 
வீவது கொல்‌என்‌ வருந்திய வடம்பே: 0” 

எனத்‌ தலைவன்‌ அல்லலுறுகின்றான்‌. எனவே, அவ்மைக்களத்தில்‌ தலைவதறுக்கிரு நீத 


மனப்போராட்டம்‌ இடைக்களத்தில்‌ வளர்வதை அறியலாம்‌ . 


இடைச்சுரம்‌ ஏகும்‌ தலைவனிடம்‌ இல்லம்‌ மீளும்‌ விமழைவை அங்கு 


அவல்‌ காணும்‌ காட்சிகள்‌ ஏற்பருத்துகின்றன. 


ஆணம்‌ பென்ணாுமாய்‌ உயிர்கள்‌ அன்புடன்‌ உலாவலும்‌, பெலீிபை 
இவ்‌ பெரிதும்‌ பேணுதலும்‌ தலைவனுக்குத்‌ தலைவியை நினைவூட்டு கின்றன . 


மென்புனிற்‌ றம்பிமவு பசித்தெனப்‌ பைங்கட்‌ 


செந்நா யேநிறைக்‌ கேழ றாக்க 08 


பசியட முடங்கிய பைஙிகல்‌ செந்நாய்‌ 
மாயா வேட்டம்‌ போகிய கணவன்‌ 


பொய்யா மரபின்‌ பிலவுநினைநீது இரங்கும்‌ 02 


இத்தகு காட்சிகள்‌, தலைவியை இங்கனம்‌ பேணாது அவள்‌ தனித்து உறையுமாறு 
நீங்கிய நெஞ்சம்‌ வலிமைய இழக்கத்‌ தூ யீருகின்றன. இதனையே, 'இல்னாக்‌ 
காட்சிகள்‌ ஊக்கத்தைக்‌ கெருக்கின்றன ; இனிய காட்சிகள்‌ மனக்‌ கிளர்ச்சியை 


உவ்டாக்கி வினைத்தளர்ச்சிய உருவாக்குகின்றன ' என்பர்‌. 1 
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௮.௮.௮.ஐ.௫.௮.. த ஆற்றாமை நினைதல்‌ 


இடைக்களத்த மாலைப்‌ பொழுதில்‌ தவிதீது ஏகும்‌ தலைவன்‌ 
அங்குக்‌ காணுகின்ற காட்சிகளால்‌ மனங்கலுழ, தலைவியின்‌ நிலை குறித்துப்‌ 
பெரிதும்‌ ஏங்குகின்றான்‌. அவள்‌ நினைவு அலனை தெருப்பாக்குகின்றது . 


இம்மாலைப்‌ பொழுதில்‌ தலைவி படும்‌ துயரை மனங்கர்நீது மாழ்குகின்றான்‌. 


குறுநடைப்‌ புறவின்‌ செங்காறி சேவல்‌ 
நெடுநிலை வியனகர்‌ வீழ்தனைப்‌ பயிரும்‌ 
புலம்பொமு வத்த புன்கவ்‌ மாலை 


யாலீமுளர்‌ கொல்லெனக்‌ கலிழ்வோள்‌ 12 


எனத்‌ தலைவியின்‌ துன்பத்னதத்‌ தலைவன்‌ உலர்ந்தரைக்கின்றான்‌ , 


அவலம்‌ மீக்கர்ந்த தலைவலியின்‌ நிலையை அறிந்தவன்‌ தலைவன்‌ 


என்பதைப்‌ பின்வரும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகின்றது. 


ஆய்மடத்‌ குவி 
சேஹணுறை புலம்பின்‌ நாவிமுறற யிழைத்த 
தின்சுவர்‌ நோக்கி நினைந்து கஃிபவி 
நெகிழ்‌ நால்‌ முத்தின்‌ முகிழ்முலைத்‌ தெறிப்ப 
மையற விரிந்த பனடயமை சேக்கை 
ஐமென்‌ றூவி ப்ண்சேர்‌ பனசைஇ 
மையல்‌ கொன்ட மதனழி யிரநக்கையள்‌ 
பகுவா்ய்ப்‌ பல்லி பருதொழறும்‌ பரலி 
நல்ல கறென நமுங்கிப்‌ 


புல்லென்‌ மாலலயொமரு பொருங்கொல்‌ தானே 12 
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காமம்‌, கடமை என்ற இரன்டின்‌ இடைப்பட்ட இருதலைக்கொள்ளி 
எறும்பினை ஒத்த தலைவன்‌, இடைக்களத்தில்‌ இருந்து கொவ்ிமு தனக்கும்‌ 


தலைவிக்கும்‌ இனடையேயுள்ள தழ்நீத உறலினை எவீவி அகலப்‌ புலம்புகின்றான்‌ . 


பொோய்கொல்‌ அளியள்‌ தானே யாக்கைக்கு 
உயிரினயநீ தவ்ன நட்பின்‌ க 
வாழ்தல்‌ அவ்வ காதல்‌ 


சாதல்‌ அன்ன பிரிலரி யோளே 13 


தலைலியின்‌ பெறற்கருமை தலைவனது தனிமொழியால்‌ புலனாகசிலிறது. இடைக்களத்‌ 
தனிமொழிீப்‌ பாடல்கள்‌ தலைவியின்‌ பேரரும்‌ பவ்புகளையே பெரிதம்‌ நினைக்கும்‌ 
தலைவனை நமக்குசீ சாறிறுகிிறன . எனவே, இக்களப்‌ பாடல்கள்‌ இடைச்சாக்‌ 
கொடுமை, தலைவியின்‌ அரும்‌ பவ்புகள்‌, செலவு மீள விழையும்‌ தனலைவனில்‌ 

சிந்தனை விழைவு; தலைவியின்‌ ஆறிறாமை, நகியவறிறிளன்‌ அமர வெளியீரகள்‌ எனலாம்‌, 


௮.௮.௮.௧... வினைமுற்றி மீஞூம்‌ தலைவனின்‌ இடைக்களப்‌ பாடல்கள்‌ 


—— க க க்‌ க ன்‌ த க த _— — 


வினை முற்றுப்பெற்ற தலைவன்‌ மீலீரு வரும்போது டடைக்களத்தில்‌ 


113 


நெஞ்சிடம்‌ கறுவதாக மூன்று பாடல்கள்‌ உள்ளன . 


இப்பாடல்கள்‌ வினைமுடித்து மீமூம்‌ தலைவனின்‌ மன நிறைலினையு!்‌ , 
தலைவியை முயங்கும்‌ விரப்பதீதினையும்‌ காட்டுகின்றன , வினைமுடித்த பெருமிதம்‌ 
தலைவனின்‌ தனிமெொழியில்‌ வெளிப்பருகின்றற. தறுகவலிமையாள்‌ லநீத பெருமிதம்‌ 


இஃது எனலாம்‌, 


சுவரில்‌ எழுதி வைத்த குறியினை வைதீதக்கொய்மரு , கவ்களில்‌ 
பெரு நீரினை உடையவளாய்ப்‌ பல்லியப்‌ பாங்குடன்‌ ஒலிக்குமாறு கைகப்பித்‌ 


தொழுது கொகல்டிருக்கும்‌ ! 1 4 


தலைவியை இடைக்களத்தில்‌ நினைத்துத்‌ தலைவி 
உவக்கும்‌ நாள்‌ தழைய விரைந்தது என்ற மனநிறைவுடன்‌ தலிமொழி பேசுகின்றான்‌ 


தலைவன்‌. 


200 


தலைலன்‌ மனத்தில்‌ எழுந்த நிறைவு, ' தலலலியை விரைவில்‌ 


சென்று முயங்கி இன்புறுவோம்‌ ! என்ற மலக்கிளர்ச்சியைத்‌ தூ விடுகிறது . 


சுணங்கமி வளமுலை நலம்பா ராட்டித்‌ 


தாழி சுந்தனம்‌ காதலி 


நீளனம வஅப்பிள்‌ தோமுமா ரனைந்தே 


43 


நீளிரங்‌ சுந்தல்‌ மாத யோளொமு 


வரைகுயின்‌ றன்ன வான்தோய்‌ நெருநகர்‌ 


நுறைமகத்‌ .தன்னவ மென்பூக்‌ சேக்கை 


நிவந்த பள்ளி நெருஞ்சுடர்‌ விளக்கத்து 


நலங்கேழ்‌ நகம்‌ பூகிவருப்‌ பொறிப்ப 


முயங்குகஞக்‌ செவ்மோ நெஞ்சே 
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என்றும்‌, தலைவியைச்‌ சென்று கட விழையும்‌ ஆர்வ நெஞ்சினை வினைமுற்றி மீமூம்‌ 


தலைவனின்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ காட்டுகின்றன . 


வினைவயிற்‌ செல்லும்‌ தலைவனது இடைக்கள மனநிலை, 


போராட்டம்‌, அவலம்‌, தற்றாமை என்றும்‌ நிலைகளிலும்‌ , வினைமுற்றி மீகூம்‌ 


தலைவனது இடைக்கள மனநிலை, தெளிவு, ர்வம்‌, உவப்பு என்னும்‌ 


நிலைகளிலும்‌ உள்ளன 


இத்தகு உன்மைகளை இடைக்களத்‌ தலிக்கற்றுத்‌ தவி-- 


மொழீப்‌ பாடல்கள்‌ எடுத்தியம்புகின்றன . 


௮.௮.௮... சசய்மைக்‌ களம்‌ 


_— ண ன்‌ 


வினைமேற்‌ சென்ற தலைவலி வினையின்‌ பொருட்ருத்‌ தங்கியிருக்கும்‌ 


ஓடத்தைச்‌ சேய்மைக்‌ களம்‌ எனலாம்‌. இக்களப்‌ பாடல்கள்‌ இருபத்து நர்னிது ல்‌ 


21 


ஆகும்‌. இவை பின்வரும்‌ ஆறு சூழல்களில்‌ எழுகின்றன . 


(1) வினையாற்றும்‌ காலத்தில்‌ தலைமகளை விரப்புடள்‌ நினைந்து நெகிழ்ந்து 


நத . 118 
நிகழ்த்துதல்‌ 
a E , .119 
(2) தலித்துறைதல்‌ ஜற்றாது வருந்துதல்‌ 


(3) பிரிலிள்கவ்‌ தலைமகளைக்‌ கனவில்‌ கண்மு புலம்புகல்‌: £0 


(4) பாசனறவினை முற்றாமையில்‌ மீள இயலா மனநிலையில்‌ மொழிதல்‌ 23 
(5) தலைமகளிடம்‌ குறித்த பருவம்‌ தான்‌ போய்ச்‌ சேர முடியாமல்‌ 
மனமழிந்து கற்கள்‌ 


(6 ) வினை முடித்தமையை விளம்பல்‌ £9 


இவை சேய்மைக்‌ களத்‌ தவிமொழிப்‌ பாடல்களின்‌ பொருட்கறு. 


வினையாறீறச்‌ சென்ற இடத்திலும்‌ தனிமையும்‌, பாவாட்‌ கங்குலும்‌ 
பகறும்‌ தனாது அழும்‌ தலைவலியின்‌ தயரமும்‌ தலைவன்‌ மனதீதில்‌ தோன்றி 
வருத்துசின்றன , 

அன்றவ னணொழிந்தல்று மிலையே வந்துநவி 


வருந்தினை வாழியெ ளெக்சே 24 


என்று நெஞ்சினன எள்ளுகின்றாய்‌ காதல்‌ மடமகள்‌ கெடலருத்துயரம்‌ நல்கித 
தலைவனத தயிலைக்‌ கவர்ந்தனள்‌ என்ற தநிறாமை உனர்வு இங்கு உரைக்கப்‌ - 


படுகின்றது. 


பாசறையில்‌ வருந்தம்‌ தலைவன்‌ பகரும்‌ தலிமொழிகள்‌ அவனது 


இருவகை மனதிலைகளைக்‌ காட்டு கின்றன 


ஒன்று, பீருகெழு வேந்தன்‌ பகை தவிந்த போர்‌ வினையை முறிறப்‌ 
பெறச்‌ செய்தல்‌ வேலீரும்‌; மற்றொன்று, வெய்ய உயிர்க்கும்‌ தல்‌ தோய்‌ தவிய ச்‌ 


செய்து தலைவியைக்‌ கன்ணாறுதல்‌ வேலீமும்‌. போர்லினை முறிறப்‌ பெறாமல்‌ 
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பன்கயரசன்‌ அருநீதிற கொடுப்பலும்‌ கொள்ளாத, சினஞ்சிறந்து விளங்கும்‌ 

தன்‌ வேந்தன்‌ மீத தலைலறுக்குச்‌ சினம்‌ பெருகுகின்றத. ஒன்றை உரிய 
நேரத்தில்‌ பெற முடியாதபோது சினம்‌ பிறப்பது இயல்பேயாகும்‌ . எனவேதான்‌ 
உரிய காலத்தில்‌ தலைவினய அடைய முடியாது காலநீதாழ்க்கும்‌ வேந்தன்‌ மீது 


தலைவனஓக்குச்‌ சினம்‌ பிறக்கின்றது. 


குன்றக்‌ குறவனொமு குறுதொடி பயிறிறும்‌ 
துலைநன்‌ குடையள்‌ மடத்தை யாமே 

வெம்பகை ருமுனைத்‌ தவ பெயல்‌ பொழிநீதென 
நீர்ஈர்ங்‌ கனரைநாள்‌ மயங்கிக்‌ கதிரொமு 
வேறுபுல வாடை அலைப்பத்‌ 


துமையிலேம்‌ தமியேம்‌ பாசறை பயேமே 


எனப்‌ பாசறையில்‌ தலித்திருக்கம்‌ நிலைக்காகத்‌ தலைவன்‌ கரிளிரக்கம்‌ கொளி 


வருநீதுதல்‌ கானலாம்‌. 


குறித்த பருலம்‌ வந்தவுடன்‌ கொவ்ட லினையை முடித்த, விரும்பும்‌ 
தலைவியைச்‌ சேர்‌ இயலாமையால்‌ வினையின்‌ மேல்‌ நாட்டம்‌ ஒன்றித்‌ தலைவன்‌ 
புலம்பும்‌ நிலையை அறியலாம்‌. தலைலியிடம்‌ மொழீத்க சொற்கள்‌ நிறை - 
வேறாமநி போயிற்றே என்ற நினைப்பால்‌ இளிவரல்‌ உணர்வு எழுகின்றது, 
காமு கவின்‌ பெற்றது; நறுமீ முல்லை மலர்த்தத; எவன்கொல்‌ மற்றயவர்‌ 
நிலல என மயங்குலாள்‌ தலைய! என்ற நினைய தலைவயிடம்‌ உளத்தளர் பீ சிலய 


உய்ிடா க்குவிவ்றது . 


தலைவியின்‌ நினைவு தலைவவில்‌ எவ்வத்தை நிறைத்குயிமும்‌ 
தன்மையிமனப்‌ பாசறைத்‌ தலைவனின்‌ தலிமொழிகளால்‌ உனரலாம்‌ , 


பழங்கங்‌ கொலய்ட பசலை மேவியள்‌ 


யாங்கா குவள்கொ றானே 26 


dod 


நம்மறிவு தெளிந்த பொம்மல்‌ ஒதி 


யாங்கா குவள்கொல்‌ தானே“ 


வினையொமழு வேறுபுலத்‌ தல்கி நன்றும்‌ 
அறவ ரல்லர்நதம்‌ இருளா தோயரென 
நந்நோய்‌ தன்வமின்‌ அறியாள்‌ 


எந்தொந்து புலக்குங் கொல்‌ மாஅ யோனே 28 


என்னும்‌ அடிகளில்‌ தலைவியின்‌ நிலைக்காகத்‌ தலைவன்‌ வருந்துவது கானலாம்‌. 


வருத்தம்‌ இளிவரலுக்குப்‌ பொருளாம்‌. 'வருத்தமென்பத 
தன்மாட்டும்‌ பிறர்‌ மாட்டும்‌ உளதாகிய வருத்தத்தால்‌ இழிப்புப்‌ பிறக்கும்‌ ! 


என்பர்‌ இளம்பூரனர்‌ . 22 


தலைவனின்‌ செவரல்‌ நிலையை இதனால்‌ அறியலாம்‌. 
கார்காலம்‌ வரக்கலீமு கலங்கிய தலைவி, மனையில்‌ உரைப்பதாக 

வரும்‌ பாடல்களைப்‌ போலவே தலைவன்‌ பாசறையில்‌ உரைக்தம்‌ தலமொழிப்‌ 

பாடல்களும்‌ அமைகின்றன, தலைவவின்‌ வருத்தமும்‌ தனலவியின்‌ வருத்தத்திற்கு 


ஈடாகவே உள்ளது. 


! தலைவியை நினையாத போரில்‌ ஈருபட்ட தலைவலிள்‌ மன்‌ 
உனர்வுகள்‌ புறத்திறும்‌, வீரத்திலும்‌ காதலுக்குச்‌ சிறப்பிடம்‌ தந்து, காதலியை 
தினைந்துருகும்‌ தலைலவின்‌ மன உன்ர்ஜகள்‌ அகத்திலும்‌ இடம்‌ பெறுகிலிறன !, Pe 
இக்கருதீதிற்‌ கறிபவே பாசறையிலிநத்து விளையுடற்றிய தலைவன்‌, கார்காலம்‌ 
வந்தவுடன்‌ வினைமீத கொன்ட லிருப்பத்தைக்‌ குறைத்துக்கொளிமு , தலைவியிவ்‌ 


நினைவால்‌ வாமருவலதை வெளிப்பருதீதமாறு அலனது தலிமொழிகள்‌ விளங்குகிலிறன 2 


வினைமுற்றிய தலைவன்‌ குறித்த பருலம்‌ குழுகியதக்‌ கவ்ணுற்மகம்‌, 


வினைமுற்றுப்‌ பெற்றும்‌ சேய்மையில்‌ தான்‌ இருப்பதை நினைத்துக்‌ கலங்குகில்றாவ்‌ . 
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இப்பருவத்தில்‌ தனலலவியின்‌ அலிமையில்‌ பர௱ாமல்‌ சேய்மையில்‌ இருப்பத வெழல்‌- 
கின்றாவ்‌. ஈல்ருத்‌ தலைமகன்‌ முறித்த பரூவம்‌ கார்காலம்‌, இளவேலிற் காயம்‌ 


என்‌ இரவ்டாதல்‌ குறிக்கத்தகும்‌ . 


தலைவியை உடனே காவ்‌ வேவிமும்‌ என்று தலைவன்‌ கொள்ஞும்‌ 
மிக்க ஆர்லம்‌, அவனற நெஞ்சில்‌ விரைந்த செலலால்‌ விளங்கும்‌, தலைவனின்‌ 
இம்மன நிலைய மிக ஆவல்நிலை ௭௮ மொழியலாம்‌ . தலலவனில்‌ தலிமொழி 
ஒய்று இதற்குத்‌ தக்க விளக்கமாக அமிமலில்றத . ' தலைவியில்‌ ஊர்‌ சேயத, 
அவளைக்‌ கான அவாலிய வினைமுற்றிய தலைவனின்‌ நெஞ்சு ஈரம்பட்ட பசிய 
புனத்னதையுடைய ஓர்‌ ஏர்‌ உழவவ்போல்‌ விரைந்த சென்றது. 2 

இம்மிகை ஆவல்நிலலை விலைமேற்‌ செல்லம்போயும்‌ விமனமுறிளிக்‌ 
திரநம்பும்போதும்‌ தலைவலிடம்‌ எழிகிலிறன , வினைமுல்யிம்‌ திறிம்புகையில்‌ 
தலைவியைக்‌ கான வேலிரும்‌ என்ற வல்‌ மட்டும்‌ பெஞ்சில்‌ அழுந்திக்‌ விடப்பா 


அவனது மனநிலையில்‌ போராட்டம்‌ இல்லை. அறு தெளிந்து திகழ்சின்றறு 


முன்னியது முடித்தனம்‌ ஆமின்‌ நன்னதல்‌ 
வருவம்‌ என்றும்‌ பருவரல்‌ தீரப்‌ 

பமருங்கொல்‌ வாழி நெருஞ்சுவர்ப்‌ ப்வ்லி 
இத்தகு மிகை தவல்நிலை இடைக்களத்திலும்‌ தலைவனிடம்‌ எழுவது முலவினர்க்‌ 


காவப்பட்டத . 


இம்மூன்று களங்களின்‌ தலிமொழிகளள ஒப்பிட்டு நோக்கினால்‌ 


பின்வரும்‌ மனநிலைகள்‌ தனலலவீடம்‌ எழுவது சாலவும்‌ விளங்கும்‌ , 


அவலிமைக்‌ களம்‌ ஆற்றாமை, தெளிவின்மை, தலைவிமில்‌ அழகில்‌ ஈருபாம்‌ 
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இடைமைக்‌ களம்‌ இற்றாமை, தெளிவின்மை , இடைக்களக்‌ கொடுமை, 


தலைவியின்‌ அன்பில்‌ ஈமுபாமு 


சேய்மைக்‌ களம்‌ தற்றானம, தெளிஜ, மிகை ஆலல்‌ 

வினைமேற்‌ செல்ல எலிவிய நிலையிவிநந்த விலை நிறையும்‌ நிலவர 
தற்றாமையே தலைவலிடம்‌ பெொதமைப்‌ பஃ்பாக அமைந்திரதீதல்‌ தெளிவுறும்‌ . 
எல்லாத்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ இப்பவிபு உனர்சீசியொழுக உருப்பெறுதய 


உரத்தகும்‌ .. 


காதல்‌ உவர்வில்‌ தலைவன்‌ பேசும்‌ தமிமொழிகள்‌ இன்ப, துபிபங்களின்‌ 
கலையாக இலங்குகில்றன . ஆயின்‌, வினை உனர்வில்‌ லெசிப்பரும்‌ நலிமொ ப்கள்‌ 
தலைவலியின்‌ மனப்போராட்டதீலதயே மெயமிடி கின்றன. அவை மலப்போராட்டத்லகை 
உட் கொவிடனவே தவிர மனமுறிவை உல்டாக்குலவ அல்ல. 'மனிரம்‌ இன்பமயமான 
வாழ்க்கையை எய்தம்‌ பொருட்டு சீ சில குறிக்கோள்களை அமைத்துக்‌ கொள்கில்றாய்‌ . 
அக்ருறிக்கோள்கள்‌ அவலுக்கு மறை மெய்மைகளாக, உள்‌ இருந்து இிவ்னைச்‌ செய்யும்‌ - 
படி ஞா லிமருகின்றன ' என்று ன்‌ ப சத்துக்‌ மனைவாழ்க்கையயப்‌ பிறர்‌ பழிப்பிலீறி 
நடத்த வேல்ரும்‌ என்பது தலைவனில்‌ குறிக்கோள்‌. அக்குறிக்கோள்‌ ஈடேறுதற் க 
வினையயிற்‌ பிரிகின்றான்‌ . வினைவயிற்‌ பிரியும்‌ காலத்தத்‌ தலைவதக்குக்‌ காதல்‌ 
உவர்வுகள்‌ ஜதோவிறி மனத்தைத்‌ துள்புறுத்தினாலும்‌ உனர்ச்சித்‌ தோல்விகளை அவன்‌ 
மனம்‌ உறுவதில்லை . உணர்ச்சித்‌ தோல்லிகளினால்‌ மனமுறிவு அறிற்கும்ல்‌ 
எனலே, வேலிடாத. உஊர்வுகள்‌ மிகும்போது, தலைவன்‌ தெஞ்சொமு, அவற்றைப்‌ 
பகிர்ந்து, சீர்தாக்கிப்‌ பார்த்து வேண்டாதவற்றை விலக்க முற்படு கின்றான்‌ . 
அதனால்தான்‌, மமைறிவ என்ற எல்லைக்குச்‌ செலுத்தாமல்‌ மனப்போராட்டம்‌ 


என்ற அளவிலேயே தலைவனை நிறுத்துதறிகுத்‌ தலிமொழி மிக்க துஸையாவிவிறயு 


ட்‌ 


Aub 


௮.௮.௫. தலைவியின்‌ தளவிக்கறிறுத்‌ தன்மொழி 


க்‌ க Cy 


அன்பும்‌ மடலறுஞ்‌ சாயலும்‌ இயல்பும்‌ 


என்பு நெகிற்க்குங்‌ கிளலியும்‌ - 


பகொலீட தலைவி, என்றும்‌ தலைலறடன்‌ இலைந்திறக்கும்‌ நிலையையே லீரும்புபவள்‌ , 
அதனால்‌, பிரிலிடைப்பரும்ீபோத பெரிதம்‌ கவல்கில்றாள்‌. தலைவன்‌ அருகில்லாத 
காலங்களில்‌ தோழியின்‌ இணக்கம்‌ தலைவிக்கு உற்ற துவையாட்‌ அமைகில்லை. 
தலைவியின்‌ உனர்சீசிகளை உயர்ந்தவள்‌ தோழி. எனவேதால்‌, காதல்‌ உயர்ச்சி 
தலைவினய தட்கொள்கும்போதெல்லாம்‌ அதனால்‌ எற்பரும்‌ மன எழ்ச்சிகலளத்‌ 
தோழியிடம்‌ உரைத்து மனச்சுமையில்‌ அருதீதத்தைக்‌ குறைக்க முயல்கிய்றடம்‌, 
குறிப்பறிந்து செயல்பமும்‌ தோழியில்‌ தலையால்‌ தலைவலியில்‌ துயரச்‌ சூழல்‌ 
குறைகின்றது, தலைவலனப்‌ போன்ற தனிமைச்‌ சூழல்‌ மிகுறியும்‌ வாய்க்காததால்‌ 


தலிமொழி பேசும்‌ வாய்ப்புத்‌ தலைவிக்குக்‌ குறையாகவே உள்ளது, 


கன்றுள்‌ பேசுவதாச அமையும்‌ தனிமொழீப்‌ பாடல்கள்‌ 3ரபத்தா 


த்க்‌ தன்லவலின்‌ தலிமொழீிப்‌ பாடல்கள்‌ பெரும்பாவம்‌ நெஞ்சை விரித்துப்‌ 


பேசுவவைாக அனமைநீதள்ளல்‌ , ஆனால்‌, தலைவியின்‌ தனிமொமீப்‌ பாடல்பளில்‌ 
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சிறபாவ்மையே நெஞ்சை விளிக்கும்‌ நீர்மையன . 
தலைவி பெரிதம்‌ தனலிமொழியில்‌ பேசுகில்றாள்‌ . தலைவவை வினைவயிற்‌ பிரிந்க 

செல்லுமாறு தூவ்டியதே அவனத நெக்சாதலால்‌, ன்னர்‌ விிவைமேற்கொயல்டகால்‌ 
ீதர்த்த பின்விளைவுகருக்கும்‌ தெஞ்சையே விளிக்க வேவ்டிய கட்டாயம்‌ நதேர்சிறய , 


தலைவியோ தலைவதுடன்‌ செவ்ற நதெஞ்சினைச்‌ சாடித்‌ தாங்களொல்லாத்‌ அல்பம்‌ 


தரும்‌ நெஞ்சின்‌ இயல்பினைத்‌ தனித்துக்‌ கறிப்‌ புலம்பும்‌ தவமை உளறப்பமு கிறது, 


தோழி அருகில்‌ இல்லாத தனிமைச்‌ குழலில்‌ தலைவி தீிக்ருதிகாவே 


பேசும்‌ பாடல்கல்‌ தவிமொழிகளாக மங்முக்‌ குறிக்கப்பமுகிய்றன , பிவ்வரும்‌ 


AY 


காரவங்களால்‌ தலைவியிடம்‌ தனிமொழி பிறக்கின்றது. 
ல்‌ ந்னு ப 
(1) இநிசெறித்தமை 


(2) காப்பு மிகுதிக்கஙி தற்றானம 42 


(3) வரைவிடை அவத்துத்‌ தலைமகலி பிரிந்தமை ல்‌ 


(4) வைகறை ககிமு வருநீதியமை - 42 


(5) தலைமகன்‌ பிரிந்தவழி தற்றாமை 4 


(6) பரத்தையிற்‌ பிரிந்த வாயில்‌ வேலிடித்‌ தலைமகள்‌ புகுந்தமை. 


(7) பருவங்கய்மு தற்றாமை 4௦ 
(8) காமமிக்குக்‌ கழிபடர்ந்தமை 4 


(9) பொழுது ககிமு புலம்பியமை 47 


தலைவனின்‌ பிரிவுச்‌ குழலும்‌ அவனைக்‌ கானாமையானல்‌ பிறந்த ஏக்கமும்‌ தலைவியைத்‌ 


தனிமையில்‌ பேசச்‌ செய்கின்றன என்பது தெளிவாகின்றது , 


௮.௮.௫.௮. இற்செழிப்பும்‌ காப்பு மிகுதியும்‌ 


இச்சூழல்களில்‌ எழும்‌ தனிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ மூன்று. 0 தயிலைவி 
துறைவனோமு ஒருநாள்‌ நகைத்து விளையாடி அவன்‌ மெய்‌ தோய்ந்தது நீங்கிற்றே 
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என்று இற்செறிக்கப்பட்ட நிலையில்‌ கவன்ற[பேசுகின்றாள்‌ , காவல்‌ மிதசிப்‌- 


பட்ட போது தலைவனைக்‌ காவாது அயிலை இழந்து வருந்திப்‌ புலம்புகின்றாய்‌ . 
பாசடை நெய்தல்‌ பலிநீர்ச்‌ சேர்ப்பன்‌ 
நாம முதலை நமுங்குபகை அஞ்சான்‌ 
காமம்‌ பெருமையின்‌ வந்த ஞான்றை 
அருகா தாகிய வன்கவ்‌ நெக்சம்‌ 
நள்ளென்‌ கங்குற்‌ புள்ளொலி கேட்டொறுநீ 
தேர்மவ்த்‌ தெள்ளிசை கொல்லென 


. g க g வ 150 
ஊர்மடி கங்குஜத்‌ ஐயில்மறம்‌ ததுவே 
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என்றும்‌ மொழி, காப்பு மிகுதியால்‌ தனிப்படர்‌ உழந்த தலைவியின்‌ நிலையை 
உலர்த்துகிற்றது. பூள்ளொலி, தேரொலி போலத்‌ தோல்றுமளவுக்குத்‌ 
தலைவியின்‌ நெஞ்சம்‌ தலைவனின்‌ காட்சிக்காக ஏங்கி நிறிகின்றது, 


அ.௮.ஆ.த. வரைவிடைப்‌ புலம்பல்‌ 


தலைவன்‌ வரைவிடை வைதீதப்‌ பிரிந்தவுடன்‌ தலைவியின்‌ நெஞ்சமும்‌ 
அவலுடன்‌ செல்கின்றது. அங்ஙனம்‌ சென்ற நெஞ்சு 


வருவது கொல்லோ தானே வாரா 


தவணுறை மேவலி லமைஃவதற அல்லே 


என்ற குழப்ப நிலையைத்‌ தலைவியிடம்‌ தோறிறவிக்கின்றது. . தன்‌ வயம்‌ நில்லாத 
தலைவியை இங்குக்‌ கானலாம்‌. 'மல்லலஞ்‌ சேரி தரவாரிக்க, அம்பல்‌ முதூர்‌ 
அலரெழுமாறு கொஸ்கலில்‌ தேர்‌ சென்றதே! 12 என அவள்‌ புலம்புகின்றாள்‌ . 
தேர்‌ சென்ற வழியே தலைவலியின்‌ நினைவும்‌ செல்கின்றது. அங்ஙனம்‌ தலைவன்‌ 


பிரிந்தமையால்‌ தலைலியின்‌ அழகு கெமழுதலை, 
ஆய்நலம்‌ பசப்ப வரும்படர்‌ நலிய 
வேய்மருள்‌ பணைத்தோள்‌ வில்லிசை நெகிம 


நனசைநனி கொல்றோர்‌ £5 


என்ற அடிகள்‌ உயர்த்தும்‌ . 


அ.௮.௫.இ. பருவம்‌ பொழுற கனிமு ஆற்றாது பகறல்‌ 


ற ௭ க க்‌ த og க து த 


வினைமேற்‌ சென்ற தலைவன்‌ மீமூம்‌. பருவங்களாகக்‌ குறித்த கார்‌, 
இளவேனில்‌ இரங்கும்‌ தலைவியின்‌ தனிமொழிகளில்‌ சுட்டப்‌ பெறுகில்றன , “ “ 
தலைவன்‌ குறித்துச்‌ சென்ற இப்பருவங்கள்‌ வத்தமையால்‌ தலைவியின்‌ அவலம்‌ 


தலிமொழியாக உருவெடுக்கினிறது , 
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கருங்கால்‌ வேம்பி னொய்பூ யாவர்‌ 
என்னை யில்றியுங்‌ கழிவது கொல்லோ 
தற்றய லெழுந்த வெவ்கோட்‌ டதவத்‌ 
தெழுகுளிறு மிதித்த வொருபழம்‌ போலக்‌ 


குழையக்‌ கொடியோர்‌ நாவே 


என்ற. பாடல்‌ தலைவியின்‌ நைநீத உள்ளத்தை எதிரொலிக்கின்றறு. கரையினை 
மோதி வரும்‌ காட்டாற்றினால்‌ வேரொடு வீழ்த்த மாமரத்தின்‌ தளிர்‌ போன்று 


5 ர்‌ 
= இந்த நுங்கும்‌ 


தலைவியின்‌ நெஞ்சம்‌ தலைவனின்‌ பிர்வால்‌ நருங்குகின்றது . 
நெஞ்சினை வைத்துக்‌ கொலீடு யாங்ஙனம்‌ இரும்பையைத்‌ தாங்குவேன்‌ எனத்‌ 
தலைவி அல்லலுறுவதைத்‌ தவலீமொழியால்‌ அறியலாம்‌. குறித்த பருவமும்‌ வந்து, 
பருவ முதிர்ச்சியும்‌ தேரும்போது தலைவியின்‌ இரும்பையும்‌ ஆற்றாமையும்‌ 


1 பாசறையிலிந க்கும்‌ தலைவனை நினந்து தலைவி தவித்துப்‌ 


பெருகுகின்றன , 3 
பேசும்‌ மொழி, பாசறைக்கய்‌ பருவங்‌ கவ்மு அழிந்த தலைவன்‌ மொழியுடன்‌ 
ஒறிறுமைப்படு கின்றது. பருவ வருகை இருவர்‌ மனத்திலும்‌ ஒரே உயர்வைத்‌ 


தேோழற்றுவிக்கின்றது. 


தலைவலின்‌ பிரிவு எஞ்ஞான்றும்‌ தலைவிக்கு வருத்தம்‌ தருவது, 
ஆயிறம்‌, மாலைப்பொழுது மிக்க துன்பத்தை விளைக்கின்றது; தலைவியைத்‌ 
துன்ப முகட்டிக்குத்‌ தள்குகின்றது , 

முல்லை முகைவாய்‌ கிறப்பப்‌ பல்வயின்‌ 

தோன்றி தோன்றுபு புதல்விளக்‌ குறாஅ௮ 

மதர்வை நல்லான்‌ மாசில்‌ தெய்மலி 

கொடுங்கேோற்‌ கோவலர்‌ குழலேோ டொன்றி 


ஜூதவநீ திசைக்கும்‌ அருளில்‌ மாலை 2 


இத்தகைய மாலைக்‌ காட்சிகள்‌ தலைவவின்‌ நினைவைத்‌ தலைவியிடம்‌ மிகுவிக்கின்றன 
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மீன்ரும்‌ பரத்தையிடம்‌ சென்று வழிவானோ என்ற அச்சம்‌ மேலோங்கவே 


தலைவி தலிதீதப்‌ பேசுகின்றாள்‌ 


௮.௮.௫.௨. காமமிக்குக்‌ கழறுதல்‌ 


— ௪ ௧ த த 


திங்கள்‌, பொங்குதிரைப்‌ புலீரி, பூக்கானல்‌ , மடலலிழ்‌ தாம, 
அன்றில்‌; யாழிசை முதலியன தனலைவியிலி காமத்தைப்‌ பெருக்ஞகின்றன . 10“ 
காமத்தைக்‌ களைவார்‌ இல்லயே । என்ற தலைவியிலி மன்‌ ஜலம்‌ அலவச்‌ 


சுவையுடன்‌ தலிமொழியில்‌ வெளிப்படு கின்றது . 


தலைவிமின்‌ வேட்கை பெருகிய நிலையக்‌ கீழ்க்கா ஜம்‌ பாடல்‌ 


நன்கு எழுத்தியம்புகின்றது . 


நிலவே, நீல்நிற விசும்பில்‌ பல்கதிர்‌ பரப்பிப்‌ 

பான்மலி கடலில்‌ பரந்தபட்‌ டன்றே 

ஊரோ, ஒலிவருக்‌ சும்மியொரு மலிதொகுபு ஈல்டிக்‌ 
கலிகெழு மறுகின்‌ விழவய ரும்மே 

கானே, பூமலர்‌ கஒலிய பொழிலகத்‌ தோறும்‌ 

தாம்‌ தமர்‌ துனையொடு வள்டிமி ரும்மே 

யானே, புனைஇழை கெகிழ்த்த புலம்புகோள்‌ அவலமொடு 
கனையிருங்‌ கங்குலுங்‌ கவிபட இலனே 

அதனால்‌, என்னொரு பொருங்கொல்இவ்‌ வுலகம்‌ 


2லகமொரு பொருங்கொல்என்‌ அவலமுறு நெஞ்சே ௦4 


சுற்றுப்புறக்‌ காட்சிகள்‌ விடாது தாக்கினாலும்‌ , காமம்‌ சுரந்த நெக்சிறி பரவி 
அலைத்தாலும்‌ தலைவி நால்‌ விடாள்‌; அரறிய உன்ர்ச்சியக்‌ காட்டாள்‌; 
தனக்குத்‌ தானே இறுதல்‌ அடைவாள்‌. இது ஐநீதிலை நெறி என்பர்‌ 


க்கல்‌ TE ப்‌ f 5 
க சுபி, மாவபக்கம்‌ . 6 எனவே, கலைவி ஊரறிய உவர்ச்சிகளைக்‌ காட்டாது 
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தன்‌ வருத்தம்‌ மிகுதறிகான குழ்நிலைகளைத்‌ தனக்குத்‌ தானே கறி, தன்‌ 
அவலத்தை வெளிப்படுத்தகின்றாள்‌. தலைவியின்‌ அவல வெளிப்பாட்டிறிகு 
இத்தலிமொழி உதவுகின்றது; ஆற்றக்‌ கடிய அளவினதாய துவ்பநிலையைத்‌ 
தோழியிடம்‌ உரைக்கின்றாள்‌ ; அளப்பரிய துன்ப நிமல்யைத்‌ தலமொழி- 
யாக்குகின்றாள்‌, (அவலம்‌ என்பது இழப்பில்‌ அமைதிக்குரல்‌; அச்சறூட்மும்‌ 
இயற்கையிலிருந்த விருபட உதலி கேட்கும்‌ குரல்‌; முறையின்மை அல்லது 
கொருமையை உனர்கையில்‌ உருவாகும்‌ மெய்ப்பாம்‌ ' என்பர்‌, 0௦ எனவே, 
தலைவனுடன்‌ பெறும்‌ இன்பத்தை இழநீததாலும்‌ , பருவம்‌ முதிர்த்தம்‌ தமிலவன்‌ 
வராமையால்‌ ஏற்பட்ட அச்சத்தாலும்‌ தலைவலியின்‌ தலிமொழியில்‌ அவலம்‌ 


தோன்றுவது வெளிப்படை. 


தலைவன்‌ குறித்தச்‌ சென்ற பருவம்‌ கடந்த பல நாள்களாகியும்‌ 
அவன்‌ வராமையால்‌, தலைவலிக்கு மனமுறிவு தோன்றுகில்றது தலைவன்‌ இலி 
வாரான்‌. எக்‌ கறி, 


அழிதீர்‌ மீன்பெயர்த்‌ தாங்கவர்‌ 


வழிநடைச்‌ சேறல்‌ வலித்திசின்‌ யானே. 0. 


எனத்‌ தலைவன்‌ சென்ற வழியின்மேல்‌ தான்‌ செல்லத்‌ தனிநீததை நெஞ்சிடம்‌ 
உனர்த்துகின்றாள்‌ தலைவன்‌ வரவில்லை என்ற ஏக்கம்‌, வாரார்‌ என்ற 


முன்முறிவை உரூவாக்குகின்றத. 168 


௮.௮.௮. துணுக்குறிறு எலிவல்‌ 


[த த த த க க த 


தலைவி தலித்திரக்கும்பேோது மட்ரும்‌ தலிமொழிதல்‌ எல்லை. 
தலைவலுடன்‌ இருக்கும்போதும்‌ அவள்‌ மனம்‌ ஐணுக்குறிறுப்‌ புலம்புவது குறுந்‌. 


தொகைப்‌ பாடல்‌ ஒன்றில்‌ இடம்பெறுகிலிறது . 
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குக்க வென்றது கோழி யதனெதிர்‌ 
கட்கென்‌ றன்றென்‌ றாய நெஞ்சம்‌ 
கேோடோய்‌ காதலர்ப்‌ பிரிக்கும்‌ 


வாள்போல்‌ வைகறை வந்தன்றா லெவே 62 


தலைவியின்‌ தோளை அைநீதிநந்த தலைவனைப்‌ பிரியச்‌ செய்யுமாறு தலைவி 
பூப்பெய்தியனமை, அவளது நெஞ்சத்‌ துணுக்குறச்‌ செய்தது. பூப்பெய்திய 
மகளிர்‌ மூன்று நாட்கள்‌ சேரப்‌ பெறார்‌. அங்பப்‌ ஆதலால்‌, தலைவியின்‌ 
நெஞ்சு வருநீதுகின்றது. 'அவையல்‌ கிளலி மறைத்தளர்‌ கிளத்தல்‌ ' எனிபறு 
விதியாதலால்‌ பூப்பெய்தியத ' கோழி கலியது' என உரைக்கப்‌ பெறுகின்றறு. 
தலைவனின்‌ அனைப்பை எஞ்ஞான்றும்‌ விரநம்புவது வெளிப்பட உரைக்க இயலாதது 


என்பதால்‌, தலைவியின்‌ எவீயமாக இல்லிரப்பம்‌ வெளிப்பமுதீதப்பமு கிலறது , 


தலைவியின்‌ தலிமொழீப்‌ பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஆற்றாமை, அச்சம்‌, 
அவலம்‌, மனமுறிவு ஆகிய உவர்வகளின்‌ வெளிப்பாடாகவே திகழ்கின்றன. தீனி 
தன்பத்திற்கு வருந்தும்‌ தலைவி நிலையினையே அவ்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 
காட்டுகின்றன. இன்ப உனர்லைப்‌ புலப்பருத்தம்‌ நோக்கு, தலைனலியில்‌ தனி- 


மொழியில்‌ அமையவில்லை . 


ஆயின்‌, தலைவனது தகிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ தப்ப உன்ர்வுக்வோரு 
துன்ப உனர்வுகளின்‌ வெளிப்பாடாகவும்‌ அமைகின்றன , தலைவன்‌ இடைக்களத்திதுமி , 
சேய்மைக்களத்திலும்‌ தன்‌ ஆறிறாமயோமு , தலைவிறின்‌ ஆற்றாமையையும்‌ 
இலைத்தே இயமீபுகின்றான்‌ பருவ வரவு கல்மு தலைவன்‌ வருநீதம்‌ நிலை, 
தலைவியின்‌ வருத்தத்தோமு ஒத்து விளங்குகில்றற . மனப்போராட்டத்தால்‌ 


தலைவன்‌ தலைவலியைப்‌ போல்‌ மனமுறிவு நிலைக்குச்‌ செல்வதில்லை . 
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௮.௮.இ. செவிலியின்‌ தனிக்கற்றுத்‌ ம்‌ 


தலைவலும்‌, தலைவலியும்‌ உடன்போக்கு மேற்கொள்கும்‌ சூழவில்‌ 
செவிலி, நற்றாய்‌ சுற்றுகள்‌ நிகழ்கின்றன. உடன்போக்குஉவர்ந்த தாயர்‌, 
கன்டோரிடத்தும்‌, தோழியிடத்தும்‌ தம்‌ தன்ப மிகுதியால்‌ அகயற்றுப்‌ புலம்பு- 
கின்றனர்‌. தலித்திருக்கும்‌ குழல்களில்‌ தமக்குத்‌ தாமே தலித்தப்‌ புலம்புகில்ற 
நிலைககும்‌ உலீமு. துன்ப உஊர்வு மிததியாகத்‌ தாக்கும்போது மாந்தர்‌ 
தமக்குத்‌ தாமே பேசுவது இயல்பு. அள்வாறு செலிலியும்‌ , கறிறாயும்‌ தவித்துப்‌ 
புலம்பும்‌ பாடல்களைத்‌ தவிமொழியாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. செவிலியின்‌ தனித்துப்‌ 


பேசும்‌ தவிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ பதினைந்து. 1 


செவிலி, தலைவியின்‌ உடன்போக்வினை அறிந்து மகள்‌ நில்லாத 
பொலிவுற்ற மலையைப்‌ பார்த்தும்‌ அவள்‌ விளையாடிய பந்த, கழங்கு முதலாய 
விளையாட்டுப்‌ பொருள்களைப்‌ பார்த்நறம, தலைலியில்‌ ளெமை நலம்‌ குறித்தும்‌ , 
அவளைக்‌ காவாதொழிநீத தன்‌ செயலுக்கு வருந்தியும்‌ தவித்தப்‌ பேசுகின்றாள்‌ 
செவிலியின்‌ தனிமொழிகள்‌ மனையில்‌ புலம்பல்‌, இடைச்சுரத்துப்‌ புலம்பல்‌ என 
இருவகையாக அமைகின்றன. 


ஏமப்‌ பேரூர்ச்‌ சேரியும்‌ சரத்தும்‌ 


- தாமே செல்லுந்‌ தாயரும்‌ உளரே 72 


என்பதால்‌ ஊரகத்துச்‌ சேரியின்‌ கன்னம்‌, ஊரின்‌ நீங்கிய சுரத்தின்‌ கய்‌ ரும்‌ 
தாயர்‌ சென்று தேருவர்‌ எனத்‌ தெளியலாம்‌ இங்குத்‌ தாயர்‌ ' என்பது 
செவிலியையும்‌ நற்றாயையும்‌ குறிக்கும்‌ . நற்றாய்‌ இடைச்சுரத்துச்‌ சென்று 
மகளைத்‌ தேடியதாக அக இலக்கியத்துள்‌ பாடல்‌ இல்லை. செலிலி 0௭ .சீ- 


சூரத்றுச்‌ சென்று தேடி மீவ்ட பாடல்களே உள்ளன, 
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அ.௮.இ.அ., மனையில்‌ புலம்பல்‌ 


மகட்போக்கிய செவிலி, மனைமிலிரந்த தலிமொழி பேசும்‌ 
பாடல்கள்‌ பதின்மூன்று. தலைவலியின்‌ இளமையுமீ , சுரவழி அருமையும்‌ செவிலியின்‌ 


இரக்க உணர்வுக்கு அடிப்படடயாகித்‌ தலிமொழி கறச்‌ செய்கின்றன 


போகோ யானே நேோதகு முள்ள 

மத்தீங்‌ கிளவி யாய்மொரு கெழீடப்‌ 
பந்தவழிப்‌ படர்குவ ளாயியும்‌ நொந்த நன்‌ 
வெம்பும அளிய டானே 

பல்க 6 0 ஆரிடை 
நல்லடிக்‌ கமைந்த வல்ல மெல்லியல்‌ 


வல்லுநள்‌ கொல்லோ தானே 3 


என்றும்‌ , 
மெல்லென்‌ சேவடி மெலிய ஏக 


வல்லுநள்‌ கொல்லோ தானே தேம்பெய்‌ 
தள்வுறு தீம்பால்‌ அலைப்பவும்‌ உல்னாள்‌ 
இருமனறி பநீதறாள்‌ இயலும்‌ 


நெருமென்‌ பணைத்தோள்‌ மால யோனே ' 


என்றும்‌, தலைவியின்‌ மென்மை இளமைத்‌ தன்னமகளைச்‌ செவிலி சுட்டிகின்றாள்‌ . 
பாலுமுவீனாத , பந்தையும்‌ விரும்பாது மகளிரொமு விளையாடிய தலைவி, 
உலர்த்த கிளளனயையுடைய ஓமை மரத்தினைக்‌ குத்திய யா, மேகம்‌ முழங்கு- 
கின்ற கடிய முழகீகினலைக்‌ கர்த்து கேட்கும்‌, மூங்கில்கள்‌ உலர்ந்த செல்லுதற்கரிய 


இடத்திலே தலைவனுடன்‌ எங்ஙனம்‌ செல்வாள்‌ என நினைத்த ஒரங்குகில்றாள்‌. 


தேன்‌ கலந்த தீம்பாலை உவல்ணுதற்கு வெறுத்து ௮தனை 


உவ்யாதோள்‌, இப்போது யானையினது ஐதிக்கை புரவ்ட, வறவீட கவலில்‌ இருந்து 


176 


தலைவன்‌ முகந்தெருத்த குறைக்குடநீரைம்‌ பிறைநுதல்‌ வியர்ப்ப உகீடனனளோ? எனவும்‌, 
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சாந்துளர்‌ வலர்ஞ்ரல்‌ லாரி லகையகுத்து 
யான்பேோது தவைப்பத்‌ தகரம்‌ மவ்னாள்‌ 
தன்னோ ரன்ன தகைலவெங்‌ காதலன்‌ 

வெறிகமழ்‌ பன்மலர்‌ புனையப்‌ பின்றுவிடச்‌ 


oe ர்‌ 
சிறுபுறம்‌ புதைய தெறிபுதாழ்த்‌ தனகொல்‌ 


எனவும்‌, தன்னுடைய அன்புச்‌ செயல்களை மறுத்துத்‌ தலைவனது அன்பிற்கு ஏயிவிச்‌ 


சென்ற தன்‌ மகளை நினைந்து இரக்க மிஞ்தியால்‌ தவித்தப்‌ பேசுகின்றாள்‌ . 


தலைவலுடன்‌ சென்ற தலைவி இடைப்பட்ட சிறிறா ரீகளில்‌ தங்கித்‌ 
தன்‌ தலையோடு தமில்‌ கொவ்டிருப்பாளோ, அன்றிக்‌ கருங்கன்‌ காளையொமு 


178 


முன்னுற நடத்த கொவ்டிருப்பாளோ எனத்‌ தலைவி பற்றிய நியைவே 


செவிலியின்‌ நெஞ்சமெல்லாம்‌ நீறைநீதிறக்கின்றது . 


பின்னோக்கு நிலை.மிஐம்‌ செவிலிமின்‌ தலிமொழி அமைகின்றது 
கிளியும்‌, பத்தும்‌, கழங்கும்‌ ஆடாது அளியும்‌, அன்பும்‌, சாயலும்‌ முன்போல்‌ 
இல்லாது மரத்தினடியில்‌ தலித்த நிற்கும்‌ மகளைப்‌ பார்த்து, கன்றினை விரறாப்பொமு 
நோக்கும்‌ தாய்ப்பசு போன்று நான்‌ சென்றேன்‌; சென்று தலைவியின்‌ சிறபுறம்‌ 
அனைத்து நுதலை நீவினேன்‌; தீலியவுடன்‌ அவள்‌ தன்‌ ஆகத்து இடையமுலை வியர்க்குமாழ 
பல்கால்‌ என்னை முயங்கினாள்‌ இங்ஙளம்‌ பல்முலற முயங்கியதன்‌ காரவம்‌ நெருநல்‌ 


க்ப்‌ தலைவி இன்று 


எனக்குத்‌ தெரியாமற்‌ போயிற்றே! எனக்‌ கவல்கின்றாள்‌ . 
உடன்போக்கினை மேற்கொள்வலத நினைத்தே நெருநல்‌ செலிலியைப்‌ பல்கால்‌ 
முயங்கியுள்ளாள்‌ , ! தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ விழைநீதத இதெ எனத்‌ தெரிந்திருந்தால்‌ 
அவள்‌ செல்லும மெல்லாம்‌ சென்று பாதுகாத்திருப்பேனே எனத்‌ தலைவியைப்‌ 


பாதகாலவாத தன்னை தொந்த பேசுகிவ்றாள்‌. 
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படர்மலி எல்வமொழு மனை மருலீமு இருந்த தன்னைக்‌ காட்பிுலும்‌ 
நற்றாய்‌, தந்தை முதலானோரின்‌ ஐன்பமும்‌ இழப்பும்‌ மிகப்‌ பெரியன எனச்‌ 


180 இங்ஙனம்‌ தங்களைத்‌ 


சொல்லிச்‌ செவிலி புலம்புவதையும்‌ காயலாம்‌ , 
துன்பத்தில்‌ தழ்தீதி, தலைவி உடன்போகக்‌ காரயமொன்‌ தலைவ, 
அறலிலாளன்‌ ௦ 2 


ஏதிலன்‌ ௦ 2 


எள்கன்காளை 03 


என்றெல்லாம்‌ சாமுகின்றாள்‌ .' தலைவன்‌ மட்ருமன்றி, அலர்‌ பேசும்‌ ஊர்ப்‌ 
பெலீடிரும்‌ தலைவியின்‌ உடன்போக்கிற்குக்‌ காரவமாவார்‌ எவ அலர்களி மீதம்‌ 


செவிலியின்‌ சினம்‌ செல்கின்றது 


உவக்குந ளாயிஐம்‌ உடலத எளாயிஓம்‌ 
யாயறிந்‌ தன்ர என்னார்‌ தீவாய்‌ 


அலர்வினை மேலல்‌ அம்பற் பென்டிர்‌: 0 4 


என உரைப்பதால்‌ "அன்னை அறியின்‌ இவவ உறை வாழ்க்கை எனக்கு அரிது 
எனத்‌ தலைவி சென்றலகள்‌ என்று ஊர்ப்பெலீடிர்‌ மீத மூறிறம்‌ சாட்டப்பமு கின்றது. 
இனால்‌, !தான்‌ அத்தன்மையள்‌ அல்லி என்பதை நிறவும்‌ பொருட்டுச்‌ சுரவழியே 
சென்று தனல்வன்‌ தலைவியை விறந்தெதிர்‌ கொல்ரு தவி மனையில்‌ இருத்தி 
அவர்ககுடைய மளனைகெழு பெல்டாவேன்‌ என்ற செவிலியின்‌ மனவிரைவையும்‌ 


துவளது தவிமொழியால்‌ அறியலாம்‌ . 


தனது மனையில்‌ சிலம்பு கழிக்கா௫, அறியாத்‌ தேயத்துச்‌ சென்று 
கழித்தல்‌ கொடித எச்‌ செவிலி மளங்குமுறுகின்றாள்‌ , உறந்தை நகர்‌ 
பேன்ற நெடிய தன்‌ மனையில்‌ நல்மான்‌ விழவில்‌ யாம்‌ புனர்ப்பச்‌ செல்லாது 


185 


தலியே செல்றனளே! ! என்ற செவிலியின்‌ மனக்குமுறல்‌ தனிமொழீியாக 


வெளிப்பமு கின்றது. 
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தலைலியின்‌ மலக்கோலம்‌ காயாத செவிலி அந்த ஏக்கமழ்தினை, 


என்மகள்‌ பெருமடம்‌ யான்பா ராட்டத்‌ 
தாய்தன்‌ செம்மல்‌ ககீமுகடன்‌ இறப்ப 
முழவுமுகம்‌ புலரா லிழவுடை வியனகர்‌ 
மனவிடை யாகக்‌ கொள்ளான்‌ 6 
என்றும்‌, 
வஞ்சி யன்னவென்‌ வளநகர்‌ விளங்க 
இனிதிலிற்‌ புமர்க்குவெள்‌ மன்னோ இலியில்று 
திரகதறி பெொலிந்தவென்‌ பேதை 


ந்‌ 187 
வருமுலை முற்றத்‌ தேமுறு துயிலே 


என்றம்‌ மொழிகின்றாள்‌. 


உடன்போக்கு மேற்கொலீட மகளை நினைந்து புலம்பும்‌ செலிலியில்‌ 
தலிமொழிகள்‌, தலைவன்‌ மீறும்‌, ஊர்ப்‌ பெய்டிர்‌ மீதம்‌ கொல்ட சினத்தையும்‌ , 
தலைவியிடம்‌ கொடிட இரக்கத்தையும்‌, தலைவியைப்‌ பாதகாவாத தன்‌ மத 


தளர்ச்சி, அவலம்‌, ஏக்கம்‌ ஆகியவற்றையும்‌ உ௫ர்த்தவளவாக உள்ளன. 


உவத்தல்‌ உனர்லினைக்‌ கொவ்ட தவிமொழியும்‌ செவிலியின்‌ ம்பேசீசில்‌ 
இடம்பெறுகின்றது . 
மாலை முன்றிற்‌ .குறுங்காற்‌ கட்டில்‌ 
மனையோள்‌ தலைவி யாகப்‌ புதல்வனி 
மார்பி லூரு மகிழ்நகை யில்பப்‌ 
பொழுதிற்‌ கொத்தன்று மல்னே 


மென்பிஙித்‌ தம்ம பானன தியாமே ௦௫ 


என்ற பாடல்‌ தலைவறும்‌ தலைவியும்‌ இல்லில்‌ முற்றத்தில்‌ கட்டிலில்‌ தம்‌ 
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புதல்வவின்‌ நலகமொழி கேட்டி இன்புறிறிருத்தமையைச்‌ செவிலி கல்மு உவந்து 


தன்னுள்‌ கறவதாக அமைந்துள்ளது . 


அ.அு.இ.ஆ. இடைசீசுரத்தப்‌ புலம்பல்‌ 


உடன்போன தலைவியைத்‌ தேடிச்‌ செவ்று அவளைக்‌ கா 


இயலாது இடைசீசுரத்தில்‌ செவிலி மொழியும்‌ பாடல்‌ ஒல்று மட்மிமே உள்ளது. 


காலே பரிதப்‌ பிவவே கண்ணனே 
நோக்கி நோக்கி வாளிழந்‌ தனவே 
அகலிந விசும்பின்‌ மீவிலும்‌ 


பலரே மன்றவில்‌ வுலகத்தப்‌ பிறரே 22 


என்ற பாடல்‌ செவிலியின்‌ இரக்க நிலையை உனர்த்துகின்றது. தலைவனுடன்‌ 
சென்ற தன்‌ மகளைத்‌ தேடிச்‌ சென்று காவ இயலாது । கங்கள்‌ ஒளியிழநீதக 
கால்கள்‌ ஓய்நீதன ' என்று ்றிற்ம்‌ புலம்புகின்றாள்‌ ; மகளைப்‌ போன்றே 
பல்கும்‌ அசீசுர வழியில்‌ உடள்போக்கினை மேற்கொலஃ்ரு காதலருடன்‌ இலைந்து 
செல்வதைக்‌ காவ்கின்றாள்‌; அதனால்‌, தலைவலியின்‌ உடன்போக்குச்‌ சால்புடையதே 
என்றும்‌ உனர்வைப்‌ பெறத்‌ தொடங்குகின்றாள்‌; சினம்‌ தவிந்து செவ்விய காதல்‌ 


நெறியை ஏற்கும்‌ மனநிலை வாய்க்கில்றாள்‌ எனக்‌ கறலாம்‌. 


உடன்போகும்‌ காதற்‌ சோடிகள்‌ வானத்து மீவிறும்‌ 
பலராவர்‌ என்ற உவமையால்‌, பவ்டைத்‌ தமிழகத்தில்‌ 


களவின்‌ பெருக்கம்‌ திலவிற்றுஎன்பது அங்கை நெல்லி 20 


என்னும்‌ கருத்து இங்கு உனரத்தகும்‌ . 


௮.௮.ஈ. நற்றாயின்‌ தவிக்கறிறுத்‌ தவிமொழி 


௩ க ழ்‌ த 


உடன்பேோன தலைவியை நினைநீது வருந்திப்‌ புலம்பும்‌ நறிறாயின்‌ 


தனிமொழிகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ செவிலியின்‌ தலனிமொழிகனளை ஒத்துள்ளன , தலைவி 


2.40 


a 2 191 
உடன்போகும்‌ சுழலில்‌ மட்டுமே தறிறாய்‌ பேசுதற்கு உரிமை பெறுகின்றாள்‌. 


செலிலி போல்‌ வெளியில்‌ சென்று நற்றாய்‌ பேசுவதாகப்‌ பாடல்‌ இல்லை, 


மனையிலிருநீத மொழீிவதாகப்‌ பதினொரு 2“ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ உள்ளை. 


௮.௮.ஈ.௮. தலைவியின்‌ இளமைநல்ம்‌, செல்வவளம்‌ நினைதல்‌ 


பந்தும்‌, பாவையும்‌, கழங்கும்‌ ஒழிதீதச்‌ சென்ற என்மகள்‌ 


193 என்றும்‌, 


தலைவனோடு உடன்போகும்போது என்னை நினளைத்தனளோ " 
மூதா ர்‌ அலர்‌ கறழமாறு சென்றனளே 294 என்றும்‌ இரங்கி மொழியும்‌ 
நநீறாய்‌, தலைவியின்‌ இளமைநலதீதை : நினைநீது பார்க்கின்றாள்‌ . 
முடியகம்‌ புகாஓஅுக்‌ கூந்தலள்‌ 
கமுவனு மறியாக்‌ காடிறநீ தோளே 9? 
எனவும்‌ , 
நயநீத காதலறி புவர்நீதன வாயிலுஞ்‌ 
சிவநீதொளி மழுங்கி அமர்த்தன கொல்லோ 
கோதை மயங்கிறுஙி குறுந்தொடி ஏதகிழிலுங்‌ 
காழ்பெய்‌ அல்குற்‌ காசுமுறை திரியிறும்‌ 
மானலங்‌ எகையறக்‌ கதுமுமென்‌ 


மாயக்‌ குறமகள்‌ மலரேர்‌ கல்னே 96 


எனவும்‌ நற்றாய்‌ நினைவுகர்ந்து மொழிவது தலைவியின்‌ இளமைனயச்‌ சாறிறும்‌. 
இத்தன்மைய்‌ தலைவி வெம்மையான வழியின்கஸி யாங்ஙனம்‌ செல்ல வல்லவன்‌ 
என மறுகுகின்றாள்‌. 
தலைவி வளர்ந்த செல்வ நிலையை எடுத்துக்கறும்‌ தற்றாய்‌, 
மவிசெய்‌ மவ்டைத்‌ தீம்பால்‌ ஏந்தி 
ஈனாத்‌ தாயர்‌ மடுப்பவும்‌ உலீனாள்‌ 
நிழற்கயத்‌ தன்ன நீள்நகர்‌ வைப்பின்‌ 


97 
எம்முடைச்‌ செல்ளமும்‌ ர்க்‌ 


| 


என்லம்‌ நற்றாயின்‌ புவம்பலில்‌ செல்லமனையய விடித்தத்‌ தந்தையின்‌ செல்வத்தையும்‌ 


நினையாது தலைவனுடன்‌ சென்ற தலைவியின்‌ மன உறுதிப்பாடு விளங்ராம்‌ . 


௮.௮.ஈ.ந. மகள்‌ காவாத தன்மைக்குக்‌ கவலல்‌ 


தலைலியின்‌ செயல்‌ வேறுபாட்டினைக்‌ கல்மும்‌ காவாத ஓழிநீதமைக்கு 
வருந்திச்‌ செவிலி தனியே புலம்புவது போன்றே, தலைவியின்‌ உடல்‌ வேறுபாட்‌- 
ழுனைக்‌ கவ்மும்‌ காவாது ஒழிந்தமைக்கு வழதீதம்‌ நறிறாயில்‌ தவிமொழியும்‌ 
அமைகின்றது . 

கழையுங்‌ குறுதெறிக்‌ கொல்டன்‌,; முலையும்‌ 

சூழி மெல்முகஞ்‌ செப்புடன்‌ எதிரி; 

பெவ்ருலை சான்றனள்‌ இவளெனப்‌ பன்மான்‌ 

கலவீருனணை யாக நோக்கி நெருையும்‌ 

அமிரீத்தன்று மன்னே நெஞ்சம்‌ பெயர்த்தும்‌ 


அறியா மையிற்‌ செறியேன்‌ யானே 99 


இப்பாடல்‌, தலலவியின்‌ உடல்‌ வேறுபாட்டினைத்‌ தாய்‌ உ௮ர்த்தமை உரைக்கின்றது. 
'உவர்ந்தும்‌ தவளை இற்செறியாமல்‌ போனேமே, இங்கனம்‌ செறித்திழநீதால்‌ 
இன்று அவள்‌ தலைவதுடன்‌ சென்றிநக்க இயலாதே! எவ உளம்‌ நோகிய்றால்‌ 
தலைவியின்‌ உடல்‌ வேறுபாட்டின்‌ காரவம்‌ யாது என அறியாத தன்‌ அறியாமைக்‌ 3 
வரு ந்துகின்றாள்‌ , 


௮.௮... சினத்தல்‌ 


தலைவியைத்‌ தக்கவாறு காவாததால்‌ நநறிறாய்க்குத்‌ தோன்றிய 
ஆம்றாமை பிறர்மாட்டுச்‌ சிமாஃ& மாழகில்றது. 'வெஞ்சுரத்தின்கவ்‌ என்‌ 
மகளை உய்த்தச்‌ சென்ற வம்பமை வல்வில்‌ விடலையைப்‌ பெற்ற தாம்‌ எவ 


2 


“போன்று இரும்பை எய்தக்‌ என்று தலைவனின்‌ தாம்‌ மீது சிவம்‌ பெருருகின்றறு. 


] 
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அழுத்து, பூப்போன்ற உவ்கவ்வினையுடைய மகளைத்‌ தகலைவனடன்‌ போக 


200 என விநிய நோக்கி 


க்கிய தீவினை தீயிடைப்‌ பட்மிு எரிந்தொழிக'। 
நநிறாயின்‌ சினம்‌ விறைகின்றறு. விதியை எரித்த பிறகும்‌ நழிறாயின்‌ சினம்‌ 
தவியவில்லை . 

மாயிரநீ தாழி கவிப்பத்‌ 


தாவின்று கழிகஎற்‌ கொள்ளாக்‌ கற்ற 


எனத்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்தும்‌ தன்‌ உயிரைக்‌ கொள்ளாத கற்றவன்‌ தாழியில்‌ 
இடப்பட்டு ெந்தபமருவதாக ஏன்று தீராச்‌ சிவத்தினைக்‌ கழிறலலிடத்துத்‌ 
திரிப்புகின்றாள்‌, நற்றாயில்‌ மிகை வெகுளி இத்தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ 


உனர்த்துகின்றன , 


ஆற்றாமையின்‌ விளைவாகத்‌ தலைவனின்‌ தாமிடத்தும்‌, அறமில்லாத 


விதியிடத்தும்‌, சுநிறவவித்தும்‌ நற்றாய்க்முச்‌ சினம்‌ பெரு கீனாலும்‌ தலலைலியிட க்கி 


மட்டும்‌ சிலம்‌ தோன்றுதலில்லை. தலைவி தலைவனுடல்‌ செல்யகிலிற வழிகள்‌, 


பக்த ட பஙிபிறி 
செறிநீத சேரிச்‌ செம்மவய்‌ மூதா 
ரறிந்த மாக்கட்‌ டாகக 02 
என வாழ்த்துகிற நிலையைக்‌ காயயமாம்‌. மகள்‌ தஃ்புறுதல்‌ கடார என்ற 


f 
காயின்‌ அன்பு மனம்‌ தளி:மொழியால்‌ லெரிப்பருகில்றது . 


தலைவி மேற்கொன்ட உடய்போக்க அறநெறியே என இறதியில்‌ 


தெளிந்த நற்றாய்‌ அங்ஙனம்‌ கட்டிய நல்வினளையை வாழ்த்தம்‌ நிலைக்கு வருகின்றாள்‌, 


27 


மள்ளர்‌ கொட்டில்‌ மசக்கை யாலும்‌ 
உயர்நெருங்‌ குன்றம்‌ பமுமழை தலைதிச்‌ 
சுரநனி யினிய வாருக தில்ல 

அறநெறி யிறதவெனத்‌ தெளிநீதவென்‌ 


2 
பிறைநதற்‌ குறமகள்‌ போஃிய கானே 03 


தலைவலியின்‌ உடள்போக்குக்‌ குறித்த செவிலியின்‌ சினம்‌, ஊர்ப்‌ 
பெல்டிர்‌, தலைவன்‌ என மட்டும்‌ செல்ல, நற்றாயின்‌ சிமோ கற்றுவன்‌ 
வரை செல்லும்‌ தன்மையை இருவர்‌ தவிமொழிகளையும்‌ ஒப்பிட்டால்‌ உவரலாம்‌ . 
நற்றாய்‌, செவிலி இநவரின்‌ தலிமொழிகளிலம்‌ ஆற்றாமை, இரக்கம்‌, அவலம்‌ 
என்ற ஐன்ப உனர்வுகள்‌ மிகுந்து விளங்குகின்றன. இத்தும்ப உயர்வுகள்‌ 


வாழ்த்துதல்‌ என்ற உயர்நிலையில்‌ முற்றப்‌ பெறுகின்றன . 


௮.௮.௨. பாங்கனின்‌ தலிக்கற்றுத்‌ தனிமொழி 


= ற ல்‌ ற + 


பாங்கள்‌ தலிமொழி நிகழ்த்தவதாக ஒரு பாடலே உள்ளது, 
தலைவன்‌ குறித்த குறியிடம்‌ சென்று தலைவியக்‌ கவிணுற்ற பாங்கன்‌, தளலைவியில்‌ 
அழகு குறித்துத்‌ தலித்து வியந்த மொழிகில்றால்‌ , 

இரவி னானு மின்ழயி லறியாது 

அரவுறு தயர மெய்தப தொலிடித்‌ 

தங்வறு நெய்தல்‌ நாறும்‌ 


பின்னநங்‌ கூந்த லலங்ஒற்‌ றோரோ 0 


காமத்தினால்‌ வருந்தியது குறித்துத்‌ தலைவனைப்‌ பாங்கன்‌ முன்பு இகழ்ந்து 
பேசினான்‌; தனால்‌, குறியிடத்தத்‌ தலைவியக்‌ கவிஹுற்ற பின்‌, தலைவியால்‌ 
எய்ஐம்‌ வருத்தம்‌ அருமவி இழந்த நாகத்தின்‌ துயரம்‌ போன்றது என்று 


தெளிகின்றான்‌ ,  தலைலியின்‌ அழகு தலைவனை வருத்தியதில்‌ தவறில்லை என்னம்‌ , 
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தலைவனைத்‌ தான்‌ இடித்துறைத்தது தவறு எய்தும்‌ உயர்வில்றால்‌ , ஜெய்‌ ஞூ 
அனங்கு போன்ற தலைவியின்‌ அழகினைக்‌ கவட வியப்பு, பாங்கனைத்‌ தலவித்தப்‌ 
பேசத்‌ தூ ய்மு கின்றது. இத௫அனப்‌ புதமையின்கவ்‌ தோன்றிய மருட்ககையா விய 


மெய்ப்பாமு எனக்‌ கொள்ளலாம்‌ 


௮.ஆ. தவலிமொழியில்‌ கொவ்டெமுத்து மொழிதல்‌ 


தனிக்கற்றில்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிதல்‌ முதல்‌ இயலில்‌ காய்ப்‌ - 
பட்டது.  தலிக்கற்றில்‌ பேசுவோர்‌, தாம்‌ க்றும்‌ செய்தியில்‌ அழுத்தம்‌ 
சேர்ப்பதற்குத்‌ தற்கற்ிறையோ, பிறர்‌ குறிறையோ கொவிடெடுத்த மொழிவர்‌ 
என்பதும்‌ கறப்பட்டது. ஆயின்‌, தலிமொழியில்‌ கேட்கும்‌ மாந்தர்‌ ஒருவரும்‌ 
இல்லை. மாந்தர்‌ தமக்குத்‌ தாம்‌ பேசுவதே தலிமொழி. எனவே, நனி- 
மொழியில்‌ பேசுவோர்‌ தாம்‌ முன்பு பேசிய பேச்சையோ, பிறர்‌ பேசீசையோ 
மீலீரும்‌ நினத்தப்‌ பார்த்தல்‌, தமிமொழியில்‌ கொவ்டெருதீது மொழிதல்‌ என்ம்‌ 
கொள்ளலாம்‌ , இவ்வமைப்புடைய பாடல்கள்‌ பதினைந்து உள்ளன.  இங்ஙவம்‌ 
நினவு கரப்பமும்‌ மொழிகள்‌ தலிமொழி பகர்வோர்‌ மலத்தைக்‌ கவர்ந்த 
அல்லது மறக்க இயலாத மொழிகளாக இருத்தல்‌ வேவ்மும்‌. அதனால்தான்‌, 
அம்மொழிகள்‌ தனித்தப்‌ பேசும்‌ மாநீதர்‌ கறிறில்‌ நினைவு கூரப்பமும்‌ நிலையைப்‌ 
பெறுகின்றன . இத்தகு தற்கறிறும்‌, பிறர்‌ கறிறம்‌ முல்பு நடத்த காட்சிகளை 
அறிமகப்பருதீதுகின்றன , 


௮.௧.௮. தலைவன்‌ 


தவிமொழி நிகம்தீதுவதில்‌ முதன்மை பெறுவது போலலே தன்மொழியில்‌ 


கொன்டெடுத்தப்‌ பேசுலதிறும்‌ தலைவனே முதன்மை பெறுகின்றான்‌. தலைவன்‌ 
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கொவ்டெருத்த மொழிதற்‌ பாடல்கள்‌ எட்ரு உள்ளன , 
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கொள்டெடுத்த மொழியும்‌ குழல்கள்‌ 


_— த த ற க 


20.7 


தலைமகளைத்‌ தலைமகன்‌ கவ்ணுற்று நீங்கல்‌ . தலைமகளின்‌ 
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ஊடலைத்‌ தவிக்க இயலாமை 09 செலவு தவிர்தல்‌ , வினைநயந்ீத இடைச்‌- 


சரம்‌ செல்ல்ல்‌ 0 


ஆகிய நான்கு சூழல்களில்‌ தலைலன்‌ தன்‌ பேசீசையும்‌, 
பிறர்‌ பேச்சையும்‌ நினைவு கர்கின்றான்‌. இங்குப்‌ பிறர்‌ பேச்சு என்பது 
தலைவியின்‌ பேசீசாகவே அமைகின்றது. தலிமொழியில்‌ தற்கறிறை ஐந்று 


Hb க 


ப்ர்டக்களிதம்‌ தலைவி கூற்றை மூன்று பாடல்களிலும்‌ தலலவன்‌ 


கொல்டெடுத்து நினைகின்றான்‌ . 


அ... தற்கற்றைக்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


தலைவன்‌ தலைவியை முதன்‌ முதலில்‌ கவ்ணுற்றபோதே அவளிடத்து 
அவய்பு பெருகிற்று. தன்லிடத்துத்‌ தலைவி எத்தைய அன்பு உடையவள்‌ என்பதைத்‌ 


தெளிதற்‌ பொருட்டுத்‌ தலைவல்‌ அலளிடம்‌ சென்று அளவள௱ாவுகில்றால்‌ . 


ஒள்ளிழை மகளிரொமு ஓரையும்‌ டாய்‌ 
வள்ளிதழ்‌ நெய்தல்‌ தொடலலையும்‌ புனையாய்‌ 
விரிபூங்‌ கானல்‌ ஒருசிறை தின்றோய்‌ 

யாரை யோநின்‌ தொழுதனம்‌ வினவூதங்‌ 
கவ்டோர்‌ தவிடா நலத்தை! தெய்டிலரப்‌ 
பெருங்கடல்‌ பரப்பின்‌ அமர்ந்துறை அவங்கோ 
இருங்கழி மருங்கு நிலைபெற்‌ றபையோ 


சொல்லிலி மடந்தை“ 1 


இங்றுனம்‌ விளவியவுடன்‌ தலைவியின்‌ முள்ளெயிற்றில்‌ முறுவல்‌ தோன்றிற்று; கவ்களில்‌ 
பவன்‌ படர்ந்தது; தலை இறைஞ்சி நின்றது, தனால்‌, தலையலுக்குப்‌ பெரிய 


என்வம்‌ உலீடாயிற்ற. இக்காட்சினய நினைந்து பார்த்துத்‌ தலைவியில்‌ மனம்‌ 
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தன்லிடம்‌ ஈமுபட்டனமயைத்‌ தலைவன்‌ உனரீந்து கொவய்டான்‌. தலைவியின்‌ 
மனக்கருத்தைத்‌ தலிதற்குத்‌ தான்‌ அவளிடம்‌ பேசிய பேச்சு எவ்வகையில்‌ 
அமைந்ீதத என்பதை மறு தய்வூ செய்யும்‌ வலையில்‌ இக்கொட்டெருத்து 


நினைதல்‌ அமைகின்றது. 


தலைவன்‌ மீது ஊடல்‌ கொலவ்டாள்‌ தலைவி. தலைவன்‌ பலவாறு 
முனைந்தும்‌ தலைவியின்‌ ஊடல்‌ தவியவில்லை. இதனால்‌, வருத்தமுறிறவன்‌ தனக்குளி 
புலந்து, மணநாளன்று தாலும்‌ தலைவியும்‌ கூடிய காட்சிய நினைநீது பார்க- 
கின்றான்‌. மனநாளின்‌ தலை இரவில்‌ துகிககும்‌ முருங்காக்‌ கலிங்கமும்‌ உடம்பு 
முழுவதும்‌ வளைத்துக்‌ கிடக்க, தலைவி நின்றனள்‌. அவளிடம்‌ தலைவன்‌, 


பெரும்புழுக்‌ குற்றநின்‌ பிறைநுதற்‌ பெொறிவிய 


ருருவளி யாற்றச்‌ சிறுவரை திறர24 


என ஆரீவ தெஞ்சமொடு போர்வையைப்‌ பற்றிக்‌ கலர்கின்றான்‌. தலைவியின்‌ 
உருவம்‌ உறையினின்றும்‌ உருவிய வாள்போனல்று போர்வையிலின்றும்‌ விலகி விளங்கியது . 


அப்போது தலைவி நின்ற நிலையைத்‌ தலைவன்‌ நினைந்து காவ்கில்றால்‌, 


மலறைதிற வறியா ளாகி யொய்யெல 
நாவின ளிறைஞ்சி யோளே 


இரும்பல்‌ கநீத லீருள்மறை யொலித்தே“25 


' தலைநாள்‌ இரவில்‌ அங்ஙனம்‌ நாவி இறைஞ்சிப்‌ பேச இயலாத நிலையில்‌ 
நின்றவள்‌ இவ்வன்னம்‌ ஊடல்‌ தீராது வெகுன்டனளே ! என்று தலைவியின்‌ பப்பு 
மாற்றத்தை நினைத்துப்‌ புலந்து தலித்தப்‌ பேசுகின்றான்‌. கடலால்‌ வருத்த- 
முறிறிரக்கும்‌ தலைவனுக்குப்‌ பழைய இன்பக்‌ காட்சி நினைவில்‌ வந்த அமைதிப்‌ 
பருதீதுகின்றது . எனவே, தலைவனது மனம்‌ அமைதிப்பரும்‌ வகையில்‌ தலைவனின்‌ 


தவலிமொழியில்‌ கொல்டெருதீது நினைதல்‌ இடமீபெறுகின்றது . 


21 
வினனமேற்‌ செல்ல விழையும்‌ தலைவன்‌ தலைவியின்‌ ஐயர்‌ கவிமு 


செலவமுங்குகின்றான்‌. தான்‌ செலவழுஙி கியது குறித்து மீலீரும்‌ எல்ணுகையில்‌ 


தலைவியிடம்‌ கறிய தன்‌ பேச்சினை நினைந்து பார்க்கின்றான்‌ 


மமிவார்த்‌ தன்ன மாக்கொடி யறுகை 
பிஙிகான்‌ மென்கொம்பு பினையொமு மார்ந்த 
மானே றுகரூங்‌ கானம்‌ பிற்பட 

. வினைநலம்‌ படீஇ வருது மவ்வரைத்‌ 


தாங்க லொல்லமோ புங்குழை“ 16 


என்று அவன்‌ வினவிய அளவில்‌ தலைவியின்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ நிறைகின்றது, பாவையய்க்‌ 
கவீஜீர்‌ மறைக்கின்றது. இக்காட்சி, தலைவவில்‌ உள்ளத்தை நெகிழ்த்ததால்‌ 
செலவமுங்குகின்றான்‌. தன்னுடைய செலவமழுங்கல்‌ தக்கதே எனத்‌ துனிதற்கு மேநீ.. 


குறித்த கொவ்டெழுத்த மொழிதலை நியைவு2கர்கில்றான்‌ 


௮.௫.௮.௫. தலைவி கற்றைக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


வினையின்‌ பொருட்டுப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ தலைவல்‌, இடைச்சுரத்தில்‌ 
தலைவியின்‌ நினைவால்‌ பெரிதம்‌ வருத்துவிவ்றாய்‌ . அவளைப்‌ பிரிந்து வந்ததற்காகத்‌ 
தன்னையே தொத்து புலம்புகில்றான்‌. பிரியும்‌ நேரத்தில்‌ தலைவி தன்னிடம்‌ 


த 
எவத்‌ 


உளரத்த மொழிகளை நினைக்கின்றான்‌. தாறம்‌ தலைவலுடன்‌ வருவல்‌ । 
தலைவி கம்வே, அவளை உடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்ல இயலாத நிலையைத்‌ தலைவன்‌ 
விளக்குகின்றான்‌.  இங்நமை விளக்கியஃபின்‌, தலைவலியைப்‌ பிரிந்து இடைச்சுரம்‌ 


ஏகும்போது அவள்‌ தன்னிடம்‌ கறிய மொழிகள்‌ தலைவன்‌ நினைவுக்கு வருகின்றன . 
வேறுபஃ >றேஎத்‌ தாறபல நீந்திப்‌ 
புள்ளீத்‌ தொய்மிற்‌ பொறிபமு சுங்‌ வின்‌ 


ஒள்ளிழை மகளிர்‌ உயர்பிறற தொமூஉம்‌ 
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புல்லென்‌ மாலை யாமில யொழிய 
ஈட்டருங்‌ குரைய பெொருள்வயிறி செவினே 
நீட்ருவி ரல்விரேோ நெருநீதகை மீர்‌ 
என்ற மொழியும்‌, 
க்‌ ல்‌ ௦ திறன்மாவீமு 


திருந்தக மாதோதும்‌ செல? 


என்ற மொழியும்‌ தலைவி தலைவனிடம்‌ பேசியவை. தலிலவன்‌ காலநீதாழ்த்தல்‌ 
கடாது என்பதும்‌, செலவைத்‌: தவிர்த்தல்‌ வேவீமும்‌ என்பதும்‌ தலைவியில்‌ 
மனலிழைவு , அவ்விழைவு வெளிப்பமுமாறு பேசுகின்றான்‌ . ' பெருவிதப்புற்று 
நின்ற தலைவியின்‌ நிலையை மறந்து உறைதல்‌ அரிது! என்றும்‌ தலைவன்‌, தலைவி 
தன்விடம்‌ கறிய மொழிகளை நினைந்து வருநீதகின்றான்‌ . தலைவியின்‌ அன்பை 


நினைத்தற்கு அலளது மொழிகள்‌ தலைவனின்‌ தலிமொழிமில்‌ இடம்பெறுகின்றன , 


தலைவியின்‌ அன்புமிகு சொற்கள்‌ இடைவழியில்‌, பிரிந்து செல்லும்‌ 
தலைவனுக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ தந்தாலும்‌, வினையை விரைவில்‌ முடித்துத்‌ திரும்ப 
வலேல்மும்‌ என்பதற்கு உநீது ஏக்கமாக அமைகின்றன, தலைவியைப்‌ பற்றிய 
இடையறாத நினைவு, தலைவலியின்‌ விழைவு, தலைவியைப்‌ பிரிந்து தற்று இயலாத 
தலலவனின்‌ தலிமை என்பவறிறைத்‌ தற்கறிறாகனும்‌, தலைவி கற்றாகஷம்‌ தலைவவ்‌ 
கொவீடெடுத்து மொழிகின்றான்‌ . 


௮... செவிலி 


மகட்போக்கிய செவிலி தவித்துப்‌ புலம்பும்போது தலைவி பேசிய 
பேச்சையும்‌, தலைவியிடம்‌ பேசிய தன்‌ பேசீசையும்‌ , கொலவ்டெருத்த நினைதலை 


அவளத தனிமொழீப்‌ பாடல்களில்‌ கானலாம்‌. கொவீடெடுத்து மொழிவு அமைந்த 
220 a ட] [ட] - |] 
இவற்றுள்‌ தறிகற்றை 


தலைவி கறிறை மூன்று பாடல்களிலும்‌” “2 


செவிலியின்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ நான்கு உள்ளவ. 
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ஒரு பாடலிலும்‌ செவிலி கொன்டெமுத்த 


மொழிகின்றாள்‌. 
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௮.௫.௫.௮. தற்கற்றைக்‌ கொலவிடெருத்து மொழிதல்‌ 


னு கற கற க பில்‌ ன 


தலைவனுடன்‌ சென்ற தலையியைத்‌ தான்‌ பேயி வளர்த்த நிலையினைச்‌ 
செவிலி எஃீவிப்‌ பார்க்கின்றாள்‌. ஒரை ஆயமொமு பந்து சிறிது எறிந்து கலைவி 
விளையாடிலஓும்‌ வாராயோ ! என அவளை அழைத்து, 


என்பா முவ்டனை யாயின்‌ ஒருகால்‌ 


நுந்தை பாமும்‌ வண்‌ 


என்று 'வள்ளத்தில்‌' ஏத்திய பாலினை ஊட்டிப்‌ பிறநீதது முதல்‌ சிறந்தவை செய்தேன்‌; 
அுக்குறுத்தொடி அறலிலாளன்‌ ஒருவனோமு சென்றனள்‌ ; என்‌ நெஞ்சம்‌ நோகின்றது। 
என்று செவிலி தலிமொழி பேசுகின்றாள்‌. இத்தவிமொழியில்‌ செலிலி தலைவியைச்‌ 


சிறப்புற வளர்த்த நினலயினைத்‌. தற்கற்றாகக்‌ கொவ்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌ . 


௮.ஆ.இ.ஐ. தலைவலி கறிறைக்‌ கொன்டெருத்த மொழிதல்‌ 


தலைவியின்‌ மென்மை பற்றி நினைவுகரும்‌ செவிலி, வளங்கெழு 
மனையில்‌ பந்தினைச்‌ சிறிது எறிந்த விளையாழுஓம்‌, தய்ததோமு கழங்கு 


விளையாடிலும்‌, 'முயங்கின்று அன்னையென்‌ மெய்‌ * 


என்று வருநீதி வந்து 
தன்னைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்மும்‌ தலைவியின்‌ குற்றினைக்‌ கொல்டெருத்த மொழிகின்றாள்‌. 
அத்தகைய சிறமுதக்‌ குறைலியின்‌ சிலம்பார்‌ சீறடிகள்‌ அருஞ்சுர வழியைக்‌ கடக்க 


லல்லவேோ ? எனப்‌ புலம்புகின்றாள்‌. 


உடன்போக்குச்‌ செல்லுதற்கு முன்னர்த்‌ தலைவலியின்‌ மொழியில்‌ 
வேறுபாம்‌ இருந்ததத உலராமல்‌ பேோன தன்‌ அறிலில்மையைத்‌ தவிமொழியால்‌ 
உணர்த்தும்‌ செவிலி, தலைவியின்‌ கறிறைக்‌ கொல்டெடுத்து மொழிகின்றாள்‌ . 
சிறிது விளையாடிறும்‌ என்னை வந்து முயங்குபவள்‌, நெருநல்‌ தலித்து நிறிக 


22> 
அவளருகில்‌ சென்று மெல்ல முயங்கினேல்‌. யின்‌ அவள்‌, யான்‌ லியர்த்தனெல்‌ । 
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எனக்‌ கறி விலகிவிட்டாள்‌ . இலளற இச்செயல்‌ வேறுபாடானது என இன்றே 
அறிநீதேல்‌. இவ்வேறுபாட்டை அப்போதே ஊர்நீதிநநீதால்‌ இன்று அவள்‌ 
உடன்போக்கினைத்‌ தடுத்திருக்கலாம்‌ ' என்ற செவிலி, வேறுபாருநிற தலைவியின்‌ 
கற்றைத்‌ தவிமொழியில்‌ நினைவு கொள்கின்றாள்‌ 


எனவே, தலிமொழிப்‌ பாடல்களில்‌, தன்னுடைய வளர்ப்பு முறையை 
உனரீத்துதற்குத்‌ தநிகற்றையும்‌, தலைவலியில்‌ மென்மை, இளமைத்‌ தன்மைகளை 
உணர்த்ததற்குத்‌ தலைவியின்‌ கூற்றையும்‌ செலிலி கொலிடெடுதீறு மொழிதல்‌ 
அறியலாம்‌ , 


௮.ஆ.இ. தோழி 


தோழி கறிறாக இரல்ரு தனிமொழிப்‌ பாட்டுகள்‌ உள்ளன, “£6 


இரலீரும்‌ கொன்டெமுத்து மொழிதல்‌ அமைந்தவை. தலைவமிடம்‌ உரைத்த 


தன்னுடைய பேசீசைத்‌ தற்கற்றாகளும்‌““ தலைவலியைப்‌ பாராட்டிய தாயின்‌ 


ததக] 


மொழியைப்‌ படர்க்கைக்‌ கறிறாகவும்‌ தோழி கொன்டெடுத்த மொழிகின்றான்‌. 


௮அ.த.இ.௮. தற்சுற்ிறைக்‌ கொல்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


தலைவியிடம்‌ தலைவனின்‌ குறையை நயந்து கறினாள்‌ தோழி. 
ஆனால்‌, தலைவி அதனை ஏற்கவில்லை.  தலைவிபின்‌ மறப்பைத்‌ தோழி 
தலைவனிடம்‌ எடுத்தரைக்கின்றாள்‌. இருப்பிறும்‌ தலைவியின்‌ அருளைப்‌ பெறுதற்குத்‌ 
தோழியின்‌ துணையைத்‌ தொடர்ந்து நாருகின்றான்‌ தலைவன்‌. அதவால்‌, 
கலைவியை எப்படியாவது நயப்பமுத்த வேலீமும்‌ என்று உறுதி பூங்கின்றாள்‌ தோழி, 
தலைவியின்‌ சினத்திற்குக்‌ காரவம்‌ தான்‌ அல்ல என்பத எவ்ிஹும்‌ தோழி, 
தலைவனிடம்‌ கறிய தனது மொழியைக்‌ கொவ்டெருகீகின்றாள்‌, தலைலி மீத 


கொவீட தலைவனின்‌ காதல்மிகை தோழியின்‌ தலிமொழிப்‌ பாட்டில்‌ வெளிப்பமு கின்றது . 
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௮.௫... படர்க்கை மாந்தர்‌ கற்றைக்‌ கொன்டெடுத்றத மொழிதல்‌ 


குறை நயந்த தலைவனின்‌ தற்றாமையைப்‌ போக்குதற்குத்‌ 
தலைவியை அவலிடம்‌ கட்ருவிக்கும்‌ தோழி, தலைவி மீத கொல்ட அன்பால்‌ 


அவளைப்‌ பாராட்டிய அன்னையில்‌ மொழிகளை நினைகின்றாள்‌. 


நீன்மலைக்‌ கலித்த பெருங்கோற்‌ குறிஞ்சி 
நாவ்மலர்‌ புரையும்‌ மேனிப்‌ பெருஞ்சுளை 
மலர்பினைத்து அன்ன மாயிதமழ்‌ மழைக்கங்‌ 
மயிலோர்‌ ஏன்ன சாயல்‌ செந்தார்க்‌ 
கிளியேோர்‌ அவ்ல கிளவிப்‌ பவைததோள்‌ 


பாவை அன்ன வனப்பிள்ள்‌ இவள்‌“ 


என்றும்‌ பாராட்டுக்கு உரியவள்‌ தாய்மறப்பறியாத்‌ தலைவி. 'வெளைத்‌ 
தலைவலிடம்‌ கட்டுவிப்பதால்‌ தாமிள்‌ மனம்‌ எந்திலை யடையுமோ? எனம 
அச்சத்தினாலும்‌, தற்றாமை௰யினாலும்‌ தலிமொழியில்‌ தாயின்‌ உரையைக்‌ 
கொவீடெருத்த மொழிகில்றாள்‌ தோழி. தலைலியின்‌ சாயல்‌, தலைவவின்‌ 


காதல்‌, தாயில்‌ அல்பு தகியவற்றை இத்தமிமொழிப்‌ பாடல்களால்‌ அறியலாம்‌ . 


௮.3.ஈ. நற்றாய்‌ 


ப 


ர க க த த, C—O 


கொளவீடெடுத்த மொழிதல்‌ அமைத்த நற்றாயில்‌ தலிமொழிப்‌ 
பாட்டு ஒன்று.” 0 தற்கற்றற இப்பாட்டில்‌ கொலீரு மொழிகில்றாள்‌ நற்றாய்‌. 
மகருகீ்கு உனவூட்டிய நிகழ்ச்சியை மலத்தில்‌ நினைக்கும்‌ தாய்‌, 'பெொற்கலத்‌ ஜில்‌ 
தீம்பாலை ஏந்திக்‌ கொளஸ்மு, சிறுகோலால்‌ அலைத்து, உன்‌ என்று 
வற்புறுத்தவும்‌ கேளாத, செவிலியர்‌ வருந்தமாறு பத்தரின்‌ கீழ்ச்‌ சென்று மறையும்‌ 


சிறுலிளையாட்டி , இப்போது அறிவும்‌ ஒழுக்கமும்‌ யாவிருவர்‌ந்தனளோ ! என 


1. 
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வியக்கின்றாள்‌. இங்கு உ! என்று மொழிந்த ஒரு சொல்லைக்‌ கொல்மு 
நறுகின்றாள்‌ நற்றாம்‌, தன்‌ ஏவலை மறுத்த பெவ்‌, தன்‌ காதலன்‌ ஏவலை 


மறுக்காது உடன்‌ நடந்தனளே என்று வியந்து தனிமொழி பபேசுகின்றாள்‌. 


௮.இ. தலிமொழியில்‌ உறையாடலைக கொவ்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


உரையாடலைக்‌ கொலிடெடருதீது மொழியுமாறு அமைந்த 
தலிமொழிப்‌ பாட்ரு்‌ ஒன்று மட்டிமே உள்ளது, அத தோழியின்‌ க௬ழிறில்‌ 
அமைகின்றது. தோழி முன்பொரு முறை தலைவியை நற்றுவித்தறி பெட்டுத்‌ 
தலைவனை இயற்பழித்தாள்‌; தலைவி இயற்பட மொழிந்தாள்‌. இவ்வுறையாடலலச்‌ 
சிறறப்புறமாகக்‌ கேட்ட தலைவன்‌, தலைவியின்‌ சிறபுறஞ்‌ சார்ந்தளன்‌; தலலவியும்‌ 
ஆற்றாமை மொழித்தளனள்‌. இதுபோன்றே பின்னொரு கால்‌ தோழியும்‌ தலைவியும்‌ 
பாடத்‌, தலைவன்‌ வராமையிற்‌ கலங்கிய தோழி நெஞ்சொமு மொழிகின்றாள்‌ . 
அத்தலிமொழியில்‌ முன்பு தலைவியும்‌ தாலும்‌ வள்ளைப்பாட்டில்‌ உரையாடிய 
மொழிகளை நிளைவுகர்கின்றாள்‌ தோழி. 
தோழி காவிய வாவாழி தோழி வனரைத்தாழ்வு 
OO வாவிறஙீ கொல்ட அருவித்தே நம்மருளா 

நாகிலி நாட்டு மலை, 
கலவி ஆர்வுற்றார்‌ நெஞ்சம்‌ அழிய விழ்வானோ 
OO ஒர்வுற்‌ றொருதிறம்‌ ஒல்காத தேர்கோல்‌ 

அறம்புரி நெஞ்சத்‌ தவன்‌. 
தோழி தம்னறுக்‌ கோங்க மலர்ந்த வரையெல்லாம்‌ 
OO பென்னி யானைபோற்‌ றோன்றுமே நம்மருளாக்‌ 


கொன்னாளன்‌ நாட்டு மலை, 
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தலைவி கரு நோய்‌ ஏய்ப்ப விருவான~ோ தன்மலை 
OO நீரிக்‌ சாயலுடையல்‌ நயநீதோர்க்குத்‌ 
தேரீயும்‌ வவீகை யவன்‌. 
தோழி வரைமிசை மேற்றொழுத்த நெய்க்கவி இறானுல்‌ 
OT மனழைதுனழ திங்கள்போல்‌ தோன்றும்‌ நுழழைநெகிழ 
எல்வம்‌ உறீடுயினான்‌ குன்று. 


தலைவி எஞ்சா தெல்லா கொமருமை நறலலாதி 


அஞ்சுவ தஞ்சா அற்கிவி யல்லனென்‌ 


நெஞ்சம்‌ பிகிக்கொவ்‌ டன்‌“ 2 


இவ்வாறு தோழியும்‌ தலைவியும்‌ மாறி மாறித்‌ தலைவவில்‌ இயல்பு குறித்துப்‌ 
பேசினர்‌ . தலைவனை என்றும்‌ பழிக்காத பஃவபுடையவள்‌ தலைவி, தலைவடைம்‌ 
அவள்‌ கொவ்ருள்ள நம்பிக்கை அழுத்தமானது. அத பொய்க்குமாறு தலைவலி 
இன்று வராமல்‌ போயினாவே எவ்பதை ஊர்த்தவதற்காக இந்த உரையாடலைக்‌ 
கொவஃீமுரைக்கின்றாள்‌. தலைவி பசலை நீங்கப்‌ பெறாள்‌ எனக்‌ கலக்கம்‌ 
எய்துகின்றாள்‌ . தோழி கொவ்டெழுத்து மொழிகின்ற இல்வரையாடல்‌ அவளது 
நினைவாற்றலையும்‌, தலைவன்‌ மீத தலைவி கொட்ட தழ்ந்த அன்பினையும்‌ 


புலப்பமுத்தும்‌ வகையில்‌ அமைந்தள்ளது . 


அ... தவிமொழியில்‌ குழுக்குற்றைக்‌ கொய்டெருத்த மொழிதல்‌ 


குழுக்கற்னற்‌க்‌ கொவ்டெடுழ்து மொழியுமாறு அமைந்த தவிமொழீிப்‌ 


பாட்ூ ஒன்று” ௦ 


மட்டுமே உள்ளது. இதில்‌ மகட்போக்கிய செவிலித்‌ தாய்‌ । 
குழுவிவரின்‌ பேச்சைத்‌ தன்‌ தனிமொழியில்‌ கொவ்டெருத்து மொழிகின்றாள்‌ . தலலைலி 
தலைவதுடன்‌ உடன்போக்கு நிகழ்த்த, அலர்களை அருஞ்சுர வழியில்‌ கவிடதாகக்‌ 


கறிய கவ்டோர்‌ மொழிகளைச்‌ செவிலி கொவ்டெருத்துப்‌ பேசுகின்றாள்‌. கவ்டோர்‌ 
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சொன்ன சுரத்திள்‌ கொடுமையைச்‌ செவிலி உயர்ந்த புலம்புவதாக இப்பாடல்‌ 
உள்ளது. பாட்டின்‌ முதல்‌ பத்த தடிகள்‌ கம்டோர்‌ செவிலியிடம்‌ உனாத்தனவை. 
இங்ஙனம்‌ தலைவி சுரவழியே செல்லுதறீருத்‌ தானே காரனம்‌ எனத்‌ தன்னையே 
செலிவி சாமு கின்றாள்‌. அவளது ஐம்பால்‌ சிறகந்தலைப்‌ பற்றி இழுத்துப்‌ 
பிடித்து எறிகோல்‌ சிதைய நான்‌ அடித்தும்‌ பொறுமையுடன்‌ நின்றனள்‌. அவளைத்‌ 
கீன்புறுத்திய எனது கைகள்‌ அன்னி என்ற அரசனால்‌ வெட்டப்பட்ட திதியன்‌ 
என்னும்‌ வேந்தனது புன்னை மரத்தினைப்‌ போன்று தன்பதீதை எய்தவளவாக! 
எவ்பதால்‌ செவிலியின்‌ ஐயமும்‌, ஒறுப்பும்‌ தலைவியை உடன்போகச்‌ செய்தன 


என உனரலாம்‌. 


நாடக மாந்தரின்‌ தவித்த மொழியாகவும்‌, தற்கற்று, பிறர்‌ 
கற்று, உரையாடல்‌, குழுக்கற்று தகியனள கொன்டெடுத்து மொழியப்பெற்றவை - 


யாகவும்‌ தலிமொழீப்‌ பாட்டிகள்‌ அமைந்தள்ளன , 


ஜ. அஃறிலைப்‌ பொருள்களோடு பேசுதல்‌ 


மாந்தர்கள்‌ கேட்போர்‌ ஒருவருமின்றித்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
நெஞ்சினை விளித்தும்‌, விளியாம்லும்‌ பேசும்‌ பேச்சு, தலிமொழி என்று 
பாகுபடுத்தப்பட்டது. தமக்குத்‌ தாமே பேசாது அஃறிவைப்‌ பொருள்களையோ, 
உயிர்களையேோ விளித்தத்‌ தம்‌ உனர்வு மிகுதியை வெளிப்பமுத்தவதும்‌ சங்க ௮௧ 
இலக்வியக்‌ கேர்ட்பாட்டிஐுள்‌ அடங்கும்‌. இவ்விரவ்டினையும்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
'ஒருபாற்விள்வி ' என்பர்‌. 4 

பேசும்‌ மாந்தர்‌ ஞாயிற, திங்கள்‌, கடல்‌, ஜறு, வாடை, 
மமழ, முதலான இயறிகைப்‌ பொருள்களையேோ, முல்லை, குருகு, நலீமு, கிளி, 
முதலான அஃறினை உயிர்களையோ விளித்தத்‌ தாம்‌ எயினியவற்னறறக்‌ கறுவதாக 


அகப்பாடல்கள்‌ பல அனமந்துள்ளன . இவ்வஃறினைப்‌ பொருள்கள்‌ எதிர் மொழிதல்‌ 
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இயலா: பேசும்‌ மாந்தரின்‌ கற்றை ஊரும்‌ தறிறலும்‌ உடையல அல்ல. 


இலத்திவில்‌ ஒப்பறிற தல்ஓனர்ச்சிப்‌ புலவராக விளங்கிய 
காட்டிலசு என்பார்‌ வளர்ப்பு உயிரினய்‌ களை விளிதீதப்‌ பாடல்கள்‌ புனைவதில்‌ 
திகரற்றலர்‌ ; ஊர்க்குருவிப்‌ பாட்டுகள்‌ பல எழுதியவர்‌, மெலீகர்‌ எவ்பார்‌ 
வெட்ருக்கிலியை விளிதீதுப்‌ பாடியுள்ளார்‌. மேலை நாட்டிப்‌ பாடல்களில்‌ 
பிறிகாலத்தில்‌ எழுந்த போற்றிப்‌ பா பெயரின எல்லாம்‌ இங்கனம்‌ ஏதேலும்‌ 
ஒன்றை விளித்துப்‌ பாருவனவாயுள்ளன . காம்பெல்‌ எல்ப்ார்‌ கூதிறை விளித்துப்‌ 
( Ode to winter) பாமுவதும்‌, செல்லி கோடைக்‌ காற்றை விளித்துப்‌ 


(ode to the 'ஸeet wind} பாரிவதும்‌ இத்தன்மையன 235 


மீயியல்‌ உனர்வுகள்‌ மாந்தரைத்‌ தாக்கி ம்ல வலிமையைக்‌ குறைக்க 
வல்லன. எனவே, துகமாந்தர்‌ களின்‌ உணர்வுகள்‌ எல்லை கடந்த மிகும்போத, 
அலர்களில்‌ உனர்வு நிலை வெளிப்பாட்டிற்கு அகப்‌ புலவர்கள்‌ அஃறிணைப்‌ 
பொருள்களை விளித்தப்‌ பேசுதல்‌ ஒரு நாடக மரபாகக்‌ கொய்மு பா ல்கள்‌ 


யாத்தள்ளனரீ . இந்நாடக மரபு இன்றளவும்‌ போற்றப்பட்டு வருகின்றது, 


கற்று நிகழ்த்தம்‌ மாந்தர்‌ தமக்கு எதிர்ப்பட்ட எதிர்க்கறிறு 
நிகழ்த்த இயலாத உயிர்ப்பொருளையேோ உயிரில்‌ பொருளையே விளித்துப்‌ 


பேசும்‌ பாடல்கள்‌ அக இலக்கியங்களில்‌ பத்தொல்பத ௦ 


உள்ளன . (வை 
எதேனும்‌ ஒர்‌ உயிறையோ, பொருளையோ விளிக்கும்‌ நிலையைக்‌ கொல்டிருநீ- 
தாலும்‌ விளிக்கப்பமுபவை பேசுவோர்‌ கறும்‌ கருத்தினையும்‌ ஏலா; மெய்ப்பாமும்‌ 
பெொருந்தத்‌ தோன்றா; பேசும்‌ மாத்தர்‌ ஏவும்‌ செயலையும்‌ செய்யா. ஆகவே, 
அஃறினையிடதீதுப்‌ பேசுவதாக அமையும்‌ இப்பாடல்கலளைியும்‌ தலீிமொழியா கவே 
ஏற்கலாம்‌. 


தலைவியே அ.றினையிடம்‌ மிகுதியும்‌ பேசுகில்றாள்‌ . தலைவலியை 


அழுத்து நறிறாயும்‌ செவிலியும்‌ பேசுகின்றனர்‌. தலைவன்‌ நதெஞ்சொரு பேசுதல்‌ 
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போல்‌ அஃறினையிடத்த நிரம்பப்‌ பேசுதல்‌ இல்லை, ஆனால்‌, இறலிமு 
பாடல்கள்‌ மட்டும்‌ தலைவல்‌ உறைப்பதாம்‌ அமைகிலீறன 


ஆ... தலைவி 


தலைலி அஃறிையிடத்தப்‌ பேசும்‌ பாடல்கள்‌ பதின்முல்று 


உள்ளன. இப்பாடல்களை, 


இயற்கைப்‌ பொருள்களை விளித்துக்‌ கறல்‌ 
உயிரீப்‌ பொருள்களை விளித்துக்‌ கறல்‌ 


கடவுளை விளித்துக்‌ கறல்‌ 


என மூன்றாகப்‌ பகுக்கலாம்‌. 


3.௮.௮. இயறிலகப்‌ பொருள்களை விளித்தக்‌ கறல்‌ 


இயற்கை என்றம்‌ மாறாதத. மாந்தர்தம்‌ செயல்கள்‌ 
* இயற்கையை ஓட்டியே அமைகின்றன, காதல்‌ என்ற உகர்வும்‌ இயற்கையானது , 
பருவம்‌ வாய்ந்த தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ இயல்பான காதல்‌ உஊர்வைப்‌ பெற்று 
அதில்‌ இல்பம்‌ எய்துகின்றனர்‌. அவர்களின்‌ காதலுக்கு இல்பத்தைச்‌ சேர்ப்பதும்‌ , 
துன்பத்தை மிகுதிப்பருத்தவதும்‌ இயறிகைப்‌ பொருள்களே, இதனால்தான்‌ 
அகப்பாடல்‌, இயறிகையாகிய முதற்பொருளையும்‌, கருப்பொருளையும்‌ 
பின்புலங்களாகப்‌ பெற்றுத்‌ திகழ்கின்றது. மாதீதரிள்‌ உணர்ச்சியை இயற்கைப்‌ 
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பின்னி மூலம்‌ பாட்டு விளக்குகின்றது என்றும்‌ கறிறுக்குச்‌ சங்க அகப்பாட்டு 


நல்ல எழுதீ்துக்காட்டாகும்‌ . 


காதலர்க்கு இன்பம்‌ ஊட்டும்‌ இயற்கைப்‌ பொருள்கள்‌ பிரிவூ 
வேளைகளில்‌ துன்பத்தையே நல்குகின்றன . தலலவன்‌ பிரிந்து செல்லத்‌ 


தலித்திரக்கும்‌ தலைவி காமமிக்க கழிபடர்‌ கிளவியில்‌ கடல்‌, 29 வாடை, 40 


287 


, 2 2 PA » க 
தில்‌ திங்கள்‌, ப ப்‌ மால்‌ ப்‌ துமிய இயற்கைப்‌ 
பொருள்களை விளித்து உரைப்பனவாக நறு பாடல்கள்‌ உள்ளன. இய்ங்ம்‌ 


இவற்றை விளித்து உறைக்கையில்‌ இல்லியற்ககப்‌ பொருள்களே தல்‌ துயருக்குக்‌ 
காரனம்‌ எனப்‌ பழி குறம்‌ பால்மையிலம்‌, தல்‌ துயரத்தை அவற்றின்‌ மேல்‌ 
ஏற்றிக்‌ சுறம்‌ வலையிறும்‌ தலைலியின்‌ கற்று அமைகின்ற. வாடை, முவில்‌, 
தறு, திங்கள்‌, மாலைப்பொழுது ஆகியவறிறைத்‌ துயர்பெருக்கும்‌ இயற்கைப்‌ 


பொருள்களெனத்‌ தவைவி குற்றம்‌ சாட்டுகின்றாள்‌. 


த்‌ க்தி உ பெருந்தல்‌ வாலட்‌ 
நினக்குத்‌ தீதறிநீ தன்றோ இலமே 
பனைத்தோள்‌ எல்வளை கெசிழ்த்தஎங்‌ காதலர்‌ 
அருஞ்செயல்‌ பொருட்பிமிப்‌ பிரிந்தன ராக 
யாரூமில்‌ ஒருசிறை யிருநீது 


பேரஞுர்‌ உறுலியை வருத்தா தீமே 


என்ற பாடலில்‌ வாடையானலற, தலைவன்‌ பிரியால்‌ வாரமும்‌ தலைவியில்‌ 


துன்பத்தைப்‌ பெருக்கிய தன்மை சுட்டப்பமருகிவ்றது. இதுபோன்றே, 


னிய அல்லநின்‌ இிடிநவில்‌ குரலே: “48 


என முகிலும்‌ , 

நிற்கரந்‌ றுறையு முலக மில்மையின்‌ 
எற்கரநீ தறைவோ ருள்வழி காட்டாய்‌” 4? 
எனத்‌ திய்கஞும்‌ , 

பன்மலர்‌ போர்த்து நாயயமிக ஒருங்கி 

மறை ந்தனை கழியும்‌“ “£ 

எனத்‌ தலைவன்‌ மலையிலிருந்து வரும்‌ ஆறும்‌, 

தவ்கடற்‌ சேர்ப்பன்‌ பிரிந்தெனப்‌ பலிடையிற்‌ 


கரும்பகல்‌ வருதி கையறு மாலை" 42 
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என மாலைப்பொழுதம்‌ தலைவியின்‌ குற்றச்சாட்டிற்கு ஆட்படு விம்றன வை 
தலக்கு உதவாமல்‌ ஐல்பத்தைப்‌ பெருக்கம்‌ பபாருள்களெனத்‌ தமலிலவி 


சுட்டு கில்றாள்‌ . 


கடலைப்‌ பார்த்தப்‌ பேசும்‌ தலைவி, தலைவனைப்‌ பிரிந்து 
உறங்காது வருந்தும்‌ தன்னைப்‌ போன்றே கடஐம்‌ உறங்காது நள்ளென்‌ 


இரவிலும்‌ அலைகளை வீசிக்‌ கொல்டிருக்கிற்றது எல்ிகின்றாள்‌. 


யாரவன௩ீ குற்றனை கடலே! பூழியர்‌ 
சிறுதலை வெள்ளைத்‌ தோருபரநீ தன்ன 
மீனார்‌ சரூகில்‌ காகலம்‌ பெருந்துறை 
வெள்லீத்‌ தாழை திரையலை 


நள்ளென்‌ கங்குலுங்‌ கேட்குறிக்‌ காலே 0 


முதலில்‌ லிளிக்கப்பமும்‌ இயற்கைப்‌ பொருளின்‌ விழுப்பத்தையும்‌, அடுத்துத்‌ 
தலைவவின்றி வருந்தும்‌ தனது மிக்க வருதீதத்தியையும்‌, வுயூதியில்‌ தல்‌ 
வருதீதத்தினைப்‌ போக்காத இயற்கைப்‌ பொருளில்‌ கொடருமையயயும்‌ 


எரு த்தியம்புகின்றாள்‌ , 


ப ட 


J [J 2 
தனலைலியில்‌ காமம்‌ பெருகி நிற்கும்போது வெல்குருத 2 


சேவல்‌, “2 கிளி, “2” தும்பி“ ஆவிய பறவைகளையும்‌ , நவ்டினையும்‌- 
விளித்துப்‌ பேசுதல்‌ ஊம்‌. எனவே, உயிர்ப்‌ பொருள்களை விளித்தப்‌ 
பேசுவதாக தறு பாடல்கள்‌ உள்ளன. தலைவலி இப்பொருள்களை விளித்றுத்‌ 


தன்‌ காம நோயைச்‌ சென்று தலைவனிடம்‌ உைக்கும்படி வேயிருகின்றாள்‌ . 
சிறுவெள்ளாங்‌ கரூகே சிறுவெள்ளாம்‌ ஏுருகே 


துறைபோரு அயவைத்‌ தூ மடி அவி 


AN 


நிறங்கிளர்‌ தூ விச்‌ சிறுவெள்ளாங்‌ குருகே 
அனையஅன்‌ பினையேோ பெருமற வியையோ 
ஆங்கி தீம்புனல்‌ ஈங்கமீ பர்க்குய்‌ 

கழி நல்லூர்‌ மகிழ்நர்க்கென்‌ 


இழமைநெகிழ்‌ பரறாவரல்‌ செப்பா தோய 


இப்பாடலில்‌ தன்‌ மீது அள்பு கொலம்‌ தலைவனிடம்‌ மறவாது தன்‌ காம்நோயைச்‌ 


செப்புமாறு குருகினைத்‌ தலைவி வேலீமு கின்றாள்‌ . 


தும்பி ஒன்று தர து சென்று உரைக்காதபோது அதனை வெறுத்துப்‌ 


புலம்புகின்றாள்‌ தலைவி. 


கொடியை வாழி தம்பி இந்தோய்‌ 
படுகதில்‌ அம்ம யான்நினக்கு உரைத்தெவ 
மெய்யே கருமை அன்றியுஞ்‌ செவ்வலி 
அறிவும்‌ கரிதோ அறலிலோய்‌. . . 
வெம்மலை அருஞ்சுரம்‌ இறந்தோர்க்கு 


என்நிலை உரையாய்‌ செொன்ற்லவண்‌ ர்‌ 


என்று தம்பியை விவித்தப்‌ பேசும்‌ பாடல்‌ மேற்காட்டிய உனமை௰ய விளக்கும்‌ . 
இவ்வாறே தலைவனைத்‌ தேடிச்‌ சென்று, 


நின்துறு விழுமங்‌ களைந்தோ 


டன்னுறு லிழும நீந்தமோ 2 


என்று உரைக்குமாறு அலவலிடம்‌ உருகுகின்றாள்‌ தலைவி. மேலும்‌, ! நினக்கு 
வேன்டிய உணவைத்‌ தேடிக்‌ கொஞ்மு அம்மலையில்‌ உள்ள்‌ தலைவனிடம்‌ சென்று, 
இம்மலைக்‌ குறவர்‌ மடமகள்‌ ஏனல்‌ காவல்‌ கயி௮ள்‌ ' எனகிஃஸ்றி வருமாறு 


அபங்கிளியிடம்‌ வேன்மரு கின்றாள்‌ தலைலி. 
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பொருள்‌ முற்றி வந்த தலைவனுடன்‌ துயில்‌ கொல்டிருந்த தனலவி, 
ஏம இவ்துயிலை எழுப்பிய சேவலைச்‌ சினந்த கறவதாகப்‌ பாடல்‌ ஒன்று உள்ளது, 


அச்சேவலலப்‌ பார்த்த, 


நள்ளிநள்‌ யாமத்‌ தில்வெலி பார்க்கவும்‌ 
பிள்ளை வெருசிற்‌ கல்கி யாகிக்‌ 


2 g 260 
கமருநவப்‌ பமுயரேோர ம்யே 


பவச்‌ சினக்கின்றாள்‌ அவள்‌. 


இயற்கைப்‌ பொருள்கள்‌, உமிர்ப்‌ பொருள்கள்‌ ஆகிய வற்றை 
விளித்துத்‌ தலைவி பேசும்‌ எல்லாப்‌ பாடல்கழம்‌ தலைவலியின்‌ காமமிக்க 
மனதிலையில்‌ எழுந்த மொழிகளாகவே உள்ளன. இநீ நிலையில்‌, தலைலியின்‌ 
உயர்வுகள்‌ எல்லை மீறியவையாகவும்‌, சொற்கள்‌ நாம்‌ கடந்ீதலையாகவும்‌ 
துயரத்தை அடக்கவியலாது உரைப்பலையாகவும்‌ உள்ளன. எனவே, தோழி- 
மிடத்து உரைக்க இயலாத காமமிக்க கழிபடர்‌ கிளவியின்‌ உரைத்திட, 
கலைவிக்கு இத்தகு அஃறினைப்‌ பொருள்கஞ்ம்‌, உயிர்கமும்‌ பயன்பமு அியக்றன 
தவைவியின்‌ மிகைத்தல்ப உலர்வு வெளிப்பருதற்கு இவை சிறநீத வாயில்களாகவும்‌ 
அமைகின்றன , 


ஆ. ௮.இ. கடவுளை விளித்துக்‌ கூறல்‌ 


தலைவியைக்‌ கடவுளிடம்‌ பேசவைப்பது, அவளது அச்ச உயர்வே- 
யாகும்‌, பிரியேன்‌ £ எனச்‌ சூழுற்ற தலைவன்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌, அவன்‌ 
கொடுமை கருதி வருந்துகின்றாள்‌ தனலவி.  அதனையடுத்துத்‌ தலைவனால்‌ 
சூஞுறப்பட்ட கடவுள்‌ ஐஅவனை ஒறுக்கும்‌ எனக்‌ கவல்கின்றாள்‌. இக்கவ நி சியின்‌ 


விளைவால்‌ அச்சம்‌ தோன்றவே தலைலி கடவுஸீடம்‌ பேசுகின்றான்‌. 
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மன்ற மாராதுத்த பேலுதிர்‌ கடவுள்‌ 
கொடியோர்த்‌ தெறு உ மெல்‌ யாவதம்‌ 
கொடிய ரல்லரெற்‌ குன்றுகெமு நாடர்‌ 
பசைஇப்‌ பசநீதன்று நதலே,; 


தெகிழ தெகிந்ந்தன்ற, தடமென்‌ றோளே 61 


என்றும்‌ பாடல்‌ தலைவி கடவுகளப்‌ பரவுவதாகக்‌ கர்வ. தலைவனிடம்‌ 
கொல்ட காதலும்‌, கடவுளிடம்‌ கொய்ட அச்சமும்‌ தலைவினய ஒவ்வாறு 


கடவீளள விளித்துப்‌ பேசத்தா ஜீடி எனலாம்‌, 


ஆஃ. தற்றாய்‌ 


உடன்போன தலைவியை நினைந்த உருகும்‌ நறிறாய்‌ காகத்திடம்‌ 
பேசிய பாடல்‌ ஒன்றும்‌, தெய்வத்திடம்‌ வேவீடிய பாடல்‌ ஒன்றும்‌ ஆக இரவீமு 


பாடல்கள்‌ உள்ளன, 


ஆ.ஆ.௮. காகத்திடம்‌ பேசல்‌ 


உடன்போக்கினை மேற்கொவ்ட தலைலியில்‌ பிரிவு நற்றாய்‌ 


மனத்தைப்‌ பெரிதும்‌ கவலுமாறு செய்வின்றறு. 


உடன்போன தலைவலி மீலீமும்‌ தன்விடம்‌ வருமாறு கரைதல்‌ லேமீமும்‌ 


எனக்‌ காகத்தை வேலிருகின்றாள்‌.. “63 


'காளையொமு அஞ்சில்‌ ஜதி வருமாறு 
கனரந்தால்‌ நின்‌ கிளையொமரு பச்சன்‌ செய்த பைந்நிப லல்சியைத்‌ தருவேன்‌ ' 
என்ற நறிறாயின்‌ மொழி, தலைவிலியத்‌ தலைவறுடல்‌ காக விரும்பும்‌ ௮ எத 


தாய்மை உனர்வைக்‌ காட்ருகின்றது. 
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ஐ.ஜ.ஆ.ஃ கடவுளிடம்‌ வேவீடல்‌ 


தலைவிமிடம்‌ கொன்ட அன்பு மிகுதியால்‌ நற்றாய்‌, தம்மை விட்டு 
மகள்‌ பிரிந்த சென்றாலும்‌, தலைவன்‌ால்‌ நன்கு பேவப்பட வேய்ரும்‌ என்ற 
விரப்பினைத்‌ தெய்வத்திடம்‌ தெரிவிக்கின்றாள்‌ . 

அஃரந்துபிற எளா௱ாயின எளாயிறு மகிந்த 

தார்வ நெக்சமொ டாய்நல அளைதித்தன்‌ 

மார்புதுவை யாகத்‌ துயிற்றுக. .. 


அறியாத்‌ நேஎத்‌ தாற்றிய துணையே 04 


என்பது அள்‌ வேவ்முதல்‌ . 


ஐ.இ. செவிலி 


— ௭ க 


மகட்போக்கிய செவிலி, வயலைக்‌ கொடியிடம்‌ பேசும்‌ பாடல்‌ 


ஒன்றும்‌, £02 கடவுளிடம்‌ பரவும்‌ பாடல்‌ ஒன்றும்‌“ ௦ உள்ளன. 


ஐ. இ.௮. வயலைக்‌ கொடியிடம்‌ பேசல்‌ 


தலைவி வளர்த்த வயலைக்‌ கொடி வாடி இருப்பதைக்‌ 


காணகின்றாள்‌ செவிலி, 


வாடினை வாழியோ வயலை... 
பெய்சிலம்‌ பொலிப்பப்‌ பெயர்வளள்‌ பறைகலறும்‌ 
ஆரநீர்‌ ஊட்டிப்‌ பூரப்போர்‌ . 


யார்மற்றுப்‌ பெறுகுவலை அளியை நீயே 07 


என்று மகனை இழந்ததால்‌ வாடிக்‌ கிடக்தம்‌ சனல்‌ மனறிலைமய வயயலக்‌ பகொடி 


மீது ஏற்றியுரைக்கும்‌ செவிலியின்‌ பாங்கு அறியத்தகும்‌ , 
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ஆஃ... கடவுளிடம்‌ பரவல்‌ 


தலைவலியின்‌ உடன்போக்கால்‌ முதலில்‌ காங்காச்‌ சினம்‌ எழுந்தாலும்‌ 
அவள்‌ மீத அடிமனத்தில்‌ நிறைந்த அன்பால்‌ உடனே பரிவு கொள்கின்றா *. 


தம்மை நீத்து நெருவேற்‌ காமளயோமரு தலைவி போகின்ற சுரம்‌ 


ஞாயிற காயாது மரநிழற்‌ பட்டு 
மலைமுதற்‌ சிறுநெறி மவன்மிகத்‌ தாய்த்‌ 


துவிம்மை தலையின்‌ றாக, .. 68 


எனத்‌ தலீமிய நிலை பெறுதல்‌ வேல்மும்‌ என்ற செலிலியில்‌ ஐார்வம்‌ கடவுளிடம்‌ 


பரவும்‌ பாட்டில்‌ வெளிப்பருதல்‌ உவரத்தகும்‌ . 


க 


தலைவன்‌ அஃறியையைப்‌ பார்த்த மொழியும்‌ பாடல்‌ பரயிமு 


மட்ருமே உள்ள. ௦2 


வினைமுற்றி மீமும்‌ தனலலன்‌ தான்‌ ருறித்த கார்ப்பருவக்து 
மீஞூகின்றான்‌. வழி நெருகப்‌ புறவிஓள்‌ முல்லை மலர்கள்‌ பூத்து மவம்‌ வீசுனெறப, 
அம்முல்லை மலர்களைக்‌ கலீடவுடன்‌ ' கார்ப்பருவம்‌ வந்தும்‌ தலைவன்‌ வந்திலகே ' 
எனக்‌ கவலுவாள்‌ தலைவி என்பதைத்‌ தலைவன்‌ உனர்‌.நீநு முல்வலலயைப்‌ பார்த்து 
மொழிகின்றால்‌. 

முல்லை வாழியோ முல்லை நீநின்‌ 

சிறுவெவ்‌ முகையின்‌ முறுவல்‌ கொவ்டனை 

நகுவை போலக்‌ காட்டல்‌ 


தகுமோ மறீறித தமியோர்‌ மாட்டே £0 


இப்பாடலில்‌ தலைவியின்‌ ஐயரம்‌ உனர்ந்து தலைவன்‌ வருந்திறும்‌ வினை முற்யப்‌ 


பெற்ற உவகையும்‌ உரிய காலத்தில்‌ மிீகூலின்ற மனநிறைவும்‌ வெளிப்படுகின்றன 
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தலைவியின்‌ நலம்‌ பாராட்ரும்‌ பாடல்‌ 02 


தும்பியை விளித்துக்‌ 
கறுவதாக அமைந்தள்ளது, அஃறிமைப்‌ பொருளோமு உரையாற்றும்‌ 


அமைப்புடையதாக இப்பாட்டையும்‌ கருதலாம்‌ , 


அஃறினையிடத்துப்‌ பேசுகின்ற மாந்தர்கள்‌ தலைவி, நறிறாய்‌, 
செவிலி, தலைவன்‌ என்றும்‌ நால்வர்‌. தலைவன்‌ பேசுவது உவனகமொ. யாகவும்‌, 
தலைவி பேசுவது மிக்க காமத்தால்‌ வருத்தம்‌ தற்றா மொழியாகவும்‌, தற்றாய்‌, 
செவிலி இருவரின்‌ நவிற்சி, தலைவியின்‌ பிரிலிற்காக வருந்தி அவள்‌ தலைவலுடன்‌ 


சிறந்து வாழ வேஃமரும்‌ என்ற விருப்ப மொழியாகவும்‌ அலமகின்றன . 


நற்றாய்‌, செவிலி இருவரின்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌, உடன்போல 
மகளின்‌ செய்கையை ஏற்காத, ஆறிறாமல்‌ உரைத்த மொழிகளாக இருக்க, 
அஃறினையிடத்துப்‌ பேசும்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ தலைவியை வாழ்த்துகிலிற 
உயர்மனம்‌ பெற்ற மொழிகளாக உள்ளன, எனவே, நற்றாம்‌, செவிலி தலிதீவுப்‌ 
பேசும்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்களை முதல்படிநிலை எவ்றும்‌ அஃறியையிடத்தப்‌ பேசும்‌ 


தனிமொழிப்‌ பாடல்களை வளர்படிநிலை என்றும்‌ கறலயாம்‌. 


தலைவன்‌, செவிலி, நற்றாய்‌, முவரும்‌ உயிர்ப்‌ பொருள்களை 
மட்டிமே விளித்துப்‌ பேசுகின்றனர்‌. யின்‌, தலைவி உயிர்ப்‌ பொருள்களோமு 
உயிரற்ற இயற்கைப்‌ பொருள்களையும்‌ விளித்துப்‌ பேசுகின்றார்‌ செயற்கைப்‌ 
பொருள்களின்‌ தாக்குரவு தலைவியின்‌ அவலத்தை மிகுதிப்பமுத்தலால்‌, அவள்‌ 
அவற்றை விளித்துப்‌ பேசும்‌ நிலை உள்ளது. அன்றியும்‌, அஃறியையோமு பேசுவதால்‌ 
தனலவிமின்‌ காமம்‌ பிறர்க்குப்‌ புலப்படாமல்‌ அவளது உன்ர்வுகமுக்கு மட்டும்‌ 


வடிகாலாக அமையும்‌ தன்மையைப்‌ பெறுகின்றது. 
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சங்க இலக்கிய அகப்பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றள்ள தலிமொழி 


குறித்தப்‌ பின்வரும்‌ முடிவுகள்‌ கிடைக்கின்றன. 


{ A:) தனிமொழி பேசும்‌ மாந்தருள்‌ தலைவன்‌ முதல்மை பெறுகின்றால்‌ி. 
(2) தவிமைச்‌ குழலும்‌ ம௮ப்போராட்டமும்‌ தலிமொழி நிகழ்த்தக்‌ 


காரனங்ிகளரயில்றன. 


(3) காதல்‌ உவர்வம்‌, கடமை உயர்வும்‌ தலைவனது தலிமொழிகளால்‌ 


நல்கு உயிரப்பமுகின்றன 


(4) காதல்‌ உனர்வில்‌ என்பமும்‌ தன்பமும்‌ ஒத்த அளவில்‌ உள்ளன, 


ந்லைவன்‌ கொள்ஞும்‌ தலிப்புவர்சீசி தலிமொழிகளில்‌ நன்மூ பூலவாவில்றுது , 


(5) வினைமேற்‌ செல்லும்‌ தலைவனில்‌ மனப்போராட்டம்‌ டைச்சுரந்தி பமீ 
வினைமுற்றப்‌ பெற்ற பின்னரும்‌ நவ்ரு, நெக்க உய்ர்வவத்‌ ஜோற்றலித்‌ விழைய்னி 


மீரும்‌ நிலையில்‌ உவகை உயர்வாக மாறுகில்றது, 


(6) தலைவவின்‌ தலிமொழிகள்‌ தலலயிமில்‌ பேரரும்‌ பய்புகமளச்‌ 
சிறப்புடன்‌ விளக்குவன ; தலைவலியின்‌ நினைவு தலைவனின்‌ எவவ த்தை நிறைக்கும்‌ 


நவிமமனயை நீவில்லன 


(7) வினை முற்றி மீளும்‌ தலைவலின்‌ தலிமொழிகள்‌ அவனது மிகைநவல்‌ 


நிலையை உ௫ரர்த்துகின்றன. 


(8) உணர்வு மிகையாரும்போது தலைவன்‌ அதலை! நெஞ்சொமு பகிர்ந்ற 
கொய்மு , வேல்டாத உன்லை விலக்குதற்ருத்‌ தலிமொழி பயன்பமு கின்றது. 


அதனால்‌, மனமுறிட எவ்ற எல்லைக்குத்‌ தலைவன்‌ செல்வ தில்ல்ல 


(v) காமம்‌ மிக்குப்‌ பெருகும்போதும்‌, தலையில்‌ கால்‌ புயலாக 
தடைகள்‌ ஏற்பமும்போறதம்‌, மலைவன்‌ குறித்துச்‌ சென்ற பருவதீதில்‌ மீளாகபோயம்‌ 


க்லைவி தனிமொழி பேசுகீல்றாள்‌. 
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(10) பரசறையிலிநக்கும்‌ தவலைவவின்‌ தனிமொழீயும்‌, தலைலை 


நினைந்த பேசும்‌ தலைவியின்‌ தலிமொழீியும்‌ ஒத்த ' நிலையில . 


(12) தலைவியின்‌ தலிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ அச்சம்‌, அவலம்‌, மனமுரிவு 


ஆகிய உவர்வுகளின்‌ வெளிப்பாடாக விளங்குகிலிறன . 


(2) தலைவியின்‌ உடல்போக்கினால்‌ செவிலி, நற்றாய்‌ ரவரிடமும்‌ 
பிறக்கும்‌ தலிமொழிகள்‌, அவர்களின்‌ வகயறு நிலையினையும்‌ துவ்ப்‌ உவர்வியையும்‌ 


காட்டு கின்றன , 


(13) இத்தன்ப உனர்வுகள்‌ இறுதியில்‌ தனலைலியை வாழ்தீததல்‌ எம்‌ 


நிலைக்கு உய்ர்கின்றன , 


(14) தலைவியின்‌ அலங்கு ஒத்த அழகினால்‌ லவியப்புறம்‌ பாங்கும்‌ 


தனிமொழி கிளதீதுகின்றான்‌ , 


(15) தலைவன்‌, செவிலி, நற்றாம்‌, தோழி நால்வரின்‌ தலிமொழிகளில்‌ 
தற்கற்றும்‌ பிறர்‌ கறிறும்‌ கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ உள்ளன, னால்‌, 


தலைவியின்‌ தனிமொழீியில்‌ மட்டும்‌ கொல்டெருத்த மொழிதல்‌ ல்லை. 


(1.0) தவிமொழியில்‌ கொல்டெமு நீது மொழியப்பமும்‌ உரையாடல்‌ 
தாழியின்‌ சுற்றில்‌ அமைவின்றறு, கொல்டெருதீச மொழியப்பமும்‌ உரையாடல்‌ 
கோழியில்‌ நினைவாற்றலையும்‌, தலைவி மீது தலைவல்‌ கெொவ்ட அன்பையும்‌ 


விளக்ஞுவற. 


(1.7) செவிலியின்‌ தலிமொழியில்‌ மட்டும்‌ முழுக்கற்றுக்‌ கொல்டெரு க்‌. 


மொழிதல்‌ அமைகின்றது , 
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(18) அகமாந்தர்களின்‌ உணர்வுகள்‌ எல்லை கடத்த போகும்போத, 
அவர்களின்‌ உனர்வு வெளிப்பாட்டிற்கு அஃறிணைப்‌ பொருள்களை விளித்துப்‌ 


பேசும்‌ மரபு உதவுகிறது , 


(19) தலைவியே அஃறினையிடம்‌ மிகுதியும்‌ பேசுகின்றாள்‌. தலைவியை 
அழுத்து நறிறாயும்‌ செவிலியும்‌ பேசுகின்றனர்‌. தலைவன்‌ பேசுவதாக இறவ்மு 


பாடல்களே உள்ளன. 


(20) அஃறினனயிடம்‌ நிகழும்‌ தலைவன்‌ பேச்சு உவகை மொழியாகவும்‌, 
தலைவியின்‌ பேச்சு தற்றாமொழியாகவும்‌, நற்றாய்‌, செவிலி ஆகியோரின்‌ 
பேச்சு தலைவியின்‌ பிரிவிற்கு வருந்தவதாகவும்‌ அலள்‌ சிற்நீத வாழ வேலீமுமீ 


என்று விழைலதாகவும்‌ அமைத்துள்ளன . 


(21) நற்றாய்‌, செவிலி தனித்துப்‌ பேசும்‌ தவிமொழிப்‌ பாடல்கரும்‌ , 
்‌ அஃறினையிடத்துப்‌ பேசும்‌ பாடல்ககும்‌ முதல்படி, வளர்படி நிலைகளில்‌ உள்ளன. 
தலிமொழீயும்‌, அஃறினையிடத்தப்‌ பேசும்‌ மொழியும்‌ மாந்தர்களின்‌ மிக 
உணர்விற்கு வடிகால்கள்‌ , 


சான்றெனீ விளக்கம்‌ 


1. SOLILOQUY is the act of talking to oneself. In drama it 
denotes the convention by which a character, alone on the 
stage, utters his thoughts aloud; the playwright uses this: 
device as a convenient way to convey directly to the audience 
information about a chatacters motives, intentions, and 


state of mind, as well as for purposes of general exposition. 


- M.H. Abrams, A GLOSSARY OF LITERARY TERMS, P.159. 


2. A Soliloquy is a speech often of some length, in which a 
character, alone on the stage, expresses his thoughts and 
feelings. The soliloquy is an accepted dramatic convention 
of great importance... Its advantages are inestimable 
because it enables a dramatist to convey direct to an audience 
important information about a particular characters his state 
of mind and heart, his most intimate thoughts and feelings, 


his motives and intentions. 


- J.A. Cuddon, A DICTIONAKY OF LITERARY TERMS, P.622. 


3. SOLILOQUY : A talking to one's self; a discourse of talk by 
a person who is alone or which is not addressed to any one 


even when others are present. 


~ W.D. Whitney, THE CENTURY DICTIONARY, Volunc V, 
P5761. 
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4. Though the two words (Soliloquy and Dramatic Monologue) 
are habitually employed interchangeably soliloquy really 
means a peem in which the speaker talks to himself... 
monologue, a poem in which he addresses some listener or 


listeners. 


~ Wek. Hudson, AN INTRODUCTION TC THE STULY OF 


LITERATURE, (London: 1970), P.112. 


5. எம்‌.கே, மவிசாஸ்திரி, உலக நாடக இலக்கியம்‌, (சென்னை: 1969), 


எவ்வதா கத்து நமல்‌ அகத்து ர்க பக்‌. 86. 
6. க ) (8 1: தி 0 ந 


7, ஏ.என்‌. பெருமாள்‌, தமிழ்‌ நாடகம்‌ - ஓர்‌ தூய்வு, (சென்னை.1979 ந 
பக்‌. 206. 


8. Through their direct and confidential utterances, make 
us participants of their intimate thoughts and desires, 
exhibit the motives by which their conduct is governed, 
and define their true relations (which are often very 
different from their apparent relations) to the progress 


of events about them, 


~ WH. Hudson, AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF 


LITERATURE, Po198. 


9. The best-known of all soliloquies, of course, is 
Hamlet's speech, "To be or not to be", 


- MH. Abrams, A GLOSSARY OF LITERARY TERMS, P.1>9. 


௦00 


10. எம்‌.கே, மணி சாஸ்திரி, உலக நாடக இலக்கியம்‌, பக, 13-14, 


க _ — 


11. மு. வரதராசன்‌, இலக்கிய மரபு, பக்‌.36. 


க Ew 


12. இளவழகனார்‌ (குறிப்புறையாளர்‌) , தொல்காப்பியம்‌, 1142; 1௨-5. 


னிய அவிக்க வ்ல்ல்‌ உம்மில்‌ 108 


13. ந. இராமகிநட்டினன்‌, அகத்திவை மாந்தர்‌ - ஒர்‌ நஐம்வூ, பக்‌. 134, 


கறை க்கக்‌ க க்க 


14. ஏ.என்‌. பெருமாள்‌, 'நாடகத்தில்‌ தவலிமொழி। , தய்ஜு மலர்‌ -தொகுதி-1 


௧ ௧ 


(திரவனந்தபுறம்‌; 1972), பக்‌,154, 
15. அட்டவனை எவ்‌ காவ்க, 


15ழறு.அட்டவவை எவ்‌ காங்க. 


16. வ.சுப. மாயிக்கம்‌, தமிழ்க்காதல்‌, பக்‌,51, 


௬ 


17. நக்கீரனார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 78: 4-6, 


17௮. மிளைப்பெருங்கநீதன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 204, 


ந க ௬ கை 


18. த. இராமகிநட்டினன்‌, அகத்தினை மாந்தர்‌ - ஒர்‌ தய்வு, பக்‌. 169, 


18g. ல A 
19. 46 விழுக்காமு . 


20. இரா, மோகன்‌, 'தெஞ்சொடு கீஎத்தல்‌ । , பொதிகை - மலர்‌ இரவிமு, 


wy க 


21. ஜங்குறுநூா று, பாட்டு 94,97,99,171,174,197,259,281, ௨88, 


ee 


வதி நட்‌ ட்‌ 


குறுந்தொகை, பாட்மு 62,70,116,142,222,312, 


நற்றினை, பாட்டு 8, 384, 


அகநானூறு, பாட்டு 142,162,198, 208, 262,280. 


க 


2 


23. 


24. 


ற்‌ 


26. 


=f 


28 


கனி 


30. 


க 


வ 


3. 


குறுந்தொகை, பாட்டு 116, 


ஐங்குறுநா று, பாட்டி 281, 288, 


அகநானூறு, பாட்டி 280. 


குறுந்தொகை, பாட்டி 62. 


ஐங்குறுநா று, பாட்டு 174, 197. 


குறந்தொகை, பாட்டி 70, 142, 


-— க்‌ 


ஐங்குறுநா று, பாட்டு 97, 171, 


—_ — —  —— 


அகநானூறு, பாட்டி 198, 208. 


குறுந்தொகை, பாட்டு 312. 


அகநானூறு, பாட்மு 142, 162, 


குறுந்தொகை, பாட்டி 222. 


ஐங்குறுநா று, பாட்டி 99. 


ஐங்குறுநா று, பாட்டி 94, 291, 


க த 


, பாட்டு 259, 


சை க்‌ 


இட 


262. 


கபிலர்‌, ஐங்குழதா மு, பாட்டி 288. 
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34, 


விட 


6. 


ல்‌ த்‌ 


38. 


த: 


40. 


41. 


42. 


43. 


02 


இளங்கீரன்‌, குறத்தொகை, பாட்டு 116, 


கபிலர்‌ , குறுந்தொகை, பாட்டு 142. 


அம்மூவனார்‌, ஐங்குறதா ற, பாட்டு 171, 


பரன்‌, அகநானூறு, பாட்டு 142, 


க , பாட்டி 208, 


அம்முவனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 280: 5-6. 


ற ற த 


+ 


Delight is a high degree of satisfaction or rather is 
joy moderated, and affording leizure to dwell on the 
pleasing object... I 

- John Walker, ELEMENTS OF ELOCUTION, Seventh 


Edition, (London: 1825), P.299. 


இளவழகனார்‌ (குறிப்புரெயாளர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌, 1205. 


க 


சிறறக்குடி தத்தையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்மு 222. 


Confidence is hope; elatidly security of success in 
obtaining its object; and courage is the contempt of any 
unavoidable danger in the execution of what is resolved 
upon. 


~ John Walker, ELEMENTS OF ELOCUTION, ¥4322. 


கபிலர்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 312. 


ய்ய கஸ்‌ நக , ஐந்குறநா று, பாட்டு 259, 


46. 


47. 


48. 


49. 


10 


ப்‌ 


ட 


ல. 
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நற்றினை, பாட்டு 8; 9-10, 


பாலை பாடிய பெருங்கருங்கோ, நற்றிவைி, பாட்டு 384: 7-9. 


A pleasing elation of mind, on the actual or assured 


attainment of good or deliverance from evil is call i 


joy. 
- John Walker, ELEMENTS OF ELOCUTION, P.299. 


குறுந்தொகை, பாட்டு :19, 29, 56,120,128,165,1852, 199. 


நற்றினை, பாட்டு 44,77,190,209,265,319,356,. 


௮க௧நானூ று, பாட்டு 62,121,126,152, 212, 258,322,338, 


௩ ல்‌ க்‌ த 


342,372, 


குறுந்தொகை, பாட்டு 165, 182. 


க ச 


தற்றினை, பாட்டு 77, 190, 209, 2865. 


குறுந்‌ தொகை, பாட்டு 19, 


௮கநானூ று, பாட்டு 1286. 


குறுந்தொகை, பாட்டு 56, 


அகநானு று, பாட்டு 121, 


க க 


குறுந்தொகை, பாட்டு 29. 


அகநானூறு, பாட்டு 152, 


குறுந்தொகை, பாட்டு 120, 128, 


அகநாலூ று, பாட்டி 62, 212, 258,322, 338,342,372, 
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56. குறுந்தொகை, பாட்டு 199. 


நற்றினை, பாட்டு 44, 319, 


57. தநிறினை, பாட்டி 356. 


க 


58. கபிலர்‌, நற்றினை, பாட்டு 77. 


59. மடல்‌ பாடிய மாதங்கீரன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 182. 


= | அ np 


60. வ,சுப. மாலிக்கம்‌, தமிழ்க்‌ காதல்‌, பக்‌. 236. 


61. ஒளலையார்‌, குறு தொகை, பாட்டு 29, 


62. வினைத்தொழிற்‌ சோகீரனார்‌, நற்றினை, பாட்டி 319, 


63, பரனர்‌, குறந்தொயக, பாட்டு 120. 


63௮. மூ. வரதராசன்‌, இலக்கிய மரபு, பக்‌, 36, 


க ௧ க்‌ 


64. Pity: it is a mixture of love for an object that 
suffers, and a grief that we are not able to remove 
those sufferings. It shows itself in a compassionate 


tenderness of voice... 


- John Walker, ELEMENTS OF ELOCUTION, P4322. 


65. பரனர்‌, குறந்தொகை, பாட்டு 19: 1-3. 


66, மதுரைக்‌ கனக்காயனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 342: 1-3. 


ல்‌ கல்‌ , பாட்டு 338: 7-10} 14-15, 


68. 


69, 


0+ 


a 


ரத 


ரிக 


74. 


fo 


76. 


த்‌ 


ரி 


£3 


80. 
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பாலை பாடிய பெருங்கருங்கோ, அகநானூறு, பாட்டு 155, 


அம்மூவள்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 125, 


க ர 


மதுரைத்‌ தத்தங்கவ்வனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 335; 1-3. 


குறுந்தொகை, 


அ க 


பாட்டி 63,151,168, 274, 


நழிறினை, பாட்டு 3,312,366, 


க ற 


அகநானூறு, 


குறுந்தொகை, 


க க்‌ _— 


அஃதாதா ௮, 


அ ட — -— ப வ யவ 


பாட்டி 43, 51,131,199, 225,327,337,3"3, 


துல நத 


io L260, ATT 


பாட்டி 3,5,77,149,167, 191,193, 245,335, 


பெருந்தேவனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 51, 


ம ழை ௬ ற கண்‌ ண 


மதுரை மருதவளதாகனார்‌, அகநாறூ று, பாட்டு 131, 


இளங்கீரனார்‌, 


பெருந்தேவனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 51: 8-14, 


தா நங்கலோரி, 


க 


குடுந்தொகை, பாட்டு 151: 5-6. 


க க ச்‌ 


சிறைக்குடி ஆத்தையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 168! 5-7, 
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81, பாலை பாடிய பெருங்கருங்கோ, அகநாதூ று, பாட்டு 337: 18-21. 


82. 'மதுரை ஈழத்தப்‌ பூதன்தேவனார்‌, நற்றினை, பாட்டி 3566: 11-12. 


83, மதரையாசிரியர்‌ நல்லந்தவனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 43, 


84. சல்லியங்‌ குமரனார்‌, நறிறிலவி, பாட்டு 41: 11-12, 


85, மதரை மருதவிள நாகனார்‌, அகதநாலூ று, பாட்டு 193: 13-14, 


86. மருதவிள நாகனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 77. 18-19. 


87. எயினந்தை மகன்‌ இளங்கீரனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 308: 7-8. 


88. தசிரியர்‌ பெயர்‌ இல்லை, தற்றினை, பாட்டு 12611. 


இட்‌ க்கை வைகல்‌ DOs 


90. பாலத்தனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 52. 


91, நற்ிறிவை, பாட்டு 126, 


க கி ஏத ௭ கணு 


92. விற்றா ற்று வவிலக்கன்‌ தத்தனார்‌, நற்றினை, பாட்டி 298, 


க க ௧ 


93. மருதலிளநாகனார்‌்‌, அகநானூறு, பாட்டு 77. 


9, ந. இராமகிநட்டினன்‌, அகத்ீதினை மாந்தர்‌ ஓர்‌ நய்வு, பக்‌. 174, 


க ற 


95, ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ இல்லை, நறிறிவை, பாட்டு 46. 


க 


96. பாலை பாடிய பெருங்கரமுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 12, 15, 18. 


97. ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 321௨-323, 326,327, 330,365. 


க ௭, க்‌ 


நற்றிலை, பாட்டு 103,105,284,346,352. 


ந்‌ க 


98. 


a2, 


00: 


6 27 


102: 


103. 


104, 


105, 


106, 


107. 


108. 
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அகநானூறு, பாட்டு 21,33, 47,79,835,87,935,109,1238, 


169,181, 279,287,289, 291,339,343, 


351,361,369,271,373,381. 


ஐங்குறுறா று, பாட்டு 321-3235, 326,327,330, 3695. 


நற்றிலை, பாட்டு 103,105, 284,346,352. 
அகுநானூா இ, பாட்டு 21,353,447, 79,83,:109,123,169,1481, 


கம்‌ ன ல்‌ 


279,287,289, 291,339,343,361,365, 


371,373,381. 


ஒதலாந்தையார்‌, ஐங்குறதா று, பாட்டு 321: 1-3, 


ப 


முடத்திநமாறன்‌, நற்றினை, பாட்டு 105. 


ல்‌ 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌, அகதானூ ற, பாட்டி 79. 


ந க்‌ 


ஓஒதலாந்தையார்‌, ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 322. 


ப ந 


கல்லாடனார்‌, அகநானு று, பாட்டி 83. 


க கதை கக 


மருதலிளநாகனார்‌, தற்றினை, பாட்டு 103: 1, 10-11. 


ச்‌ ப ண்‌ ண க்‌ 


தேய்புரிப்‌ பழங்கயிற்றிளார்‌, நற்றினை, பாட்டு 284. 9-11. 


—_ rp க்‌ 


காவன்‌ முல்லைப்பூதனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 21: 17-18. 


க றை கறி கண கண்‌ க 
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குழு உரையாடல்‌ என்பது குழுவினர்‌ நிகழ்த்தும்‌ கற்று. 
இன்னாரென்று ஒருவனைத்‌ தலிமைப்படுத்திக்‌ கற இயலாத ஒரு கட்டத்தார்‌ 
உறைக்கும்‌ கற்று என விளக்கம்‌ தரலாம்‌. ஒருவர்‌ பேச மற்றொருவர்‌ 
கேட்கும்‌ தவி உரையாடல்‌, ஒருவர்‌ பேச மற்றொருவர்‌ எதிர்மொழியும்‌ 
உரையாடல்‌ இரன்டிலும்‌ இக்குழு உரையாடல்‌ அடங்காத . உண்மையில்‌ 


குழு உரையாடலே தொன்மையாஃத எனல்‌ குறிக்கத்தகும்‌ . 


கிரேக்கத்‌ துன்பியல்‌ நாடகத்தில்‌ கட்டுப்‌ பாடல்‌ (Chலாப5 ) 
முதன்மை இடம்‌ பெற்றிருநீதத; குழுப்பாடல்‌, குரவைபீ பாடல்‌ என்றும்‌ 
அதனைக்‌ குறிக்கலாம்‌. "மரபுசார்‌ சமய வழிபாடு, சமுக நிகழ்சீசிகள்‌ 
குறித்தப்‌ பாடப்பெற்ற கூட்டுப்‌ பாடலாகத்‌ தொடக்கத்தில்‌ குழுப்பாடல்‌ 
உருப்பெற்றது, நாடகத்தை அறிமகப்படுத்துதல்‌, முடித்து வைத்தல்‌ என்னும்‌ 
இரன்மு பலிகளை அது மேற்கொவிடது . சில நேரங்களில்‌ நாடகத்தின்‌ 
ஒவ்வொரு களத்தையும்‌ கட அறிமுகம்‌ செய்தது. நாடகப்‌ பொருள்‌, 
மேடையில்‌ நிகழாச்‌ செயல்‌, காட்சி தகியவற்றைப்‌ பார்வவையாளர்க்கு 
எடுத்தரைக்கவும்‌ நாடகத்தை விளக்கவும்‌ நாடக ஆசிரியரின்‌ கருவியாகக்‌ 
குழுக்‌ கற்றும்‌ பயன்பட்டது. 2 குழுவினர்‌ தடியும்‌ பாடியும்‌ நாடகத்தில்‌ 
குறுக்கிட்டவர்‌ . கிரேக்கத்‌ துன்பியல்‌ நாடகத்தில்‌ உனரயாடலையுமி 
நிகழ்ச்சிகளையும்‌ தடை செய்யும்‌ அளவிற்குக்‌ குழுவினரின்‌ பாட்டும்‌ கத்தும்‌ 


விளங்கின என்கில்றார்‌ துடிசன்‌. 


dl 


இதனால்தான்‌ போலும்‌, குரவையும்‌ ( வெல ) 
பாத்திரங்கரூள்‌ ஒன்றாகக்‌ கருதப்பட வேன்மும்‌. நாடகத்தின்‌ சுறாக 
அது அமைந்த நாடகச்‌ செயலில்‌ பங்கு கொள்ள வேவ்மருமீ ' என்று 
அரிசுடாடில்‌ “ வரையறுத்தள்ளார்‌. ஆனால்‌; ௮வர்‌ காலத்திற்கு முல்பே 
நாடகத்தோமு குழுக்‌ கற்றுக்குத்‌ தொடர்பில்லாமல்‌ போயிற்று. 
பிற்காலக்‌ கவிஞர்களின்‌ நாடகங்களில்‌ குரவைப்‌ பாடல்கஞலுக்கும்‌ 
அந்நாடகங்களின்‌ கலதப்பின்னலுக்கும்‌ எத்தகைய தொடர்புமில்லை, எனவே, 
அவை வேறு நாடகங்களிலும்‌ சேர்க்கப்படலாம்‌. அவலை ஏதோ இடைநதேரப்‌ 
பாடல்கள்‌ போலத்‌ தற்போது தோன்றுகின்றன நகதான்‌ என்றும்‌ 
கவிஒவ்தான்‌ முதன்‌ முதலில்‌ இவறிறைப்‌ புகுத்தினார்‌!” என்னும்‌ அவர்‌ கற்று 
உவரத்தக்கத. பழங்கால தாடகத்தில்‌ ஒருமைப்பாட்டை உருவாக்கக்‌ 


குழுக்கற்றுப்‌ பெரிதும்‌ பயன்பட்டது எனக கறலும்‌ கருதத்தகும்‌ . £ 


வாய்மொழி இலக்கியம்‌ பொதவாகக்‌ கட்முப்‌ பாடல்‌ எவலாம்‌. 
எங்கேயோ ஓரிரு பாடல்கள்‌ தலிப்பட்டவரால்‌ பாடப்பமருவன என்றாலும்‌ 
பெரும்பாலான பாடல்கள்‌ கட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ எலிபர்‌ அ.மு. பரமகிலானந்தம்‌ . ” 
ஆடல்‌, பாடல்‌ என்றும்‌ நாடக வடிவங்கள்‌ இரனீரும்‌ குழுவிலிரந்தே தோன்றின 
என்பர்‌ கா. சிவத்தம்பி. இன்றும்‌ பழங்குடி மக்களின்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ ஏற்படும்போது அவர்கள்‌ குழவாகவே பாடுவதையும்‌ 
நடிவதையும்‌ காவலாம்‌ எனவே, மனிதலின்‌ தொடக்க நிலையில்‌ குழுத்தன்மை 
மிகுந்திருந்தது என்பது விளங்கும்‌. குழுக்‌ கற்றாகவே. நாடகமும்‌ வாய்மொழி 
இலக்கியமும்‌ வழங்கி வந்தன. பின்னரோ, தலிப்பாட்டு, தனி ஆட்டம்‌ எவ 


வளர்நீதிரத்தல்‌ வேவீமும்‌ . 


22 


இக்குழுத்‌ தன்மை சங்க இலக்கியத்திலம்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது . 
பானர்‌, பொருநர்‌, கத்தர்‌, விறலியர்‌, அகவஷுதர்‌, வயிரியர்‌, கவிஹுளர்‌ 
என்றும்‌ கலைஞர்கள்‌ குழுவாக இயங்கியுள்ளனர்‌ . அவர்கள்‌ தட்டம்‌, பாட்டு 


இரன்டையும்‌ குழுவாகலவே நதிகழ்த்தியுள்ளனர்‌ , 


சுசிர்புரி நரம்பின்‌ சீறியாழ்‌ பவ்ய 
விரையொலி கந்தல்நும்‌ விறலியர்‌ பிலவீவர 


ஆடினர்‌ பாடிஎர்‌ செலினே ” 


என்றும்‌ அடிகள்‌ இதனை விளக்குகின்றன . 


கிரேக்க நாடகதீதில்‌ இடம்பெறும்‌ குரவைப்‌ பாடகர்‌ போல 
அவர்களைக்‌ குழுக்கலைகூர்‌ என்றே கொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌, அவர்ககுக்கு 


ஒரு தலைவன்‌ இருப்பான்‌ என்றே தெரிகில்றது . 


இடுபசி யுழநீதநின்‌ நைம்பே ரொக்கல்‌ 


மடமா வனோக்கின்‌ வாணுதல்‌ விறலியர்‌ 
நடைமெலிந்‌ தசைஇய நன்மென்‌ சீறடி 


கல்லா விளையர்‌ மெல்லத்‌ தைவர 1 


கல்லென்‌ சுற்றமொமரு கால்கிளர்ந்து திரிதரும்‌ 
புல்லென்‌ யாக்கைப்‌ புலவுவாம்ப்‌ பான“ 


இரும்பே ரொக்கலொமு பதமிகப்‌ பெறுஒலிர்‌. 


என்றும்‌ அடிகள்‌ பொருநர்‌, பாலர்‌, கூத்தர்‌ குழுக்களைச்‌ சுட்டு கின்றன . 
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கிரேக்க நாடகத்தை நடத்தவோராகவும்‌, இடையிடையே 
தோன்றி தடல்‌ பாடல்‌ நிகழ்த்தவோராகவும்‌ செயற்பரும்‌ ருழுவினர்‌ 
இயல்பும்‌, தமிழ்‌ அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ கற்று நிகழ்த்தும்‌ குழுவினர்‌ 
இயல்பும்‌ நோக்கத்தக்கன, கிரேக்கக்‌ குழுவினர்‌, தாடகத்திற்கும்‌ தமிழ்க்‌ 
குழுவினர்‌, நாடகத்‌ தலிப்பாடலுக்கும்‌ பயள்பருகில்றனர்‌. அரிசுடாடில்‌ 
குறிப்பதுபோல்‌ குழுவினரை ஒரு நாடக மாந்தராகக்‌ கொல்டால்‌, தமிழ்‌ 
அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ அவர்கள்‌ இடம்பெறும்‌ அருமம விளங்குகினிறது 
கற்புக்‌ காலத்தில்‌ கூற்றுக்கு உரியவர்‌ பல்லிநவர்‌ 4 என்றும்‌ , 
வாயில்களாக அமைதற்கு உரியவர்‌ பன்லிரவர்‌ என்றும்‌ தொல்காப்பியளார்‌ 
வரையறுப்பர்‌. தலர்கருூள்‌ கல்டோர்‌, அறிவர்‌, இளையர்‌, விருந்தினர்‌, 
கத்தர்‌, விறலியர்‌ என்போர்‌ குழுவினராகக்‌ குறிக்கத்தக்கோர்‌ . இவர்கஞள்‌ 
ஒருவரைத்‌ தவித்த அறிதல்‌ இயலாத. னால்‌, மாநீதர்க்குரிய தகுதியை 
இவர்கள்‌ பெறுகின்றனர்‌. பிற துக மாந்தர்‌ போலவே இவர்கஞுமி 
பேசுகின்றனர்‌. இவர்களின்‌ பேச்சே இங்கு உரையாடல்‌ எனக்‌ குறிக்கப்‌ 
படுகின்றது. ஆடலும்‌ பாடலும்‌ குழுவினர்‌ இயல்பு என்பது போல்‌ கற்று 


இங்கு வழங்கப்பட்டிள்ளது. அதுவே குழு உரையாடல்‌ நகும்‌ 


சங்க அகப்பாடல்களில்‌ பெரும்பான்மை தலி உரையாடல்‌ 
சார்ந்தவை. இருவர்‌ உரையாடற்‌ பாடல்கமும்‌, முவர்‌ உரயாடற்‌ 
பாடலும்‌, பலர்‌ சேர்ந்த குழுவினர்‌ உலரையாடற்‌ பாடல்கஞம்‌ உள்ளமை 
கருதத்தகும்‌. குழுவினர்‌ உரையாடல்‌ தலைவன்‌, தலைவியை மதிப்பிழிலதாகவே 
உள்ளது ஒருவர்‌ அல்லது இருவர்‌ மதிப்பீட்டைக்‌ காட்டிலும்‌ பலர்‌ அடங்கிய 
குழுவின்‌ மதிப்பீட்டால்‌ தலைவன்‌ தலைவியில்‌ தலைமைப்‌ பவ்புகள்‌ தெ௫ிவுறத்‌ 


தோன்றுகின்றன. 
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எட்டுத்தொகை அக இலக்கியங்களில்‌ குழுவினர்‌ கற்றாக 


முப்பத்து மூன்று பாடல்கள்‌ உள்ளன . 


க சுற்றத்தார்‌, கவ்டோர்‌, 


அயலோர்‌, உழையர்‌, வாயில்கள்‌, ஆய்ச்சியர்‌ என்போர்‌ இப்பாடல்களில்‌ 


உரையாமும்‌ குழுவினர்‌ . இலர்கருள்‌ கண்டோர்‌, வாயில்கள்‌ தவிர 


ஏனையோரைத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ கற்றிற்கு உரிய குழுவினர்‌ எனக்‌ 


குறிக்கவில்லை . 


மேற்குறித்த முப்பத்து மூன்று குழு உரையாடற்‌ பாடல்களையும்‌, 


(1) 
(2) 


(3) 


(4) 


குழுவினரின்‌ தலி உரையாடல்‌ 

கொவீடெருத்த மொழிதல்‌ அமைநீத குழுவினரின்‌ 

தவி உரையாடல்‌ 

உரையாடலைக்‌ கொங்டெடுத்த மொழியும்‌ குழுவின ரின்‌ 


தவி உரையாடல்‌ 


கொன்டெடுத்த மொழிதலுக்குள்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


அமைந்த குழுவினரின்‌ தனி உரையாடல்‌ 


என நால்வலகையாகப்‌ பருக்கலாம்‌. ’ 


(1) குழுவினரின்‌ தலி உரையாடல்‌ 


க 


ப த த த த த 


குழுவினர்‌ , கேட்கும்‌ மாந்தரிடம்‌ பேசும்‌ தவிக்கறிறைத்‌ 


தனி உரையாடல்‌ எனக்‌ குறிக்கலாம்‌. ஏற்கெனவே குறித்ததபோல்‌ , 


குழுவினரின்‌ பேச்சுக்கு எதிர்ப்பேச்சு, கேட்போரிடமிதத்து வீமம்பாது 


என்பதைக்‌ கருதல்‌ 


வேயிமரும்‌. குழுவினர்‌ ஒரு நேரத்தில்‌ ஒரு மாத்தரிடமே 


பேசுகின்றனர்‌ . ஒரு குழுவினர்‌ மற்றொரு குழுவினரிடம்‌ பேசுவதநாகப்‌ 


பாடல்‌ இல்லை. 


பதினெட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ குழுவினரில்‌ தனி உரையாடலாக 


2ல்‌ 
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உள்ளன . அப்பாடல்களைக்‌ குழுவினர்‌ 


தமக்குள்‌ பேசல்‌ 
தலைவனிடம்‌ பேசல்‌ 
நற்றாயிடம்‌ பேசல்‌ 


செவிலியிடம்‌ பேசல்‌ 


என நால்வகைப்படுதீதலாம்‌ , 


(௮) குழுவினர்‌ தமக்குள்‌ பேசல்‌ 


குழுலினர்‌ என்பது பலர்‌ கொல்ட ஒரு கட்டமாகும்‌. ஒநவயரத்‌ 
தனித்து அறிய முடியாதவாறு விளங்கும்‌ குழுவினர்‌ தமக்குள்‌ பேசுவதாகப்‌ பநத்றப்‌ 
பாடல்கள்‌ உள்ளன . 1 8 பேசுவோரும்‌ கேட்போரும்‌ குழுவில்‌ ரப்போபேோ ! 
பேசுவோர்‌ யார்‌, கேட்போர்‌ யார்‌ என்பதைப்‌ பிரித்தறிதல்‌ இயலாது. 


ஆனால்‌, பேசப்பருவேோர்‌ தலைவன்‌ தலைவலி என்பது தெளிவு. 


(1) இனடைச்சுரத்தில்‌ தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ இருவரையும்‌ 


கண்டோர்‌ எதிர்ப்படல்‌. 


(2) பரத்தையரிடமிரநீத மீலீட தலைமகறுக்கு உடன்படும்‌ 


த 0, 
தலைமகளை வாயில்கள்‌ காவல்‌. 


(3) தலைமகளைப்‌ பிரியாது உறையும்‌ தலைமகன்‌ 
பெருமையை உணர்ந்தோர்‌ கானல்‌” 2 
(4) வினை முற்றிய தளலைமகன்‌ கருத்தை உழையர்‌ உறல்‌“ 


(5) ஏறுதழுவல்‌ நடந்த பின்‌ ஆய்ச்சியர்‌ கரலையாடல்‌” 


என்றும்‌ ஐந்து சூழல்களில்‌ குழுவினர்‌ தமக்குள்‌ உரையாமு கின்றனர்‌ . 


3b 


(1) இடைச்சுரத்தில்‌ கன்டோர்‌ பேசல்‌ 


தலைவன்‌ தலைவி உடன்போக்கு மேற்கொல்ட போத அவர்களை 
இடைச்சுரதீதில்‌ எதிர்ப்பட்ட கவ்டோர்‌, தமக்குள்‌ பேசிக்‌ கொள்வது குறித்துத்‌ 


தொல்காப்பியனார்‌“ 


விளக்குகின்றார்‌ . 

காதலர்‌ மீத கவ்டோர்‌ கொல்ட இரக்கத்தைப்‌ பரிஷடல்‌ 
காட்டுகின்றது குறுந்தொகைப்‌ பாட்டி. பாலை வழியில்‌ பயவம்‌ செய்யும்‌ 
கால்களில்‌ வீரக்கழல்கள்‌ அவிநீத வில்லோறும்‌ மெல்லிய அடிகளில்‌ சிலம்புகள்‌ 
அவிந்த தொடியோகும்‌ ஆகிய இந்த நல்லவர்கள்‌ யாரோ? பெரிதும்‌ 
இரங்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ ' என்று கன்டோர்‌ பேச்சு அமைந்துள்ளது, தலைமக்கள்‌ 
புதியவர்கள்‌, குழுவினர்க்கு அறிமுகம்‌ இல்லாதவர்கள்‌ எனத்‌ தெரிகிச்றது.. 


ஆனால்‌, அவர்கள்‌ மேற்ிகொல்ட உடன்போக்கை ஏற்பதாகப்‌ பேச்சு அமைகின்றது , 


தலைவியை முன்னால்‌ விரித்துப்‌ பின்னால்‌ பாதகாப்பாகச்‌ 
செல்லும்‌ தலைவனின்‌ உள்ள உறுதியைக்‌ கண்டோர்‌ வியந்த பேசுவதாக 
நற்றினைப்‌ பாட்டு” ஒன்று அமைந்துள்ளது. இவ்வாறே அறிழகமில்லாத 
காதலர்களைப்‌ பார்த்து ஊர்ப்‌ பெலீடிர்‌ இரக்கம்‌ கொள்காகில்றனர்‌ . 2” 
தலைவன்‌ அள்போமு தனலவிக்குப்‌ பூங்கொம்பைத்‌ தாழ்த்தும்‌ செய்கையால்‌ 
கவ்டோர்‌ மகிழ்கின்றனர்‌. இப்பேச்சுகள்‌ அறிழகமறிற காதலர்களைப்‌ 
பற்றி எழுந்தவை . ஆனால்‌, அறிறகமான காதலர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கல்ட»டோர்‌ 
பகருதல்‌“ குறிக்கத்தக்க ஒன்று, ஒருவர்‌ முடியை ஒருவர்‌ பற்றி இழுத்துச்‌ 
சிறபூசனல இளமையில்‌ விளைத்தவர்கள்‌ இப்போது ஒருவனர ஒருவர்‌ மணந்து 
மகிழம்‌ இயல்பு கொல்மருளிளனர்‌ . இந்த இணைப்பை எஏறிபமுத்திய எழ்வினைவயப்‌ 


புகழ்வதாகக்‌ கன்டோர்‌ பேச்சு அமைந்துள்ளது . 
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(2) வாயில்கள்‌ பேசல்‌ 


பரத்தையர்‌ பலரிடம்‌ ஒழுகிய தலைவல்‌ மீத பெருஞ்சினம்‌ 
கொல்டிருநீத தலைவி, மனைக்கு அலன்‌ திரும்பியதும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்குகின்றாள்‌ . 


இக்காட்சிலயக காணும்‌ வாயில்கள்‌ தமக்குள்‌ உரையாம்கீன்றனர்‌ . 3 


! கழனி 
ஊரன்‌ மகள்‌, "பழ ஊரன்‌! என்றும்‌ தொடர்கள்‌ பொருருடையனவா ஃ 
விளங்குகின்றன. கழவி ஊரன்‌ மகள்‌ என்பது ' தலைவன்‌ புறதீதொழுக்கத்தால்‌ 
தன்னைக்‌ கலக்கி அல்‌ பசந்து மேனி வேறுபாமு எய்துவித்தானா கவும்‌, தலைவி 
அவன்‌ புக்கவழி எதிறேற்று. வழிபாமு புரிந்த கற்பு நலத்தினள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
தரும்‌. பழன ஊரன்‌ என்பது பரத்தையர்‌ பலருடன்‌ கடி ஒழுகும்‌ பான்மையல்‌ " 


எனப்‌ பொருள்‌ தரும்‌, 


(3) உஊர்ந்தோர்‌ கறல்‌ 


பலமுறை வினைமேற்‌ சென்ற தலைவன்‌ தலைவியின்‌ அல்பால்‌ 
கட்ருவ்மு மனையிலே தங்கும்‌ மனஉறுதி பெற்றான்‌. அவளி மீறு ஜுவன்‌ கொல்ட 


க்ர்தல்‌ அருமையே காரனம்‌ என்பதை, 


நலங்கிளர்‌ பனைத்தோள்‌ விலங்‌ கின செலவே” 


என்னும்தடிகள்‌ புலப்படிதீதுகின்றன . உனர்நீதோர்‌ கற்றாக இப்பாட்டு உள்ளது . 
எனவே , தலைவன்‌ தலைவலியை நன்கு அறிநீதவர்கள்‌ கறும்‌ பேச்சாகவே இதலைக்‌ 
கொள்முதல்‌ வேவீமும்‌ 


(4) உழையர்‌ ௯றல்‌ 


வினை முடிந்த தலைவன்‌ விறைத்து தலைவியிடம்‌ திரம்புவதறிகு 


விழைவதை உடலிருக்கும்‌ உழையர்‌ உனர்கின்றனர்‌ . தலைவி பெறவிருக்கும்‌ 
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மகிழ்சீசியையும்‌, தலைவன்‌ தேர்‌ மாலைக்குள்‌ சென்று சேகூம்‌ உறுதியையும்‌ 


அவர்கள்‌ தமக்குள்‌ பேசி இள்புறுகின்றனர்‌ , 


லீருத்தம்‌ பெறுகுதள்‌ போலும்‌ திருநீதிழைத்‌ 


தடமென்‌ பணனைதீதோள்‌ மடமொழி அரிவை 


எனப்‌ பேச்சின்‌ தொடக்கம்‌ தலைவி பெறவிநக்கும்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ பேச்சின்‌ 
முடிவு தலைவனின்‌ தேர்‌ மாலையில்‌ சேர்வதையும்‌ குறிக்கின்றன . இதலரை 
கண்ட குழுவினர்‌ பேச்சுகளில்‌ இரக்க உனர்வும்‌ மகிழ்சீசிநிலையும்‌ வெளிப்‌ - 


பட்டிருப்பதை அறியலாம்‌ . 


(5) தய்ச்சியர்‌ பேசல்‌ 


கலித்தொகை நூற்று தறாம்‌ பாட்டில்‌ ய்ச்சியர்‌ தமக்குள்‌ 


நிகழ்த்தும்‌ பேச்சு, மேற்காட்டிய பேச்சுகளிவின்றும்‌ முறிறிலும்‌ வேறுபட்ருள்ளது . 


எஏறுகள்‌ போர்க்களத்து வீரர்களைப்‌ போல்‌ அகன்ற மன்றத்திற்கு 
வத்தமை, துயர்கள்‌ அவ்வேறுகளை விலக்கித்‌ தழுவிமமை, எஏறுகள்‌ ஆயர்களின்‌ 
குடல்களைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தி மாலைகளாக அவிந்த நின்றமை ஆகிய 
காட்சிகளை ஒவ்வொருவரும்‌ வருனனை செய்து இறுதியில்‌ காதலரோமு 
கைகோத்து குரலையாமுவோம்‌ என்று கறித்‌ திநமாலைப்‌ பரவிப்‌ பாவ்டியனை 
வாழ்த்துவதாக அமைகின்றது குழுவினர்‌ பேச்சு. இக்குழுவினர்‌ வெறும்‌ பார்லை- 
யாளர்கள்‌ அல்லர்‌; நிகழ்ச்சியில்‌ பங்கு பெறுவோர்‌; தலைவன்‌ ஏறு தழுவிய 
தன்மையையும்‌, பெற்ற வெற்றியையும்‌ றட்பமாக வருவிக்கில்றனர்‌; யர்கள்‌ 
பெற்ற புலிகளை தற்றுவதில்‌ ஈமுபடுகின்றனர்‌ , ஏறும்‌ தலைவறும்‌ வாழ்க; 
திருமாலைப்‌ பரஷ்தல்‌, பாலிடியன்‌ வாழ்க என வாழ்த்தகில்றனர்‌. எனவே, 


இக்குழுவினரின்‌ பேச்சு, பங்கேழிபு, றுயப்யிய வருவனை, ஈருபாரு, வாழ்த்தல்‌, 
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வாழ்க்கைனயத்‌ தொடங்கும்‌ நம்பிக்க எனப்‌ பல்வேறு நிலைகளை 
உணர்த்துகின்றது . இக்குழுவினர்‌ ஏற்கெனவே கம்ட குழுவினரைப்‌ போல்‌ 
தலைமக்களோரு தொடர்பற்ிறவர்கள்‌ அல்லர்‌, நெருங்கிய உறஷு 


கொளன்டவர்கள்‌ என்பது நினைய்த்தகும்‌ . 


(ஆ) குழுவினர்‌ தலைவலிடம்‌ பேசல்‌ 


ர CC 


32 
குழுவினர்‌ தலைவனிடம்‌ பேசுவதாக நதாவிகு பாடல்வள்‌ உள்ளவ, 


(1) உடள்போக்கில்‌ தலைமக்களைப்‌ பார்த்த கவ்டோர்‌ 


தலைமகலிடம்‌ ஜற்ல்‌ 


(2) வினைமுற்றிய தலைமகமிடம்‌ உழையர்‌ உரைத்தல்‌” “ 


(3) தலைமகளை நீங்சிமிதநத்த தலலமகவிடம்‌ சான்றோர்‌ 


சாற்றல்‌. 


என்னும்‌ மூன்று சூழல்களில்‌ இப்பாடல்கள்‌ அமைகில்றல்‌ 


(1) கய்டோர்‌ கறல்‌ 


உடன்போக்கு மேற்கொல்ட தலைவன்‌ தலைவி இருவரையும்‌ 
இடைச்சுரத்தில்‌ எதிர்ப்பட்டனர்‌ கல்டோர்‌. பொழுது சாய்நீதமையால்‌ 
ஆறலை கள்வர்‌ அலைப்பு இளங்‌ காதலர்‌ களுக்கு ஏற்படலாம்‌ என்று அஞ்சியவ ர்கள்‌ 


தலைவலிடம்‌ எழுத்தரைக்கின்றனர்‌ , ££ 


சிறு பிடி தலையே எப தலைவலை 
விளித்தக்‌ £ கேளாய்‌ £ என முடித்தல்‌ சிறந்த முன்னிலை வெளிப்பாடாகும்‌ . 
இருவரும்‌ மேற்கொல்மு செல்லுதலைத்‌ தவிர்த்தல்‌ வேயிமும்‌ என்பதைச்‌ 
'செல்லாதிமோ' என்றும்‌ பன்மைக்‌ கிஎலி புலப்பமருதீறுகிலிறறு . தலைமக்களை 


அறியாத அயலோராயிதறம்‌ , அவர்கள்‌ இருக்கல்‌ எய்தக்‌ கடாது எவிற இரக்கம்‌ 


லே 
பே 
வ 


அறிவமுத்தத்‌ தூன்ருகின்றத. காதல்‌ நெறியைப்‌ போற்றும்‌ நெஞ்சி ॥ 


கவ்டோர்‌ என்பதை அலர்களின்‌ பேச்சு உனர்த்துகின்றது , 


(௨). உழையர்‌ உரைத்தல்‌ 


போர்வினைமேற்‌ சென்ற தலைவனிடம்‌ புடைகுழ்நீத உழையர்‌ 
புகல்வதாக அகநானுூ நிறில்‌ ஒரு பாட்மு உள்ளத. 7 வினை முடிந்கசால்‌ 
தனலவன்‌ விரைநீது சென்று தலைவியைச்‌ சேர வேலீமும்‌ எய்பனத உஊனர்த்த 


லிரம்பும்‌ உழையர்‌, 


யாவ்மிறை வதகொல்‌ தானே மாலவ்ீட 
பேோதறம்‌ கொவ்ட உல்கல்‌ 


தீதி வாட்டி திநுதுதற்‌ பசப்பே 


எனத்‌ தலைவியின்‌ பசலையை நயமுடன்‌ குறிக்கின்றனர்‌. தலைவியின்‌ தா தரைப்‌ 


போல்‌ அவர்கள்‌ பேசுதல்‌ விளங்குகின்றது . 


இக்குழுவினர்‌ தலைவலுடன்‌ நெப்பவர்‌; தலைவன்‌ தலைவி 
இருவரின்‌ வாழ்க்கைக்கு அவ்மையர்‌ ; தலைவியின்‌ பிரிஷூத்‌ தன்பத்தை உனர்ந்தவர்‌; 
அவள்‌ சார்பாகத்‌ தலைவனிடம்‌ பேசத்‌ துயிந்தவர்‌ ; தலைவன்‌ மலைசேரத்‌ 
தலைலி எய்தும்‌ விருந்தை எமியி மகிழ்பவர்‌ என்பன அறியத்தகும்‌. குழுவினர்‌ 
பேச்சில்‌ தலைவன்‌ குறிக்கொள்ள வேல்மும்‌ என்பதற்காக மாலைக்காலம்‌ 
பற்றியும்‌, லினரந்த தேரோட்டம்‌ பறீறியும்‌ சுட்டுகின்றனர்‌ . அலை புனைவுகள்‌ 
போல்‌ தோன்றினாலும்‌ கார்காலப்‌ பிறப்பையும்‌, கடிதே செல்ல வேல்டிய 


கடமையையும்‌ உ௮ர்த்ததல்‌ கானலாம்‌. 


dol 


(3) சாள்றேோர்‌ சாழற்றல்‌ 


தலைவசிடம்‌ உறைக்கும்‌ சான்றோர்‌ கற்றுடைய பாடல்கள்‌ 
இரலிரு உள்ளை. இவற்றின்‌ தலைவன்‌ ஒர்‌ அரசல்‌. தலைவியை அவல்‌ 
நீக்கி இருந்தால்‌. அதனால்‌, புலவி வருத்தம்‌ பெருகி தற்றாத புலம்பினாள்‌ 
தலிலவி, அதகலீமரு பெறாத சான்றோர்‌ அருசனாயிறும்‌ அஞ்சாத அவலிடம்‌ 
அலளறத காமத்து மிகுதிறத்ை அறிலிக்கும்‌ வகையில்‌ எருத்துறைக்கவிம்றனர்‌ . 


தலைவவிடம்‌ குழுவினர்‌ சாற்றிய பாடல்களிகின்றும்‌ நிவை வேற்பட்டு விளங்குகிற . 


அரசனிடம்‌ சென்ற சான்றோர்‌ அவனது செங்கோல்‌ சிறப்பினைப்‌ 
பலவாறு புகழ்ந்த கறுகசின்றனர்‌ . அச்சிறப்புகஒக்சிடயே தலைவியைப்‌ 


புரக்காதொழிதீத அவனது புன்மையை , சிறப்பிள்மையயைச்‌ சுட்ருகின்றனர்‌ . 


(பிறைநுதல்‌ பசப்பூரப்‌ பெருவிதப்‌ புற்றாளை 

பகாமநஜநோயம்‌ கடைக்கட்ட வலாழுநாள்‌ முனித்தாளை ! 
'வேய்நல மிழந்தோள்‌ கலின்வாட உழப்பாளை 2 
என்று தலைவியின்‌ துயரத்தை மும்முறை அமுக்கி மொழிகின்றனர்‌ . துய்ாத்தின்‌ 


மிகுதி அதனால்‌ தலக்கமாகும்‌ எனத்‌ ரயியலாம்‌ . 


தலைவியின்‌ தெொடிகள்‌ கழலுமாத அவளைக்‌ கைவிட்ட கொரு 
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சான்றோர்‌ கடித்தவற்றுள்‌ ஒன்று எனவும்‌ 


நின்னையான்‌ கழறுதல்‌ வேமருமோ 


என்னோர்கள்‌ இரும்பையுங்‌ கனளநீதீவாய்‌ நிளக்கே 


எனவும்‌ இடித்துறைத்துத்‌ தலைவியின்‌ பூலவியைத்‌ தீர்க்குமாறு தலைவனை 


2 


நெறிப்பருத்த முயல்கின்றனர்‌. இங்குத்‌ தலலவிக்காகத்‌ தலையலிடம்‌ செல்யூம்‌ 
வாமில்களாக இச்சான்றோர்‌ விளங்குகின்றனர்‌ இவ்விரு பாடல்கழ-ம்‌ புறப்‌ - 
பாடல்‌ நிகழ்ச்சி ஒன்றை நிளைப்பூட்டிசில்றன. பேகமிடம்‌ அவன்‌ மனைவி 


கய்வகிக்காகத்‌ தா து சென்ற புலவர்களை சிச்சான்றேோர்‌ ஏஒத்துள்ளனர்‌ , 


லல்ல கல்‌ கல்‌ கல வல்‌ ன 
திகுத்த கவீவீர்‌ நிறுத்தல்‌ செல்லாள்‌ 
முலையக நனைப்ப விமீமிக்‌ 


குழலினை வதுபேோ லமுதவஃள்‌ பெரிதே 2 


எனக்‌ கலீனகியின்‌ துயரத்தைக்‌ காட்டுகின்றார்‌ கபிலர்‌. கல்விக்குப்‌ பேகன்‌ 
தன்வருள்‌ காட்டலே தமக்கு அளிக்கும்‌ பரிசு; அதையே. இரப்பதாகப்‌ பானர்‌ 


அரிகில்கிழார்‌, 44 பெருங்குள்றா ர்‌ கிழார்‌“? தகிய புலவர்கள்‌ பாடியுள்ளனர்‌ . 


இரவீடையும்‌ ஒப்பிட்டால்‌, குழுவிராகிய சான்றோர்‌, புறப்பாடல்‌ 
புலவர்களை ஒத்தள்ளமை தெளிவாகப்‌ புலனாகும்‌. அரசயிடம்‌ உரைக்கும்‌ 
அருமையால்‌ புவவர்களே சான்றோர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்வது பொருத்தமாகும்‌ . 


அகத்திலை என்பதால்‌ இவ்வாறு ஆக்கப்பட்ருள்ளனர்‌ எவ்றும்‌ கருதலாம்‌ . 


இக்குழுவினர்‌ தலைவன்‌ தலைவி ர"ேவரையும்‌ நன்கு அறிந்பவர்கள்‌. 
அதனாலேயே, தலைவியைத்‌ தோழி எவய்றும்‌, தலைவ பனக கொடியல௰்‌ எயிறம்‌, 
குறும்‌ உரிமை பெறுகின்றனர்‌. மேலே குறித்ததுபோல்‌, கற்றோர்‌ எல்படால்‌ 
செய்தியை நயம்பட உலரக்கும்‌ செம்மையைக்‌ காவ முடிகிலிறது , 


(இ) குழுவினர்‌ நற்றாயிடம்‌ பேசல்‌ 


_— — ப்‌ அ க க 


நற்றாயிடம்‌ குழுவினர்‌ பேசுவதாக உள்ள பாடல்கள்‌ இறவ்ரும்‌ 


ரங்குறுநா ற்றில்‌ மட்டுமே காலப்பரு கின்றன . 40 உடமிபோக்கு மேற்கொலிட 
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தலைமகளை நினைந்து கவலும்‌ நறிறாயிடம்‌, ' நயந்த காதலழற்‌ புர த்து 


சென்றனளே | “7 


என இடைச்சுரத்தில்‌ தலைவனோரு தலலலியைக்‌ கண்டவர்கள்‌ 
வந்து கறகில்றனர்‌ . யிலும்‌, வருந்த வேன்டாம்‌ ' என்று குழுவினர்‌ 
நறிறாய்க்கு நறுதல்‌ கறுதலால்‌ , தலைவியின்‌ உடன்போக்கு அறநெறிப்பட்டதே 


என்பதை உணர்த்த முயல்கின்றனர்‌ எனலாம்‌. 


உடன்போன தலைவியை நினைந்து உலவும்‌ மறுத்து வருந்தும்‌ 
நற்றாய்க்கு மகிழ்ச்சியட்ரும்‌ செய்தி ஒன்றைக்‌ குழுவினர்‌ கூறுகின்றனர்‌. தலைவவ்‌ 
மனையில்‌ அவனை மவ்நீத தலைவி, காம்‌ வீட்டிற்குத்‌ தலைவதுடன்‌ வருகிற 


செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கின்றனர்‌ குழுவினர்‌. . தாய்க்கு அது இன்பம்‌ தரும்‌ எவ்பனத , 


எல்ல நெஞ்சிற்‌ கேம்‌ மாக 


வந்தன ளோநின்‌ ங்கள்‌ 


என்ற அடிகள்‌ உ௫ர்த்துகின்றன. மகள்‌ மீது தாய்க்குள்ள அன்பு இதனால்‌ 
விளங்கும்‌. கன்டோர்‌, அயலோர்‌ என்று குறிக்கப்படும்‌ குழுலினர்‌, தலைலி 


கும்பத்திற்கு நன்கு அறிழகமாலவர்‌ என்ற உல்மை வெளிப்பமரு கின்றது 


(ஈ) குழுவினர்‌ செலிலியிடம்‌ பேசல்‌ 


— yp க ன்‌ க்‌ 


செலிலியிடம்‌ குழுவினர்‌ செப்புவதாக உள்ள பாடல்கள்‌ இென்ரு. 
உடன்போன தலைவியைத்‌ தேடிப்‌ போகின்றாள்‌ செவிலி. டைச்சுறத்தில்‌ 
எதிர்ப்பருவோரிடம்‌ மகளைக்‌ ககிமிரோ என வினவுகின்றாள்‌. இதை, 


நல்லோ ராய்கட்‌ பரந்தகை தொழுது 


பல்லா ம்‌ மறுகி வினவ வோயே 


என்றும்‌ கயக்டோர்‌ கற்றால்‌ அறியலாம்‌. 


பிசி 


தின்டோள்‌ வல்விற்‌ காளையொடமு 


கய்டவெ மன்ற சுரத்திைடை யாமே 


என்ற கல்டோர்‌ மறுமொழி ஒருசிற உரையாடல்‌ உணர்ச்சியைத்‌ தூ லீமுகில்றறு 


தலைவலும்‌ தலைவியும்‌ சென்ற சுரத்தை, ஞாயிற்றின்‌ வெப்பம்‌ 
தவியுமளவும்‌ யாமரத்தில்‌ நிழலில்‌ தங்கிச்‌ சிற்மலைகளைக்‌ கடநீது செல்லில்‌ 
காவ்பாய்‌ எனக்‌ கூறிச்‌ செவிவியை ஆற்றுப்பருத்தகின்றனர்‌ குழுவினர்‌ . 
இலர்கள்‌ முன்பின்‌ அறியாத அயலோர்‌ என்றே தோன்றுகின்றது. என்றாலும்‌, 
செவிலியின்‌ துயரத்தில்‌ பங்கேற்கும்‌ பய்புடையோராக விளங்குகின்றனர்‌ . 
செவிலியின்‌ மனம்‌ மகிமுமாறு தலைவியைப்‌ பற்றிய செய்தியைத்‌ தெளிவாகத்‌ 
தருகின்றனர்‌ . முயன்று சென்றால்‌ அவர்களை அடையலாம்‌ என்று மொழிகின்றனர்‌ . 
இக்குழுவினரின்‌ பேச்சு நன்மக்கள்‌ கறம்‌ நற்செய்தியாகலே செவிலிக்குப்‌ பயன்‌- 


பரு கின்றறு. நட்டாற்றிருளில்‌ நம்பிக்கைச்‌ சுடராகில்றத . 


அகத்தியை நாடகத்தின்‌ சில நிகழ்ச்சிகளை நடத்துதற்கு அமைந்த 
அருமையான படைப்பாக விளங்குகின்றனர்‌ குழுவினர்‌. அவர்கள்‌ கங்டோர்‌, 
உழையர்‌, அயலோர்‌, சான்றோர்‌ எனப்‌ பல்வேறு நிலையினர்‌ ஒவர்‌. தலைவன்‌ 
தலைவி இருவரின்‌ இன்ப துன்பங்களில்‌ ஈருபருவதிலும்‌, நற்றாய்‌ செவிலி இருவரின்‌ 
தியர்‌ தீர்க்கத்‌ தலையாவதிலும்‌ இக்குழுவிவரிடையே ஒரு பொல மனவியல்பு 
காணலாம்‌ . குழுவினர்‌ கற்றுத்‌ தலைவியிடம்‌ நிகழாமை குறிக்கத்தக்க ஒன்று! 


(2) குழு உரையாடலில்‌ கொலவ்டெருத்து மொழிதல்‌ 


தலைவன்‌, தலைவி, நற்றாய்‌, செவிலி தகிய நால்வர்‌ 


பேசீசுகளையும்‌ குழுவிவர்‌ தமது கற்றில்‌ கொல்டெழருத்ழு மொழிவதாக ஏழு 


ல 


பாடல்கள்‌ உள்ளன. இக்குழுவினர்ச்தம்‌ கொவ்டெருத்த மொழீயப்‌ 
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பமுவோர்க்கும்‌ தெரும்கிய தொடர்பீருத்தல்‌ வேவ்மும்‌. தெருங்கிப்‌ 
பழகுவேோரே அவர்கள்‌ நிகழ்த்தும்‌ பேச்சை நினைந்து, தேரத்திற்குத்‌ 
தக்கவாறு கொல்டெடுத்து மொழிய இயலும்‌. எனவே, அவர்கள்‌ 
கற்றுகளைச்‌ செவிமமருக்கும்‌ லாய்ப்பும்‌ அவற்றுக்குத்‌ தீர்ப்புக்‌ கறும்‌ 


தகுதியும்‌ குழுவினர்க்கு இருத்தல்‌ உனரத்தகும்‌ 


(௮) தலைவன்‌ பேச்சைக்‌ கொன்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


தலலவன்‌ பேச்சைத்‌ தமறு கற்றில்‌ குழுவினர்‌ கொல்டெருத்று 


மொழிவதாக ஒரு பாடல்‌ உள்ளத. 4 இநருபத்தைந்த அடிகள்‌ கொய்ட 
பாட்டில்‌ தலைவன்‌ பேச்சு இருபது அடிகளில்‌ அமைகின்றது, கங்டோர்‌ 


கற்றாக வருவன இறுதி ஐந்து அடிகள்‌ மட்டுமே! 


தலைவினய அடைலதநறிகு மடலேறத்‌ துவிந்த தலைவன்‌ குழுமிய 
சான்றேோரை விளித்துச்‌ சாற்றுவதாக உள்ள பேச்சே இங்குக்‌ கொலவ்டெருத்குக்‌ 


கறப்பமு கின்றது, 


அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ மூன்றதுள்‌ அறம்‌ சாராதார்‌ 
ஒருத்தியின்‌ அழகினைப்‌ பாடி மடலூ ர்ந்து வருவர்‌ என்று 
பால்கள்‌ சாற்றுகின்றன, யாலும்‌ அதுவே தவிந்ற 
மடலேறினேன்‌. 

சான்றிரே, என்னை மடல்மாமேல்‌ மன்றம்‌ படர்வித்தவள்‌ 
நீருள்‌ நிழல்பேோற்‌ கொளற்கரியள்‌ 

சான்றிரே, மையறு மவ்டிலம்‌ வேட்டவள்‌ 

என்லன இன்னா இரும்பை செய்தாள்‌ 

சான்றிரே என்னைப்‌ பிறர்‌ முன்னர்க்‌ கல்லாமை 


காட்டியவள்‌ கொடிமில்லல்‌ போற்‌ கொளற்கரியள்‌ 
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என்று குறித்தது கொள்கும்‌ பவிபிவவான தலைவன்‌ மடலேறிய காறலத்தை 
விரியாகக்‌ கறுகின்றானல்‌. ஊராரைச்‌ சால்றோர்‌ என உறரைக்கின்றால்‌., 
தலைவன்‌ செயலால்‌ தமத குடிக்குப்‌ பழிநதேரும்‌ என அஞ்சிய தலைவியின்‌ 
தமர்‌, உடனே அவளை அவனுக்கு அளிக்கின்றனர்‌. இத்த முடிவை 
எடருத்தரைப்பதாகக்‌ கன்டோர்‌ குறிறு அமைகிலிறது.. இக்குழுவினர்‌ , 
தலைவலின்‌ ஒவ்வொரு செயலையும்‌ உடனிரநந்து கவீமு முடிஷ வரை பங்கேறிறல்‌ 
அறியத்தகும்‌ . 


(த) தலைவி பேச்சைக்‌ கொல்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


க கற அல்‌ க த cd 


தலைவி பேச்சைக்‌ குழுவினர்‌ கொல்டெடுத்து மொழிலதாக 


நான்கு பாடல்கள்‌ உள்ள. இவ்வமைப்பு கலித்தொலையில்‌ மட்டுமே 


கானப்பமு கின்றது 


மாலைப்பொழுது ககீமு வருந்தும்‌ தலைவியின்‌ புலம்பலல தாய்கு 


பாடல்களீலும்‌ குழுவினர்‌ கொவ்ிடெருத்துக்‌ கறுகிலிறனர்‌ 


மாவை; அல்கல்‌ நலல க கலகம்‌ 
கொடியால்‌ போல்‌ 

அல்லற்பட்‌ டிருந்தாறை அயர்ப்பிய வந்தாயோ 

ம்ராலைதம்‌, - கல்லல்‌ வல்‌ லஸ்‌ தக்‌ வ 4 
தகுவார்‌ போல 

ஆரஞு ருற்றாலரை அன்ங்கிய வந்தாயோ 

மாவை: அல வங்கக்‌ ௫ துலக கனகு 

; வேல்கொலவ்மு நழைப்பாள்போல்‌ 


காய்த்ததோய்‌ உழப்பாரைக்‌ கலக்கிய வந்தாயோ ௦ 
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என மாலையை முன்லிலைப்பமுத்திப்‌ பேசுவதுபோல்‌ உள்ள தலலைவியின்‌ கற்று 


நல்ல நாடக நயம்‌ வாய்ந்தள்ளத., 


இதேபோல்‌, மாலையைக்‌ கொடிது என அவள்‌ சாழுதல்‌ 
130, 148தம்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளள, தலைவியின்‌ புலம்பலையே 
நீன்ட அளலில்‌ குழுவினர்‌ எரித்த மொழிந்து இறுதியில்‌ தனலவன்‌ வரத்‌ 
தவைவியின்‌ வாட்டமெல்லாம்‌ நல்லிறை முன்னே பனக கெரிமாறபோல நீங்கியது 


எனக்‌ கறி மகிழ்கின்றனர்‌ . 


இக்குழுவினர்‌, தலைவிக்கு மிகவும்‌ அணுக்க நிலையினர்‌ எனலாம்‌. 
இல்லையேல்‌ தலைவியின்‌ புலம்பல்‌ மொழி ஒவ்வொன்றையும்‌ எடுத்துப்‌ புகலுதல்‌ 
இயலாது. தலைவியின்‌ மிகுவருதீதத்தில்‌ இவர்கமும்‌ பங்கு கொலிமு அவளை 
ஆற்றும்‌ வகையறியாது அல்லல்‌ உறுவோராகவே உள்ளனர்‌. அதனால்தான்‌ 
தலையவின்‌ வருக தலைவியைப்‌ போன்றே இக்குழுவிவருக்கும்‌ பெருத்த மன 
அமைதியைத்‌ தோற்றுவிக்கில்றது. தலைவலியில்‌ பசலை தனலவனைக்‌ கங்மு 
நீங்கியது போல, இலர்களின்‌ வருத்தமும்‌ நீங்கி வியப்பினையும்‌ மகிழ்ச்‌ சியினையும்‌ 
விளைக்கில்றது , கொலீடெடுத்த மொழீியப்பமரும்‌ இக்குழுலினர்‌ ௯றிறு முடிவில்‌ 


இன்பியலாக அமைகின்றது. 


பேோயவர்‌ மன்வெளவி வந்தனர்‌ 


சேயுறை காதலர்‌ செய்வினை முடித்தே 


என்ற தலைவவின்‌ வினைமுடிஒம்‌ உனர்த்தப்பருகின்றது. இப்பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ 


துன்பம்‌ - மிகுதுன்பம்‌ _— மகிழ்ச்சி என்ற வளர்‌்நிலைகளில்‌ அமைத்தள்ளன . 


(இ) தற்றாய்‌ பேச்சைக்‌ கொஃடெடுத்த மொழிதல்‌ 
த்க்‌ ல்‌ ன்‌ கண்க ட்ப க்‌ க்‌ கக 


மகட்போக்கிய தாயின்‌ புலம்பலை எடுத்துரைத்து வருந்தும்‌ 


குழுவினர்‌ உரையாடல்‌ அகதானூ நீறின்‌ ஒரு பாடலால்‌ அறியத்தகும்‌ . 2௦ 


பூ 


நறிறாய்‌ "என்‌உயிர்‌ கெருக' எனக்‌ கறிக்கொலீமு , தலைவலியின்‌ பாவையை 
எழுத்துத்‌ தழுவி அதள்‌ கண்களையும்‌ றுதலையும்‌ தடவி, தலைவி செய்வறு 
போன்றே அப்பாவையை தொளசீசியின்‌ நிழலிலே கீடத்தி, குவளை மலனரக்‌ 
கொய்து அப்பாவைக்கு அகிநீத, ' ஈன்றோள்‌ தாராய்‌ இறீடயர்‌என்‌ உயிர்‌ ' 
என இழுதளள்‌ . அப்பாவையைப்‌ பார்த்து 'என்‌ அருமகளே' என அழும்‌ 
காட்சி பெரிதும்‌ அ௮வலமுடைத்த என்று கவ்டோர்‌ கூறி இரங்குகின்றனர்‌ 
நற்றாயின்‌ ஒவ்வொரு செயலையும்‌ கூர்த்து கவவித்துக்‌ சுறுவதும்‌ , தலைவி 

தன்‌ பாவையை எங்ஙனம்‌ பேலினாள்‌ எல்பதை விளக்குவதும்‌ இக்குழுவினர்‌ 
தலைலியின்‌ குரும்பத்தோமு அலிமை உறவுடையவர்கள்‌ என்பதைச்‌ சாழறிறுகிவ்றன. 
தாயின்‌ தன்பத்தில்‌ தாமும்‌ பங்குகொல்மு அவள்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்கும்‌ 


முயற்சியுடையவர்களாக இவர்கள்‌ உள்ளனர்‌ என்பது எவ்னத்தகும்‌ . 


(ஈ) செவிலி பேச்னசக்‌ கொவ்டெடுத்து மொழிதல்‌ 


உடவன்பேோனள தலைவியைத்‌ தேடிச்‌ செல்லும்‌ செலிவி இடைச்‌ - 
சரத்தில்‌ எதிர்வரும்‌ அந்தனர்களைத்‌ தொழுது வாழ்த்தி மகள்‌ பழிறி 
வினவுகின்றாள்‌. அவள்‌ விளவுதலைக்‌ குழுவிராகிய அந்தனர்‌ எடுத்து 
மொழிந்து, அவள்‌ வினாவிறிகேற்ற விடை தருகின்றனர்‌ . 


அறம்புரி யருமறை நவின்ற நாவின்‌ 


திறம்புரி கொள்க யந்தவிர்‌ தொழாவல்‌” ” 


என்றும்‌ செவிலி மொழியை அந்தயர்‌ கொல்மு கூறுகின்றனர்‌. அவளை 


விளிக்கின்ற விளியாக அதுவே அமைகின்றறு. இதற்கு அமுத்தி, 


கவ்டென மம்ம சுரத்திைடை யவளே 


இன்றுவை மினித பாராட்டக்‌ 


குன்றுயர்‌ பிறங்கன்‌ மலையிறநீ தோளே 


ப்பி 


எளக்‌ குழுவினர்‌ செலிலிக்கு விடை தருகின்றனர்‌. செலிலியின்‌ மனதீதுயரைப்‌ 


போக்கும்‌ மாமருத்தென இக்குழுவினர்‌ உரை திகழ்கின்றது . 


(3) உரையாடலைக்‌ ப மொழிதல்‌ 


தொழுலிற்‌ பாய்நீத ஏறுகளின்‌ வருயவ்னை குறித்தும்‌ , 
அவ்வேறுகளைத்‌ தழுவும்‌ வீரர்களின்‌ ஆற்றல்‌ குறித்தம்‌ நேர்முக வருவனை 
நிகழ்த்தி ஏறு தழுவலின்‌ முடிவைச்‌ சுற்றத்தார்‌ தமக்குள்‌ சொல்லும்‌ 
கலித்தொகைப்‌ பாடல்‌ 1 மேற்குறித்த பாடல்களிறின்றும்‌ வேறுபடுகின்றது 
ஒருவர்‌ கற்றை மட்ரும்‌ குழுவினர்‌ எருத்தரைத்தத்‌ தம்‌ கருத்தை வெளிப்‌ - 
படுத்தவதாக மேற்குறித்த பாடல்கள்‌ அமைந்தள்ளன . ஆனால்‌, 
உரையாடலைக்‌ கொல்டெமுத்த மொழிவதாக இப்பாடல்‌ அமைகின்றது. 
தலைவன்‌, பாங்கன்‌, தோழி தகியோர்‌ உரையாடலை இக்குழுலிளர்‌ 


கொல்டெருத்த மொழிகில்றனர்‌. 


தலைவன்‌: உடம்பேோடே என்‌ உயிர்‌ புகீகவளாகிய 


இவள்‌ யார்‌? 


பாங்கன்‌; ஏறு தழுவினோரால்‌ அடையத்‌ தக்கலல்‌, 


தலைலன்‌ தோழியிடம்‌ சென்ற ஏறு தழுவி இவளைக்‌ கொள்வேன்‌ என்று 
குறுக என்றான்‌. அதற்குச்‌ சுற்றத்தினர்‌ "யாங்கள்‌ தாழ்த்திலேம்‌ ' என்று 


கறி ஏறு தழுஜுவோர்‌ உளராயின்‌ வருக என்று பறையறைக ' என்றுைத்தனர்‌ . 


பார்க்கும்‌ இடமெல்லாம்‌ பரல்‌ பெற்றால்‌ நன்று! என்று 
தமக்குள்‌ கறிக்‌ கொள்கின்றனர்‌ , '(ஏறுகளின்‌ எதிரே பலரும்‌ சென்றவர்‌. 
அப்பலரூள்மும்‌ ஆயனாகிய தலைவனே ஏற்றை வருத்தித்‌ தழுவினான்‌, எற்றிற்‌- 


குரியோர்‌ ஏற்றின்‌ வருத்தம்‌ கவிமு எழுந்தார்‌. ஏறு தழுவினவர்‌ மீத பகை 
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கொள்ளீன்‌ என்ன பயன்‌ தரும்‌? நேற்று ஏற்றால்‌ இறந்து பட்டாரைக்‌ 
கல்மரம்‌ இன்றும்‌ ஏறு தழுவச்‌ சாற்றுகின்ற ஆயர்‌ மடவரே, சிறுகுடு 
மன்றத்தில்‌ குரவைக்‌ கத்தில்‌ தலைவன்‌ தோளையும்‌ தலைவி தோளையும்‌ 
பாராட்டி ஏறுத்ழுவிய புகழ்‌ பரந்தது. இனித்‌ தன்ணுமைப்‌ பாவி எழுப்புக ' 
எனத்‌ தலைவியின்‌ சுற்றத்தார்‌ பலரும்‌ பலவாறு பல காட்சிகளைத்‌ தமக்குள்‌ 


(பேசிக்‌ கொள்கின்றனர்‌. 


பழியாயிலும்‌ , பாராட்டாயிறும்‌ ஒரு குழுவினரால்‌ க௯றப்பமும்‌- 
போது அதற்கு அழுத்தம்‌ மிகுதியாகில்றது . இங்குச்‌ சுற்றத்தார்‌ அனைவரும்‌ 
சேர்ந்து தலைவனது வீரத்தைப்‌ பெரிதம்‌ பாராட்டுகின்றனர்‌. தலைவியின்‌ 
அமகு, தலைவனின்‌ வீரம்‌, ஏறுகளின்‌ வலிமை என்ஓும்‌ செய்திகளைக்‌ குழுவினர்‌ 


உனர்த்துகின்றனர்‌ , 


(4) கொவிடெடுத்து மொழிதலக்குள்‌ கொள்டெருத்து வ்‌ 


குழுவினர்‌, ஒருவருடைய கற்றைக்‌ கொஸ்டெருத்த மொழீிீயும்போதக 
அக்கற்றுக்குள்‌ மற்றொருவர்‌ கற்றினனக்‌ கொன்டெருத்து மொழிவது இவ்வமைப்‌ - 
பாகும்‌. இல்வமைப்புப்‌ பாடல்கள்‌ அகநானூ ற்றில்‌ ன்றும்‌ “ கலித்தொகையில்‌ 
தூறும்‌ ஆக ஏழு பாடல்கள்‌ உள்ளன. கலித்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ மிக நீல்மு 
அமைந்தள்ளமையால்‌ இத்தன்மை பெரிதும்‌ ஏற்புடைத்தாகின்றது. குழுவினர்‌, 
தலைவன்‌ பேச்சையும்‌ தலைவியின்‌ பேச்சும்‌ கொவிடெருதீத மொழிகின்றனர்‌ 
அங்ஙனம்‌ கொவ்டெடுத்த மொழியும்‌ கூற்றினள்‌ பிறிதொரு கற்றைக்‌ 
கொல்டெடுதீத மொழிதல்‌ இல்வமைப்பின்‌ சிறப்பியல்பாகும்‌. கலித்தொகைப்‌ 
பாடல்கள்‌ தறும்‌, தலைவியின்‌ பேச்சைக்‌ குழுவினர்‌ கொல்டெடருித்த மொழிவதாக 


உள்ளன. இப்பாடல்கள்‌ இருநிலைகளைக்‌ கொவ்டன . 


a4] 


தலைவன்‌ பிரிவூ தந்த காம மீகுதியால்‌ கையற்றுப்‌ புலம்பும்‌ 
தலைவியைக்‌ குழுவினர்‌ அணுகி லினவுகின்றனர்‌. அம்மொழிகளைத்‌ தன்‌ 
கூற்றில்‌ தலைவி கொவ்டெடுதீது மொழிதல்‌ முதல்‌ நிமல. அம்மொழிகயூக்கு 
விடை தந்த தலைவலியில்‌ மொழிகளைக்‌ குழுவினர்‌ கொவ்டெரழுத்த மொழிதல்‌ 


ெொவ்டாவது நிலை. 


குழுவிளர்‌ குறும்‌ இரக்க மொழிகளைத்‌ தலைவி கொவ்டெ ந்து 
மொழிதல்‌ குறுகிய அளவினது . தலைவியின்‌ ஆற்றாமை மொழிகளைக்‌ குழுவினர்‌ 
எடுத்த மொழிதல்‌ பாடலின்‌ பெரும்பகுதியாமும்‌. பாடல்களின்‌ முதலும்‌ 
முடிவும்‌ குழுவினர்‌ பேச்சாகவும்‌, இடைப்பகுதி தலைவலியில்‌ பேச்சாகவும்‌ 
அமைந்துள்ளன . குழுவினரின்‌ முற்பகுதிப்‌ பேச்சு, தலைவியின்‌ தன்பநிலை 
கல்மு இரங்கிக்‌ கறுவதாகலும்‌, தலைவி இப்பேச்சினைக்‌ கொவ்டெருத்து 
மொழிவதாகவும்‌ இயல்கின்றது. குழுவினரின்‌ முடிவுநிலைப்‌ பேச்சுத்‌ தலைவனின்‌ 
வருகையால்‌ தலைவியின்‌ கழிபடர்‌ துன்பம்‌ நீங்கி அவள்‌ பெற்ற உவகை குறித்து 


உரையாடி மகிழ்வதாக உள்ளது. 


(அ) தலைவியின்‌ பேச்சைக்‌ கொன்டெடுத்த மொழிதல்‌ 


கலித்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ இறும்‌ தலைவியின்‌ பேசீசைக்‌ 
கொவ்டெருத்த மொழியும்‌ குழுவினர்‌ கற்றாகும்‌. நூ றிறநாற்பத்திரவீடாம்‌ 
பாடல்‌ மிக நீவீடது; அறுபத்தாறு அடிகள்‌ கொலய்டது. முதல்‌ 14 அடிகளில்‌ 


குழுவினரின்‌ கநீிறைத்‌ தலைவி கொஸ்டெடுத்து மொழிகின்றாள்‌ 


"பொருந்திய தயத்தார்‌ தன்னோமு நெருங்கி விளையாமும்‌ 
நிலையிலும்‌ முள்போலக்‌ கரிய பல்லின்‌ தனி தோன்றாது நகுபவள்‌; இப்போது 


பெவ்மை நீங்கத்‌ தன்‌ மொழிகளை எல்லோரும்‌ கேட்குமாறு உரைப்பதோமு 
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வெள்ளிய பல்லின்‌ மேலெயிறு விளங்கப்‌ பெரிதாய்ச்‌ சிரிக்கின்றாள்‌. பின்னர்ச்‌ 
சிரிக்கும்பேோதே அழகிய கண்கள்‌ நீர்‌ மல்குமாறு அழுகின்றாள்‌. இவள்‌ 
அழுமாறு காம இன்பத்தை ஊழானது நீக்கியது; இக்கவங்குழையது அல்லலைப்‌ 
போக்க முடிவு காவ்போம்‌! என்பது குழுவினரின்‌ பேச்சு,  இக்குழுவினரின்‌ 


நதோக்கத்தைத்‌ தலைவி எடுத்து மொழிகின்றாள்‌. £ 4 


அடித்த நாற்பத்து முன்று அடிகளில்‌ அமையும்‌ தலைவியில்‌ 
பூலம்பலுரையைக்‌ குழுவினர்‌ கொலவ்டெருத்த மொழீிகின்றனர்‌ . இக்கொல்டெமுத்த 
மொழீதலுக்குத்‌ தலைவியின்‌ கொள்டெருத்து மொழிதல்‌ தேோற்றவாயாகிட றது. 
தலைவியின்‌ துன்ப மிகுதிய அவள்‌ புலம்பியலாறே குழுவினர்‌ கொல்டெருத்து 


மொழீியும்போது அம்மிகுதயரம்‌ முழுவதும்‌ அருமையாக வெளிப்படக்‌ காவவாம்‌ , 


எவ்னை நீங்கள்‌ இகழ்வதாயின்‌ அது எனக்கு வருத்தம்‌ அளித்தவன்‌ 
மார்பினை யான்‌ முயங்கிக்‌ கருவதிலும்‌ இகழ்சீசியன்று ; எல்லைத்‌ சிதைத்தவன்‌ 
எனக்கு உலீடாக்கிய அல்லல்‌ எத்தன்மைய்து என வினவுவீராயின்‌ அதனை நும்‌ 
மனத்திற்குப்‌ பொருந்தக்‌ கறும்‌ அறிவுடையள்‌ அல்லள்‌ யான்‌, கூடலினழத்து 
அவனைக்‌ கழுவேனேோ என தராய்ந்து பார்க்கக்‌ கடல்‌ முழுதும்‌ கடாத இளம்‌ 
பிறையைக்‌ கன்டேன்‌ ; கங்குலிடத்துக்‌ கவலிலே யான்‌ உள்ளியவாறு அலன்‌ வந்து 
தோன்றினான்‌ ; அவனை வளைத்துப்‌ பிடித்தக்‌ கொன்டேன்‌; ஆயின்‌, கய்‌ விழித்த 
பேோது மறைந்து பேோயினன்‌, காயிற்ிறைக்‌ கொள்ரு அவனைக்‌ காலலாம்‌ என 
ஞூாயிறிறிடம்‌ குற அது மறுமொழி தராது மறைந்தது. அதனால்‌, சுடரே ! 
நீ மீக்மு வந்து தோன்றிப்‌ பகற்பொழுதை உலீடாக்கும்‌ அளவு யான்‌ என்‌ 
தலைவனைத்‌ தேட உன்‌ கதிர்களளத்‌ தாராய்‌ எவ வேயீடினேவல்‌. அத தராது 
மறைந்தது, எவ்‌ காதலன்‌ வடிவழகைக்‌ காவ இயலாது காமநோம்‌ என்‌ 


மனத்தை நெருப்பாகச்‌ சுட்டது. கண்களில்‌ பெருகும்‌ நீர்‌ நிலத்தில்‌ விழுந்தால்‌ 
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உலகம்‌ வேகுமேயென்று அதனையும்‌ மறைத்தேன்‌. சான்றீரே! காமம்‌ 
கெளவை இரவீமும்‌ என்னை நலிலிக்கின்றன ,; இதுவரை வலிதிற்‌ பொழறுத்தேன்‌, 
இலி இறந்தபமுவதற்கு முன்பு துயரைக்‌ களளைவீராக। என்பது தலைவியிவ்‌ 
புலம்பல்‌ மொழி. இங்நனம்‌ நொந்து புலம்பிய தலைவியின்‌ தற்றொலாத்‌ 


துயரத்தைக்‌ குழுலினர்‌ எழுத்த மொழிகின்றனர்‌ 


பாடலின்‌ இறுதியில்‌ குழுவினர்‌ தமக்குள்‌ உரையாமுவியிமனர்‌ . 
இவ்வுரையாடல்‌ நறு அடிகளைக்‌ கொல்டறது. விது அவலம்‌ நீங்கி மகிழ்சீசி 
பெற்ற தலைவியின்‌ இன்பநிலையை உனர்த்துகின்றது இவள்‌ பல சொல்லிப்‌ 
பகலும்‌ இரவும்‌ கட்டமில்றிக்‌ கழிந்தன என்று எவிலி வருந்தி அழுதவள்‌ ; அதன்‌ 
பின்னர்‌ இராக்காலத்தே வந்து கேள்வனின்‌ நல்ல அழகினையுடைய மார்பினைப்‌ 
புனர்ந்ததால்‌ தன்‌ சிதைவு தெளிந்து பழைய நலத்தைப்‌ பெற்றாள்‌! என்பது 


தலைவியின்‌ புதநலத்தை உலர்த்தும்‌ குழுவினரில்‌ பேச்சாகும்‌ . 


அறபத்தாறு அடிகள்‌ கொலீட இப்பாடலில்‌ குழுவினர்‌ 
கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ பதினான்கு அடிகளிறம்‌ தமக்குள்‌ உரையாமுதல்‌ 
எழு அடிகளிலும்‌ நிகழ்கின்றன. ஏனைய நாற்பத்தைந்து அடிகள்‌ தலைவியின்‌ 
பேச்சாக வருவன, பாடலில்‌ தொடக்கம்‌ முதல்‌ முடிவு வரை தலைவியின்‌ 
மனநிலையை விளக்கும்‌ பாங்கிலேயே இக்கொவீடெடுத்த மொழிதலுக்குள்‌ 


அமைந்த கொல்டெடுத்த்‌ மொழிதல்‌ விளங்குகின்றது . 


இதுபோன்றே, பிற பாடல்ககும்‌ , குழுவினரின்‌ பேச்சை முதலிறழம்‌ 
முடிவிலும்‌, தலைவியின்‌ பேச்சை இடையிதம்‌ கொல்டிலங்குகின்றன . இப்பாடல்கள்‌ 
தலைவியின்‌ மனநிலை மாற்றம்‌ உரைப்பதாகவும்‌, குழுவினரின்‌ மன இறுக்கம்‌ 


நீங்கி மகிழ்ஓு பெற்ற நிலையைக்‌ காட்டுவதாகவும்‌ உள்ளன. கழுவின ரின்‌ 
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இரக்க மொழி முதலில்‌ தலைவிக்கு இகழ்ச்சி மொழியாகவும்‌ நகை 
மொழியாகலம்‌ தோல்றினாலும்‌, இறுதியில்‌, ' களைநீதீமின்‌ சான்றீர்‌ட ௦ 
என வெளிப்பனடயாகவும்‌, ' அல்லல்‌ களைவாரிலேன்‌ ! 8 எனக்‌ குறிப்பாகவும்‌ 


கவ்டோரின்‌ தயையை நராமருகில்றாள்‌. 


தலைவவின்‌ வல்லமையைச்‌ சாற்றுவனவாகளவும்‌ தனலவியின்‌ 
புலம்பல்‌ மொழிகள்‌ வெளிப்பமரு கின்றன. 'என்‌ தலைவன்‌ நெய்தல்‌ நெறிக்க 
வல்லன்‌, கரும்பு ஈர்க்க வல்லன்‌; தொய்யில்‌ எழுத லல்லன்‌,; சிலை வல்லல்‌, 
ர்‌ 


நல்ல பல வல்லன்‌. அவன்‌ மீள்தலின்‌ யான்‌ தளிர்க்குவேன்‌ ! என்கின்றாள்‌ 


தலைவி. தாயிற, ௦ காற்று, 9 நில, 0 கடல்‌ 2 ஆகியவற்றைத்‌ 
தலைவி விளிதீதப்‌ புலம்புவது நயமான நாடகக்‌ காட்சியாகும்‌. தலைவி 
கூற்றில்‌ கவ்டோர்‌ பேச்சு மட்டுமல்லாது தலைவனின்‌ பேச்சும்‌ ஒரு பாலில்‌” 2 


கொலன்டெருத்து மொழியப்பமு கின்றது. 


தலைவியின்‌ புலம்பல்‌ குழுவினை நோக்கியும்‌, இயற்கைப்‌ 
பொருள்களை தோக்கியும்‌ பலவாறு அமைநீதாலும்‌ இறுதியில்‌ தலைவன்‌ வந்து 
சேர, அலள்‌ நலம்‌ பெற்றவள்‌ என்று கறி முடிக்கும்‌ குழுவினரின்‌ மனநிலை 
உனரத்தகீகது. தலைமை மாந்தரின்‌ மகிம்ச்சிக்கே இக்குழுவினர்‌ பயன்படு கின்றனர்‌ 


என்பது தெளிவு. 


பன்மலை யிறந்தவன்‌ பவிந்தவந்‌ தடிசேரத்‌ 


தென்னன்‌ தெளிந்த தேஎம்‌போல 


இன்னகை யெய்தினள்‌ இழந்ததன்‌ நலனே. 3 


ஞாயிற்று முன்னர்‌ இருள்போல மாய்ந்ததென்‌ 


ஆயினழ யுறிற ஐயர்‌. 4 


4௦ 


நல்லெழில்‌ மார்பன்‌ முயங்கலின்‌ 
அல்லல்‌ தீர்த்தல்‌ றாயிழை பன்பே 
என்ற அடிகள்‌ தலைவலியின்‌ துன்பம்‌ நீங்கிய இன்ப நிலையை உகர்த்தும்‌ 


குழுவினரின்‌ பேசீசாமும்‌ . 


கன்டோரை நோக்கித்‌ தலைவி புலம்புவறு மிகையாக 


உள்ளதால்‌ மிகுந்த அளபெடைகள்‌ பாடலுள்‌ பயின்று வருகின்றன 


அறாது வின்றரி முன்கைக்‌ கொட்கும்‌ 

பறுாஅப்‌ பருநீதின்கவ்‌ பற்றிப்‌ புவர்ந்தாவ்‌ 
கறாஅ எருமைய. காடிறந்தான்‌ கொல்லோ 
உறாஅுத்‌ தலகசெய்தில்‌ ஹுூள்ளான்‌ கொல்லோ 
செறாறு தளனாயின்‌ கொள்வேன்‌ அவனை 
பெறாஅதியான்‌ நோவேன்‌ அவனையெற்‌ காட்டி 
சுறாதுக்‌ கொடியால்‌ கொருமையை நீயும்‌ 
உறா அரைசநின்‌ ஓலைக்கவ்‌ கொல்ட்‌ 

மறா௮ அறரைசநின்‌ மாலையும்‌ வந்தன்‌ 


. க்‌ க. 
றறாஅ௮ தஃிகஇிந்‌ நோய்‌. 


(ஆ) தலைவனது கற்றைக்‌ கொவ்டெருத்த மொழிதல்‌ 


வினை முற்றிய தலைமகனது வரவு கங்மு உழையர்‌ கழம்‌ 
குழுக்கற்றுப்‌ பாடலில்‌ தமலவனது மொழீயும்‌, தலைவன்‌ மொழியில்‌ 
தேர்ப்பாகனறு மொழியும்‌ கொல்டெருத்த மொழியப்படு கிலறன . தனலவனை 
உரிய காலத்தில்‌ மனைக்கயவ்‌ கொல்ரு சேர்த்த தேர்ப்பாகல்‌ தலைவட்டம்‌ 


! இழிமின்‌ ।! என்றனன்‌. இம்மொழினயத்‌ தன்‌ பேச்சில்‌ தலைவன்‌ கொயிடெம்‌ தீத 
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மொழிகின்றான்‌ . தேர்ப்பாகலிடம்‌ அவன்‌ உரைத்தவற்ிறை உனழயர்‌ 


கொல்ிடெருத்துக்‌ கறித்‌ தம்முள்‌ மகிழ்கின்றனர்‌ , 


பதினால்கு அடிகள்‌ கொல்ட இப்பாடவில்‌ தலைவன்‌ 
கொல்டெருத்து மொழிவது ஒரு சொல்லேயாகும்‌. அவனத மொழிகளைக்‌ 
குழுவினர்‌ பதினோரடிகளில்‌ கொவ்டெடுத்த மொழிநீது இறுதி மூலீறு அடிகளில்‌ 


தமக்குள்‌ உரையாடுகின்றனர்‌ , 


வேந்தன்‌ அருந்தொழில்‌ முடித்தது; பெருங்காதலொமடு தேர்‌ 
ஏறினேன்‌; ஆறுநலவி அறிநீதன்று; மெல்லியல்‌ அரிவை இல்வயின்‌ நிற்க " இழிமின்‌! 
என்ற நில்மொழி கேட்டேன்‌, வான்‌ வழங்கு இயற்கை வளிபட்டியனையோ? 
மான்‌ உருதக நின்‌ மனம்‌ பூட்டிளனயோ? உலரைமதி! வாழியோ வலவ! 
எனத்‌ தலைவன்‌ தேர்ப்பாகனை வாழ்த்தித்‌ தழுவிக்‌ கொவீமு இல்லூள்‌ ஏகியதை 


உழையர்‌ தமக்குள்‌ கறி மகிழ்கின்றனர்‌, 


தேர்ப்பாகவின்‌ வினைத்திட்பம்‌ தலைவனை மகிழ்வித்தது டே ரன்றே 
உழையரையும்‌ மகிழ்வித்துள்ளது. தலைவனின்‌ விரைத்த வரவுக்கக்‌ காரவமாக 
அமைந்த பாகவின்‌ செயலையும்‌ தலைவன்‌ கற்றையும்‌ கொய்டெடுத்த மொழிகள்‌ 
மூலம்‌ குழுவினரும்‌ அவனைப்‌ 'பாராட்டுகின்றனர்‌ . அங்கனம்‌ தலைவன்‌ விரைந்த 
வலந்தமையாலே தலைவி பெற்ற விருந்திலைக்‌ கல்மு உள்ளம்‌ உவந்து உரைக்கின்றனர்‌ 
நேரடிப்‌ பங்கேற்பு, உடனடி நிகழ்ச்சி இப்பாடலில்‌ இடம்பெறக்‌ காயலாம்‌. 
தேர்ப்பாகலில்‌ ஒரு சொல்லே இங்குத்‌ தலைவனால்‌ கொல்டெடுத்த மொழியப்‌- 
பட்டாலும்‌, அச்சொல்‌ தலைமக்களது. மகிழ்ச்சிக்கு அடிப்படைச்‌ சொல்லாக 


அமைவது அறியத்தக்கது. 


(1) தலைவி, தலைவன்‌ இருவரின்‌ தலைமைப்‌ பவ்புகள்‌ மிகுதநிகுக்‌ 


காரணமாகக்‌ குழு உரையாடல்‌ அமைகின்றது. 


(2) குழு உரறையாடறு பாடல்களை நான்கு வகையாகப்‌ பகுக்கலாம்‌ , 
இந்நான்கு வகைப்பட்ட பாடல்ககும்‌ தவிமவிதனுடைய இன்ப துன்பங்களைப்‌ 


பற்றிய ஜர்வம்‌ கொல்டன , 


(3) தவிமலிதனுக்கும்‌ சமுதாயத்திற்கும்‌ இடையேயுள்ள மலித 


நாகரிகத்தை உனர்த்தவதாக உள்ளன, 


(4), சமுதாயம்‌, தவிமளிதன்‌ என்ற புள்ளியிலிநந்த ஒரு பெரிய 
வட்டமாக விரிந்து மீல்ரும்‌ அந்தப்‌ புள்ளியோரு வந்து இலைகின்றது என்பதை 


உணர்த்துகின்றன , 


(5) குழுவினர்‌, ௮௧ நாடகத்தின்‌ இன்றியமையாத நிகழ்ச்சிகளை 


விளக்கும்‌ சிறுமாந்தராவர்‌, 


(6) தலைவன்‌, தலைவலி இருவரின்‌ இன்ப துன்ப உனர்வுகளைக்‌ 


குழுவினர்‌ வெளிப்பமுத்துகின்றனர்‌ . 


(78) தலைவன்‌, தலைவி இருவரின்‌ உடன்போக்கினன ஏற்று, அதனை 


முறைப்பழ்தீ்த்வேோராக உள்ளனர்‌. 
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[8.3 உடவன்போக்கின்போது தலைவியின்‌ இளமைத்‌ தன்மைக்கு 


இரங்கியும்‌, தலைவனின்‌ உள்ள வலிமையைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ பேசுகின்றனர்‌. 


(9) உடவன்போக்குச்‌ செல்லும்‌ தலைவன்‌ தலைவியுடன்‌ செல்லத்‌ 


தக்க வழியையும்‌, தங்கக்‌ கடிய இடத்தையும்‌ குறித்து ஆற்றுப்பமுத்துகின்றனர்‌ . 


(10) மகளைத்‌ தேடிவரும்‌ செவிலியிடம்‌ தலைவியும்‌ தலைவழும்‌ 
இவைந்ீத காட்சியினை உனர்தீதி அவர்கஞுக்ருத்‌ தீங்கு செய்யன்மில்‌ என்ற 


அறிவுரையையும்‌ நல்குகின்றனர்‌ 


இ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ சென்ற வழியைக்‌ கூறிச்‌ செனிலி கன்‌ 


மகளை விரைவில்‌ கானுதறீகுத்‌ துனையாகின்றனர்‌ 


(12) தலைவியைப்‌ பிரிந்த கவலும்‌ நற்றாயிடம்‌ தலைவி தலைவலுடன்‌ 
தாய்மனை நோக்கி வருவதை உணர்த்தும்‌ நல்‌ தஅறிவிப்பாளர்களாகச்‌ 


செய்ல்பமு கின்றனர்‌ . 


(23) மகளைப்‌ பிரித்த நறிறாயில்‌ மிகுதயரையும்‌, தலைவன்‌ 
பிரிவால்‌ வருநீதும்‌ தலைவியின்‌ மிகுதன்பதீதையும்‌ எருத்து மொழியும்‌ அவ்மை 


உறவடையேோராய்த்‌ திகழ்கின்றனர்‌. 


(14) தலைவன்‌ - பாங்கன்‌ உரையாடலைக்‌ கொல்டெமுத்து 
மொழிநீத, தலைவன்‌ ஏறு தழுவிய வீர நிகழ்சீசிய விளக்கும்‌ வருவனையாளராய்ச்‌ 


செய்ல்பமு கின்றனர்‌ . 
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(15) கொலிடெடுத்து மொழிதலுக்குள்‌ கொன்டெருத்த மொழியுட்‌ 
அமைப்பு, குழுவினரின்‌ உரையாடலில்‌ மட்டுிமே இடம்பெறும்‌ தலித்தலிமையாகும்‌ . 
(16) 


சான்றுகளோரு தலைமை மாத்தரில்‌ உலர்வுகளை எழுத்துக்‌ கூற 


இவ்லமைப்புப்‌ பெரிதும்‌ பயல்பமுகில்றது , 


(17) இவ்வமைப்பு, சீரிய உனரயாடற்‌ பான்மையைத்‌ தோறழ்றுவிக்கின்றது . 


(18) ௮௧ ஒழுக்கம்‌ மேம்பட்டுச்‌ சிறக்கக்‌ குழுவினரின்‌ நேரடிப்‌ 


பங்கேற்பும்‌ உரையாடலும்‌ அடிப்படையாக அமைகின்றன 


ந த த த ன நத ப த ந்‌ 


அ _— -- அ cr 


ப 


க ற கக ன 
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அகப்பொருள்‌ புலனெறி வழக்கினை உடையது. 1 அதாவது, 
உலகியல்‌ வழஃகும்‌ நாடக வழக்கும்‌ விரவி வருவதாகப்‌ பாடப்‌ பெறுவது. 
இவற்றுள்‌ நாடக வழக்கு என்பது, சுவைபட வருவனவெல்லாம்‌ ஓரிடத்து 
வநீதனவாகத்‌ தொகுத்துக்‌ கறுதல்‌ ' எவ்பர்‌ இளம்பூரலர்‌ . “ நாடக 
மாந்தர்‌ ஒரு வரையனறயோடுதான்‌ பேச இயலும்‌. அழகிய கட்டுப்பாமு 
அமையுமாறு நாடக ஆசிரியர்‌ மாந்தரை இயக்குதலே நயக்கத்தக்கதாகும்‌ 
இந்த முறையில்‌ இன்னின்னார்‌ இவ்னில்னாரோரு இன்னபடிதான்‌ பேச வேய்மும்‌ 
என்ற பரையறையை உடையறஐ சங்க அகப்பாடல்‌ ! என்பர்‌. இந்த 
வரையறை வழுவாமல்‌ பேசும்‌ அகமாந்தர்‌ , உரையாடல்‌ முலம்‌ சுவை 
கட்டு கின்றனர்‌ . 

பேச்சு என்பது ஒரு கலை; பேராற்றல்‌ வாய்ந்தது; 
முத்தொழில்‌ பூரியும்‌ வல்லமையும்‌ வாய்ந்தது; பேச்சைக்‌ கலையாக்குவறத 


அறிவுடைமை எவ்பர்‌ திர..வி.க. 


பேச்சில்‌ பிறந்த கலையே உரையாடல்‌. 
ஆனால்‌, வெறும்‌ பேசீசிலிநந்து வேறுபட்டது. உரையாடல்‌ ஒர்‌ உயரிய 

கலை. உலகில்‌ நிகழும்‌ உரையாடல்கள்‌ அவ்வாறே தம்மளவில்‌ இலக்கியங்களாகி 
விருவதில்லை. உலகியல்‌ உரையாடலின்‌ உயர்‌ உருவாக்க வடிவமாக விளங்குவது 
நாடக உரையாடல்‌. உலகியல்‌ உரையாடல்‌ முலப்பொருளாக, அதிலிருந்து 
புனையப்பட்ட கலைவடிவாய்‌ விளங்குவது நாடக உரையாடல்‌. அஃது அழுத்தம்‌, 
செம்மை, உயர்‌ உருவாக்கம்‌ நகியவறநிறைக்‌ கொல்டதாக அமைதல்‌ வேலவிீமும்‌ . 


அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ நடைபெறும்‌ உரையாடல்கருக்கும்‌, நாடகத்தீ 
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இடம்பெறும்‌ உறரையாடல்கஞுக்கும்‌ மிகுந்த வேற்றுமை உவீமு என்னும்‌ கருத்து 


. & 5 
இங்குக்‌ கருதத்தகும்‌ , 


சங்க அகப்பாடல்கள்‌ மரபுடையவை ; விழுமிய கலைப்பவீபுடன்‌ 
மிளிர்பவை , புலவர்களின்‌ படைப்பாறிறலும்‌ தவித்தன்மையும்‌ ஒவ்வொரு 
கறிலும்‌ வெளிப்பருமிபோது அவர்களின்‌ வன்மை தெரிகின்றஐு ' . ஒரு 
பாட்டைக்‌ கலைப்படைப்பாக உருவாக்குலதில்‌ புலவர்‌ லையாஞம்‌ திறன்கள்‌ 
போற்றதீதக்கன, அவையே பாடலின்‌ உலவியல்‌ தன்மையை நாடகத்தன்மைக்கு 
மாற்றுகின்றன; சுவை பய்க்கச்‌ செய்கின்றன. புலவரின்‌ இவ்வன்மை அல்லது 
ஆற்றலே கலைத்திறன்‌ அல்லது கலைநட்பம்‌ எனப்பமரும்‌. படைப்பாற்றலோரமு 
தொடர்புடைய எதவும்‌ - நெறியும்‌ நீர்மையும்‌ வடிவமும்‌ நடையும்‌ - இலக்கியக்‌ 


கலைத்திறன்‌ ஆய்வில்‌ இடம்பெறும்‌ என்பர்‌ அடிச்‌. 


ஒரு கலலைஏன்‌ உருவாக்கும்‌ படைப்பின்‌ விழுமிய புலப்பாட்டிற்குப்‌ 
பயன்பமும்‌ முறையும்‌ திறலும்‌ கலலத்திறன்‌ அகும்‌ கலலச்‌ செயல்‌ தெறியே 
கலைத்திறன்‌ என்பது ஐக்சுபோர்மு அசுராதியிள்‌ கருத்து. எனவே, படைப்பிற்கு 
மெருகட்டும்‌ புலவரின்‌ செயலருமையைக்‌ ன்றி எனக்‌ கலிக்கலாம்‌ . 


எனெவில்‌, படைப்பின்‌ மேன்மையைப்‌ பல்‌ மடங்கு அஃது உயர்த்துகின்றது . 


தா லுக்கு உரிய முப்பத்திரவ்மு உத்திகளைத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
சுட்டுகின்றார்‌.. 0 நூலின்‌ அமைப்பும்‌ முறையும்‌ பற்றி நுவல்வனவாக அந்த 
உத்திகள்‌ அமைகின்றன. இலக்கனதீதிற்கே அலை பெரிதும்‌ பொருநீதுகின்றன , 
ஆனால்‌, புலவரின்‌ ஆற்றல்‌ பொலியும்‌ கலைத்திறன்‌ போன்றே அவை விளங்குகின்றன , 
தொல்காப்பியனா ரிடம்‌ அமைந்திருக்கும்‌ நய்வக்‌ கன்வோட்டத்தை உத்தி பற்றிய 


நூ நீபா செறிவாக உனர்தீதுகின்றது. இந்த ஒப்புமை இங்கு உனர்தற்கு உரியது. 
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வடிவம்‌ பற்றியும்‌ நடை பற்றியும்‌ இருவகையாகக்‌ கலைத்‌, றன்‌ 
விளங்கும்‌ என்பது ஏற்கெனவே குறிக்கப்பட்டது. சங்க அகப்பாடலின்‌ 
வடிவமும்‌ நடையும்‌ மிக உயர்ந்த கலைத்திறன்‌ மிளிர்ச்சி உடையவை. தலி 
உரையாடல்‌, உரையாடல்‌, சிறைப்புறப்‌ பேச்சு, முவ்கிலைப்‌ புழ்மொழி, 
குழுப்பேச்சு, தவலிமொழி, மனச்சொல்‌, புதல்லலிடம்‌ பேசல்‌, அஃறினையிடம்‌ 
நிகழ்த்தல்‌ ஆகியவை வழவம்‌ பற்றிய. அவற்றை உருவேற்றி அளிப்பதில்‌ 
புலவர்‌ உட்கொலவ்ட முறைகள்‌, சிறப்பியல்கள்‌ காணுதற்கு உரியன, அவை 


நடைக்கு தக்கம்‌ அவிப்பன. 


சங்க அகப்பாடல்‌ உ௰ரயாடலால்‌ பொலிவுறுகின்றது., 
உஎரயாடலை நாடக நயத்துடன்‌ உருவாக்குவதில்‌ புலவர்கள்‌ மேற் கொவிட 
படைப்பாற்றல்‌ கலைத்திறனாகத்‌ திகழ்கின்றது. உரையாடலில்‌ செய்திகள்‌ 
இருவகையாக உனர்த்தப்படுகின்றன . அவை வெளிப்படையாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ 


அமைகின்றன. 12 


வெளிப்படையாகப்‌ பொருளை விளக்க மேற்கொள்ஞும்‌ 
கறுகளை வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்‌ என்றும்‌, குறிப்பாகப்‌ பொருளை 
உனர்த்தப்‌ பயன்படுத்தும்‌ கூறுகளைக்‌ குறிப்புறச்சுட்மும்‌ கலைத்திறல்‌ என்றும்‌ 


கொள்ளலாம்‌ , 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்‌ 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்களைப்‌ பின்வருமாறு 


பாகுபருத்தலாம்‌ , 
1. விளித்தல்‌ 
2. கேட்பித்தல்‌ 
3. வாழ்த்தல்‌ 
4. வினவல்‌ 
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5. அமுக்கிக்‌ கறல்‌ 

6. பழமொழி 

7. பழங்கதைக்‌ குறிப்பு 
8. அரசியல்‌ நிகழ்சீசி 


9. வருவவை 
10. நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவு. 
11. உலகியல்‌ செய்தி 


12. உவமை 


க 


மாந்தர்‌ கற்றாக அமைந்த அகப்பாடல்களில்‌ பல "விளிநிலை ' 


பெற்றுத்‌ தொடங்குகின்றன்‌ .  “ 


தலைவியும்‌, தோழியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
விளித்தே பேசுகின்றனர்‌. பிற மாந்தரும்‌ பெரும்பாலும்‌ விவித்ீதே உ௰ரயாடலை 
நிகழ்த்துகின்றனர்‌ . இங்கனம்‌ உரையாடலில்‌ அமையும்‌ மாந்தர்‌ பற்றிய விளி 


நாடகத்‌ தன்மையைத்‌ தோழற்றுவிக்கின்றது 


(௮.௮. ) தோழி தலைவிலம விளித்தல்‌ 


அகப்பாடல்களில்‌ தோழி ௬ற்றே மிகுதி. அதநிகேற்பத்‌ 
தோழியே தலைவியைப்‌ பெரிதும்‌ விளித்துப்‌ பேசுகின்றாள்‌. தோழியின்‌ விஸியில்‌ 
தலைவியின்‌ அழகு, தலைவியில்‌ எதிர்பார்ப்பிற்கு ஏற்பக்‌ கூறல்‌, அமுக்கு விளி, 


அறிவுரை வழங்கல்‌, உடன்பாட்டு நிலை ஆகியவை இடம்‌ பெறுகின்றன 


அஞ்சில்‌ ஒதி தமிழை 1” 


த | 
| தறுதிுதால்‌ 
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| நீலிதழுன்‌ கன்னோய்‌ ! 1? 


'தய்‌.நுதல்‌ அவிகந்தல்‌ அம்பணைத்‌ தடமென்றோள்‌ 
தேனாறு கதப்பினாய்‌ 0 


மானழ மடமான்‌ பிணையியல்‌ வென்றாய்‌ ' Hi 


முத்தின்‌ தகையேய்க்கும்‌ முறுவலாய்‌ । 


என்பன தலைலியின்‌ அழகுதலன்‌ உனர்த்தம்‌ தோழியின்‌ விளிகள்‌ . தலைவியைப்‌ 
பாராட்டும்பேோதும்‌ , தலைவனத குறை நயக்கும்போதும்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ 


விழயுமாறு தோழி மேற்சுட்டியவாறு நயமாக விளிக்கின்றாள்‌ . 


தலைவன்‌ வருகையை எதிர்நோக்கியிரக்கிவ்றான்‌ தளலவி. 


வருவர்‌ வாழி தோழி; 18 !இனையல்‌ வாழி தோழி புனர்வர்‌।;-?9 


துவி கொள்ளல்‌ எல்லா £0 ¥நோய்மலி தெஞ்சமேோரு இனையல்‌ 

தோழி! £2 என்றெல்லாம்‌ கறித்‌ தலலைவிலை விளிக்கின்றாள்‌. தலைவியின்‌ 

உள்ளம்‌ விரும்பும்‌ செல்லை விளிக்கு முன்னும்‌, பின்லும்‌ கறித்‌ தலைவியைத்‌ 
தேற்றுகின்றாள்‌; தன்ப.நிலையிலிநந்த மீரூமாறு தற்றுகின்றாள்‌. விளித்தொடர்‌ 
இப்பயளன விளைக்கின்றது. தலைவிக்கு தறுதல்‌ தரக்கடிய சொல்லைத்‌ 

தோழி விளிய அமருத்தச்‌ சொல்கின்றாள்‌. । இனையல்‌ வாழிதோழி புனர்வர்‌ 2“ 
என்ற தொடரில்‌ வினைமுற்றுக்கு முன்‌ விளி அமைகின்றது . எவ்லில்ன்ல்த்த்‌ விளிச்‌ 
சொல்லுடல்‌ இணைந்து வருவதால்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ மகிழ்ந்த, தோழி 


கற்றினைத்‌ தொடர்ந்து கேட்கச்‌ செய்கின்றது . 


நருவரையே அமழுத்தமருத்து விளித்துப்‌ பேசுவதால்‌ உரையாடல்‌ 
தொய்வின்றி அமையும்‌; கேட்பேோரிடம்‌ பேசுவோர்க்குள்ள நெருக்கம்‌ புலப்படும்‌; 


கேட்போரை வயப்பருத்த உதவும்‌. தனலவியின்‌ துயரம்‌ தாங்கவொலவ்யவாததாக 


dol 


இருக்க, அத்துயரைப்‌ போக்க முனையும்‌ தோழி, 'அம்ம வாழி தோழி! ; 


'இகுளை' “2 என்றும்‌, எல்லா, ஒவ்ணுதால்‌, ஒளிமிழாய்‌ “ “ 


என்றும்‌ 
அமுத்தமுத்து விளியமையப்‌ பேசுகின்றாள்‌ இதனால்‌, ! தலைவனது நட்பையே 
நிலனந்து வருகிவ்றாயே; நின்மாட்டு அல்பு மிகக்‌ கொலவ்ட தான்‌ உனக்கு 
உற்ற தலையாக இருப்பேன்‌! என்ற தெருக்கதீலத, உறுதியை உனர்த்தவதாக 


இல்வருக்கு விளி அமைகின்றது 


தனது கருத்தை வலியுறுத்த திலனக்கும்‌ தோழி விளித்தலுக்கு 
முன்‌ அதனை இனைத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌ . 'ஒல்லினி வாழி தோழி “? என்ற 
விளி, 'தலைவறுக்கு நீ இரங்காவிடின்‌ அவன்‌ இறந்து பருவன்‌; அதனால்‌, 
நமக்குப்‌ பெருந்தன்பம்‌ பயக்கும்‌; எனவே என்‌ வேய்முகோட்கு இவங்குதி 
எனக்‌ காரனம்‌ காட்டி வற்புறுத்தழுக்கு முன்னுரையாக அமைகின்றது. அவளது 


வற்புறுத்தலின்‌ அழுத்தம்‌ விளியின்‌ முன்‌ இடம்பெறுகின்றது. 


(அம்ம தோழி கறுமதி நீயே! £2 என்றும்‌ லிளியில்‌ தலைவியின்‌ 
கருத்தை உரும்‌ தோழியின்‌ கர்மை தெலிபமுகின்றது, தலைவனற குறை 
நயக்கத்‌ தலைவி உடன்பரும்‌ நிலையை உனர்தற்பொறுட்டு இங்ஙனம்‌ 
விளிக்கின்றாள்‌ தோழி. தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ இருப்பதையறிறந்த தோழி 
தலைவியிடம்‌ 'நகைநி கேளாய்‌ தோழி!“ என விளித்த்ப்‌ பேசுகின்றாள்‌ 
அதனையடுத்து நகைச்சுவைசீ செய்திய விளக்குகின்றாள்‌. அது நகைச்சுவைச்‌ 
செய்தி போல்‌ உனர்த்தப்பட்டாலும்‌ அன்னையின்‌ ஐயத்தை எருத்துக்கறும்‌ 


வகையில்‌ உனரயாடல்‌ விஎங்குகின்றது , 


எனவே, தலைவியைப்‌ பாராட்டுதநிகும்‌, ஆற்ழதற்கும்‌, தன்‌ 
கருத்தை ஏற்கச்‌ செய்தற்கும்‌, தலைவியின்‌ இளைவைப்‌ பெறுதற்கும்‌ இயன்ற 


வகையில்‌ தோழியின்‌ பேச்சில்‌ விளிநிலைகள்‌ பொருத்தமுற அமைவீன்றன 
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(௮...) தோழி னா விளித்தல்‌ 


தலைலனது. பெருமைவயயும்‌, வீரத்தையும்‌, நிலத்தையும்‌ 
வெளிப்பருதீதும்‌ முறையில்‌ தலைவனை விளிகீகின்றாள்‌ தோழி. 


ற்றும்‌? 
தாரார்‌ க 


நெடிந்தகாய்‌ 1 ௦ 


1 உருதுடை யுள்ளத்தை 1 


"விறல்‌ வெற்ப 
' அவிமலை நாட 3 
'தல்சர்ப்ப * “ 
'வயலஃி நல்னுரட 
வயமான்‌ செல்வ! 


சீற்றம்‌ மிதம்போத தோழி தலைவனை இழித்தக்‌ கூறி விரட்முதலும்‌ உலிமு . 
இச்சிற்றம்‌ அவளது விளியினால்‌ உனரப்பமும்‌ , 


(மகனல்லை மன்றலினி; செல்லினி, வ்ள்வ்ல்‌ 2 


தலைவியின்‌ அமகினன மிகுதிப்பருத்தும்‌ தலைவனாக இருக்கும்போது 
அவனைத்‌ தோழி பாராட்மும்‌ நிலையும்‌, தீலைவியில்‌ அமகு ஒலைதற்குக்‌ 
காரலமானவனாகத்‌ தலைவன்‌ மாறம்போது அவனை இகழ்ந்து, சினநீது விரட்டும்‌ 


நிலையும்‌ தோழியின்‌ விளியாலே உனரப்பமுகின்றன , 


(அ.இ.) தோழி செவிலியை விளித்தல்‌ 


இரவுக்குறிக்கு இடையூறாகச்‌ செவிலி இரப்பாளேோ என்று அஞ்சிய 


தோழி, செவிலியின்‌ உறக்கத்தை உறுதிப்பருத்துதற்கு முன்று முறை 


bd 
விளித்தப்‌ பேசுகின்றாள்‌ , 
அன்னாய்‌ வாழி வேவீடன்னை, கேட்டியோ 


வாழி வேவீடன்னை,; பின்னுங்‌ கேட்டியோ 


தோழியின்‌ உறுதிப்பாட்டிற்குச்‌ செவிலிய வேறுவேறு வலையில்‌ விளித்துப்‌ 
பார்த்தல்‌ தேவையாகின்றது. அச்சத்தின்‌ காரனமாக இப்பாடலில்‌ அமுக்கு 


விளிகள்‌ அமைகின்ற . 


தலைவன்‌ சிறைப்புறமிரக்கும்பேோது, செவிலிமிடம்‌ ! அலையல்‌ 
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வாழி வேலிடன்னை। எனத்‌ தோழி விளிக்கின்றாள்‌. இதனால்‌, தலைவியைச்‌ 


செவிலி அலைக்கும்‌ கொழுமையைத்‌ தலலலதுக்கு உணர்த்துகிறாள்‌ . 


(ஐ.அ. ) தலைவலி தோழியை விளீத்தல்‌ 


த ன த 


தலைவலியின்‌ ௮௧ ஒழுக்கதீதிற்குத்‌ தோழி தக்க தனையாவதால்‌ 
தோழியைத்‌ தலைவி விளிப்பன பாராட்டு நிலையிலேயே அமைத்துள்ளன , 


'புலையிழாய்‌, ஒளியிழாம்‌; “0 சுடரிழாம்‌ ; 1 வயங்கிழை; 

| ல ந. 1 44 ல்‌ அல்கல்‌ 

சின்மொழி, வமுநீங்கு ிளலியாய்‌, தற்றோழி, இகுளை , காதல்‌ 
தோழி; “௦ அம்ம வாழி தோழி! 4” என்ற தலைவியின்‌ விளிநிலைகள்‌ 


இவ்வுவ்மையைச்‌ சாற்றும்‌. 


(ஆ. ஜ.) தலைவி தலைவனை விளித்தல்‌ 


தலைவனைத்‌ தலைவி லிவித்தக்‌ கறல்‌ கலித்தொலையில்‌ கானப்‌ 


பமுகின்றது. ஊடல்‌, உரிமை, இகழ்சீசி, . அன்பு நிலைகளில்‌ தலைவனைத்‌ 
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கலைலி விளிப்பது வேறுவேறாக உள்ளத. 


48 .49 0 


யாரிவன்‌? ஏ௭ ஏடா; பரத்தை வியன்‌ மார்ப” 


ol 


என்பன ஊடல்‌ நிலையிதும்‌, விடலை, 02 


சேச்கர்‌ என்பன இகழ்ச்சி 


24 


நிலையிலும்‌, ஏத்தெழில்‌ மார்ப !, மிகுபுனல்‌ நல்லூஃப, புனலவி நல்லூ:ர 
என்பன உரிமை, அன்பு நினலகளிலம்‌ அமைமும்‌ விளிகள்‌ தகும்‌, பிற ௮௧ 
இலக்கியங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ கலித்தொகைமில்‌ தலைவலீடம்‌ மிகுநீத உரிமையுடன்‌ 


தலைவி பேசுவதால்‌ இத்தகைய விளிநிலைகள்‌ எழுகின்றன . 


(ஆ. இ.) தலைவி புதல்வனை விளித்தல்‌ 


தலைலவிகீகுக்‌ கற்புநிலையில்‌ மனமகிழ்ச்சியைத்‌ தருபவன்‌ புதல்வன்‌, 
தலைவலின்‌ பரத்தமைத்‌ தன்மை தலைவியின்‌ மனத்தில்‌ ஏற்படுத்தும்‌ தய்ரை 
ஐற்ழுகின்ற மருந்தாகத்‌ ஐலங்குபவன்‌ புதல்வன்‌. அவனை விவிக்கும்‌ தலைவியின்‌ 
மொழிகள்‌ அன்பும்‌, கலிவம்‌ மிக்கவை. 'செம்மால்‌ । ;” "வந்தீக ஈங்கு 
என்று அன்புகெழும அழைக்கும்‌ தலைவி, பரத்தையர்‌ மனையில்‌ அவர்களால்‌ 
ஒப்பன பெற்று வந்த புதல்லலனைக்‌ கண்டவுடன்‌ றப்பா என்று 


சினக்கின்றாள்‌ . ஆயிதும்‌, அவளது பற்று அந்த விவிமில்‌ வெளிப்படவே செய்கின்றது , 


(இ.௮அ. ) தலைவன்‌ தலைவினய்‌ விளித்தல்‌ 


தலைவன்‌ தலைவலியையும்‌, தேர்ப்பாகனையும்‌, பாவனையும்‌ 
விளித்துப்‌ பேசுகின்றான்‌. தலைவியைப்‌ பாராட்டுவது ஒன்றே தலைவவின்‌ 


விளிமில்‌ இடம்பெறுகின்றற . 


அம்மா அுரிலை: 5 மட்ந்தை நேரிழை; புனையமிறை ; 02 
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மெல்லியல்‌ குறுமகள்‌ ; புனைவளர்‌ பூங்கொடி அல்னாய்‌ 


dbo 
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கிளிபுரை கிளவியாய்‌ , ப ஊறுநீர்‌ அமிழ்தேய்க்கு மெயிற்றோய்‌ 


என்னலும்‌ தலைவலின்‌ விளிகளில்‌ தலைவியின்‌ அழகும்‌, மென்மையும்‌ வெளிப்பரு வில்றவ . 


(இ.ஆ. ): தலைவன்‌ பாவனை விளித்தல்‌ 
தலைவலின்‌ பொழுதுபோக்கிற்கு உதவுபவன்‌ பாவன்‌. ' அதனால்‌ 


அவனைத்‌ தலைவன்‌ நட்புனர்வோமு விளிக்கின்றான்‌ வாராய்‌ பால நகுகம்‌ 0 


என்ற விளி இல்வுக்மைலய உனர்த்தும்‌.. 


(இ.இ. ) தலைவல்‌ பாகனை விளித்தல்‌ 


வினைமுற்றிய தலைவன்‌ விரைந்து தலைவியைக்‌ காவ வேண்ரும்‌ என்ற 


வேட்கையால்‌ கதேர்ப்பாகனது விளைவன்மை கூறி விளிக்கின்றான்‌ . 


கடவுமதி பாக 7 


ஊர்மதி வலவ 2 


எம்ஜி வலவ 2 


மதியுடை வலவ 0 


& EA 
கையுடை வலவ 


நல்வலம்‌ பெறுந' 2 


என்ற விளிகளில்‌ தேர்ப்பாகனது நற்றலைத்‌ தலைவன்‌ இயைக்கின்றான்‌. தேர்ப்‌ - 
பாகனது விலலயவன்மையும்‌, தலைவனது நர்வமிகுதியும்‌ அறியலாம்‌. எனலே, 
பேசும்‌ மாந்தர்‌ கேட்போரை விளிக்கும்‌ விளிநிலையிலிர ந்த அவரது உரையாடல்‌ 
திறன்களை உஊனரலாம்‌. உரையாடலின்‌ தொடக்கம்‌ விளிநிலையில்‌ அமைதல்‌ 


உய்ரு . விளிநிலை, கேட்கும்‌ வீரப்பத்தை உனடாக்கும்‌ வினைமையது , 
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உரையாடலில்‌ கேட்போரை வயப்பமழுத்திடப்‌ பேசுவோர்‌ 
முனைவர்‌. கேட்போர்‌ முழுதும்‌ ஈருபட்டுக்‌ கேட்டல்‌ வேவீரும்‌ என்பதற்காகப்‌ 
பேசுவோர்‌ கேளாய்‌ என விளித்துத்‌ தம்‌ பேச்சில்‌ திரப்புகின்றளர்‌, கேளாய்‌, 
கவீடிசின்‌, கேட்டிசிள்‌ என்ற சொற்களை விளிநிலையோமு சேர்த்து இருவது 
ம்‌ இதனை வினைநிலலை விளியெல 


உளைக்கலாம்‌. களாய்‌ எல்ல தோழி; 4 ! கண்டிசிற்‌ பான? என்ற 


உரையாடலின்‌ பிறிதோர்‌ உத்தியாக 


தோழியின்‌ பேசீசிலம்‌, ' சகேட்டிசில்‌ வாழி தோழி; ' காவ்மதி த்த 


ப என்ற செலிலியின்‌ 


என்ற தலைவியின்‌ பேச்சிலும்‌, ' கய்ழிகின்‌ மகளே । 
பேச்சிதும்‌ இத்தன்மைய லினைநிலை விளிகள்‌ அமைகின்றன, கேட்போரின்‌ 

ஆவலைத்‌ தூல்டித்‌ தம்‌ பேச்சைக்‌ கேட்குமாறு செய்வதற்கு இவ்விவனைநிலை 
விளிகள்‌ பயன்பருவின்றன, பேசுவோரின்‌ மல நர்வம்‌ கேட்போரிடம்‌ பதிய 


இத்திறன்‌ தையாகின்றது 


பொதவாக வாழ்த்துதல்‌ உயர்ந்த மரபு; ஒருவரிடம்‌ பேச்சைத்‌ 


தொடங்குமுன்‌ , அவருள்ளம்‌ உவக்குமாறு அவரை வாழ்த்துதல்‌ பேசுவோரின்‌ 


பன்பாக இருந்தது. 'வாழி ஆதன்‌ வாழி அவிவி! 9 ௭௮ அரசனை வாழ்த்துதல்‌ 
காவலாம்‌ . வாழ்த்தியவாறு பேச்சைத்‌ தொடங்குதல்‌ வழுவற்ற நாடக மரபு 
என்பதை, 0 


வாழ்க எங்கோ, மாதவி மடந்தை 


என மாடலமறையோன்‌, சேரன்‌ செங்குட்முவனிடம்‌ கறுவதாலும்‌ , 


உ வொழியெய்‌ கொற்கை வேந்தே வாழி! 


என வாயிலோன்‌, பாவ்டியன்‌ நெருஞ்செழியனிடம்‌ கறுவதாலும்‌ ஊரலாம்‌. 
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இந்நாடகப்‌ பவ்பு ௮கப்பாடல்களிறும்‌ அமைந்தள்ளமை 
உணர்தற்கு உரியது, இங்கு வாழ்தீதுதல்‌ பெரும்பாலும்‌ விளிநிலையிலேயே 
அமைகின்றத . தலைலியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்போத "அமீம வாழி 
தோழி! 2 என ஒருவரை ுவர்‌ வாழ்த்திப்‌ பேசுதல்‌ கானப்பமும்‌ 
இதுபோன்றே, 

'வாழி தோழி? 


"அன்னாய்‌ வாழி! 4 


வாழி வேன்டல்னை! 25 


நுந்தை வாழியர்‌ 6 


என்றும்‌ தொடர்ககஞும்‌ தலைவி தோழி பேச்சுகளில்‌ பொருந்தி அமைகின்றன . 
கேட்போரின்‌ மனம்‌ மகிழவும்‌, பேசுவோரின்‌ எவீவம்‌ ஈடேறவும்‌, பேன்கின்‌ 


தொடக்கத்தில்‌ வாழ்த்துப்‌ பிறக்கின்றது . 


தாடகத்தன்மைக்கேற்ப அகப்பாடல்களில்‌ சில மரபு 
வாழ்த்துககரும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. மனதீதிற்குகந்த சொற்கள்‌ பிறர்வாய்‌ 
மொழியாகக்‌ கிடைக்கும்போது அவர்களை வாழ்த்தும்‌ மரபினைதீ தலைவி, 
தோழி இருவரின்‌ உரையாடலிலும்‌ கானலாம்‌. தலைவன்‌ வருவான்‌ என்ற 
விரிச்சி புகன்ற அயல்மனை மாதரையும்‌ செவிலியையும்‌ , 


"அமுதம்‌ உவ்க அயலிலாட்டி। 7 என்றும்‌ , 


'அரும்பெற லமிழ்த மார்பத மாகப்‌ 


- 


பெரும்பெய ருலகம்‌ பெறீஇயரோ வன்னை 


ஓ ௯ 8 ௯ ௪ & ௯ & ௬ ௪௪ [ த அ ந. ந 


ஓங்குமலை நாடன்‌ வறுமென்‌ "றோனளே:8 


என்றும்‌ தோழி வாழ்த்துகில்றாள்‌ . 
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இதுபோன்றே, தலைவியும்‌ தான்‌ ஆறிறியிர நீதமைக்குக்‌ காறவம்‌ 
அயல்மனை மாது தலைவன்‌ வருவான்‌ என்று கூறிய செொற்களேயோகும்‌ என்று 
உரைத்த, அமிழ்தம்‌ உலக நம்‌ துயலிலாட்டி! 2 2 என வாழ்த்துகில்றால்‌ . 
இருவரின்‌ வாழ்த்துத்‌ தொடர்ககும்‌ ஒரே தன்மையாய்‌ அமைவதால்‌ இதனை 


மரபு வாழ்த்தாகக்‌ கொள்ளலாம்‌ , 


அன்றியும்‌, தலைவன்‌ வருவான்‌ என வற்புறத்தம்‌ தோழியிடம்‌ 


'நின்வாய்‌ இன்மொழி நன்வாயாக ஆயின்‌ நன்று! 0 


எனவும்‌, வரைந்தபின்‌ 
மனைக்கல்‌ வந்த தோழியிடம்‌ * தலைவனைப்‌ பற்றி வாய்மையான சொற்களைக்‌ 
கூறிப்‌ புனர்தீ்தாய்‌ காதலத்‌ தோழி! 2 எனவும்‌ தலைவி மகிழ்நீதுரைத்தல்‌ 


வாழ்த்த நிலயைப்‌ பெறுகில்றது. 


வினைமுறிறி மீஞம்‌ தலைவனின்‌ மளவேகதீதிற்கு ஏற்பத்‌ தேரினை 


விரைந்து செலுத்தி, அவனை மலைக்க சேசர்த்த பாகலை, 


வான்வழங்‌ கியறந்கை வளிபூட்‌ டினையோ 
மாறரு வாகதின்‌ மலமைபூட்‌ டினையோ 


உனரமதி வாழியோ வலவ 


என்று வாழ்த்துகிள்றான்‌ தலைவன்‌. அவனை, 


"நன்ன ராட்டிக்‌ கன்றியும்‌ எனக்கும்‌ 


ஒவிதா கின்றால்‌ சிறக்கநின்‌ ஆயுள்‌! ““ 


என்று தோழி வாழ்த்துகின்றாள்‌. வினை முறிறிய நிலையில்‌ வாழ்த்துதல்‌ என்பது 


தலைவன்‌ பாகளன வாழ்த்தவதிவின்றும்‌ உனரத்தகும்‌ . 
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4. வினவல்‌ 


பேசுவோர்‌ கேட்போரின்‌ மன,நிலைனய அறிதற்பொருட்டும்‌ , 
தம்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பாகப்‌ புலப்பமுத்தறி பொருட்டும்‌, தம்‌ கருத்தின்‌ 
வவிமையை உஊனர்தற்‌ பொருட்டும்‌ கேட்போரிடம்‌ தம்‌ கருத்தை வினா 
நிலையில்‌ அமைத்த உரையாமருதல்‌ உல்மு . பேசுவோர்‌ தம்மை மறைத்துக்‌ 
கொல்மரு கேட்போர்‌ கருத்தை ஆராய்வதற்கு இத்திறன்‌ பெரிதம்‌ பய்ல்பமும்‌. 
தோழியும்‌ தலைலியும்‌ இவ்வினா வடிவைத்‌ தம்‌ உரையாடலில்‌ மிகுதியும்‌ 
ஆள்கின்றனர்‌ , தலைவனிடம்‌ உரையாடும்‌ தோழி தனக்குள்ள உரிமையினாலும்‌ 
தலைவவின்‌ மேலாவ்மையை உயீர்நீத தன்மையினாறும்‌ தான்‌ வலியுறுத்தும்‌ 


கருத்தகளை இல்வடிவில்‌ உலர்த்த முற்படுகின்றாள்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்த பின்‌ தலித்தறைய இயலாத தலைவியின்‌ 
நிலையுனர்த்த தோழி, எம்‌ ஊர்க்கு இன்று வநீது தங்கிப்‌ போனால்‌, 
அதனால்‌ வரும்‌ குறிறம்‌ என்ன? 4 என்று .தலைவலிடம்‌ விவுகின்றாள்‌ . 
. தலைவியின்‌ மனையில்‌ களவுக்‌ காலத்தில்‌ தங்குதல்‌ தலைவறுக்கு இயலாத 
செயல்‌ என்பதைத்‌ தோழி அறிவாள்‌. ஆயின்‌, தலைவியின்‌ காதல்‌ மிகுதியை 
உனர்த்தித்‌ தலைவலியின்‌ மனையில்‌ தலைவன்‌ தங்கும்‌ உரிம பெறுதல்‌ வேவிமும்‌ 


என்பலதக்‌ குறிப்பாக வினா வடிவில்‌ உஅர்த்தகின்றாள்‌ 


வினைவயிற்‌ பிரிய விரும்பிய தலைவனிடம்‌ தோழி பின்வருமாறு 


வினவுகில்றாள்‌. 'தன்னர்‌ மொழியு நீ மொழிநீதனையே! அவை என்ன- 


வாயிற்று; தலைவி உம்மைச்‌ செல்கென விருத்தாலும்‌ அவருடைய 
26 
கய்களையும்‌ நெற்றியையும்‌ நீவி அவளைப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ வன்மையுடையீரோ? * ; 


'உமனர்‌ சேர்ந்து கழிந்த ஓமை மரங்கள்‌ மிக்க காட்டுவழி, அதன்கவ்‌ 
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செல்வார்க்கு இன்னாமையுடையன என்றால்‌ துனைவனரைப்‌ பிரிநீத மனையில்‌ கன்‌ 
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இரத்தல்‌ மகலிர்க்கு இவியவாமோ?. தோழியின்‌ இவ்வினாக்கள்‌ தலைவன்‌ 


செலவைத்‌ தடுக்கும்‌ நோக்கை உடையன. 


தலைவியை ஆற்றுவிக்கும்‌ தோழியின்‌ பேச்சில்‌ வெளிப்பமும்‌ 
வினாக்கள்‌ இரவ்மு பல்புகளை உடையல. ஒன்று தலைவியின்‌ கருத்துக்கு 
இனங்கல்‌; மற்றொன்று மாறபடல்‌ ! தோய்‌ தந்த காதலருக்குத்‌ 


தலைவியின்‌ பசலை நீங்கும்படியான நசைமிக்க ஒரு சொல்‌ கூறுதல்‌ 
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இயலாதோ?। என இனங்கியும்‌, நீளிடை காதலர்‌ இறநீதனராயிறும்‌ 


2, 


நம்ல்யிள்‌ மறநீது கலிபருதல்‌ யாவது? । என மாறுபட்ரும்‌ வினவுகின்றாள்‌ . 


தோழியின்‌ வற்புறுத்தலுக்குச சொல்லும்‌ தலைவியில்‌ மறுமொழியில்‌ 
பில்வரும்‌ வினாக்கள்‌ சுடரிருகின்றன 'இளவேலில்‌ பருவம்‌ வத்தம்‌, குயில்கள்‌ 
கவும்‌ இவிய குரலைக்‌ கேட்ரும்‌ தனைப்பிரிநீத மகளிர்க்குக்‌ கவ்மீர்த்‌ தளிகளை 


நிறுத்தி லீருதல்‌ அத்துனை எளிய செயலோ? :200 


மாலைப்‌ பொழுதில்‌ 
காதலரின்‌ நினைவுகள்‌ நீள்வதன்றி நீ சொல்லது போல ரூ நொடிப்பொழுதும்‌ 
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நம்மால்‌ மறத்தல்‌ கருமோ? ' தலைவன்‌ நல்லனாமிநநீதால்‌ பூப்போலுமீ 


» » LA . 02 
என்னுடைய உவ்கவ்‌ பசலை பாய்தல்‌ எல்வாறு? 12 


இவ்வினாக்கள்‌, தலைவியின்‌ 
துன்பத்திற்கு மாற்றம்‌ தருவது தலைவலின்‌ வருகைனயத்‌ தவிரப்‌ பிறிதொன்றில்லை 


என்ப௫மதசீ சாற்றுகின்றன. 


தலைவறுடன்‌ செல்ல வேலீமும்‌ என்று விழயுமீபோதுமி, 
பரத்தையின்‌ மீவ்ட தனலவலிடம்‌ ஊடல்‌ கொளிரூம்பேோதும்‌ அவனை வினவுமீ 


தலைவியின்‌ மொழிகள்‌ நய்முடையல. 


dil 


! நும்மொமு 
துஃபந்‌ துனையாக நாடி அதுவல்ல 
தின்பமு முவீடோ வெமக்கு 102 

'எம்‌ 
மிளமை சென்று தவத்தொல்‌ லஃதே 


யிலிமை யெவன்‌ செய்வது பொய்ம்மொழி யெமக்கே 04 


என்றும்‌ வினாக்கள்‌ மேற்குறித்த உண்மைய விளக்குவன . 


தலைவனது பேச்சில்‌ லினாக்கற்று மிகுதியும்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌ 
இல்லை. நேரிடைக்‌ கற்று நிகழ்த்துபவன்‌ தலைவன்‌, எனவே, அவனது 
பேச்சில்‌ குறிப்புமொழி வினாவாக லடிவெடருத்தல்‌ இல்லல. தலைவியை 


நோக்கி வியன்‌ புளத்த எல்பட வருகோ? நறுத்தன்‌ சாரல்‌ நருகம்‌ 
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வருகோ? !, பாலை வழியில்‌ செல்லுதல்‌ நிஎக்குப்‌ பொருந்துவது 
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ஒன்றாகமோ? என வினவவன வெளிப்படையான உரைகளாக உள்ளன, 


(௮) ஜய வினா 


சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ உர வேவீமும்‌ என்ற நோக்குடன்‌ 
தலைவியிடம்‌ தோழி ஐய வினாக்களை எழுப்பிச்‌ சில தீர்டுகளை மறைமுகமாகக்‌ 
காணதல்‌ மீகச்‌ சிறந்த உரையாடல்‌ திறனாகும்‌. தலைவியின்‌ களவொமுக்கத்தை 
அன்னை உனர்நீதனள்‌ போலும்‌ என்ற ஐயத்தைத்‌ தலைவியிடம்‌ எழுப்புகின்றாள்‌ 
தோழி. 'அறிநீதனள்‌ போலும்‌ அன்னை; தலைவருடன்‌ கொல்ட களவொழுக்கம்‌ 


அலர்தூ ற்றும்‌ தன்மையை எய்துமள்றோ?2 0; 207 என்னை கொடுமை தோன்று 


முகத்திளளாய்‌ நின்றனள்‌ ததல்‌ால்‌ நின்‌ களவொழுக்கம்‌ வி நிகழுமா? 108 


"அன்னை வெறியாட்டெருக்க முனைநீதனள்‌, இவித்‌ தலைவனது மார்பை முய்ங்குதல்‌ 


372 


இயைவது மன்னோ? 109 


மேற்குறித்த ஜய வினாக்களை எழுப்பி இவித்‌ 
தலைவியைக்‌ காணுதல்‌ அரிது என்னும்‌ முடிவைத்‌ தலைவறுக்குத்‌ தோழி 


உனர்த்துகின்றாள்‌ . 


தலைவன்‌ வருகை குறித்த ஜயம்‌ தலைலிக்கு எழும்போதும்‌ , 
பிரிலிடைத்‌ தோழி வற்புமத்தம்‌ போதும்‌, பருவமன்றென்று தோழி உரைக்கும்‌ 
பேதம்‌, தலைவன்‌ கொமழருமை கறும்போதும்‌ தலைலியின்‌ பேச்சில்‌ வினாக்கள்‌ 
விளைகில்றன , 


தம்‌ காதலர்‌ வருவர்கொல்‌ வயங்கிழாய்‌! ; 210 


'அறவாரத்தோமு பெய்யும்‌ மழையின்‌ இடிமுழஃகத்தைத்‌ 


தலைவர்‌ கேளார்‌ கொல்லோ? ; 224 


' கொழுங்கொடி அலரை பூக்கும்‌ முன்பலிகீ காலத்தம்‌ 


வாராதோர்‌ யாராகுவர்‌ கொல்‌ தோழி! 112 


என்பன தோழியிடம்‌ தலைவி தோற்றுவிக்கும்‌ ஐய லிவாக்களாகும்‌. 


(ஆ) அமுக்கு லினா 


கேட்போரை அயர்த்துதற்ிகுப்‌ பேசுவோர்‌ அருக்கரக்காக 
வினாக்‌ கணைகளைத்‌ தம்‌ பேச்சில்‌ தொமருப்பர்‌. கேட்போரின்‌ கருத்த 
வன்மையை முறியடிப்பதற்கு இத்திறன்‌ பயன்பமும்‌. முதல்‌ நாள்‌ இரவு, 
படப்பையில்‌ தலைவி தடத்து சென்றதைக்‌ கல்டதாகத்‌ தோழியிடம்‌ செவிலி 
ஜயத்துடன்‌ விளவுகின்றாள்‌ . தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ நிறிகிலிறான்‌. இதனை 
அறிந்த தோழி, 'நம்‌ படப்பையில்‌ தழு இரவில்‌ தலைவி நடத்து சென்றதாகச்‌ 
சொல்கீின்றாய்‌. மலையிலிநந்த பெவ்‌ தெய்லங்கள்‌ லிரும்பும்‌ வடிலம்‌ கொல்மு 


வருமவ்ஜறேோ? தலைவியைப்‌ போன்ற உருவம்‌ அத்தெய்லதீதில்‌ உருவம்பேர்லும்‌ ! 
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அன்றியும்‌ இவள்‌ விளக்கின்றித்‌ தனித்திரக்கவும்‌ அஞ்சி நமுங்குவாளென்பது நீயும்‌ 
அறிதில்லையோ? தந்தை வேட்டை தவிர்ந்து இல்லிநக்கவும்‌, உயர்குடிப்‌ 
பிறப்புடைய நமீ பெருமகள்‌ நீ கறும்‌ இவ்விழி செயலைச்‌ செய்தற்கு 


அஞ்சுவள்‌ துல்லளோ2 23 


என அழுக்கமுக்காக லிளாக்களைத்‌ தொடுத்திச்‌ 
செவிலியை அயர்த்துகின்றாள்‌. இப்பாடலில்‌ தலைவியைச்‌ செவிலி அலைத்தல்‌ , 
தலைவி மீது அவள்‌ ஐயுறல்‌, தந்தை இல்லிநத்தல்‌ குறித்துத்‌ தலைவலுக்குக்‌ 
குறிப்பாக உவர்த்தகிள்றாள்‌. தோழி தொடுத்த அமுக்கு வினாக்களால்‌ 


செவிலியின்‌ ஐயம்‌ தளருகின்றது 


இதேபோல்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநக்கத்‌ தலைவியிடம்‌ தோழி, 
அன்னையும்‌ 

நன்னாள்‌ வேங்கையும்‌ மலர்கமா இவியென 

என்முகம்‌ நதோக்கினள்‌ எவன்கொல்‌ தோழி 

செல்வாள்‌ என்றுகொல்‌ செறிப்பல்‌ என்றுகொல்‌ 

கல்கெழு நாடன்‌ கேல்மை 


அறிந்தவள்‌ கொல்‌, த 


என அடுக்கரக்காக வினவூகின்றாள்‌. இவ்வினாக்கள்‌ தலைவலுக்கு அச்சத்தை 


மூட்டி லிரைவில்‌ வரையச்‌ செய்யும்‌ குறிப்பினை வெளிப்பமுத்துகின்றன 


(இ) வினாவுக்கு விவா 


கேட்போரின்‌ வினாவிற்கு விடைமினை நேரிடையாகக்‌ கீளத்தாமல்‌ 
பேசுவோர்‌ வினாவிலையே விடையாகக்‌ கூறுதல்‌ சுலையான உரையாடல்‌ 


திறனாகும்‌ . பரத்தையின்‌ தோழி ஒருத்தியிடம்‌, தலைவன்‌ பரத்தையைச்‌ சட்டி 
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யார்‌ மகலிலள்‌ £29 


என வினவுகின்றாள்‌. அவன்‌ பரத்தையை நன்கு 
அறிந்தவள்‌ என்றாலும்‌ அறியாதான்‌ போல நகையாடிக்‌ கேட்கின்றான்‌ . 
எனவே, பரத்தையின்‌ தோழியும்‌ ஐவன்‌ வினாவிநீகு மறுமொழியாக, யார்‌ 
மகள்‌ என அறியாமலே எம்‌ கெயைப்‌ பற்றின நீ யார்‌? ௭௮ வினவுகில்றாள்‌ . 
தலைவனின்‌ நகைமொழிக்கு எதிர்தகைமொழியாகப்‌ பரத்தையின்‌ தோழி 


கழுகின்ற மொழியும்‌ வினா வடிவிலேயே வருகின்றது . 


(ஈ) வினாவிற்கு விடை 


தோழியும்‌ தலைவியும்‌ வள்ளைப்‌ பாட்டில்‌ தலைவவது இயல்புகளைக்‌ 
கூறிப்‌ பாமுகின்றனர்‌ . தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ நிற்கின்றான்‌. தலைவலி தலைவனது 
இயல்பைப்‌ பழிதீதுகீ கறத்‌. தோழி இயற்பட மொழிகின்றாள்‌.  இயற்படமொழிதல்‌ 


வினா-விடை அமைப்பில்‌ இலங்குகின்றது. 16 g 


தலைவி, வளைநெகிழ வாராதோன்‌ தலைவலவ்‌ । எனக்‌ குற்றஞ்‌ 
சாட்டுகில்றாள்‌. அதற்குத்‌ தோழி, 'வாராதமைவானோ வாராதமைவானோ 
லாராதமைவானல்லன்‌' என்று பாமருகின்றாள்‌. வினாவை அடுக்கிய பின்‌ விடையை 
அவளே கறுகின்றாள்‌. இதுபோன்றே "துறந்தான்‌ தலைவன்‌ எனத்‌ தலைவி 
மீவ்ரும்‌ கறதீ தோழி, ' துறக்குவனல்லன்‌ துறக்குவனல்லன்‌ ' என மறுத்துக்‌ 
கறுகின்றாள்‌, ஈவீமுத்‌ தோழியின்‌ முதற்கறிறில்‌ வினாவும்‌ விடையும்‌, இரஸவ்டாவது 
கற்றில்‌ விடையும்‌ தலைவனது இயல்பைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறும்‌ வகையில்‌ அமைந்துள்ளன. 
ஒல்வரையாடல்‌ வடிலம்‌ பேச்சிற்கு வலில்மயையும்‌ , சுவையையும்‌ சேர்க்கின்றது. 
எயவே, வெளிப்படை வினா, த்‌ வினா, தருக்கு வினா, வினா-விடை என்ற 
அல்மப்புகளில்‌ விவா வடிவம்‌, தலைவி, தோழி, தலைவன்‌ ஆகியோர்‌ 


உரையாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது எனத்‌ துவியலாம்‌ . 
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5. அமுக்கிக்‌ கூறல்‌ 


பேசுவோர்‌ ஊர்த்த விழையும்‌ செய்தி, கேட்போர்‌ பெஞ்சில்‌ 
அழுந்தப்‌ பதிவதற்காகத்‌ திநம்பத்‌ திநம்பக்‌ கறுதல்‌ உல்மு . அதனை அமுக்கிக்‌ 
கறும்‌ அழகிய பான்மை எனலாம்‌. கவித்தொகலையில்‌ ஒரு கருத்தை மூன்று 
முறை அமுக்கி மொழிதல்‌ கானலாம்‌. கலிப்பாவின்‌ தஅமைப்பு* ஒரு செய்தியை 
மூன்று முறை அருக்கிச்‌ சொல்வதற்கு வாய்ப்பாக அமைகில்றறு. ! ஒரு 
தடவைக்கு மூன்று தடலை சொலவ்னேல்‌ ' என்று குறும்‌ மரபு நாட்டுப்புற வழக்கில்‌ 
இன்றும்‌ உள்ளது. கருத்தை வற்புறுத்துதற்கு இம்முறை உரையாடலில்‌ தளப்‌ - 


பருவின்றது எனக்‌ கருதலாம்‌, 


இரவுக்குறியில்‌ தலைவியைக்‌ கானவரும்‌ தலலைலலிடம்‌ , இங்ஙனம்‌ 
வரையாத வந்தொழுகுவதால்‌ தலைவலியின்‌ அழகு கெழுகின்றது என்றம்‌, அவளது 
அழகு நீங்காமல்‌ நிலைபெற்று நிற்பதற்குரிய வரைவை மேற்கொள்ள வேவ்மரும்‌ 
என்றம்‌ தோழி வேவிருகின்றாள்‌ . இக்கருத்தை அவள்‌ பின்வருமாறு மும்முறை 


வலியுறுத்துகின்றாள்‌ . 


(1) ஜரிடை யெல்னாயம்‌ நீ அரலஞ்சாய்‌ வதந்தக்கால்‌ 
நீரற்ற புலமேபோற்‌ புல்லென்றாள்‌ வைகறை 
கார்பெற்ற புலமேபோற்‌ கவின்பெறும்‌ அக்கவின்‌ 


தீராமற்‌ காப்பதோர்‌ திறஓன்டேல்‌ உனைத்தைக்காய்‌ ; 


(2) இருலிடை யெல்னாய்நீ இரவஞச்சாய்‌ வந்தக்கால்‌ 
பொருளில்லான்‌ இளமைபோற்‌ புல்லென்றாள்‌ லைகறை 
அருள்வல்லான்‌ ஆக்கம்போல்‌ அவிபெறும்‌ அவ்வல்‌ 


தெருளாமறி காப்பதோர்‌ திறலுவிடேல்‌ உரைத்தைக்காவ்‌, 
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(3) மறந்திழந்தார்‌ என்னாய்நீ மலலயிடை வந்தக்கால்‌ 
அறஞ்சாரான்‌ மூப்பேபோல்‌ அழிதக்காள்‌ வைகளை 
திறஞ்சேர்ந்தான்‌ தக்கம்போல்‌ திரத்தகும்‌ அத்திரப்‌ 


புறங்கற்றுத்‌ தீர்ப்பதோர்‌ பொருஏுயீடேல்‌ உரை ததைக்காவ்‌ 1 7 


தலைவன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதியபேோறு, தலைவி தாலும்‌ 
உடன்‌ வருவதாகக்‌ கறுகினறாள்‌. தான்‌ செல்லம்‌ வழி கடத்தறழ்கு அரியது 
என்றும்‌ அவ்வழியில்‌ தலைவி வருதல்‌ இயலாது என்றும்‌ மறத்துக்‌ குறம்‌ தலைவவ்‌, 


பாலை வரியின்‌ கருமையை மூன்று முறை எடுத்துக்‌ கறுகின்றான்‌.. 118 


(1) அடி பொறுக்கும்‌ அளவின்றிக்‌ காருகள்‌ நெருப்புப்‌ 


போன்று கடியவாயிருக்கும்‌ . 

(2) வழிப்போர்க்கர்க்கு நிழலை வழங்க இயலாவல்யம்‌ 
மரங்கள்‌ இலைகள்‌ உதிர்ந்த கொம்புகளை உடையவவா- 
யிர க்கும்‌ , 

(3) மலைகளின்‌ மீதுள்ள மூங்கில்கள்‌ வாழும்படி ஞாயிற்றின்‌ 


கதிர்கள்‌ சுமுவனவாயிருக்கும்‌ . 


ஒரு கருத்தை வலியுறத்தக்‌ கையாகும்‌ திறன்‌ என இதனைக்‌ குறிப்படலாம்‌ . 
பேசுவோர்‌ தமது கருத்தில்‌ கொவ்முள்ள பேரீமிபாமும்‌, கேட்போர்‌ 


அம்முடிவுக்கு இயங்க வேவ்ரும்‌ என்னும்‌ உறுதிப்பாமும்‌ இதனால்‌ விளங்கும்‌ 


மக்கள்‌ பட்டறிவில்‌ பிறந்த மயிமொழியே பழமொழி எலாம்‌, 


நாட்டுப்புறப்‌ பாடலைப்‌ போலவே இதவும்‌ மக்கள்‌ வழக்கிற்கு உரியது. 
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பழைய மொழி, பழம்போல்‌ முதிர்ந்த மொழி எவ இதற்குப்‌ பொருள்‌ 
கறலாம்‌. தொன்றுதொட்டு வருவது, அறிவுநலம்‌ தலங்குவது என்பய 
பழமொழிகளை தராய்ந்தால்‌ பளிச்சென விளங்கும்‌ உல்மைகள்‌ , 
உருவாக்கியோர்‌ யார்‌ என உயர முடியாத அளவிற்குப்‌ பொதுமையுடையத . 
தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பீமும்‌ முதமொழியைப்‌ * பழமொழி எனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. நுங்மை, சுருக்கம்‌, உவ்மை, மெவ்மை என்னும்‌ நாவ்கு 
பவ்புகள்‌ முதுமொழிக்கு உரியலை என்கின்றார்‌ அவர்‌. பழமொழியிலம்‌ 
இந்நான்கு பவீபுகள்‌ படிந்திநத்தல்‌ காவத்தகும்‌. ஒன்றைக்‌ காரகம்‌ 


0 


காட்டி நிறவுதற்‌ பொருட்டே முதமொழி வருகின்றது என்றும்‌ பெரியகருப்பன்‌ 


கருத்தும்‌, பொதமக்கள்‌ இதழ்களிலே தவழ்ந்து லிளையாமுவன பழமொழிகள்‌ £2 


என்றும்‌ ௧.த. திருநாவுக்கரசு கருத்தும்‌ இங்கு எவியத்தகும்‌ , 


பேசுவோர்‌, தம்‌ கருத்துக்கு அரலீ செய்யுமாறு பழமொழியைப்‌ 
பேச்சில்‌ பயன்பமுத்தவர்‌ . சங்க அக இலக்கியத்தில்‌ பழமொழிகளை உய்த்‌- 
தனர்தல்‌ அரிதாகவே உள்ளத. ஆயிதம்‌, ௮கநானு ற்றில்‌ பழமொழி பற்றிய 


குறிப்பு வெளிப்படையாகவே வருகின்றது, 


இம்மை 
நன்றுசெய்‌ மருங்கில்‌ தீதில்‌ என்னும்‌ 


தொன்றபமு பழமொழி யின்ற்பொய்த்‌ தன்றுகொல்‌ “2 


என மாமுலனார்‌ பழமொழியின்‌ தொன்மைப்‌ பம்பைச்‌ கட்ருகின்றார்‌ . அத்துடல்‌ 

' நன்றுசெய்‌ மருங்கில்‌ தீதில்‌ ' என்றும்‌ பழமொழியையும்‌ தருகின்றார்‌. பழமொழி 

பொய்த்து விட்டதோ எனத்‌ தலைவலி பகர்வதன்‌ வாயிலாகப்‌ பழமொழியின்‌ 

மெய்ம்மைப்‌ பவீபை உயரலாம்‌. பழமொழியின்‌ வாய்மைத்‌ தன்மையை , 
பல்லோர்‌ கறிய பழமொழி எல்லாம்‌ 


வாயே யாகுதல்‌ வாய்த்தனம்‌ தோழி 23" 
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என்று தோழியிடம்‌ தலைவி எடருத்துரைக்கில்றாள்‌ . மக்கட்பேற்றின்‌ மாவ்பினை 


அப்பழமொழி விளக்குலதாக உள்ளது, 


. 


வெந்த புலியில்‌ வேலெறிந்தாற்‌ போல என்பது இன்றும்‌ 
வழங்கிவரும்‌ பழமொழியாகும்‌. தலைவவில்‌ செயலால்‌ தனலலியின்‌ நெஞ்சம்‌ 
வெந்த புவிவாக உள்ளது. அதில்‌ வேலெறிவது போல்‌ புதல்வலின்‌ செய்கை 
அமைந்து விட்டது. விளையாடச்‌ சென்ற புதல்வனை விருப்பத்தோமு பரத்தையர்‌ 
அழைத்தனைத்தக்‌ கோலம்‌ செய்து அறுப்பியது குறித்த வருந்தும்‌ தலைவியின்‌ 
சுற்றில்‌ இப்பழமொழி இடம்‌ பெற்றுள்ளது. தலைவன்‌ செயல்‌ பெருந்துயர்‌ 
என்றால்‌, மகனால்‌ நேர்ந்த செயல்‌ மிகுதயர்‌ என்பதை இப்பழமொழி 
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விளக்குகின்றது . வெந்த புய வேலெறிந்‌ தற்றால்‌ என்பது பாட்டில்‌ 


வரும்‌ தொடர்‌. 


(நெஞ்சு நமருக்குறக்‌ கேட்மும்‌ கருத்தும்தாம்‌ 
அஞ்சிய தாங்கே அமங்காகும்‌ 24 


வாரன்‌ வாசிப்‌ பதம்‌ பெயர்த்தல்‌! 2 
இரும்புலி கொவீமார்‌ நிறுத்த வலையுளோர்‌ 
ஏதில்‌ ஒறுதரி பட்டற்றால்‌। “9 

த si த ; 
அளைக்கெளியாள்‌ வெவ்னெய்க்கு மன்னள்‌ ' 
என்னும்‌ பழமொழிகள்‌ கவித்தொகையில்‌ மட்ருமே கானப்பமுதல்‌ குறிக்கத்தகும்‌ . 
கருத்தத்‌ தெளிவிற்கும்‌, காரலம்‌ காட்டி நிலைநிறுத்ததற்கும்‌ பேசுவோர்‌ 


உரையாடலில்‌ இலை பிறந்துள்ள . 


7. பழங்கதைக்‌ குறிப்பு 


தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பீமிம்‌ எட்ருவகை வனப்புகமூள்‌ தொன்மை 
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என்பது ஒன்று. மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ தெரிந்த கதைகளைப்‌ பற்றிய புகழ்‌ 
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பெற்ற பாடல்கள்‌ எனத்‌ தொல்லையை விளக்குவர்‌. 12 முன்னோர்‌ கறிய 


கதையும்‌ கருத்தும்‌ பேசுவோர்‌ பேச்சில்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌ அவர்களின்‌ உரைக்கு 


வலிமையூட்டிச்‌ சுவைய்ளிக்கப்‌ பயன்பமரும்‌. இப்பழங்கதைகளை உவமை காட்ரும்‌ 
வகையில்‌ பேசுவோர்‌ எருத்தரைக்கின்றனர்‌ . இதனால்‌, சான்றமைந்த உறுதிப்‌ - 
பாமுடைய உரையாடலாகப்‌ பேசுவோர்‌ கூற்று துமைகின்றது. ' நம்பிக்கையை 


ஊட்டு கின்றது; மிகுதிப்பமுத்திகின்றது ; முறைப்பருதீதுகின்றது. ௮௫ ஒழுக்கத்தைப்‌ 
பாதுகாக்கவும்‌, மக்கள்‌ அதைக்‌ கடைப்பிடிக்கவும்‌ செய்கின்றது ' என்றும்‌ 


விளக்கம்‌ கருதுதற்கு உரியது. 0 


கலித்தொகையில்‌ தோழி, தலைலி கற்றகளில்‌ பாரதக்‌ கதை 
நிகழ்ச்சிகள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. தோழி கற்றில்‌ மிகுதியான பழங்கதைக்‌ 


குறிப்புகள்‌ இடம்பெறுகின்றன. 
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1. முருகக்‌ கடவுள்‌ அவுவர்களைக்‌ கொன்றை. 


2. யமுனை தற்றில்‌ நீராடிய ஜயமகளிர்‌ தவிவிய தழைகளை 


ஆடையாக உடருத்தற்பொருட்டு மாயோன்‌ குருந்த மரக்கிளையைத்‌ தம்‌ 


திருவடியாலே மிதித்து வளைத்தல்‌. 12 


f 


3. பழமையான கோடிக்கரையில்கய்‌ அமைந்த கடற்கரைத்‌ 
துறை மருங்கே, பலவாகிய விழுதகளையுடைய நெடிய ஜலின்கீழ்‌ இராமல்‌ 


அமர்நீது, அரக்கரை வெல்றுதற்குச்‌ செய்யும்‌ பேர்‌ பற்றி வாரை லீரர்களோமு 


, 133 
துராய்ந்தமை. 


4. குதிரை முகமும்‌ மக்கள்‌ உடஜமுடைய சகூரபன்மனைக்‌ கொன்ற 


முருகன்‌ சிவந்த வேலுடன்‌ திகழ்தல்‌. 4 


80 


5. அவர்களின்‌ வலிமையை. அழிக்க முக்கல்‌ இறைவன்‌ சினந்து 


முப்புரம்‌ எரித்தல்‌. 35 


6. அரக்கர்‌ கோமான்‌ இராவனன்‌, உமையுடன்‌ சிவன்‌ உறையும்‌ 


கயிலாய மலையைத்‌ தன்‌ கைகளால்‌ எருக்க முயன்று இயலாமல்‌ வருந்தல்‌. “6 


7. பக்சபா்டலவர்‌ தங்கிய அரக்கு மாளிகையைப்‌ பகைமையின்‌ 
காரனமாகத்‌ துரியோதனன்‌ எரியூட்ட, வளிமகன்‌ ஏதலை உடைத்துத்‌ 


தீம்மவரோமு தப்பிச்‌ செல்லல்‌, 1 7 


8. தூாற்றலர்‌ தலைவன்‌ நரியோதகவில்‌ கொடையமைப்‌ பிளநீது 


வீமன்‌ அவறயினரப்‌ போக்கல்‌. 39 


9. தேவர்களில்‌ தசிரியர்‌ வியாழலம்‌, அசுரர்களின்‌ ஆசிரியர்‌ 


வெள்ளியும்‌ இருவேறு லகைப்பட்ட அரசியல்‌ நூல்‌ செய்தல்‌. 9 


10. மூவுலகைத்‌ தம்‌ காலடியால்‌ திருமால்‌ அளத்தல்‌. 40 


11. மாயவன்‌, பகைவ்ராகிய மல்லரைச்‌ சாய்த்தல்‌. 41 
இப்பழங்கதைகள்‌ மிகைப்‌ புனைவியல்பால்‌ மக்களின்‌ மனத்தில்‌ எளிதாகப்‌ 
பதிகின்றன, எனவே, வீரம்‌, அருள்‌, அழிவு முதலான பொருள்‌ குறித்தப்‌ 
பேசும்போது இக்கனதகளைப்‌ பேசுவோர்‌ உரையாடலில்‌ உவமைகளாக 
எமுத்தாகுகின்றனர்‌ , சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ இத்தொன்மை அளவுடன்‌ பயன்பமருத்தப்‌ 


பட்டிள்ளமை அறிதற்கு உரியது. 42 


8, அறசியல்‌ நிகழ்ச்சி 


கம்‌ 


கலைஞர்களாக விளங்கிய புலவர்களைச்‌ சங்ககால அரசர்கள்‌ 


புரந்தனர்‌. ! தம்மிறும்‌ புலவர்‌ சிறப்புடையர்‌ என்பதையுமி, நாட்டிற்கு மிக்க 
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பயன்‌ விளைக்கும்‌ நல்லியல்பு அமைந்தவர்‌ எவ்பனதயும்‌ உயர்வுசான்ற அரசர்‌ 
அறிந்திருந்தனர்‌; அதனால்தாம்‌ புலலர்தம்‌ வாழ்விற்குப்‌ பெருந்துணை செய்தனர்‌. 
புலன்‌ உழுத உங்ணாும்‌ புலவரது புள்கணுக்குத்‌ தாம்‌ அஞ்சித்‌ தமது செல்வத்தைப்‌ 
பகுத்தவ்ணும்‌ நல்வாழ்க்கைய மேற்கொலிடனர்‌ ' எனப்‌ புலவரைப்‌ புரந்த 


புரவலர்‌ பான்மையை விளக்குவர்‌, 2 4 


அகப்பாடலை நாடக ர்கள்‌ பயற்றிய அப்புலஙர்களி, சிறப்பு 
வாய்நீத அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ , புகழ்புரித்த அரசியல்‌ தலைவர்‌ பற்றிய 
செய்திகளையும்‌ உரையாடலில்‌ இயல்பாகப்‌ புனைத்தனர்‌ . அகமாந்தர்களில்‌ 
உரையாடல்களில்‌ அரசர்‌, வள்ளல்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌ நிரம்ப உள்ளன, அலை 
பெரும்பாலும்‌ உலமைகளாக வந்தள்ளன, இன்று வரலாற்றுக்‌ குறிப்புகளாக. 


விளங்குகின்றன . 


அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளில்‌ மக்கருக்கு எப்போதும்‌ ஆர்வம்‌ உகீமு. 
சங்க காலத்திலும்‌ மக்கள்‌ அரசியலார்வம்‌ குறையாதவர்களாக இருந்தனர்‌ . 
பேர்‌ மக்கலுக்குப்‌ புத்துவர்ச்சியத்‌ தந்தது; அவர்கள்‌ வீரர்களைப்‌ பெரிதும்‌ 
போற்றினர்‌. பேர்களில்‌ அரசர்கள்‌ பெற்ற வெற்றிகள்‌ மக்கள்‌ மனங்களில்‌ 
நன்கு பதிந்தன. அழிவில்‌ பிறந்த அந்த அழியா நிகழ்ச்சிகள்‌, அகமாந்தரின்‌ 
பேச்சுகளில்‌ உவமைகளாக வெளிப்பமருகின்றன . உவர்த்த விழையும்‌ கருத்றுக்கு 


துலை உயிநட்டம்‌ தருவனவாக அமைகின்றன. 


தலைவனோமு ஈரும்‌ காமக்கிழத்தி அலலிடம்‌ பேசுகையில்‌ 

' அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளை அழகிய உவமைகளாக எடுத்துக்‌ காட்டுகீன்றாள்‌.. 44 
தன்றுடைய அழகு, தலைவனை இல்லில்‌ மனையோள்‌ இருத்துதல்‌, தலையயி 
சூள்‌ பொய்த்தல்‌ என்னும்‌ முன்று செய்திகளைக்‌ காமக்கிழத்தி 


எரு த்துரைக்கின்றாள்‌ 


2 


ஆரியர்கள்‌ அலறுமாறு தாக்கி, அவர்களின்‌ மன்னர்களளைச்‌ 
சிறை செய்து வட இமயத்தில்‌ வில்‌ லெச்சினைப்‌ பொறிதீதுத்‌ திரநம்பிய சேர 
வேந்தனின்‌ வஞ்சி நகரம்‌ போன்றது தன்னுடைய அழகு என்கின்றாள்‌. 
ஆதிமந்தியின்‌ கனவன்‌ அத்தி என்றும்‌ மன்னன்‌. நிராரும்போத, காவிரியாறு 
கவர்நீத கொல்மு ஒளித்தது போலத்‌ தலைவனைத்‌ தலைவி இல்லத்திலேயே 


இருத்தி விழிவாள்‌ என்று அஞ்சுகின்றாள்‌ காமக்கிழத்தி, 


புனல்‌ நாட்டின்‌ தலைவன்‌ ஆய்‌ எயினல்‌; அந்தாட்டின்‌ மீது 
வெகுவிடெழுந்தான்‌ நன்னன்‌ என்பால்‌ : அப்போது மக்களை அஞ்சாதிநக்குமாறு 
ஆறுதல்‌ கூறிப்‌ போர்க்கெழுந்தான்‌ ஆய்‌. நன்னவின்‌ படைத்தலைவன்‌ மிஞிலியுடன்‌ 
பொருது உயிர்‌ விட்டான்‌ ஆம்‌; மக்களிடம்‌ கூறியவாறு உயிர்‌ தறநீதான்‌! ஆனால்‌, 
தன்னுடைய கையைப்‌ பற்றலதற்குக்‌ கடவுள்‌ முன்‌ கழறிய உறுதிமொழியைக்‌ கடந்து 
எஏதிலன்‌ ஆனான்‌ தலைவன்‌; இயிறும்‌, யான்‌ அவனை எங்கும்‌ போக விடேன்‌ 
என்கின்றாள்‌ காமக்கிழதீதி. ஐய்‌ போலத்‌ தலைவறும்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ 
காப்பாற்ற வேவீமும்‌ என்று தர்வப்பமுகின்றாள்‌ உன்னப்‌ பற்றினேன்‌; என்னை 


விட்டு நீங்காதே எனத்‌ தலைவல்ன வேலீமுகின்றாள்‌ . 


உனர்த்த விரும்பும்‌ செய்திய உயர்ந்த உவமையால்‌ புனைந்து 
காட்டுதல்‌ சிறந்த கலைத்திறன்‌ தகும்‌. இங்குக்‌ காமக்கிழத்தியின்‌ கற்று மூன்று 
நிகழ்சீசிகளளை்‌ உலமையாகக்‌ கொலிருள்ளது. வரஃ்ரு போர்‌ பற்றியவை; ஒன்று 
அசலுக்கு நேர்ந்த துயர நிகழ்ச்சி. ஆயின்‌, முன்றும்‌ அரசர்களைப்‌ பற்றியவை 
என்பது அறியத்தகும்‌. இல்வாறு முன்பு நடந்த நிகழ்ச்சிகளைப்‌ புனைந்து கூறுதல்‌ 
உரையாடல்‌ சுலைபெற வாய்ப்பாகின்றற பாட்டியற்றிய பரனரில்‌ பட்ட ஙறினை 
இநீதிகழ்ச்சிகள்‌ காட்டுமாயிறும்‌, காமக்கிழத்தியின்‌ பலவ்புநலலுக்கு எவ்வகைக்‌ 


குறைவும்‌ நேராமல்‌ இலை புனையப்பட்டுிள்ளன என்பதை உஊனரலாம்‌. இவ்வாறே, 


ப 


“ பிற அகமாந்தர்களிள்‌ பேச்சுகளிறும்‌ அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ அமை நீதுள்ளன . 


பெரும்பாலும்‌ அவை உவமைகளாகவே வருகின்றன. 


1, வாய்மொழிக்‌ கோசர்களின்‌ படைகளைத்‌ துகள்படச்‌ 
செய்த கீள்ளி என்றும்‌ சேோழ மன்னனின்‌ தோட்டங்கள்‌ நிறைந்த காவிரிப்‌ - 


பூம்பட்டினம்‌ போன்றது தலைவியின்‌ வளமனை: 4 


2, இளம்பெருஞ்சென்னி என்றும்‌ சோழதலத்‌ தோன்றல்‌, பாழி 
என்னுமிடத்தில்‌ அரவீமனலையத்‌ ' தகர்த்து வருக மறவர்களை அழித்தான்‌. 
அவர்களில்‌ தலைகலளிக்‌ குலித்த சோழனின்‌ யானைக்‌ கோமருகள்‌ போல்‌ 


அசீசந்தாத்‌ தக்கத பாலைவழீ; ££ 


3. தலையாலங்கானம்‌ என்றுமிடத்தில்‌ பாவ்டியன்‌ நெருஞ்செழியன்‌ 


நிகழ்த்திய போர்‌ போன்றது பொழீயும்‌ மழை. 4” 


4, தலையாலங்கானத்தில்‌ ஏழு பகைவர்களைப்‌ பாஸிடியன்‌ 
நெருஞ்செழியன்‌ வென்றபோது எழுந்த தரவாரத்திஓம்‌ பெரித தலைலி குறித்து 


. 148 
எழுந்த அலர்‌. 


5. அறநெறி வழுவாது ஆட்சி செய்யும்‌ பான்டியர்களின்‌ 
கொற்கைத்‌: துறைமுகத்தில்‌ விளையும்‌ முத்துப்போல்‌ முறுவலால்‌ பொலிவூற்றத்‌ 


திகழ்வது தலைவியின்‌ பற்கள்‌. 49 


மூவேந்தர்‌ பற்றிய செய்திகள்‌ போலவே குறுநில மன்னர்‌ குறித்த 


செய்திககும்‌ மக்கள்‌ உள்ளங்களைக்‌ கவர்த்தள்ளன என்பது உரையாடல்களால்‌ 


384 


உவரலாம்‌ , பொதினி மலைக்குரிய வேளிர்குலத்‌ தோன்றல்‌ தவி என்பால்‌ 
மழநாட்டுி மறவரறரைப்‌ புறங்கொமழுத்ீது ஓடச்‌ செய்தவன்‌: முருகக்‌ கடவுள்‌ 
எழுந்தருளியுள்ள பொதிவி மலைக்கு உரியவன்‌. அங்குத்‌ தோல்‌ தொழீல்‌ 
செய்வோன்‌ அரக்கொரு சேர்த்த சாவைஃகல்‌ போலத்‌ தலைவியைப்‌ பிரியேல்‌ 


என்று கறியதைத்‌ தலைவன்‌ மறந்தனன்போலும்‌ எனத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ 


பேசுகின்றான்‌. 20 


பொதிய மலைத்‌ தலைவனாகிய திதியன்‌ எவ்பவன்‌ போர்களில்‌ 
வெற்றி பெற்ற புகமுடையவன்‌ .. அவதை அவைக்களத்தில்‌ இசைக்கப்படும்‌ 


இன்லிசைக்‌ கருவிகளைப்‌ போன்று இலிமையாக ஒலிக்கும்‌ ஏருவிகளை உடைய்து 


தலைவன்‌ சென்ற 1 


திரையன்‌ என்னும்‌ அரசலின்‌ லேங்கடமலையில்‌ ஒவ்‌ மயில்‌, பெய்‌ 


152 


மயிலை அகவி அழைக்கும்‌ கார்காலம்‌, பாவர்களையும்‌ புலவர்களையும்‌ 


பலவாறு புரக்கும்‌ பலீபினன்‌ நன்னன்‌ வேவீமான்‌. அலனது வியலூர்‌ போன்றவள்‌ 


தலைவி. 23 


தூங்கல்‌ ஓரியார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ பாடிய புகழுடையவல்‌ 
வழுதுனைத்‌ தழும்பன்‌ என்னும்‌ குறுநில மன்னன்‌. அலது ஊணுருக்கு அருகில்‌ 
மருங்கர்ப்பட்டினம்‌ உள்ளது. அதல்‌ அங்காடித்‌ தெருவில்‌ எழும்‌ தரவாரத்தைப்‌ 


154 


போன்றது தலைவனால்‌ எழுந்த அலர்‌. வடதிசைக்கவ்‌ நவீட பாலவ்‌ 


என்பாவின்‌ வெம்மையான காட்டிலம்‌ , 199 பொய்யா நல்லிசை மாவவ்‌ புல்லி 


என்பாவின்‌ உய்ர்நீத மலையிலும்‌ 28 தலைவல்‌ செய்றான்‌. 


அக்காலத்தில்‌ வள்ளல்களாகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌ பலர்‌. அவருள்‌ 


27 158 


பல்குடைக்‌ கள்ளீன்‌ வவ்மகிழ்ப்பாரி, முள்ளூர்‌ மன்னன்‌ காரி, நெல்யளம்‌ 


௦ 


159 160 


மிக்க உறையூர்‌ வள்ளல்‌ தித்தன்‌, காவிரியின்‌ வடதிசக்கன்‌ 


02 


163 
கலைஞர்க்கு அழகிய அவிகலன்களை உலநீதளித்த குதிரை மலை வள்ளல்‌ பிட்டன்‌ 


அதியன்‌, 


சிறுகுடி என்றும்‌ ஊரினை நவீட பவீனன்‌, 01 வலிய வில்லையுடைய ஓரி, 


ஆகியோர்‌ அகமாந்தரின்‌ உரையாடலில்‌ இடம்பெறுகின்றனர்‌ , அவர்களின்‌ தவித்‌- 


தன்மை மக்களின்‌ பேச்சில்‌ இயல்பாக மேலோங்குகிறது . 


சங்க காலம்‌ ருறிதீதச்‌ செவிவழியாக அறிந்த வமலாற்றுச்‌ 


செய்தியும்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறிறள்ளதைக்‌ கலித்தொகையில்‌ காயலாம்‌. 


மலிதிரை யூரீந்துதன்‌ மண்கடல்‌ வெளவலின்‌ 

மெலிவின்றி மேற்சென்று மேவார்நா டுடம்படப்‌ 
புலியொடு வில்நீக்கிப்‌ புகழ்பெொறித்த கிளர்‌ கெவிடை 
வலியினர்ன்‌ வனக்கிய வாடாச்சீர்த்‌ தென்னவன்‌ 0 4 
என்பதால்‌ கடல்கோள்‌ தமிழகத்தின்‌ தென்பகுதியை அழித்தது என்பது செவிவழிச்‌ 


சான்றாக இருந்து வந்தது எனலாம்‌, 


பேசுவோரின்‌ கற்பனையாற்றலை, அவர்தம்‌ பேச்சில்‌ வளக்கமுறம்‌ 
இயறிகைப்‌ புளு கொங்டு அளக்கலாம்‌ . காட்சிகளை பமேோர்முகப்பமுத்தும்‌ 
ஆற்றல்‌ வருணனைக்கு உலீரு. எவே, கேட்போர்‌ வருவனையில்‌ ஒலிறிட 
வாய்ப்புலீரு . தமிறும்‌, நல்ல உலரயாடல்‌ நீமீட புனைவு அற்றதாகவே மிகழும்‌ , 
பேசுவோர்‌ செய்யும்‌ புனைவுகள்‌ கேட்போரின்‌ நிலம்‌ பற்றியோ, உருவம்‌ 


பற்றியோ, சொல்ல விழைந்த பொருள்‌ பற்றியோ அமையும்‌. 


முதற்பொருள்‌ அடிப்படையாயும்‌, கருப்பொருள்‌ பின்லவியாயும்‌ , 


காதலர்‌ மகிழ்சீசி உரிப்பொருளாயும்‌ அமைகின்ற முலறமையுடையன 


486 


அகப்பாடல்கள்‌ , 165 


இவற்றுள்‌ முதற்பொருமகும்‌, கருப்பொருளும்‌ வருணனை 
நிலையில்‌ இருந்து உரிப்பொரு ' காட்சிக்குப்‌ பின்புலமாக அமைகின்றன. ஒரு 
நிலத்தின்‌ ஒழுக்கம்‌ அந்நிலக்‌ காட்சி வருனனைகளால்‌ மிளிர்கின்றது. இதையே 
'காதல்‌ நாடகம்‌ படர்வதற்கு நிலைக்களமாக இயநீிகையை வைத்திருக்கிறார்கள்‌, 
இயற்கை எழிலும்‌ பருவ காலங்களும்‌ காதலதும்‌ காதலியும்‌ கொள்ளும்‌ உனர்ச்சிக்கு 


உதலியாகின்றன। 16 


என்று கூறுவர்‌. 

முதற்பொருஞும்‌ , கருப்பொருகும்‌ இயற்கைப்‌ பொருள்களாகும்‌ 
இயற்கைப்‌ பின்புலத்தைப்‌ பெறாத அகப்பாடலே இல்லை. அதற்குக்‌ காரனம்‌ 
பழங்காலத்து மக்கள்‌ வாழ்க்கக இயற்கையால்‌ வக்கு என்றும்‌ , 


மனித உணர்வின்‌ மறுபதிப்பாகவே இயற்கை வருவிக்கப்பருகின்றது ௦0 


என்றும்‌ 
மு. வரதராசன்‌ மொழிவார்‌. அகப்பாடலில்‌ அமையும்‌ இயற்கைப்‌ புனைவு, 
காட்சி அழகு, குறிப்புப்‌ பொருளி வெளியீமு என இரலீமு நிலைகளில்‌ இயங்குகின்றது 


எனலாம்‌, 


குறிஞ்சி, மருதம்‌, நெய்தல்‌ தினைப்‌ பாடல்களில்‌ இயற்கைப்‌ 
புனைவு பெரும்பாலும்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருள்‌ கொஃ்டதாக இலங்குகின்றது , 
பாலைத்தினைப்‌ புனைவு, வழிக்‌ கொருமையையும்‌ , முல்லைத்தினைப்‌ புனைவு, 
கார்ப்பருவத்‌ தன்மையையும்‌ விளக்குகின்றன. உள்குறைப்‌ பொருள்‌ கொவ்ட 
வருனனைகள்‌ உள்ருறையுவமத்தில்‌ விளக்கப்படும்‌ . 


வருமமை கரந்த வால்நிற விசும்பின்‌ 
துயிமுளி மாறிய உலவை யங்காரு 0 
பான்மருன்‌ மருப்பி ஐரல்புறை பாவம்‌. 

மீர்நறுக்‌ கமழ்கடாதுத்‌ தினம்பிரி யொருத்த 


லாறுகழ்‌ கொள்ஞகும்‌ வேறபுலம்‌: 


36 


« 


என்பன பாலைநீலத்தின்‌ வெம்மையைச்‌ சுட்டிலன ; செல்லுதற்கரிய வழி 


என்பதைச்‌ சொல்லுவ, இதுபோன்றே, 


தூர்குர லெழிலி யழிதளி சிதறிக்‌ 


கார்தொடங்‌ கின்றாற்‌ காமர்‌ புறலே 11 


தளவம்‌ முல்லையொமு தலைழித்‌ தவியவென 


வெறிகமழ்‌ கொல்ட வீததை புறவு 2 


என்றம்‌, இடி இடித்தலோமு மேகம்‌ பெருந்தளிகளைப்‌ பெய்தலால்‌ அழகு 


173 


. பெற்ற காம்‌, கார்காலம்‌ தொடங்கியதால்‌ முல்லைக்கொடி நிலவு 


போன்ற வெண்மையான அரும்புகளை ஈன்று. 1 


p75 


புறவு முழுதும்‌ மனத்தைப்‌ 


பாரப்பிற்‌ என்றும்‌ முல்லை நிலம்‌ தீட்டப்பட கின்றது . 

இப்புனைவுகள்‌ காட்சி இன்பத்தைத்‌ தருகின்றன . பாலை வழியின்‌ 
கொடுனம, பிரிந்த செல்லம்‌ தலைவலவின்‌ கொடுமையையும்‌ , முல்லை நிலத்‌ 
தவ்மை மீலிமுவரும்‌ தலைலவின்‌ தலீஷிய மனத்தையும்‌ விளக்கும்‌ பின்புலங்களாக 
அமைகின்றன எலலாம்‌, இளவேனில்‌ வருவனை .நீவ்ட அளவில்‌ கலித்தொகையில்‌: 76 


இடம்பெறுகின்றது . 


பெரும்பொழுதுகள்‌ மட்டுமல்லாது சிற பொழுதககும்‌ குழ்நிலையை 
விளக்குவதற்கு வருவிக்கப்பருகின்றன , மாலைப்பொழுதின்‌ விளக்கம்‌ பிற சிறு- 
பொழுதுகளை விட மிகுதியாக இடம்‌ பெறுகின்றது. தலைவன்‌ பிரிவால்‌ வரு நீதும்‌ 
தலைவி, மாலைப்பொழுது கன்மு புலம்பும்‌ பாடல்களில்‌ மரலைப்‌ புனைவு 
இயல்பாக இடம்‌ பெறுகின்றது 

தேோற்றஞ்‌ செக்கரூள்‌ பிறைதுதி யெயிறாக 

நாம்றினசயு நமுக்குறு உ மடங்கற்‌ காலைக்‌ 


77 


கறிறுநக்‌ கதபேோறும்‌ உட்குவரு கருமாலை- எனவும்‌, 


35 


தா வஞ்சிைறை தொப்பறை வாவல்‌ 
பழுமரம்‌ படரும்‌ பையுயி மாலை 8 


எனவும்‌ மாலைப்பொழுது புனையப்பருகின்றத. மாலைக்‌ காட்சிப்‌ புனைவுகள்‌ 
தலைவலியின்‌ ஐன்பத்தை விளக்குதற்குத்‌ தீட்டப்பட கின்றன . இவ்வாறே, பிற 
பெரும்பெழுது கஞும்‌ , சிற்ுபொழுதுககும்‌, பமிரினங்‌ கஞும்‌ , உயிரினங்‌ கஞும்‌ 


வருவிக்கப்பமரு கின்றன . 


இயற்கைக்‌ காட்சி வருவனைகள்‌ மட்டுமன்றித்‌ தலைவியின்‌ உறுப்பு 


வருன்னைகளும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. மயில்‌ போன்ற மென்மையும்‌, நெருங்கிய 
பற்கருமுடைய தறிய கூந்தலைப்‌ பெற்ற அரிலை: என்றும்‌, மூங்கிலை ஏத்த 
தடமென்‌ தோள்களையும்‌ , நீல மலரினை ஈத்த உன்ககிகளையும்‌, முல்லைமுகை 


போன்ற நிறை வென்பற்களையும்‌, மேகம்‌ போன்ற கூந்தலையும்‌ உடையவள்‌! 60 


என்றும்‌ தலைவியின்‌ அழகைத்‌ தலைவன்‌ புனைகின்றான்‌ . தோழியும்‌ தலைலியில்‌ 
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எழினலப்‌ புனைதல்‌ உலிமு . இப்புனைவுகள்‌ உளவியல்‌ நோக்கில்‌ அமைந்தவை . 


தலைவனது அழகைத்‌ தலைவி வருகித்தல்‌ இல்லை. ஆயில்‌, 


183 பேசுகின்றாள்‌ 


தலைலை பன்பைப்‌ புகழ்ந்தம்‌, “இகழ்ந்தும்‌ 
தலைவனைப்‌ பற்றிய புகழ்சீசியிலம்‌ இகழ்ச்கியிலும்‌ அவனது நாட்டு வருணனை 
இடம்‌ பெறுகின்றது. தலைவலியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்‌ பாடல்களில்‌ 


185 


தலைவனது மலை வரனை , 194 நாட்டு வருமனை, இவ்விரவ்டின்‌ 


அடிப்படையில்‌ அவனது பல்பு, விளக்கம்‌ பெறுகின்றது . 


கிங்கிவி, செந்துகிர்க்‌ கோளவ, பூந்துகில்‌, அபிர்பூய்‌ , 


அலிர் கொடி, மவிமருள்‌ மாலை, உருஎமை முக்காழ்‌ என்னும்‌ அவிகலன்‌ பல 


Sole, 


186 
அலிந்திருக்கும்‌ தன்‌ புதல்லனின்‌ அழகை நீலிட அளவில்‌ தலைவி புனைந்துரைத்தல்‌ 


உயர்நீத இலக்கிய ஓஒவியமாகும்‌ 


எஏறுகளையும்‌, அவற்றை அடக்கச்‌ சென்ற பொதுவர்களையும்‌ 
குறித்த வருனனைகள்‌ முல்லைக்கலியில்‌ இடம்‌ பெறவது கலித்தொகையின்‌ தவித்‌ 


8 வையை ஆற்றின்‌ சிறந்த வருணனை பரிபாடலில்‌” “ ள்ளது . 


தன்மையாகும்‌ . 
எனவே, காட்சி விளக்கத்திறீகும்‌, இலக்கியச்சுலைப்‌ பெருக்கத்திற்கும்‌ , 
பேசுவோரின்‌ கற்றுவள்மை வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, வருனனை உரையாடலில்‌ இடம்‌ 
பெறுகின்றது எனத்‌ தெளியலாம்‌ . இவ்லருலனை அளவுடன்‌ அமையும்போது உரிப்‌ 
பொருள்‌ சிறக்கின்றது; மினகயாகும்போத உரிப்பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பின்புலங்‌ களே மிளிர்கில்றன. பரிபாடலில்‌ லரும்‌ அவயைப்‌ பாடல்கள்‌ இதற்குச்‌ 
சான்றாவன. 'உலுமை, கற்பனை இல்லிரலிடிற்கும்‌ இல்லாத ஒருதனி ஆற்றல்‌ 
02 


வருனனைக்கு உலீரு ; வருனனை, பாக்களின்‌ நீளத்தை வளர்க்கும்‌ பெற்றியது 


என்ற கருத்து முல்லைக்கலிக்கு ஏற்புடைத்த , 


10. நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவு 


நிகழ்ச்சிகளை நிகழ்ந்தவாறு புனைவு செய்தல்‌ உரையாடலின்‌ 
சுவையைக்‌ கட்டிவதாகும்‌. இரவுக்குறியில்‌ தலைவனைக்‌ கான முடியாதவாறு 
தலைவிக்குக்‌ கட்டிக்காவல்‌ மிகுதி. எனவே, அடுத்த நாள்‌ தலைவன்‌ சிறைப்‌ - 
புறமிரக்கத்‌ தோழியிடம்‌ கறுவதுபோல்‌ நெருநல்‌ இறவு நடந்த நிகழ்ச்சிகளை 
வருவிக்கின்றாள்‌ தலைவி. 120 

(1) தோழி! பொழுதும்‌ எல்லின்று 

(2) மழையும்‌, பேய்கள்‌ கவ்களை அடிக்கடி கொட்டி 

நடுங்கும்படி வேகமாகப்‌ பெய்தது 
(3) அன்னையும்‌ புதல்லனைத்‌ தழுவிக்கொல்ரு எல்லை 


விளித்தக்‌ கொல்டிருந்தாள்‌ 


JO 


(4) அப்போது மழையில்‌ நனைநீத யானையைப்‌ பேோலத்‌ 


தலைவன்‌ வத்து நின்றனன்‌ 


மழையில்‌ நனைந்த வந்து நிவ்ற தலைவலி நிலையும்‌, தன்னைக்‌ கானமுடியாமல்‌ 
அவன்‌ வருந்திச்‌ சென்ற நிலையம்‌ தலைவிக்கு மிக்க இரக்கத்தைத்‌ தோறிறு- 
விக்கின்றன. அதனால்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ வந்து திற்றனலயறிந்த தன்‌ மீத 
குற்றம்‌ இல்லை; தன்‌ அன்னை விழித்திரு நீத நிலையும்‌, விடாமல்‌ பெய்த 
மழையுமே தன்னை வெளியில்‌ வரு இயலாது செய்தன ' என்பதைத்‌ தலைவன்‌ 
உவருமாறு தோழியிடம்‌ நிகழ்ச்சிகளை அடுக்கிக்‌ கறுகின்றாள்‌ தலைவி. 
மற்றொரு பாடலில்‌ 9 ்‌ இரவுக்குறியின்‌ முட்டிப்பாட்லடைத்‌ 
தோழியிடம்‌ தலைவி அழகுறப்‌ புனைதல்‌ கானலாம்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறமாக 
உள்ளான்‌. 

(1) விழா இல்லையென்றாலும்‌ ஊர்‌ தஞ்சாமல்‌ விழிதீதுள்ளத . 

(2) ஊர்‌ துஞ்சிதும்‌ அன்னை தஞ்சவில்லை 

(3) அல்னை தஞ்சிறும்‌ காவலர்‌ தஞ்சாமல்‌ கமுகுவர்‌ . 

(4) காவலர்‌ தஞ்சிறும்‌ ஒமலி ஒலியெழுப்பும்‌ . 

(5) ஒமலி உறங்கிலும்‌ நிலவு தின்று விரியும்‌ . 

(6) நிலவ மேற்கு மலைக்குச்‌ செல்லிறம்‌ குகை நமுதிசியில்‌ 

குழறும்‌ . 
(7) மனைக்கோழி மாவ்குரல்‌ இயம்பும்‌ . 


(8) எல்லாம்‌ மடிநீதாலம்‌, தலைவர்‌ வாரார்‌. 


தலைவனை இரவுக்குறியில்‌ காலவிபதற்குத்‌ தடையா கவள்ள நிகழ்ச்சிகளை ஒன்றன்பிவ்‌ 
ஒன்றாக அமுக்கிப்‌ புனையும்‌ தலைவியின்‌ சொற்றிறன்‌ அருமையானது . தலைவியின்‌ 


ஏக்கத்தை இத்தடைகள்‌ மிகுதிப்படுத்துகின்றன . இரவுக்குறியில்‌ தலைவிக்கு நேரும்‌ 
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இடர்ப்பாருகளை உனர இல்ஜரையாடல்‌ வாய்ப்பாக அமைகின்றது. இங்கனம்‌, 
நிகழ்ச்சிகளை முறைப்படப்‌ புனைந்து கறுதல்‌ ஒரு செய்தியின்‌ முழு உவ்மையை 


உலர்த்தும்‌ அழுத்தமான உரையாடலுக்கு வழிவகுக்கும்‌ . 


(அ) நேர்முகப்‌ புனைவு 


நிகழ்ச்சிப்‌ புலைவில்‌ ஒரு ௬்று பேர்முகப்‌ புனைவு. அதி 
நிகழ்கின்ற நிகழ்ச்சியை நேருக்கு நேர்‌ புவைதல்‌ ஆகும்‌. காவாதார்க்ருக்‌ 
காட்டவும்‌, கடித்து வேறொலிறில்‌ செனதீதிமிருப்பாறைக்‌ காட்சியில்‌ 
ஈருபமுத்தவும்‌, பல்வேறு நிகழ்வுகள்‌ நிகழும்போத அவநீறில்‌ ஒன்றைச்‌ சுட்டிக்‌ 


காட்டவும்‌ இநத்நேர்முகப்‌ புலை எழுகின்றது . 


நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌ நிகழ்காலச்‌ செய்திகளைப்‌ 
பெரிறும்‌ கொவ்ருள்ளன , .நிகழ்சீசிக்‌ களத்தில்‌ அநீநேரப்‌ பார்வையாளர்களில்‌ 
ஒருவர்‌ அல்லது சிலர்‌ வருனனையாளராக மாறி நிகழ்ச்‌ சிகளைப்‌ புனைவதால்‌ 
துலை எப்பொழுதும்‌ நிகழ்காலத்துக்கு உரியவையாகவே விளங்குகின்றன. 
வானொலிமிறும்‌ தொலைக்காட்சியிறம்‌ நேர்முகப்‌ புனைவு ஒரு தளிக்கலையாக 
வளர்ந்தள்ளற. நிகழ்ச்சிகளை உடனுக்குடன்‌ சுவை பெற லிளக்குதறிகுப்‌ பயன்‌ - 
பமுவதால்‌ நேர்முகப்‌ புனைவை உரையாடலின்‌ சிறந்த கலைத்திறனாகவும்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 


ஏய்தழுலி வரைந்த கொள்குதல்‌ என்லும்‌ முல்லைத்துறைப்‌ 


பாக்கள்‌ கலித்தொையிலவ்றிப்‌ பிற தொக நால்களில்‌ காணமாறில்லை 


என்பர்‌. 28 ஏறு தழுவ்தல்‌ என்ற வீர விளையாட்டு நேர்முகப்‌ புனைவிற்கு 


உரியது. ஏறு தழுவற்‌ பாடல்கள்‌ தாடகப்‌ போக்கில்‌ அமைந்தள்ளமைக்கு: 


ஏழு தழுவற்‌ களத்தில்‌ எழும்‌ நிகழ்ச்சிக்‌ கோலைகளை மாந்தர்‌ நேர்முகப்‌ 
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புளனவு செய்வதே காரவமாகும்‌ தோழியும்‌, குழுவினரும்‌: 25 


புனைந்துரைக்கும்‌ லருவனையாளராகச்‌ செயல்பமு கின்றனர்‌ . 


நர்முகப்‌ புனைவு என்பது முன்னோட்டம்‌, உடனடிப்‌ புனைவு, 
நிகழ்ச்சியக்‌ காணும்‌ மாந்தர்‌ நிலை, நிகழ்சீசியின்‌ முடிவு என்னும்‌ கூறுகளைக்‌ 
196 


கொன்டிருத்தல்‌ வேகீரும்‌ என்பர்‌. இதுபோன்றே, முல்லைக்கலியில்‌ 


ஏறுகோடறி பற்றிய நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌ அமைகின்றன 


(௮.௮. ) முன்னோட்டம்‌ 


கார்கால மழையில்‌ பூத்த காந்தள்‌, பிடவம்‌, காயா ஆகிய 
பூக்களால்‌ ஆன கங்கிகளை உடையவர்களாக ஏம கழுயுவோர்‌ ந்‌ 
தண்னறும்‌ பிடவமும்‌, தளவமும்‌, வலவ தோன்றியும்‌, கொன்றையும்‌ போன்ற 
பல மலர்களையும்‌ தலையில்‌ குடி, தழையும்‌, கோதையும்‌, இழையும்‌ அயிநீத- 
ராம்‌ மகளிர்‌ மகிழ்ந்து தினளத்து விளையாடு கின்றனர்‌. வாடாச்சீர்த்‌ 
தென்னவன்‌ குடியொமு தோன்றிய நல்லினத்தாயர்‌ ' தென்னவன்‌ வாழ்க்‌ எனத்‌ 
தெய்வத்திற்குச்‌ சிறப்புச்‌ செய்வதற்குத்‌ தொக்கு நின்றனர்‌. 29 மழை 
பெய்தமையால்‌ கோட்டுமல்‌ கொள்கும்‌ ஏறுகள்‌ ஒன்றோடொன்று மாறப்ருதலை 
மேற்கொலிீமு முழங்கியவாறு களம்புகும்‌ மள்ளர்‌ வனப்பொத்றத நீன்றன 00 
எறுகரும்‌, ஏறு தழுவப்‌ புகும்‌ வீரர்ககும்‌ அ௮ியமாக உள்ளனர்‌. மகளிர்‌ பரலி 
மீது காத்திருக்கின்ற்னர்‌. சுற்றத்தினர்‌ களதீதில்‌ கடி விட்டனர்‌. இத்தகு 


முன்றுறை அடுத்தத்‌ தொடரவிருக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகஞுக்கு வழிவகுக்கின்றது 


(அ...) உடனடிப்‌ புனைவு 


க Ed 


கொம்புகள்‌ சீலப்பட்ட ஏமறுகள்‌ தொழுவிலள்‌ விதிப்படி 


வெவ்காற்காரி, வெள்ளை, சிவபெருமான்‌ கூடிய திங்கள்‌ போல்‌ வளைத்த 


ப்பி 


கோட்டினையுடைய சேய்‌, “02 அரிமாவம்‌ பரிமாஷம்‌ களிறுங்‌ கராமும்‌” 03 
மலை மீத தொக்கு இருப்பத போல்‌ தொழுவில்‌ குழுமிய ஏறுகளைப்‌ 
புகவிட்டனர்‌. களம்புகும்‌ மள்ளர்‌ வளப்பையொத்து அவை செல்கின்றன 


பறைய்றைந்தன. உலலீடின்‌ நிறத்தையொத்து எருது பொதவனைச்‌ சாக்குத்திக்‌ 
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கோட்டிடைக்‌ கொல்மு குலைக்கின்றது. சுரி நெற்றிக்காரி பொலுவளின்‌ 


205 களம்‌ எங்கும்‌ தகள்‌! வீரர்களைக்‌ 
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குடர்‌ சொரியக்‌ குத்துகின்றது . 


குத்தி, உழலை மரத்தைப்போல்‌ தனளைக்வன்றவ 


வீரர்கள்‌ பலரும்‌ ஏறுகளிள்‌ கோடருகளுக்கெதிரே தம்‌ மார்புகளைக்‌ ' 


கொருக்கின்றனர்‌ , “07 வீரன்‌ ஒருவன்‌ கன்‌ நெடிய தோள்களாலே குட்டேற்றைத்‌ 


தழுவி அதன்‌ திமிலிடைத்‌ தோன்றுகிறான்‌.“ 02 
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ஏற்றின்‌ குடரை வாங்வித்‌ தன்‌ 
வயிற்றில்‌ இருகின்றான்‌ ஒருவன்‌. துளைக்கப்பட்ட புன்களிலின்றத்‌ சேருகின்ற 
குருதி வழுக்க, மனலை அள்ளிக்‌ கையைப்‌ பிசைந்து உடமீபையும்‌ திமிர்த்துக்‌ 
கடலுக்குள்ளே செல்லும்‌ பரதவர்‌ தம்‌ தெப்பத்தில்‌ ஏறினாற்‌ போன்று ஏறிறைத்‌ 
கழுஷகின்றனர்‌ ; ஏறும்‌ வருந்தின, ஆயரும்‌ புவ்கர்த்தார்‌.. £10 இல்லிதம்‌ எறகள்‌ 
நிலையும்‌, ஏறு தழுவ நின்ற வீரர்கள்‌ நிலையும, இநவரும்‌ பொருது நின்ற காட்சிகள்‌ 
குறித்துச்‌ செய்யப்பமரும்‌ புளைவுழ்‌, காட்சிகளைக்‌ கவிமுள்ளர்க்‌ கொவ்மு வந்து 
நிறுத்துகின்றன . 

(௮.இ.) நிகழ்ச்சியைக்‌ காணும்‌ மாந்தர்‌ நிலை 


நிகழ்ச்சியின்‌ சிறப்பு அதனைக்‌ காணுவோர்‌ அந்நிகழ்ச்சியில்‌ 
ஈழ்பமும்‌ தன்மைவயப்‌ பொறுத்த அமையும்‌. எனவே, நேர்முகப்‌ புனைவில்‌ 
நிகழ்சீசியக்‌ காணும்‌ மாந்தரின்‌ நிலை பற்றிய புனைவும்‌ இடம்‌ பெற்றால்தால்‌ 
நிகழ்ச்சி வருவனை சிறக்கும்‌. ஏறு தழுவும்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ காணுவோர்‌ பலர்‌. 


அவர்கள்‌ குரால்‌ நிறத்தையுடைய கன்களைகீ கொலிட ஏறிறைத்‌ தழுவுபவன்‌ 
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பினையாகிய மானோக்குப்‌ போலும்‌ தோக்கினையுடைய இநத்நதல்லாளைக்‌ 


கம்‌ 


கடும்‌ எனவும்‌, இகீகாரியைச்‌ சினத்துடன்‌ வெல்பவன்‌ ஒள்ளிழையா கிய 


வெள்‌ நீன்ட கந்தலில்‌ தமிலப்‌ பெறுவான்‌ 12 


எனவும்‌, ஒவ்வொரு வீரனையும்‌ 
காட்டி, அவன்‌ வெறீறி பெறீறால்‌ இந்நங்கையைப்‌ பெறுவான்‌ என்று உரையாமு- 
கின்றனர்‌. எறு தழுவூம்‌ தங்கள்‌ காதலரைக்‌ கன்மு தர்வமும்‌, மயக்கமுமாக 
நிறநிகின்றனர்‌ மகளிர்‌, எற்றினால்‌ புல்பட்ட பொதுவர்களின்‌ புன்களைத்‌ தம்‌ 


2A 


மார்பின்‌ வெம்மையால்‌ தறிறுமாறு தழவஜுவோம்‌ எனக்‌ கறி மசிழ்கிர்றனர்‌ . 


(அ.ஈ.) நிகழ்சீசி முடிவு 


ஏறு தழுவுதல்‌ முடிந்தபின்‌ வெற்றி கொன்ட பொதவர்கள்‌ தத்தம்‌ 
மக்லிரோமு முல்லைத்‌ தவ்பொழில்‌ புகுகின்றனர்‌ , வீரர்களின்‌ ஏறு தழுவின புகழ்‌ 
எங்கும்‌ பரவுகின்றது. ஆயர்கள்‌ சிறகுடி மன்றத்தில்‌ பலவமைந்த இவிய 
தாளத்ததையுடைய குரவைக்‌ கூத்து தடுகின்றனர்‌. குரயையாரும்போத ஏறும்‌, 
மறவரும்‌ வாழ்க; அரசன்‌ வாழ்க என முல்லை நிலக்‌ கடவுள்‌ திருமாலைப்‌ 


: 214 
பரவுகின்றனர்‌ .. 


எனவே, முல்லைக்கலி நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌, இன்றைய 
தேர்முகப்‌ புனைவுக்குரிய அடிப்படைப்‌ பவ்புகளைக்‌ கொவ்மு காட்சிகளைச்‌ 
சீருறக்‌ காட்ருகிவ்றன 'ஏறு தழுவற்‌ பாடல்கள்‌ நாடகம்‌ போன்று இருவர்‌ 


உரையாடலாய்‌ நேர்முக வருவனையாய்‌ அமைகின்றன! “2 எல்பது குறிக்கத்தக்கது , 


11. உலகியல்‌ செய்த்‌ 


பேச்சு என்பது பொருளற்ற வெற்றுரையாதல்‌ கூடாது. எப்போதம்‌ 
புதிய ஒன்றை எருத்தறைப்பதாக இருத்தல்‌ வேலீரும்‌. உ௰ரயாடல்‌ தொய்வின்றி 


அமையப்‌ பேசுவோரின்‌ உலகியல்‌ அறிவு மிகவும்‌ உதவும்‌ , உலகியல்‌ அறிவாளர்‌ 
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உளவியலீலும்‌ தேர்ந்த விளங்குலர்‌. கேட்போரின்‌ மனத்தை உனர்ந்து 
சொல்லும்‌ செயலும்‌ ஆற்ற முனைவோர்‌ உலகியல்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌ ஆவர்‌. 
அங்ஙனம்‌ தேர்ந்து கய்ட உவ்மைகள்‌ பேச்சில்‌ இடம்‌ பெறுமாவால்‌ அது 


உயர்நீத உனரயாடலாக அமையும்‌. 


அகமாந்தர்களள்‌ தோழி உயர்ந்த உலக அறிவு பெற்றவளாகத்‌ 


16 ஜல்லறிவு முதிர்ச்சிக்குப்‌ பிறர்‌ மனமறிந்து உரையாடும்‌ 


திகழ்கின்றாள்‌ . “ 
அவளது உளவியல்‌ பன்பே அடிப்படையாகும்‌. தலைவியீடமும்‌ , தலைவஅடமும்‌ 


குழலக்கேற்றவாறு அவள்‌ உரையாரமுவதறு வியப்பளிக்கும்‌ வகையில்‌ விளங்குகிறது , 


(அ) பழிதீதல்‌ பாராட்டல்‌ 


தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்‌ பாடல்களில்‌ ஒருவர்‌ 
தலைவனைப்‌ பாராட்டியும்‌, மற்றொருவர்‌ அவளப்‌ பழிதீறம்‌ பேசுநலில்‌ 
உரையாடல்‌ சிறக்கின்றது.. தலைவியின்‌ மனம்‌ தலைவன்‌ மீத கொல்டிரு க்கும்‌ 
உறுதிமில்‌ தளரும்பேோது அத்தளர்ச்சிவய மாற்றிட, தோழி தலைவனைப்‌ 
பழித்துப்‌ பேசுவாள்‌. தனால்‌, தலைவி அதனை எஏறநிகாமல்‌ இயல்பாகவே 


இயறீபட மொழிவாள்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்ததை நினைத்துத்‌ தலைவலி புலம்பிட, தோழி, 
தலைவியை ஆறிறுவிக்க எவீவி, தலைவன்‌ நம்லமைக்‌ கைவிட்டானாதலின்‌ 
அவனியல்பு தவறுடைத்து! எனப்‌ பழித்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ , ஆனால்‌, தலைவலியால்‌ 


தோழி கூறம்‌ இப்பழிச்சொல்லினனப்‌ பெொறக்க இயலவில்லை. அதனால்‌, 


தொல்கவின்‌ தொலையத்‌ தோள்நலஞ்‌ சாஅய்‌ 
நல்கார்‌ நீத்தன ராயிலு நல்குவர்‌ 
நட்டனர்‌ வாழி தோழி” 


என்று தலைவனைத்‌ தாங்கியே பேசுகின்றாள்‌ . 


396 


தலைவி முற்றாக நம்பிக்கை இழந்து தலைவனைப்‌ பழித்தரைத்தலும்‌ 
உவ்மு . அப்போது தலைவியின்‌ நம்பிக்க மீலீரும்‌ தளிர்க்கும்‌ வன்னம்‌ தோழி 
இறுதி வனர தலைவனை இயதீிபாராட்டி உரைப்பாள்‌. £1 பெரும்பாலும்‌ 
இப்பாராட்ருதலும்‌, பழிதீதலும்‌ தலைவன்‌ சிறைப்புறமாக இருக்கும்போதே 
நிகழும்‌. இந்நிலையில்‌ தனலலியின்‌ சோர்வைத்‌ தலைவலிடம்‌ வெளிப்பமுத்ததலே 
தோழியிள்‌ நோக்கம்‌. இந்தோக்கம்‌ நிறைவேறி வரவொமரு தலைவன்‌ வருவதை 
' இருவரும்‌ ஒன்றிப்‌ பாடியமை மறைநின்று கேட்ட கிமவலும்‌ மயநயந்து வ 
என்றும்‌ தோழியின்‌ உன உரர்த்துகின்றது . ஞாயிற்றின்‌ முன்னர்‌ இருவ்போல்‌ 


தலைவியின்‌ பசப்பும்‌ மாய்ந்தது, ௨0 


இதுலே தோழி எதிர்பார்த்த பயல்‌. 
எவ்வே, தலைவனிடம்‌ தலைவி சோர்வுறாமல்‌ இருதீதலுக்கும்‌, தலைவன்‌ வலைவில்‌ 
முயலுதற்கும்‌ இய்வுரையாடல்‌ திறன்‌ உதவுகின்றது. இதற்குத்‌ தோழியின்‌ உளவியல்‌ 


அறிவு அடிப்படையாக உள்ளது, 


தலைவியிடம்‌ தலைவன்‌ குன்றா அன்பின்‌. அவளறு நலம்‌ வாட 
ஆற்றாதவன்‌. ஆயின்‌, கடமையுலர்வு மேலோங்கப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து போக 
நினனக்கின்றான்‌ இதனை உனர்ந்த தோழி அவலம்‌ சென்று, நீ பிரியில்‌ 


A 


தலைலி உயிர்‌ வாழாள்‌,; பொறை நில்லா நோய்‌ பெறவாள்‌, உன்‌ கலினீர்‌ 


நில்லாவே; வாவ்முகம்‌ பசப்பூரும்மே; இலங்கேரெல்வளை ஜஇறை யூரும்மே ; “22 
விலன்மேற்‌ சென்ற விடத்து தவீமு வருவோரிடம்‌ எம்திறம்‌ யாதும்‌ வினவல்‌! 
வினவின்‌ வினைமுற்றாமலேயே திரும்பக்கடிய அவலம்‌ பக்கு எனப்‌ பல 
மொழிகளால்‌ தலைவியின்‌ அவலநிலைலய உனர்த்துகின்றாள்‌ தலைவி உயிரையும்‌ 
லீடிவள்‌ என அச்சுறத்துகின்றாள்‌. தோழியின்‌ இத்தகைய அச்சுறுத்தும்‌ உறைகள்‌ 
தலைலன்‌ செலவைத்‌ தவிர்க்கின்றன. தலைவவின்‌ மனநிலை உனர்ந்து, அவன்‌ 
செலவைத்‌ தவிரீக்கின்ற முடிவு நோக்கித்‌ தோழியின்‌ உரையாடல்‌ உளலியல்‌ 


நிலையில்‌ மிளிர்கின்றது. 
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(ஆ) உடன்பாடு வேவ்டல்‌ 


குறை நயக்கும்‌ தலைவனுக்குத்‌ தலைவி அருளல்‌ வேவிீமும்‌ என்ற 
"ோக்கத்துடன்‌, தலைவியிடம்‌ தலைவனது அரிய பவ்புகளை அமுக்குகிவ்றாள்‌ 
தோழி, 

ஒன்று, இரப்பான்போல்‌ எளிவந்துஞ்‌ சொல்லும்‌ உலகம்‌ 

புரப்பான்‌ போல்வதோர்‌ மதுகையு முகடயன்‌ 

லல்லாரை வழிபட்‌ டெொன்றறித்‌ தான்போல்‌ 

நல்லார்கட்‌ டோன்றும்‌ அடக்கமு முடையன்‌ 

இல்லோர்‌ புன்கன்‌ ஈகையின்‌ தவிக்க 

வல்லான்‌ போல்வதோர்‌ வன்மையு முடையன்‌ 


நின்னின்றி அமையலேள்‌ யானென்று மவன்‌“ “4 


இலை நடவரிடம்‌ மகளிர்‌ தர்லமுறத்‌ தேடும்‌ அரிய பன்புகளாகவே உள்ளன, 
எனவே, விழுமிய பன்பினனாகிய தலைவனை வெறுக்காது, அருள்‌ புரிவாள்‌ தலைவி 


என்ற உறுதியூட்டும்‌ நம்பிக்க மொழியாகவே தோழியின்‌ பேச்சு அமைகின்றது, 


(இ) இவியதம்‌ இன்னாததும்‌ இயம்பல்‌ 


கேட்போருக்குச்‌ சில அறிவுறைகளைக்‌ கிளத்த விழையும்‌ பேசுவோர்‌, 
அவர்களின்‌ குறைகளை மட்டும்‌ சுட்டிக்‌ கறுதல்‌ கேட்போரிடம்‌ சித்தையே 
கிளர்க்கும்‌. அதனால்‌, பேசுவோர்‌ கற்றுக்குக்‌ கேட்போர்‌ செலிசாய்க்காது 
சென்று விடலாம்‌ . இவ்வுளவியல்‌ பன்பினை உனர்ந்தவள்‌ தோழி. இரவுக்குறி 
நயநீது அச்சம்‌ தரும்‌ ஆற்றின்‌ வழியே தலைவன்‌ வருதலைத்‌ தடுக்கத்‌ தோழி 
எவ்‌ கின்றாள்‌ . அவனது இனிய பவ்பினை முதலில்‌ சுட்டிப்‌ பிறகு தான்‌ ௯௬ற 


விழைந்த இல்னாப்‌ பகவிபினனயும்‌ சேர்த்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ . 
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!நாடனே! அழகினையுடைய மலர்போலும்‌ மையுவி கயிவிை - 
யுடைய இவளிடத்து நீ இன்றியமையாத காழ்ல்‌ உடைய யென்று கறுவது இலிது, 
ஆயின்‌, இடியென்று மழையென்று கருதாது நீ வருகின்ற நிலைமை எமக்கு 
இிவ்னாதது. நீ இவளிடத்த அரிய அருளினையுடையை என்று கூறுவது வித, 
ஆயின்‌, யானை உலவுகின்ற அரிய வழியிலே நீ வருவீன்ற நிலைமை எமக்கு 
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இவ்னாதது ! . தோழியின்‌ இப்பேச்சு உளவியல்‌ சார்ந்து விளங்குதல்‌ 


உவரத்தக்க ஒன்ற. 


இதனையொத்தது தலைவன்‌ சிறைப்புறமிரப்பதை அறிந்து 
புதல்வலிடம்‌ பேசுகின்ற தலைவியின்‌ உரையாடல்‌. புதல்வலின்‌ அழகிய நடையும்‌ 


மழலை மொழியும்‌ மிக இனியவை ; ஆனால்‌, தலைவலின்‌ பரத்தமைத்‌ தன்மை 


இன்னர்தத என இலிய காட்சியையும்‌, இன்னாக்‌ காட்சியையும்‌ இணைத்தப்‌ 


பேசுகின்றாள்‌ . தலைவனின்‌ செயல்‌, தன்னை எங்ஙனம்‌ வருத்துகின்றது எல்பதை 


அவலுக்கு ஊரீத்திட இந்த ஒப்பீட்டுப்‌ பேச்சு உறுதலையா கின்றறு 


தலைவனிடமும்‌ தலைவியிடமும்‌ பேசும்போது தோழி உயர்ந்த 
கருத்துகளை உனைக்கின்றாள்‌. தலைவலிடமே மிகுதியான உலவியல்‌ உங்ிமைகளளை 


எழுத்துப்‌ பேசுகின்றாள்‌. இத்தள்மைய பாடல்கள்‌ கலித்தொலகயில்‌ மிகுதி. 


(1) பொருளை நசீசுதல்‌ நா க்‌ 


(2) இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும்‌ பகையாவது பொருள்‌. 


(3) இத்தன்மையோர்‌ நமக்கு உரியவரெவ்று கருதாமல்‌ 


பிறரிடத்து நின்ற நல்வினையாலே மீமீமு மீஃீமு சென்று 
தங்குவது பொருள்‌. £9 
(4) வளமையை எப்போதும்‌ செய்ய இயலும்‌ ; இளமை 


இற நீதபின்‌ அதை வளமை தருமோ?90 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 
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இளமையும்‌ காமமும்‌ நில்லா; கடைநாளிதவெல 

எ கவி 

அறிநீதார்‌ இலர்‌. 

ஒன்றன்‌ கறாடை உழருப்பவரேோ யிலும்‌ ஒன்றினார்‌ 
க பல்‌ தற 

வாழ்கககயே வாழ்க்கை. 


தனகைவில்றித்‌ தாஞ்செய்யும்‌ லினைகஞள்‌ நெஞ்சறிந்த 
கொடியவை மறைப்பிறும்‌, அவர்‌ நெஞ்சத்தை லிடச்‌ 


சிறந்த சான்றில்லை . 


பிறரிடம்‌ வழிமொழிநீத கடனைப்‌ பெறும்போது 
நிறையும்‌ முகம்‌, கொல்டது கொடுக்குங்கால்‌ வேறாவது 


பண்மும்‌ இல்வுலகத்தியற்கை . “4 


தவக்கு உதலிலவ்ருக்கு வருத்தம்‌ வந்தால்‌ உதவாதவன்‌, 
கல்லி கற்பித்த நசிரியருக்குக்‌ ககம்மாறு தராத, தான்‌ 
கற்ற கல்வியில்‌ தவறிழைத்தவலுக்குக்‌ கல்விப்பொருள்‌ 


நாள்தோறும்‌ தேய்தல்போல்‌ தாலும்‌ தேய்வான்‌. 9 


தான்‌ அளித்த சூுஞறவினைப்‌ பேவாதவன்‌, தன்‌ சுற்றத்தார்‌ 


வருந்தமாற தன்‌ செல்வத்தை மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்க்காத- 


வறுடைய குடி நாள்தோறும்‌ ஜேய்தல்போல்‌ தாலும்‌ 


தேய்லான்‌. “8 


இங்ஙனம்‌ உலகியல்‌ உன்மைகனளை உரைப்பதால்‌ தோழி ஒரு கருத்துக்‌ கருவூலம்‌ 


எனச்‌ சொல்லலாம்‌, 


சான்றோர்‌ தம்‌ முன்னே பிறர்‌ தம்மைப்‌ புகழ்தலையும்‌ 
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நாணுவர்‌; அத்தககயோர்‌ முன்தின்று எருத்துக்கறும்‌ பழியை எங்ஙனம்‌ பொழுப்பர்‌ ' 


எனத்‌ தலைவி கறவதும்‌, யாக்கை முத்துத்‌ தளர்ந்தவர்‌ மீல்டொரு காலத்து 


இளமைப்பருவத்தை விரும்பினாலும்‌ அடைபலர்‌ அல்லர்‌, வாழ்நாள்‌ வகையளஷு 
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38 


அறிபவர்‌ இல்லை ; “ சான்றோர்‌ பிறர்‌ நோயைத்‌ தம்‌ தோய்போல்‌ 


போற்றுவர்‌! £22 எனத்‌ தலைவன்‌ கறுவதும்‌ உலகியல்‌ கருத்த உனர்த்தவனவே ! 


அன்றியும்‌, கற்புடைய மங்கையர்‌ மழையை வரவமைப்பர்‌,; அல்லத 
புரிவோர்‌ நிலத்தில்‌ விளையக்‌ கடிய பொருள்கள்‌ விளையாத போகும்‌: “40 
மகளிரீ பிறந்த மனையினை நீங்கிச்‌ சிறந்த தலையன்‌ ஒருவனோமு சென்று 


<4i 


சசருதலே அறம்‌ என்றும்‌ உனீமைகமரும்‌ உரையாடலால்‌ உனர்த்தப்படுகின்றன 


12, உவமை 


அவிகளுக்கு அடிப்படையானது உவம. அதனால்தான்‌, 
தொல்காப்பியனார்‌ உவமையை மட்டும்‌ விளக்கி உரைத்துள்ளார்‌ .. பின்னால்‌ 
பலவகையாக அது பெருகினாலும்‌ இன்றுவரை உலமையே கருவாக உயிர்த்து 
வருகின்றது. கைலாசபதி கூறுவதுபோல்‌ கவிஞன்‌ கையாமும்‌ சிறந்த கலைத்‌ 


திறங்ககுள்‌ உவமை ஒன்று. 42 


புலவ ரின்‌ உணர்த்தும்‌ திறறுக்கு உற்ற வாயிலாக 
விளங்குவது அது. கலையெழில்‌ மேவுவதோமு கருத்தவளமும்‌ மேன்லமைியுற உவமை 
உதவுகின்றது. படைப்பாளியின்‌ உனர்த்தம்‌ திறனை அவ்ன்‌ புனைந்துள்ள உவமை- 

களாலே எளிதில்‌ அறிந்த கொள்ள முடியும்‌ எஃ்பர்‌ சி. பாலசுப்பிரமலியல்‌ . “4 
உவமை பிறப்பதற்கான காரவத்தை ஒன்றோமு மற்றொன்றை இயைபுபடுத்திப்‌ 


பார்க்கும்‌ இயற்னகயாள தூவ்ருதல்‌ என விளக்குவர்‌ . 


பொருள்‌ விளக்கத்திற்குப்‌ பயன்பரும்‌ உவமைகள்‌ புலவர்கஞுக்கு 
மட்டும்‌ உரியவை தல்ல. மக்கள்‌ பேச்சிறம்‌ எத்தனையோ உவமைகள்‌ 
பிறக்கின்றன. கருத்திற்கு அழுதீதம்‌ அல்லது விளக்கம்‌ தரக்‌ கருதுகின்ற போது 
உவமையைக்‌ கையாள்கின்றனர்‌. சங்க அகப்பாடல்கள்‌ மாந்தர்களின்‌ பேச்சு 


வடிவில்‌ அமைத்தள்ளமை ஏற்கெனவே விளக்கப்பட்ட ஒன்று. அப்பேச்சின்‌ சிறப்பிற்கு 
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உவமையும்‌ பெருங்காரனமாக உள்ளது, மக்களின்‌ அன்றாட உரையாடல்களில்‌ 
பேசுவோர்‌ தமலறு கறிறை அழுத்திப்‌ பேச முற்பமும் போது உவமை இடம்‌ 


4 4 


பெறுகின்றது, “ என்றும்‌ கருத்து ஒப்பிட்டுக்‌ காணுதற்கு உரியது, ௮௧ 


மாந்தர்கள்‌ உவமை கறுதற்கு உரிய குழல்‌, தன்மை குறித்தத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
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வரையறைகள்‌ செய்கின்றார்‌. உவமையின்‌ பயன்‌ பற்றி விளக்கும்‌ இளம்பூரவர்‌ 


246 
பூலன்‌ அல்லாதன புலனாதலும்‌ அலங்காரமாகிக்‌ கேட்போர்க்கின்பம்‌ பயத்தலும்‌ 
என உரைப்பர்‌. எனவே, அறிந்த பொருளைக்‌ கொலிமு அறியாத பொருளை 
விளக்கவும்‌ பேச்சில்‌ அழகு கடவூம்‌ உவமை பயன்பமுகின்றது என்பது தெளிவு. 


பேசுவோரின்‌ பேச்சு வல்மையை அவர்கள்‌ பேச்சில்‌ இடம்பெறும்‌ உவமைகளால்‌ 


உஊ்ரலாம்‌. 


தலைவன்‌ பிரிவால்‌ வாடிய தலைலியை நற்றியிரக்குமாறு அறிவுறுத்து- 
கின்றாள்‌ தோழி. அவருக்கு மறுமொழி பகரும்‌ தலைலி அத இயலாது 
என்கின்றாள்‌. காமத்தின்‌ இயல்பிளன அறியாதலரேோ அதனைப்‌ பொறுத்து கொள்ள 
வேயீமும்‌ எனப்‌ புகல்வர்‌. அத்துனை வன்மை உடையவர்‌ யார்‌? தாங்க 
முடியாத ஒன்று காமம்‌ என்பதை இவ்வாறு கறுகின்றாள்‌, யிலும்‌, தனத 
கருத்திற்கு அழுத்தம்‌ தர விரும்பும்‌ தலைவி சிறந்த உலமை ஒன்றைச்‌ சொல்கின்றாள்‌. 
அதல்‌ முலமாவது தற்றாதறு புலம்பும்‌ தனது மனநிலையைத்‌ தோழி அறிந்து 
கொள்வாள்‌; தலைவனை உடனே கான வேலிமும்‌ என்று காதல்‌ தருகிற தள்பத்தை 
உஊர்வாள்‌ என்று நம்புகின்றாள்‌. 'என்றுடைய காதலனைக்‌ காவாவிட்டால்‌ துயர்‌ 
மிக்க நெஞ்சுடன்‌ மெல்ல மெல்ல அழிவேன்‌ ' என்று கறகின்றாள்‌.. 'பெருநீர்க்‌ 


ஈரா என்று உவமை மாட்ம்கின்றாள்‌ . பெரிய 


கல்பொரு சிறதரை போல! 
வெள்ளத்தின்போது பாறையில்‌ மோதம்‌ சிறிய துறையைப்‌ போல மெல்ல மெல்ல 
அழிய நேரிடிம்‌ என்பது கருத்த. நுரை குறுகிய வாழ்வு கொவ்டது, ஆயிலும்‌, 
பானறயில்‌ மோதம்போத பலவாறு சிலிர்த்தத்‌ தோன்றும்‌ , அதன்‌ ஒவ்வெரு 


சிறகும்‌ மெல்ல மெல்ல உடையும்‌. அதுபோல்‌, நெஞ்சத்றுயர்‌ நிலையில்‌ மோதிட 
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உயிர்‌ மெல்ல மெல்லப்‌ போகும்‌. இநீத இயற்கையான உவமையால்‌ 
தலைவியின்‌ பேச்சு அழியாமை பெற்று விமுசன்றஐ, எனவே, பேச்சின்‌ 


உயிர்ப்புக்கு உவமை பெருநீதுனை செய்கின்றது எனலாம்‌, 


புற இலக்கியங்களில்‌ காவப்பரும்‌ உவமைகஞுக்கும்‌, அக 
இலக்கியங்‌ களில்‌ கானப்பரும்‌ உவமைகருக்கும்‌ ஒரு நுட்பமான வேறுபாடு உன்மு . 
அக இலக்கிய உலமைகள்‌ சிலசமயம்‌ தமக்குள்‌ ஒரு குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையன - 
வாகத்‌ திகழும்‌. அலள்வாறு அளை உட்குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையனவாக ஆகும்‌ 


பேோது 'உள்ஞுறை உவமம்‌! என்று உரைக்கப்பமும்‌ 


உலமித்தல்‌ என்பது ஒப்பிட்டுக்‌ காட்முதல்‌ என்ற பொருள்தரும்‌ . 
இநீத ஒப்பீம்‌ அகமாந்தர்களின்‌ உரையாடலில்‌ காட்சி விளக்கம்‌, செயல்‌ 


விளக்கம்‌ என்ற இருவலைப்‌ பயன்பாட்டினை நல்குகின்றன 


(அ) காட்சி விளக்க உவமைகள்‌ 
(1) பொன்னால்‌ செய்த அவிகலன்களைப்‌ பரப்பியது போல்‌ 
குமிழம்‌ பழங்கள்‌ பரவிக்‌ கிடத்தல்‌, £40 
(2) கரையுடைந்த குளஎம்போல்‌ வான்வயிறு கிழிந்து மழை 
பொழிதல்‌.“ 
5 . 250 
(3) புலகயெனப்‌ புதல்‌ குழ்தீத கழுமீபலி, 
251 
(4) சிவலின்‌ முள்ளை ஒத்துச்‌ செம்முல்லையின்‌ அரும்புகள்‌ திகழ்தல்‌ . 
(5) வில்லாறி புடைக்கப்‌ பெற்ற பஞ்சுக்‌ குவியல்‌ போன்று 
வெள்ளிய முகில்கள்‌ தவமுதல்‌ , “2 


(6) மெலிந்த விலாப்புறங்களை உடைய மடப்பம்‌ பொரு தீதிய. 


பிடியானைகள்‌ பாலைநிலத்தில்‌ படுத்தக்‌ கிடத்தல்‌, பாழ்பட்ட ஊரில்‌ அமைத்த 
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குடிசசெகளைப்‌ போன்று இரத்தல்‌. £9 


(7) பலாப்பழத்தை அணைத்துக்‌ கொவய்ட குரங்கு, நடுகின்ற 


மயிலுக்குப்‌ பின்னே பாறையின்‌ மேல்‌ நிற்றல்‌, நாடக அரங்கில்‌ கத்திக்குப்‌ 
பின்னர்‌ மத்தளம்‌ வாசிப்பவன்‌ போன்றிறத்தல்‌.. “4 


(8) கரூுமயக்கால்‌ வாடிய பெல்‌, குழந்தையைப்‌ பெற்றுப்‌ 


புததலத்துடன்‌ விளங்குதல்போல்‌ பல விளைபொருள்களையும்‌ ஈனிறு பசுமை 

ம & - i ம்ப அ 

தீர்ந்த புதமை நலத்தடல்‌ நிலம்‌ திகழ்தல்‌ 
(9) சோழறறத உறைநுர்‌ போன்ற செல்ல வளமிக்கது 


தலைவியின்‌ தந்தை மனை, £28 


இச்சான்றகள்‌ ஒரு காட்சி மற்றக்‌ காட்சியை லிளக்கும்‌ 


உவ்மையச்‌: சாற்றுகின்றன. 


(த) செயல்‌ விளக்க உவமைகள்‌ 


(1) இன்பமும்‌ இளமையும்‌, வில்லிசின்று எய்யப்பரும்‌ கையின்‌ 

நிழல்‌ எவ்வலினம்‌ விரைவிறி சென்று அழிய்மோ அதுபோன்ற விரைவில்‌ அழியும்‌. £27 
(2) பிடியானையும்‌ களிறும்‌ ஒருங்கே பிளிறிவாற்‌ போலக்‌ குறிய 

தூ ம்பும்‌ தெடிய தூ ம்பும்‌ முழவும்‌ ஒருங்கே கடி ஒலித்தல்‌ , £28 
(3) மழைக்கு ஏங்கி அதனை ஏற்றுக்கொவ்ட உழப்பட்ட 


வயலினது செம்மவ்‌ போலத்‌ தலைவனது அன்பிற்கு ஏங்கி ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ 
தலைவியின்‌ நெஞ்சம்‌.“ 
(4) புலியின்‌ எக்கத்தைப்‌ போன்றது பொருளீட்ரு கின்ற தலைவனின்‌ 


த 15018, 
மக்கம்‌ . 
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(5) தெய்வத்தால்‌ பாதகாக்கப்பரும்‌ கொல்லிப்பாவை 
காறிறடித்தாலும்‌, முழங்கினாலும்‌ கெடாத தன்மைபோல, தலைவன்‌ நெலஞ்சில்‌ 


என்றும்‌ தலைவி உறைதல்‌. £62 


(6 ) மத்தம்‌ பியித்த கயிறழ்போல்‌ தலைவியைச்‌ சுறிறிச்‌ சுழலும்‌ 


்‌ தலலைவனில்‌ நெஞ்ச. 02 


(7) கள்வர்‌ கையக்ப்பட்டி நானமுற்று நிற்பதுபோல்‌ பரத்தை, 


தலைவி முன்‌ நாகவீழகம்‌ கவிழ்தல்‌ . “0 £ 


(8) பொறி அமைத்தல்‌ வல்லவனாலே நட்டப்பமுகின்ற பாவை 


போலக்‌ கையெருத்தோச்சி வேலன்‌ வெறியாடல்‌ , “0 4 


(9) கலைமானைப்‌ பிரிந்த செல்லும்‌ பிலைமான்‌ போலத்‌ 


தலைவி தலைவனைப்‌ பிரிந்து செல்லல்‌ , £65 


மேற்குறிப்பிட்ட இலக்கிய உவமைகள்‌ மட்டுமன்றி, அன்றாட 
வாழ்வில்‌ நடக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ உலமை காட்டிப்‌ பேசுகின்றனர்‌ இறு 
உனளாயாடலின்‌ சிறந்த முறையாகும்‌. தாம்‌ அடித்தாலும்‌ மழலை "தும்மா' 
என்றே வாய்விட்டு அழுகின்றத . அ௮௫போன்று, தலைவன்‌ இன்னா செய்யிறம்‌ 


தலைவி அவனையே நம்புகின்றாள்‌. “௦6 


ஈவ்முக்‌ காட்டப்பட்ட உவமிக்கும்‌ 
செயல்கள்‌ உவமிக்கப்பமும்‌ செயல்களை நன்கு விளக்குவதாக உள்ளன. ( 'யனம்‌ 
பொருந்தும்‌ உவமைகளைப்‌ பொருந்தமிடத்தில்‌ அமைப்பதற்குச்‌ சீரிய புலமை 
நலம்‌ இன்றியமையாதது. மாந்தரின்‌ உரையாடலில்‌ இயற்கையான உலமைகள்‌ 
அமைவது அவர்கள்‌ பேச்சிற்கு அழகினன்யும்‌, வலிமையையும்‌, நெளினையும்‌ 
தருகின்றது. பொருள்‌ விளக்கம்‌ உவமையிலேயே கலைத்திறனோமு கால்கொள்‌- 


வின்றது. 
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குறிப்புறச்‌ சுட்மும்‌ கனலத்திறன்‌ 


[த 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தவீலும்‌ குறிப்புறக்‌ கூறுவதே விழுமிய கலை, 
பொதிந்து வைப்பதிலேதான்‌ கலை விளங்குகின்றது வெளிப்படையாக உனர்த்தக்‌ 
கடிய பொருள்கள்‌ பல; குறிப்பாகச்‌ சுட்டக்கடிய பொருள்கள்‌ சில. சொல்லுக்‌ - 
குரிய நேர்ப்பொருள்‌ பாடலின்‌ இன்றியமையாத கூறு என்றாலும்‌, அதன்‌ 
உட்பொருளே பாடலுக்குச்‌ சுலைசட்ட வல்லது. 'சொல்லுக்குரிய நேர்ப்பொருள்‌ 
அளவிலேயே நின்று இளைத்துப்‌ போகாமல்‌, சொற்பொருகுக்கு மேலும்‌ உட்பொருள்‌ 
பொதிய அமைவதே பெருங்கவிதை, நற்கலிதை ' என்றரைப்பர்‌ . “0 7 சங்க 


அகப்பாடல்களை யாத்த புலவர்கள்‌ இந்நுட்பத்த நன்த உயர்ந்த போற்றியுள்ளனர்‌ , 


அகப்பொருள்‌ மாந்தரின்‌ பேச்சில்‌ நேர்ப்பொருள்‌ மட்ருமன்றிக்‌ 
குறிப்புப்‌ பொருகும்‌ வெளிப்படக்‌ காலலாம்‌. மாந்தரின்‌ மனவிழைவு கரும்‌ 
உள்ளத்து உனர்வுகரும்‌ எப்பொழுதும்‌ வெளிப்படையாக வெளிப்பமுவன அல்ல 
உரையாடும்‌ மாந்தர்‌ தம்முள்‌ நெருங்கிய மன உறவுடையராயிருத்தல்‌ இதறிகு 
இன்றியமையாதது. புறதீதார்க்குப்‌ புலனாகாத தமக்கு மட்டுமே புரியக்கடிய 
வகையில்‌ உரையாடும்போது இத்தகைய குறிப்புப்‌ பொருள்கள்‌ தேர்ன்றுகின்றன 


வுவர்தம்‌ உரையாடலில்‌ காணும்‌ குறிப்பு லெளியீட்டுக்‌ கலைதீதிறன்களாக, 


(1) குறிப்புப்‌ பொருள்‌ 

(2) உள்ளுறை உவமம்‌ 

(3) இறைச்சி 

(4) அங்கதம்‌ 
தூகியவற்றைக்‌ குறிக்கலாம்‌. உள்ஞுறை உலமமும்‌, இறைச்சியும்‌ குறிப்புப்‌ 
பொருள்களே என்றாலும்‌ குறிப்புப்‌ பொருகுக்கும்‌ , அவற்றுக்கும்‌ நுவீவிய 


வேறுபாமரு கானலாம்‌, உள்ளுறை உலமமும்‌ இறைச்சியும்‌ கருப்பொருள்‌ 
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களனாகப்‌ பொருள்‌ ர்க்‌ தன்‌, குறிப்புப்‌ பொருள்‌ முழுப்பாடலிதும்‌ 
பொருள்‌ முகிழ்ப்பது. குறிப்புப்‌ பொருளை உஊசர்தற்கு எலிய முயற்சி 
போதும்‌. ஆனால்‌, உள்ளுறை , இறைச்ச்ப்‌ பொருள்களை உகர்தற்கு அரிய 
முயற்சி வேவிமுமீ . 


1. குறிப்புப்‌ பொருள்‌ 


குறிப்புப்‌ பொருள்‌ இலக்கியத்தின்‌ உயிராகும்‌ என்றும்‌ பவ்ிபட்ட 
மொழி எதலனாயிதும்‌ அம்மொழி இலக்சியதீதில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ இருந்தே 


தீரும்‌ என்றம்ம.ரா., போ. குருசாமி க்றகிச்றார்‌. “0” 


இலக்கியத்தில்‌ 
மிகுதியாகக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பாட்டிலேயே டுடம்‌ பெறுகின்றறு. "குறிப்பு 
மொழி கவிதயோமு தொடர்புடையது! என்பது குறிக்‌ கத்தகும்‌ . “ ' வளவாகவும்‌ 


செறிவாகவும்‌ பாட்டு அமைதற்குக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பயன்பமு கின்றறு , 


நாடக மாந்தரின்‌ சுற்றுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ நுட்ப வெளியீட்டு 
முறையில்‌ அமைத்து நயம்‌ பெருக்குகின்றன. தனலவனைத்‌ தோழி வரைவுகடாவும்‌ 
போதம்‌, களவொழுக்கத்தைச்‌ செவிலியிடம்‌ கறித்‌ தோழி அறத்தொமரு நிற்கும்‌ 
போதும்‌, தலைவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ கட்டமுவ்டெள்பளதத்‌ தலைவி உணர்த்த நேரும்‌ 
போதும்‌, தலைவலில்‌ மனக்குறையைத்‌ தோழி தலைவியிடத்த உயர்த்த முற்பமும்‌ 
பேதம்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ சிறநீது விளங்குகின்றது . இவெர்களஸிமுள்ள நெருங்‌ கிய 
மன உறவால்‌ பேசுவோர்‌ குறிப்பாகச்‌ சுட்டும்‌ பொருளை உடனே உனர்ந்து 


கொள்குகின்றனர்‌.. 


காமதேோயால்‌ வருந்தும்‌ தலைவி, கவ்கள்‌ துயிலாமல்‌ கலங்கு- 


கின்றாள்‌. தோழியிடம்‌ *வதிகுருகு உறங்கும்‌ மெல்லம்‌ புலம்பனைப்‌ பிரிந்ததால்‌ 


தி்‌ 


என்‌ கய்கள்‌ உறங்காது போயின ' என்று கூறுகிவ்றாள்‌ . தலைவன்‌ ஊரில்‌ 
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புள்னை நிழல்‌ கீழ்‌ உறையும்‌ குருகுகளும்‌ உறங்குகின்றன;  இஜனால்‌, தன்‌ உறக்கம்‌ 


நீந்குதற்கு அவள்‌ காரவமாயினான்‌ என்பதைக்குறிப்பாக உனர்த்துகின்றாள்‌ தலைவி. 


தலைவி இற்‌ செறிக்கப்பட்டதைச்‌ சிறைப்புறத்‌ தலைவனிடம்‌ உவா த்த 
விரும்பும்‌ தோழி, தலைவியிடம்‌ உரையாடுகின்றாள்‌ . உன்னை இல்வூசலின்கவ்‌ 
அமர்த்தி நீள ஆட்டி விழுகின்றேன்‌, நீயும்‌ சேோலையயுடைய தலைவரது உயர்ந்த 
தெடிய மலைஅயப்‌ பார்த்தேறும்‌ கலலை தலிவாயாக। ££ என்கின்றாள்‌ . 
இதனால்‌, தலைவியை இலித்‌ தலைவன்‌ காவ இயலாது; அலன்‌ இற்செறிக்கப்பட்டாள்‌ 


என்பதைக்‌ குறிப்பாகச்‌ சட்டிகின்றாள்‌. 


தலைலிக்கு அஞ்சித்‌ தலைவன்‌ ஒழுகுதனலக்‌ கேளிலியுற்ற காதற்‌ 


பரத்தை !மேவன செய்யும்‌ தல்‌ புதல்வன்‌ தாய்க்கு! என அவலை இகழ்ந்துறைக்‌- 


கின்றாள்‌. 'புதல்வன்தாய்‌! எனத்‌ தலைவியை இகழ்நீதது அவளது முஜமையை 
எல்ளுவதாகும்‌ , தலைலியின்‌ முதமையக்‌ கூறவதன்‌ வாயிலாகத்‌ தனது இளமையைக்‌ 
af 


குறிப்பாகச்‌ சட்முதல்‌ நயமுள்ள குறிப்பாகும்‌ . 


களவொழுக்கம்‌ கொண்ட தலைவியின்‌ வேறுபாட்டைக்‌ கவிக்க 
இயலாத செவிலி, அதன்‌ காரனம்‌ அறியக்‌ கட்ருவிச்சிய அழைத்துக்‌ குறி 


பார்க்கின்றாள்‌. கட்ருலிச்சியடம்‌ தோழி, 


அகவன்‌ மகளே அகவன்‌ மகளே 


இன்னும்‌ பாடக பாட்டே, அவர்‌ 


நன்னெடுங்‌ குன்றம்‌ பாடிய பாட்டே £ 


என்று வேலிரு கின்றாள்‌.  தலைலியிடம்‌ அன்பு பூல்ட தலைவனது குன்றத்‌. .$ப்‌ 


பாடினால்‌, தலைவியின்‌ வேறுபாமு நீங்கும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுகின்றாள்‌. 
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இதபோல்றே பெரும்பான்மையான அகப்பாடல்கள்‌ பொருளைக்‌ குறிப்புறச்‌ 
சுட்டும்‌ கலைத்திறன்‌ பெற்று விளங்குகின்றன. 


2. உள்ஞுறை உவமம்‌ 


உள்குறை உவமம்‌ அகப்பாடலுக்கே உரியது; ஏனையுவமம்‌ 


பேோல வெளிப்படத்‌ தோன்றாதது. கடவுள்‌ ஒழிநீத கருப்பொருளைக்‌ 


| [x 
களமாகக்‌ கொல்மு மறைந்திருப்பது என்பர்‌ தொல்காப்பியனார்‌.“ 
உள்குறைப்‌ பொருள்கள்‌ ஐந்தறாள்‌- 10 இரல்டாவதாக விளங்குவது உள்ளுறை - 
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யுவமம்‌, அதனைக்‌ குறிப்பு உவமை என்று கழவர்‌ ரா, சீனிவாசன்‌. 
வெளிப்படத்‌ தோன்றாத பொருளைக்‌ ருறிப்பால்‌ உனர்தற்கு நுவிவிய திறன்‌ 
வேவிமும்‌. ஏனெவில்‌, உள்ளுறை உவமத்தில்‌ உவமேயம்‌ வெளிப்படையாகத்‌ 
தெரியாது. ஜஐனால்‌, உவமை போலக்‌ கொய்மு இதற்கு ஒப்பான வேம்‌ 
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பொருளைச்‌ சிந்தித்து அறிதல்‌ வேலிமும்‌ . “ அஃதாவது, ஆழ்நீது 


நோக்குவோரே உள்ருறையை அறிதல்‌ இயலும்‌. 


அகமாந்தருள்‌ தலைவன்‌, தலைவி, செவிலி, தோழி, பாங்கன்‌, 


பான்‌ ஆகிய அறுவர்‌ மட்டுமே உள்குறையுவமம்‌ க்றுதற்குரியர்‌. “19 


ஆயிதும்‌, 
தலைவியும்‌ தோழியும்‌ பேசுகின்ற பேச்சிலும்‌ உள்ளுறையுவமம்‌ இடம்‌ பெறுதலை 


அகப்பாடல்களால்‌ உஊரலாம்‌. 


விளிநிலை பெறுகின்ற இயற்கைப்‌ புனைவிலேயே பெரும்பாலும்‌ 
உள்ளுறை உவமம்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது , தலைவனை வரைவு கடாவும்‌ தோழி, 

உறுபுலி யுருவேய்ப்பப்‌ பூத்த வேங்கையைக்‌ 

கறுவுகொவ்‌ டதன்முதற்‌ குத்திய மதயாலை 

நீரு விடரகஞ்‌ சிலம்பக்‌ கய்த்தன்‌ 


கோமுபுய்க்‌ கல்லா ஐழக்கு நாடஃ20 
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என விளிக்கின்றாள்‌ . இதில்‌ கொடிய புலிமின்‌ உருவை யொத்த வேங்கை 

பூத்தது என்பது, களவின்கவ்‌ பெறுகின்ற இன்பத்தை நீக்குதலிற்‌ கொடியது 

போல்‌ தோளல்றிக்‌ கற்பின்கவ்‌ இல்லறப்‌ பயனோமு பேரின்பத்தைத்‌ தருகின்ற 
வரைவகடாய கறிறாகவும்‌, (வேங்கையைப்‌ பலகையாகக்‌ கருதி அ௮தனோமு 
பொருத யானலைவயத்‌ தோழியின்‌ கற்றிற்கு மாறுபட்டு வறாகின்ற தலைவனாகவும்‌ , 
விடரகத்‌ சிலம்பக்‌ கஜுதலல அத்தலைவன்‌ களவொமுக்கத்திற்கு இடையீடு பட்டு 
வருந்திக்‌ சுறுகின்ற கற்றாகவும்‌, யானை தன்‌ கோடு புய்க்கல்வாது உழத்தலைத்‌ 
தோழி கற்றைப்‌ பகையென்று தலைவன்‌ வருந்துலதாகவும்‌ உள்ஞுறுத்தித்‌ தோழி 
உனரக்கின்றாள்‌. குறிஞ்சி நிலக்‌ காட்சியால்‌ உள்குறுத்திய உவமை முலம்‌ தோழி 


தலைவலுக்கு வரைவின்‌ தேனைனய உஊனர்த்துகின்றாள்‌. 


இதுபோன்றே, தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநப்பனத உனர்த்த தோழி 
தனலவனின்‌ மலைவளத்தைத்‌ தலைவியுடன்‌ இணைந்து வள்ளப்பாட்டில்‌ த்‌ 
தலைவனது மலை வருலனையில்‌ உள்ளுறுதீதிய பொருள்‌ தலைவியின்‌ நிமலயை 
உனர்த்தவதாக அமைகிறது . கானவன்‌ கல்கை விழுதல்‌ செவிலி இற்செறித்‌தலுக்கும்‌ , 
வேஙீகப்பூர்‌ சிதறல்‌ தலைவன்‌ மன எழுச்சி கெருதலுக்கும்‌, பலாப்பழம்‌ உதிர்தல்‌ 
தலைவன்‌ இள்பம்‌ கெருதறுக்கும்‌ , தேலிறால்‌ பயன்படாமல்‌ உகுதல்‌ தலைவி நலம்‌ 
தலைவதுக்குப்‌ பயன்படாமல்‌ அழிதலக்கும்‌, மாலில்‌ குலைச்‌ சிதறல்‌ இயர்‌ கூட்டம்‌ 
தலைவியோ விளையாடாத நீங்கலுக்கும்‌, வாழை மடல்‌ கிழிதல்‌ தோழி மனம்‌ 
வருத்ததலுக்கும்‌, கல்‌ பலாப்பழத்துள்‌ தங்குதல்‌ அவ்னைமின்‌ சுமுசெொல்‌ தலைவியின்‌ 
நெஞ்சில்‌ தங்குதலுக்கும்‌ உள்ருறுதீதி உறைக்கப்பமுகின்றறு.  இல்வுள்ரூறை உவமையின்‌ 


பயன்‌, தலைவன்‌ வரைவு மேற்கொள்ளுதலாகும்‌ , 


தலைவி தோழியிடம்‌ வாயில்‌ மறுக்ரும்போத, ' கொக்கினால்‌ 


வருந்திக்‌ கிளை அனைதலின்‌ உதிர்ந்த இலிய மாங்கனியானது ஆமமுள்ள நீரிலே 
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'அரும்‌ ! என விழும்‌ ஊரன்‌ ' எனத்‌ தலைவனைப்‌ பறிறிச்‌ சொல்கின்றாள்‌ 
இங்குக்‌ கொக்கினால்‌ உதிர்நீத பழம்‌ தம்பற்‌ பொய்கையிலே விழுமென்றது 
'(பரத்தையால்‌ லிடப்பட்ட தலைவன்‌ விரைந்து இங்கு வந்தான்‌, மாங்கவி 
தானே விரும்பிப்‌ பொய்கையில்‌ விழவில்லை. அலறுபோவ்று, தலைவன்‌ எவனை 
விரும்பி ஈலீமு வரவில்லை ' என்பதை உள்ளுறை உலமம்‌ மூலம்‌ தோழிக்கு 


ஊனர்த்தி வாயில்‌ மறுக்கின்றாள்‌. 0 


தலைவனைப்‌ பிரிநீத தலைவி தற்றாளெனக்‌ கவலம்‌ தோழியிடம்‌ 
தலைவி, 
துறுக லயலது மானை மாக்கொடி 


ஐஞ்சுகளி றிலருங்‌ குன்ற நாடன்‌ 


என்று தலைவனது குன்றை வருவிக்கின்றாள்‌ , இதனால்‌, " நிலைபேறில்றித்‌ திரியும்‌ 
யானையை நிலைபேறுடைய தறுகல்லாகக்‌ கருதி மாலைிக்கொடி படர்த்து பின்னர்‌ 
யானை போனபின்‌ பறிறுக்‌ கோடற்று லருந்ததல்‌ போல, யான்‌ சூறைவின்படி 
உறுதியாய்‌ நில்லாதவனைப்‌ பற்றி இப்போது அலமருகின்றேன்‌ ' என்பதை 


உள்ளுறுத்திக்‌ ச௬றுகின்றாள்‌ , 


தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநக்கத்‌ தோழியிடம்‌ உலரையாமும்‌ தலைவி, 
'புன்செய்க்‌ கொல்லையில்‌ தினைப்புனம்‌ வித்திய குறவர்‌, பொய்யான பெய்‌ 
புவியைச்‌ செய்து வைத்திநப்பர்‌. அப்பொம்ப்‌ புலிலயக்‌ கல்முலையில்‌ வாழும்‌ 


284 று க்றகின்றாள்‌. 


எயப்புவி சுடித்‌ தன்‌ பையுள்‌ தீரும்‌ குன்றநாடன்‌ தலைவன்‌ । 
பொய்யான பெல்புவியைக்‌ கடி தவ்2புலி பையுள்‌ தருதல்‌ போன்று, உயர்குடி 
மகனாய தலைவன்‌ களவின்கவ்‌ தலைப்பெய்து பெறும்‌ இல்பமொன்றே நுகர்ந்து 
அமைகின்றான்‌ என்ற பொருளைத்‌ தலைவலி உள்குறுத்திக்‌ கறிக்‌ கற்பொழுக்கத்திற்கு 


வழி வகுக்க வேகீமருகின்றாள்‌ 
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இதுபோன்றே, 
ஈர்ந்தய்‌ எறுமைச்‌ சுலல்படு முதுபோத்துத்‌ 
தூ ந்குசேற்‌ றள்ளல்‌ ஐஞ்சிப்‌ பொழுதப்டப்‌ 
பைநீநிய வராலுல்‌ குறையப்‌ பெயர்தநீது 
கரூஉக்கொடிப்‌ பகன்றை சூடி முதூர்ப்‌ 


போர்ச்செறி மள்ளரிற்‌ புகுதரு மூன்‌“? 


என்ற தோழியின்‌ உரையில்‌, எருமை இரவெல்லாம்‌ இழிந்த சேறிறிதள்‌ கூந்த 
காலையில்‌ பகன்றை மாலை சூடிக்கொலீமு ஊர்‌ புகுதல்‌ போல்று தலைவஓம்‌ 
இரவெல்லாம்‌ பரத்தையர்‌ சேரியிலே கிடந்து அளருடன்‌ குடிய பூமாலையோமு 
விடியற்காலத்தில்‌ நம்மில்லத்திற்கு வருகின்றனன்‌ என்ற உள்ளுறைப்‌ பொருள்‌ 


உனறந்து கிடக்கக்‌ கானலாம்‌, 


எனவே, உள்குறை உவமம்‌ என்பது வெளிப்படக்‌ கற இயலாத 
நுவ்மையான செய்திகளை, ஊரர்த்தப்பருவோரின்‌ நாட்டு வருனனையில்‌ 
உள்ளுறுத்திக்‌ கூறுவதற்குப்‌ பயன்பமும்‌ குறிப்புத்‌ திறனாகும்‌. பேசுவோரது 
கருத்தை உரியவர்‌ உனரக்கடிய குறிப்புடைய்து. புறத்தார்க்குப்‌ புலனாகாது 
கருத்தை மறைத்துக்‌ கறுவதற்கு இது பெரிதும்‌ பயன்படுகின்றது, ஒன்றிய 
உவீர்வினார்மாட்டே இக்குறிப்புப்‌ பொருள்‌ சென்று சேரும்‌. இல்வள்முறை 
உளமம்‌ குறிஞ்சி, மருதத்திலைப்‌ பாடல்களிலேயே பெரிதம்‌ கா௮ப்பமு கின்றது , 
கடலும்‌, ஊடலும்‌ துவறிறுக்கு ஆட்பட்ட மாந்தரை மறைமுகமாகப்‌ பேசதீ 
தா க்முமீ நுட்பமான உணர்வுகளாகும்‌, அவற்றைக்‌ குறிப்புறசீ சுட்டுதற்கு 


இது ஒரு கலைத்திறனாக ஆஎப்படுகின்றது 


தலைவடைம்‌ பேசும்‌ நேர்க்கற்றிலுமி, சிறைப்புறக்‌ கழற்றிலும்‌ 


கதோழீயும்‌ தலைவியும்‌ உள்ளூறையைப்‌ பயன்பருதீதகின்றனர்‌ . கேட்போர்‌ 
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இருக்கும்போதே உள்குறை உறைக்கப்பமு கின்றது . வாழ்வியலின்‌ சிற்றின்ப 
நிலையில்‌ ஒருவரைப்‌ பற்றிய கருதீது விளக்கமும்‌, நவ்மையாக லிருப்பத்தை 
வெளியிடலும்‌ , முடிவைச்‌ குசகமாகத்‌ தெரிலித்தறும்‌, செல்ல வேவ்டிய 

வழிகளைக்‌ கோடிட்டுக்‌ காட்டழம்‌ பிறவும்‌ இல்வுள்குறையால்‌ வழங்ப்பமும்‌ ' 


என்று ச.வே. சுப்பிரமயியன்‌ கூறுவது கருதத்தகும்‌ . “௦ 


இறைச்சி என்னும்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருமும்‌ அகத்திவைக்கே உரியது. 
செொற்பொருட்குப்‌ புறத்தே தோன்றும்‌ பொருளே ஜறைச்சியாகும்‌ , 0 7 
உள்ளுற ஐந்தனுள்‌ ।உடறலுறை ! எனச்‌ சொல்லப்பருவதை இறைச்சி எனக்‌ 

கொள்ளலாம்‌, 'உடழலுறையாவது உடறுறைவதொன்றைச்‌ சொல்ல, அதனானே 


298 ஒனறச்சியின்‌ 


பிறிதொரு பொருள்‌ விளங்குவது! என்பர்‌ இளம்பூரவர்‌ 
பொருளை விளக்கப்பேோந்த வேங்கடராசுது ரெட்டியார்‌, "சொற்பொருட்டுப்‌ 
புறத்தே பின்றும்‌ ஒரு பொருள்‌ ஜோன்றுதல்‌ யாங்ஙலம்‌ கமுமீ எனின்‌, மவீயடித்தால்‌ 
அும்மவியேோசையின்‌ பின்‌ நுட்பமாகியதோரேோசை உலிடாதல்‌ போலக்‌ கரும்‌ என்க 
என்று கறுவார்‌. “89 இக்குறிப்புப்‌ பொருளைச்‌ செய்யுட்சுவையுவரும்‌ நல்லவர்‌ - 


வுடையோரே அறிய இயலும்‌ . “20 


இறைச்சி என்பத பொதுவாகக்‌ கருப்பொருள்களையும்‌ சிறப்பாக 
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அக்கருப்பொருள்‌ சார்ந்த உயிரிளங்‌ களையும்‌ குறிக்கும்‌ என்பர்‌. உரிப்‌ - 


பொருளோடு தேரிடத்‌ தொடர்பு கொள்ளாத குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையது 


என்றும்‌, வடமொழியாளர்‌ உஊர்தீதும்‌ தொலியை நிகர்த்தது என்றும்‌ விளக்குவர்‌. £2 


கொனிப்‌ பொருளைக்‌ கூறும்‌ அழகும்‌, வழக்கமும்‌ தல்ல பவ்பாருடைய 


சுவைஞர்கமருக்கே இயலும்‌, வெவரியுவழியைப்‌ பின்பற்றும்‌ புலவரே பெரும்புலவர்‌ 
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a . a 293 
எட்‌ பேோற்றுலா 


இறைசீசிப்‌ யொருளோமரு தொனி௰ய ஒப்பிட்டுக்‌ 
கானலாம்‌. இள்விறைச்சிப்‌ பொருள்‌ தோன்ற அகப்பொருள்‌ பாடியோர்‌ 


பெரும்புலவர்‌ என்பது உறுதி. 


உள்ளுற உவமத்தை விட நுட்பமாகக்‌ கறப்பெறவது இறைச்சிப்‌ 


பொருள்‌. “24 


இது தலலவி, தோழி இருவர்‌ உரையாடலில்‌ மட்டுமே 
அமைகீன்றற , இறைச்சி பெரும்பாலம்‌ தலைலல்‌ கொடுமை மறுமிடத்து வரும்‌, 
சிறபாள்மை அன்பு கறுமிடத்தும்‌ வரும்‌. குறிப்புப்‌ பொருமுக்குத்‌ தலைமையும்‌ 
சிறப்பும்‌ கொடுதீதால்‌ ௮வை இறைச்சி எனவும்‌, அகநாலா நிறில்‌ இறைச்சி 


295 
என்பது சுட்டப்படவே இல்லை எனவும்‌ ரா. சீலிவாசன்‌ உரைத்தல்‌ எவவத்தகும்‌ . 


தலைவலியும்‌ தோழியும்‌ தலைவன்‌ சிறைப்புறமீருக்க, வள்ளைப்பாட்மிப்‌ 


பாடுகின்றனர்‌ , 


பாருகம்‌ வாவாழி தோழி வயக்களிற்றுக்‌ 
கோருலக்லக யாகநறீ செம்பின்‌ இலைசஎகா 
துமுகமை நெல்லை அரையுரறுட்‌ பெய்திழவாம்‌ 


ட்‌ 
பாருகம்‌ வாவாழி தோழிநற்‌ ோழிபாடிற்று”” 


தானே வலீழ்நீத கழைநெல்லை உரலில்‌ பெய்து வயக்களிற்றக்‌ கோட்டினை 
ல்க்கையாகக்‌ கொலமீமு இடித்த, சேம்பின்‌ இலையாகிய முறத்தால்‌ புடைத்தம்‌ - 
வோம்‌ என்பது வலெளிப்படைப்‌ பொருள்‌. ஜஐயின்‌, இதலுள்‌ தங்கியுள்ள இறைச்சிப்‌ 
பொருள்‌ வேறு, 'உய்ர்ந்த மூங்கிலின்‌ நெல்லத்தானே உதிர்த்ததனை எடுத்துக்‌ 
கொல்மரு உரலிறி பெய்தென்றதனால்‌ உயர்ந்த தலைவனைத்‌ தெய்வம்‌ தானே 
கொவ்ரு வநீதது என்றம்‌, கோமு உலக்கையாக என்றதனால்‌ கோரு நெல்லைப்‌ 
பயன்பருத்தினாற்பேோல வரைவுகடாவல்‌ தலைவனை இல்லறப்பயன்‌ எய்துவிக்கின்றது 


என்றும்‌, சேம்பினல புடைத்தல்‌ தொழிலை முற்ற முடித்து அரிசிய ஆக்காத 
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தள்மைபோல இக்களவொழுக்கத்தால்‌ அலலி வரைந்த கோடலை முற்ற 


முடியாதிநக்கின்றோம்‌! என்றும்‌ பொருள்‌ ௬ூறப்பமு கில்றது 


தலைவன்‌ பிரிந்து சென்ற சுரவழியின்‌ கருமை நினைந்து தலைவி 


வருந்தவதால்‌, தோழி தலைவன்‌ சென்ற நெறி தன்னெறியே என்பதுபட , 


உழைமான்‌ அம்பினை தீவ்டலின்‌ இழைமகள்‌ 
 பொள்செய்‌ காசின்‌ ஒன்பழத்‌ தாஅஙி 


குமிழ்தலை மயங்கிய குறும்பல்‌ அத்தம்‌” 


என்று வருவிக்கின்றாள்‌, இங்கு, "மான்‌ சென்று திவ்டலும்‌ குமிழம்‌ பழத்தை 
உதிர்க்கும்‌ என்றது, தலைவர்‌ சென்று பொருளீட்டத்‌ தொடங்கலும்‌ உடனே 
பொருள்‌ கைவருமாதலில்‌ விரைந்த வருவர்‌ ' என்ற இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ 


தோன்றுகின்றது. 


களவுக்‌ காலத்துத்‌ தலைவன்‌ பிரிந்ததால்‌ மெலிந்து வர தும்‌ 
தலைவி, தன்னை வற்புறுத்தும்‌ தோழியிடம்‌, தலைவன்‌ சென்றவழி, ஈன்ற 
பென்புலியின்‌ பசியைப்‌ போக்க வேலீடிப்‌ பெரிய கொலைத்தொழிலை 


298 எனக்‌ கறி அஞ்சுகின்றாள்‌ . 


மேற்கொல்ட ஆவ்புலி இயங்கும்‌ வழி" 
இக்கறிறில்‌, பெவ்புலியின்‌ பசியைப்‌ போக்க வேவ்டி ஆவ்புலி இரைதேடிப்‌ 
பதுங்கியிநக்கும்‌ நெறியிலைக்‌ கவ்ரும்‌, என்‌ கவற்சி நீங்குமாறு காதலன்‌ 
பொருளீட்டி வத்து மனமுடிக்கக்‌ கருதுகின்றிலனே ! என்ற இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ 


விளங்குகின்றது . 


பிரிவுனர்த்தப்பட்ட தோழி, தலைவன்‌ செலவமுங்குமாறு அவல்‌ 
செல்லும்‌ வழியின்‌ கொருமையை எழருதீதுரைக்கின்றான்‌ ; தலைவன்‌ செல்லும்‌ வழி 


செந்நாய்கள்‌ நிறைந்தது. அலை பசிமிக்கு எழுவதால்‌, வாடிய மரையாவிலைக்‌ 
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கொன்று தின்றொழிந்த மிச்சிலல லிட்முச்‌ செல்லும்‌ , அப்பாலை வழியைக்‌ 


கடப்போர்‌, செந்நாய்‌ தின்று ஒழிந்த மிச்சில்ியே உஎவாகக்‌ கொள்வர்‌! 


ட, 


எனப்‌ புளைகிலிறாள்‌ . “ செந்நாய்‌ தின்ற மரையாவில்‌ தசை வழிப்‌- 


போக்கர்க்கு உனவாகும்‌ என்பதனால்‌, தலைவன்‌ உவ்மு எப்சிய தலைவியினது 
நலன்னப்‌ பசலை உல்மு ஒழிக்கும்‌ என்று இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ புவனாவிலிறறு. 


அதனால்‌, தலைவன்‌ செலவ்முய்ஞ்கின்றாம்‌ , 


எனயே, வருவிக்கப்படு கின்ற இயற்கைக்‌ காட்சிகளில்‌ வே6றார்‌ 


உட்குறிப்பு உள்லவிசையாக எதிரொலிப்பதே இறைச்சி” ” பென்ப உண்ரத்தகும்‌ , 


அகமாந்தரின்‌ குறிப்பு வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, நுவிய அறிஜுடைமைக்கும்‌ ஏற்புயர்வுத்‌ 


தன்மைக்கும்‌ இக்கலைத்திறன்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது . 


— ரக 


அங்கதம்‌ என்பத வசையொமழும்‌ நசையொமும்‌ பாடப்பெறும்‌ 


01 


என்பர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ ௮த செம்பொருள்‌ அங்கதம்‌, பழிகரப்‌ - 


பங்கதம்‌ என இருவகைப்படும்‌ . “02 
ம. 


செம்பொருள்‌ அங்கதம்‌ வசையெலப்‌ 
பெயர்‌ பெறும்‌. ௮௫ புறப்பாடல்களிலேயே மிகுதியும்‌ வரும்‌. வெளிப்படப்‌ 
பொருள்‌ தருவதால்‌ அது அகப்பாடலுள்‌ ஏற்றம்‌ பெறலில்லை. கருத்தை மறைத்‌ 
துறைக்கும்‌ பழிகரப்பங்கதம்‌ தகைச்சுவையும்‌ நயமும்‌ தோன்ற விளங்குவதால்‌ 
அக்ப்பாடலில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உயர்த்துவதாக அமைகில்றது. எனகே, 
அங்கதம்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பு மொழியாகவும்‌ கொள்கின்றார்‌ தொல்காப்பியகார்‌ 
எழுத்தொழும்‌ சொல்லொடமும்‌ புயராதாகிச்‌ சொல்லினான்‌ உவரப்பமும்‌ 

பொருளின்‌ புறத்ததவே குறிப்புமொழி என்று இளம்பூப்வர்‌ விளக்ஞூவர்‌ . 0 4 


ஒருவரைப்‌ புகழும்பேோலத வெளிப்படையாக உரைக்கலாம்‌; அது கேட்போர்க்கு 


இன்பம்‌ லினளைப்பதால்‌ எவீவிய பயன்‌ எட்ருகில்றது. ஆனால்‌, ஒருவரைப்‌ 
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பழித்தமரக்க நேர்ந்தால்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுவதே சிறந்த முறையாகும்‌. 
அந்த இடித்துறரையில்‌ நகைச்சுவை இடம்‌ பெறல்‌ சிறப்பாகும்‌ 


அங்கதம்‌ என்பது பொருளை நேரே உஊனர்தீதுவது இல்வை, 
கற்றிடைக்‌ கொவ்மு பேசப்பமும்‌ குறிப்பு மொழியாக ஒளிர்கின்றது 
உவ்ர்த்த வேலிடிய பெொருகுக்கு அப்பாற்பட்ட பிறிதொரு பொருளை 
நனைச்சுவையுடன்‌ குத்தலாக நலிறுதல்‌ அங்கதம்‌ என்று விளக்குவர்‌ . 20 
ஒருவரது குறையையேோ: ஒரு சமூகத்தின்‌ குனறயையே இன்னார்‌ நெஞ்சில்‌ 
உறுத்தும்‌ வவ்னம்‌ வெளிப்படையாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ கறுதல்‌ என்றும்‌, 
நலைச்சுவை தோன்றக்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுதல்‌ இன்புறத்தக்கது என்றும்‌ 


06 


அங்கதம்‌ குறிதீதக்‌ கதிரேசன்‌ செட்டியார்‌ விளக்குவர்‌ எனவே, 


குறிப்புறக்‌ கறலே அங்கதத்தின்‌ சிறப்புக்‌ குறு எனக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


மருதக்கலிப்‌ பாடல்களில்‌ அங்கதக்‌ ருறிப்புகள்‌ அமைந்தள்ளன . 
அவை நகைச்சுவை பய்ப்பதோமு கேட்போரின்‌ குநிறம்‌ குறைகளை நயமாகக்‌ 
கடிந்து காட்டுகின்றன,  எள்ளற்‌ குறிப்பே அங்கதமாகத்‌ தக்க குறிப்பு” 0 


எல்பதும்‌ என்னத்தமும்‌ , 


பரத்தையர்‌ சேரியினின்றும்‌ திரும்பிய தலைவல்‌ தன்‌ குற்றத்தை 
மறைத்த யாரையும்‌ அறியேன்‌ என்று தலைவியிடம்‌ சாற்றுகின்றால்‌ . தலைவலி 
அவனை ஏளன மொழிகளால்‌ மடக்குகின்றாள்‌, தேர்‌ இயங்கும்‌ தெருவில்‌ 
தம்‌ புதல்வனைக்‌ கலீமு அருகில்‌ வந்து உயிரே! எனச்‌ சொல்லி அலனை 
அலைத்து மகிழ்நீதாள்‌; நான்‌ அவளருகில்‌ செல்று மாசில்‌ குறமகளே; எவன்‌ 
பேதுறிறனை; நீயும்‌ இவறுக்குத்‌ தாயே எவன்றேவ்‌. நின்னால்‌ விரும்பப்பமும்‌ 


பரத்தைவயைக்‌ கையும்‌ களவுமாகப்‌ பிடித்தேன்‌; நீ யாரையும்‌ அறியேன்‌ என்பது 
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308 என்கின்றாள்‌. தலைவி பரத்தையிடம்‌ மொழிந்ததும்‌ , 


எதற்கு? ! 
தலைவலடம்‌ மொழீவதும்‌ ஏளன மொழிகளே! தலைவனை ஏளனம்‌ 


செய்வதோடு இடித்தறைக்கவும்‌ இம்மொழி பயன்படுகின்றது, 


பரத்த மனையிலிநந்த திரும்பிய தனலைவனைச்‌ சாமும்‌ 
தலைவியின்‌ கறிறு அங்கதக்‌ குறிப்புடன்‌ திகழ்கீன்றறு . 02 ஓவ கறைப்‌ 
பொழுதில்‌ நீ வந்துள்ள செயல்‌ ப்ரத்தையரை மசேந்து கொட்டதும்‌ , 
அலர்களோடி புவலாடியதும்‌, துவங்கைக்‌ கத்து நிகழ்த்தியதும்‌ ஆகிய 
செயல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ மாட்சிலமைப்பட்டதன்றோ? ஈங்மு நீ வருதலாலே 
நினது அளியைப்‌ பெற்றேம்‌. இதுவே அமையும்‌, நீ விரும்பியோர்‌ திறத்தே 
செல்ல விரும்பிய பரகறும்‌ தேரினைப்‌ பூட்டாது நிற்கின்றரல்‌. நீ செல்ய 
அப்பரத்தையர்‌ அன்பு கெடாமல்‌ அவ்வன்பப்‌ பாதுகாப்பாயாக என்னும்‌ 
தலைவியின்‌ மொழி மிகுந்த இகழ்சீசியத்‌ தோற்றவிக்கின்றது . 


மற்றொரு பாடலில்‌ 10 


நெடிது நாள்‌ பரதீதையரிடம்‌ 

தங்கிய பின்‌ மலைக்குத்‌ திரம்புமி தலைவன்‌ குழம்பூழ்ப்‌ போர்‌ காத்‌ 
தங்கினேன்‌, வேறு எதனையும்‌ அறியேன்‌ எனத்‌ தலைவியிடம்‌ பொய்ம்மொழி 
புகல்கின்றான்‌. அவன்‌ கறும்‌ பொய்க்காரவதீறை மறக்காமல்‌, 'பாவன்‌ 
பாடப்‌ புதிதாக அகப்பட்ட பூழிதுடைய ந பேரர்கலிளக்‌ கவல்டதனால்தான்‌ 
புலராத புன்கள்‌ உன்‌ மெய்யிடத்த உள்ளன; செலிப்பக்கத்தீல்‌ புவ்‌ செய்யாமல்‌, 
மெய்ம்முழுதும்‌ கையினால்‌ தடலி, நீ வேலீடினாலும்‌ வெல்லாது போரிட்டுக்‌ 
கொலவ்டேயிநக்கும்‌, நீங்காத நெருநேரப்‌ போரைக்‌ கவ்டவனனைப்‌ போல்தான்‌ 
நீ தோன்றுகின்றாய்‌; உன்‌ முகம்‌ அந்த அடையாளங்களைக்‌ காட்டித்‌ தருகின்றது ' 
என்று பரத்தையே தலைவன்‌ கறும்‌ பூம்‌, எனத்‌ தலைலி இகழ்த்த்‌ கறுகின்றாள்‌ 


1.1 iz 


இதுபோன்றே பரத்தையைக்‌ குதிரையாகவும்‌ , யானையாகவும்‌ , 
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புனலாகவும்‌, “13 கடவட்பாலையாகவும்‌ “4 உருவகித்தப்‌ பரத்தையின்‌ 
செயல்களை அவற்றின்‌ செயல்களாக எள்ளிக்‌ கூறல்‌ உயரிய அங்கதக்‌ குறிப்பு 


மொழிகளாகும்‌. 


அன்றியும்‌, பரத்தையின்‌ மீவீட தலைவலிடம்‌ காமக்விழத்தி ஊடிப்‌ 
பேசுவதும்‌ இக்குறிப்பைத்‌ தருவதாக உள்ளஐ. தலைவன்‌ காமக்கிழத்தியை 
றீ ஏமுற்றாயேோ! எல வினவுகின்றால்‌. அதற்கு அவள்‌, ' நின்‌ பாவன்‌ 
ஏமுற்றான்‌; நின்‌ மொழி தேறம்‌ பெலீடிரும்‌ ஏமுற்றார்‌; நீயும்‌ ஏமுற்றாம்‌; 


15 


நின்‌ தேரும்‌ ஏமுற்றது; யால்‌ ஏமுற்றிலேன்‌ ' என இகழ்ந்த பேசுவது 


துிலவனன மறபேச்சுப்‌ பேச இயலாமல்‌ செய்கின்றற 


உள்ளுறை உலமமும்‌ சில இடங்களில்‌ அங்கதப்‌ பொருள்‌ தருவதாக 
அமைதல்‌ உய௰மு. ஐங்குறுதா ற்றில்‌ இத்தன்மைய பாடல்களைக்‌ காவலாம்‌ 
புறத்தொழுக்கதீதில்‌ நெருநாள்‌ அழுந்தி மீல்ட தலைவன்‌ இதுநாள்‌ வரை 
எங்ஙனம்‌ ஒழுகினீர்‌ ' எனத்‌ தோழியிடம்‌ வினவுகில்றான்‌. அதற்குத்‌ தோழி, 
।!இல்லறச்‌ சிறப்பையே தலைவி எலவிவிக்‌ கொய்ிடிருந்தாள்‌ ; நாங்கள்‌ பூத்து 
விளங்கும்‌ கரும்பும்‌, விளைநீது சிறக்கும்‌ நெல்லமுடைய கழனியரனறு மார்பு 
எல்லார்க்கும்‌ உரித்தாகிய பழனமாகாதொழிக என விரும்பினோம்‌ ! என 


316 இதில்‌ பூத்தப்‌ பயன்படாக்‌ கரும்பு நிகர்த்த 


மறுமொழி தருகின்றாள்‌ . 
பரத்தையரையும்‌, கர்ம்த்நதப்‌ பயன்பமும்‌ நெல்லின நிகர்த்த மகப்பயந்து 
பயலிபமரும்‌ குலமகளிரையும்‌ ஒப்பக்‌ கருதி ஒழுகு வோன்‌ தலைவன்‌ என உள்ஞூறுத்தக்‌ 
கறுகின்றாள்‌ . தலைவன்‌ விரும்பாத நிலையிறும்‌ தலைவி இல்லிலிரந்து இயன்றலாறு 
இல்லறம்‌ நடத்துபவள்‌ என்பது சுமுசொல்லாக அங்கதக்‌ சுறிப்புடல்‌ உ௰ர்த்தப்‌ - 
பமுகின்றது , 

தலைவி, தோழி, காமக்கிழத்தி முவரும்‌ நகைக்‌ குறிப்புத்‌ 
தோன்ற இகழ்ந்த உளரக்கும்‌ அங்கத மொழிகளைத்‌ தம்‌ உரையாடலில்‌ 
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பயன்பமுத்துகின்றனர்‌ , இக்குறிப்பு மொழிகள்‌ தலைவனது குறழைபாமரு களை 
நயமுறச்‌ சுட்டி அவனை நல்வழிக்குக்‌ கொனரும்‌ நற்பயியினைச்‌ செய்கின்றன 
எனலாம்‌. நய்முறக்‌ கூறி நல்வழிப்பருத்தல்‌ சிறநீத உளவியல்‌ நகும்‌. 

அத்திறன்‌ அகப்பாடல்‌ மகளிர்‌ உரையாடலில்‌ அழகுற இடம்‌ பெறுகின்றது, 
இன்றும்‌ உலகியலில்‌ ' சாடைப்பேச்சு ! என்று வழங்குகின்ற டுக்ஒத்தல்‌ மொழி 
பெய்களிய்‌ பேச்சிலேயே மிகுதியாக இடம்‌ பெறுவதைக்‌ காவலாம்‌. வெளிப்‌- 
படையாகக்‌ கழும்‌ மொழிகளிலும்‌ குறிப்பாக அமையும்‌ இக்குத்தல்‌ மொழிகள்‌ 
வலிமையாகச்‌ சென்ற கேட்போரைக்‌ தாக்கும்‌, எனவே, உரையாமுவோர்‌ 
வல்லமையை இக்குறிப்பு மொழினயக்‌ கையாமும்‌ வலையிலிநந்த உனரலாம்‌, 
மேறநிகாட்டிய சான்றுகள்‌ தலைவி, தோழீியில்‌ உரையாடல்‌ வல்லமையைச்‌ 


சாற்ற வல்லன. 


இவ்வியல்‌ உஊனர்த்தும்‌ முடிவுகள்‌ 


8 சங்க அகப்பாடல்களின்‌ வடிவமும்‌ நடையும்‌ மிக உயர்ந்த 


கலைத்திறவ்‌ மிளீர்ச்சி உடையலை , 


2. உரையாடலில்‌ செய்திகள்‌ வெளிப்பகடயாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
உன்ர்த்தப்படுகில்றன , 
ட பேசுவோர்‌ கேட்போரை விளிக்கும்‌ விளிநிலை, உரையாடலின்‌ 


தொடக்கமாகப்‌ பெரும்பாலும்‌ அமைகின்றது , அது கேட்கும்‌ தர்வத்தை 


மிகுவிக்கும்‌ உரையாடல்‌ திறனாக மிளிர்கின்றற. 


4, கேட்போனர வாழ்தீதித்‌ தொடங்குவதும்‌, வாழ்த்தி முடிப்பதும்‌ 


அகப்பாடல்களின்‌ நாடகப்‌ பவ்பை உனர்த்தும்‌ , 
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5. பேசுவேோர்‌ தம்மை மறைத்துக்‌. கொமீமு, கேட்போர்‌ 
மனக்கருத்தை அறிதற்கும்‌, தம்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பின்‌ புலப்பருத்துதற்கும்‌ , 
கருத்த வன்மையை உனர்த்தற்கும்‌ வினாவடிவக்‌ கலைத்திறன்‌ உரையாடலில்‌ 


பெரிதும்‌ பயன்பமரு கின்றது . 


B தோழியும்‌ தலைவியுமே உரையாடலில்‌ வினா வடிவத்தை 
மிகுதியும்‌ ஆரஞூகின்றனர்‌ , இலவ்வடிவம்‌ ஐயலினா, அமுக்கு வினா, வினாவுக்கு 


வினா, வினாவுக்கு விடை என்ற நிலைகளில்‌ அமைகின்றது . 


1 பேசுவோர்‌ தமது கருத்தில்‌ கொல்ருள்ள பேரீமுபாட்யனாலும்‌ , 
கேட்போர்‌ அம்முடிவுக்கு இயங்க வேலிரும்‌ என்றும்‌ உறுதிப்பாட்டினாலும்‌ ஒரு 
கருத்தினைப்‌ பல்வேறு முறைகளில்‌ அடுக்கிக்‌ கறுகினறனர்‌. அக்கருத்தை 


வலியுறுத்தக்‌ கையாமும்‌ திறன்‌ அமுக்கிக்‌ கறதல்‌ ஆகும்‌. 


8. தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பிடும்‌ முத மொழியைப்‌ பழமொழி 
எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. தொன்றதொட்டு வருவதும்‌ அறிவு நலம்‌ துலங்குவலழமாகப்‌ 
பழமொழி விளங்குகின்றது. கருத்துத்‌ தெளிவிற்கும்‌ காரவம்‌ காட்டி நிலை- 


நிழத்ததற்கும்‌ உரையாடலில்‌ பழமொழி இடம்‌ பெறுகின்றது. 


9. பழங்களைக்‌ குறிப்புகள்‌ உலமைகளாகிச்‌ சான்றமைந்த உறுதிப்‌ - 


பாழுள்ள உனையாடல்களாகின்றன , 


10. அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிககும்‌ செய்திககும்‌ உரையாடல்களில்‌ இயல்பாகப்‌ 
புனையப்பட்முள்ளன , அவை பெரும்பாதும்‌ உலமைகளாக வந்துள்ளன. பிற்காலத்தில்‌ 


அவை பெருந்தனை புரியும்‌ வரலாற்றுக்‌ குறிப்புகளாகி விட்டன. 
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LE உரையாடலில்‌ இடம்பெறும்‌ இயற்கைப்‌ புனைவு, காட்சிகள்‌ 
G நர்முகப்பமு ததுகின்றதறு . 
A இயற்கைப்‌ புனைவு மட்ருமன்றி, தலைவியின்‌ உறுப்புநலப்‌ 


புனனவு, புதல்வலின்‌ அழகுப்‌ புனைவு, தலைவனின்‌ பப்புப்‌ புனைவு, நிகழ்ச்சிப்‌ 


புவனவ ஆகியனவும்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. 


LS: நேர்முகப்‌ புனைவு நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவின்‌ ஒரு கறு ஆகும்‌. 
காயவாதார்க்குக்‌ காட்டவும்‌, கரத்து வேறொன்றில்‌ செலத்தியிறப்பாரைக்‌ 
காட்சியில்‌ ஈருபருத்தவும்‌, பல்வேறு நிகழ்ச்சிகளில்‌ ஒன்றைச்‌ சுட்டிக்காட்டவும்‌ 
நேர்முகப்‌ புனைவு எழுகின்றது. உரையாடலின்‌ சிறந்த .கலைத்திறனாக 


விளங்கும்‌ அப்புனைவு கலித்தொகையில்‌ மட்டிமே காவப்பமுகின்றற . 


14, தோழியின்‌ உல்ரயாடல்‌ உலகியல்‌ அறிவும்‌, உளவியல்‌ அறியும்‌ 
உட்கொவ்டது , உலகியல்‌ உல்மைகளைத்‌ தலைவலிடமே தோழி மிததியும்‌ 


எமருத்துரைக்கின்றாள்‌ , 


ட பொருள்‌ விளக்கதீதிற்குப்‌ பயல்பமரும்‌ உவமைகள்‌ மாத்தர்‌ 
பேச்சில்‌ இயல்பாக அமைகின்றன. காட்சி லீஎக்கம்‌, செயல்‌ விளக்கம்‌ 


என்ற இருவகைப்‌ பயன்பாட்டினை உயனமகள்‌ நல்குகின்றன 


த வெளிப்படப்‌ பொருளைக்‌ கிளத்தலிறும்‌ குறிப்புறப்‌ பொருளைச்‌ 
சுட்முதல்‌ உயர்ந்த கலைத்திறன்‌ நகும்‌. உள்ருறை உவமம்‌, இறைச்சி, 


குறிப்புப்‌ பொருள்‌, அங்கதம்‌ ஆகியனவ குறிப்புறச்‌ சுட்டும்‌ கலைத்திறன்களாகும்‌ 


Aes 


ப த உள்ளுறை உலமம்‌ அகப்பாடலுக்கே உரியறு. நுவமையான 
செய்திகளை, உஊர்த்தப்பமுவோரின்‌ நாட்டு வருவளனையில்‌ உள்குறுத்திக்‌ 


கூற்வ.தற்குப்‌ பயன்பமுவது , 


18. புறத்தார்க்குப்‌ புலனாகாறு கருத்தை மறைத்துக்‌ கழலவதற்கு 


அவ்வடிலம்‌ உதவுகின்றது . 


19. தலைவலடைம்‌ பேசும்‌ நேர்க்கற்றிறுமி, சிறைப்புறக்‌ கற்றிலும்‌ 


தோழியும்‌ தலைவியும்‌ உள்குூறற தோன்ற உரையாமுகின்றனர்‌ . 


0; உள்ஞ்றை உவமம்‌, குறிக்சி, மருதத்திலைப்‌ பாடல்களிலேயே 


பெரிதும்‌ விளங்கும்‌ . 


a இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ உள்குறை உவமத்திறும்‌ நட்பமானதை . 
ட தலைவி, தோழி இருலர்‌ உரையாடலில்‌ மட்ருிமே இறைச்சிப்‌ 
பொருள்‌ இடம்பெறும்‌ , பெரும்பாலும்‌ தலைவன்‌ கொமருமை கறுமிடத்தும்‌, 


சிறுபான்மை அன்பு குறுமிடத்தம்‌ வெளிப்பமும்‌ . 


23. அகமாந்தரின்‌ குறிப்பு வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, நுவினிய 
அறிவுடைமைக்கும்‌ ஏற்புனர்வுத்‌ தன்மைக்கும்‌ உள்கருறை உவமம்‌, இறைச்சி 


என்ற இரவீமு கல்லத்திறன்கரும்‌ உரையாடவில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன, 


24, அங்கதம்‌. எள்ளற்‌ குறிப்பினை உடையது, தலைவி, தோழி, 
காமக்கிழத்தி மலரும்‌ தலைவனது குறைபாமுகளை இகழ்ச்சியுடன்‌ சுட்முிம்போது 
நலல்க்குறிப்புத்‌ தோன்றும்‌ அங்கத மொழிகளாக உரையாடல்‌ மாறுகிகிறது. 
அம்மொழிகள்‌ தலைவலை நல்வழிக்கு ஆற்றும்‌ நற்பவி புரிகின்றன. 


KK XxX 
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இயல்‌ - 6 உளரயாடல்‌ கலைத்திறன்‌ 


1, இளவழகவார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌, 999, 


2. இளம்பூரனவர்‌ (உரையாசிரியர்‌), தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 56, 


௭ ந கன்‌ க க EO CC 


3, த. சுப்பு ரெட்டியார்‌, தொல்காப்பியம்‌ காட்டும்‌ வாழ்க்கை, எதும்‌ பதிப்பு, 


(செவ்னை; 1974), பக்‌, ம 


4, மேற்கோள்‌ மு. கருனாநிதி, பேசும்‌ கலை வளர்ப்போம்‌, இரவ்டாம்‌ 


பதிப்பு, (சென்னை: 1981), பக்‌. 486. 


5. ௧.௧. திரநாவுக்கரசு, திருக்குறளில்‌ கபன்‌ திறலும்‌ தாடக நலனும்‌, 


(சென்னை; 1973), பக்‌.138, 


6. ச.வே. சுப்பிரமவியன்‌, இளங்கோவின்‌ இலக்கிய உத்திகள்‌ , 


(சென்னை: 1984), பக்‌. 5. 


7. Whatever connects itself with workmanship - with method 
and treatment, form and style = Will now in the technical 
study of literature, become of interest for its own sake. 

- WH. Hudson, AN INTRODUCTION TO TH STUDY OF 
LITERATURE, P55. 

8. The manner and ability with which an artist, writer, 

dancer, athelete or the like employs the technical skiils 


of his particular art or field of endeavour. 


- THE RANDOM HOUSE DICTIONARY, (New York: 1967), 
P. 1458. 
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Mode of artistic execution in music and painting etc. 


= THE CONCISE OXFORD DICTIONARY OF CURRENT 
ENGLISH, Sixth Edition (Oxford: 1981), P.1188. 


இளவழகனார்‌ (குறிப்புரரையாளர்‌) , தொல்காப்பியம்‌, 1610, 


க 


இலா. குளோறியா, சங்க இலக்வியத்தில்‌ கவிதயைத்‌ தொடங்கும்‌ 


உத்திகள்‌! , பன்விரவீடாவது கருத்தரங்கு நய்வுக்கோவை - தொகுதி-1, 


—— —— க்‌ ற த த 


(அவஃணனாமலைநகர்‌ : 1980), பக்‌.193,. 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 129118. 


ப 


பெருங்கழங்கேோ, கலித்தொகை, பாட்டு 17:4, 


நல்லந்துவனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 131:12, 22. 


ன அற க க 


முள்ளியூர்ப்‌ பூதியார்‌, அகநாதூ று, பாட்டு 173.8. 


க ற க 


பெருங்கமுங்கோ, அகநானூறு, பாட்டு 313.10. 


கல்லாடனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 17115, 


— 


பெருங்கமுஙகோ, கலித்தொகை, பாட்டு 35.8, 


சான்றெவ்‌ பத்தொன்பது. 


மாமூலனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 201; 1, 12. 
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பெருங்கமங்கேோ, கலித்தொகை, பாட்டு 35; 8, 12, 16. 


மோசிகீரனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 392! 11. 


மதுரை மருதனிளதாகனார்ர்‌, அகநாது று, பாட்டு 80:13, 


கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 24811, 


பெருங்கமுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 4:25, 


க 


குறுவமுதியார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 150:14, 


பெருங்கரங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 6:8. 


—_ ௧ க கத்‌ க்‌ 


= 


கை த 


நல்லநீதவனார்‌ , கலித்தொகை, பாட்டு 12515, 


ந த 


பெருங்கடுங்கோ, கலீத்தொகை, பாட்டு 198: 6-7. 


ஏ 


அட்டியார்‌, அகதாஜற்ா று, பாட்டு 68: 1, 4, ௧8. 


க 


கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 1587. 


பெருங்கரங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 16: 9, 13. 
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பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டி 35.20, 


க 


கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 41,4, 


க 


அக்சியத்தை மகள்‌ நாகையார்‌, அகநானூறு, 


ஒரம்போகியார்‌, ஐந்க்றதாற, பாட்டு 33: 


nii 352A 


க 


மருதவிளநதாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 89.1,7. 


—— 


அவ்வ்வ்‌ வ வ்‌ ல்ல 5 ரது தது பி ப, ன 51 ௦ 10 


நநறிறினை, பாட்டி 192.7. 


மள்ளனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 20416, 


உனறயூர்‌ கதவாய்ச்‌ சாத்தனார்‌, தநிறினை, 


பாட்டு 37011. 
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61. வெள்ளாடியனார்‌, துகநானூ று, பாட்டு 29:14, 


62. மதரைப்‌ போத்தனார்‌, அகதானூ ற, பாட்டு 75:20. 


63. மருதவிளநாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 92.1. 


ன 


64, பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 13.18. 


க 


ப்‌, அதி ல்ல ல்‌ 0 த 


66. உறையூர்‌ கதவாம்‌ச்‌ சாத்தனார்‌, தறிறியை, பாட்டி 370:1. 


67. நாமலார்‌ மகன்‌ இளங்கங்வன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 250:4, 


68. பேயனார்‌, ஐங்குறநா று, பாட்டு 481:3. 


6.9. அல்கி வைல வை அல்‌: இ 
70 வன்ன னை ன்னை னில்‌ 4873. 


71, மதுரை துளக்கர்‌ ஞாழார்‌ மகனார்‌ மள்ளனார்‌, அகநானூறு, பாட்மு 
ந்து ப க்கப்கு 344,11, 


72. இடைக்காடனார்‌, துகநாலூ று, பாட்டு 374116. 


73. இலா, குளோறியா, சங்க இலக்கியத்தில்‌ கவிதையயத்‌ தொடங்கும்‌ 
உத்திகள்‌ । , பன்லிரவ்டாவது கருத்தரங்கு ஆய்வுக்கோவை - தொகுதி-1, 


பக்‌, 193, 


74, சிறுமோலிகனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 61:1, 


75. பேயன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டி 5591, 


76, கச்சிப்பேட்மு நன்னாகையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 30.1. 


77. அம்முவனார்‌ , ஐங்குறுதா ற, பாட்டு 134:1, 
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நக்கீரர்‌, அகநாலூ று, பாட்டி 369:1. 


—— க ்wை 


ஓறம்போயொர்‌, ஐங்குறுதா ற்‌, பாட்டு 1.1. 


த 


உ.வே. சாமிநாதையர்‌ (பதிப்பாசிரியர்‌) , சிலப்பதிகாரம்‌, 
ஐந்தாம்‌ பதிப்பு, (சென்னை: 1950), 27:49 


குறுந்தொகை, பாடப்மு 146. 


ப 


ஐங்குறுநா று, பாட்டு 33, 113, 325, 331, 335, 


அக நானு று, பாட்மு 201, 289. 


அகதானூ று, பாட்மு 23 ,08,227, 298, 332, 333, 388. 


ன 


ஐங்குறுநா ற, பாட்டு 204, 331, 335, 


- ௧ ௧ க 


அகநானூ அ, பாட்டு 68, 


ற க 


கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 158!7. 


நற்றிணை, பாட்டு 134;6. 


ச 


கபிலர்‌, நற்றினை, பாட்டு 6511, 


வெவ்பூதல்‌, குறுந்தொகை, பாட்டி 83: 1-2, 5. 


குறுந்தொகை, பாட்டு 201;1, 


கல்லாடனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 333, 


க ன 


அஞ்சியத்தை மகள்‌ நாகையார்‌, அகநானா ற, பாட்டு 352, 


ஒக்கர்‌ மாசாத்தியார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 384: 9-11, 


— ௭ த க ற த 


93. 


94, 
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99, 


100. 
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107. 


108, 
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மதுரை மருதன்‌ இளநாகனார்‌, அகநாலூ று, பாட்டு 184; 3-4. 


க ல 


நக்கீரர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 3.40, 


பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 21. 


yp 


வஃணப்புறக்‌ கந்தரத்தனார்‌, நதறிறினை, பாட்டி 71. 


பெருங்கழங்கோ, குறுந்தொகை, பாட்டு 124. 


க க க க்‌்‌ 


பெருங்கடுங்கோ, அகநானூறு, பாட்டு 223. 


_— க்‌ அக க 
ப த த 
—— 


பெருங்கமுங்கேோ, கலித்தொய்க, பாட்டு 6: 9-11, 


ன த த க, 


பானர்‌, அகநசளனூ று, பாட்டு 6; 21-23, 


மள்ளனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 204, 


தற்றினை, பாட்டி 162. 


சீத்தலைச்‌ சாதீதனார்‌, தற்றினை, பாட்டு 339, 


க 


செங்கவ்வனார்‌்‌, நற்றினை, பாட்டி 122. 


பேரி சாத்தனார்‌, அகதாதுூ று, பாட்டி 242. 


440) 


110, பெருங்கமுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 11, 


111. கருஜாரக்‌ கோசனார்‌, தற்றிகை, பாட்டு 214, 


112. கழ்வன்‌ மள்ளன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 82, 


113, கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டி 158, 


114, ஐயூர்‌ முடலனார்‌, நறநிறினை, பாட்டு 206: 6-11. 


115. ஓரம்போகியார்‌, ஐங்குறுதா று, பாட்டு 79, 


116, கபிலர்‌, கலிச்தொகை, பாட்டு 41. 


—— 


ந்த அவக அன்வர்‌ 38! 10-21. 


118, பெருங்கருந்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 11. 


— ன்‌ ல ர்‌ 


119. இளவழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌) , தொல்காப்பியம்‌, 1433, 


ப 


120. இராம. பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீமு - இலக்கிய வகைகள்‌, 


க ககக 


121, ௧.த. திருநாவுக்கரசு, திருக்குறள்‌ நீதி இலக்கியம்‌, இரலீடாம்‌ பதிப்பு, 


௬ க டக்‌ 


(சென்னை: 1977), பக்‌, 4. 


122. மாமூலனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 101: 1-3, 


122ஜ. செல்லூர்க்‌ கோசிகன்‌ கல்னனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 686! 


ந 


123. மருதனிளநாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 83, 84. 


124, பெருங்கமங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 24: 1-2. 


125. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 60: 13, 


—— த 


2-6. 
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Le Ts நல்லருத்திரவார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 110; 5-6. 


128, இளவழகனார்‌ (குறிப்புறையாளர்‌), தொல்காப்பியம்‌, 1493, 


129, இராம. பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீரு - இலக்கிய 


ள்‌ ந்‌ த த 


வலைகள்‌, பக்‌.112,. 


130, மேற்கோள்‌; தே. லூர்து, நாட்டார்‌ வழக்காற்றியல்‌ - ஒர்‌ அறிழகம்‌, 


(பாளையங்கோட்டை: 1976), பக,36-37,. 


131. திப்புத்‌ தோளார்‌, குறந்தொகை, பாட்டி 1. 


132. மதுரை மருதவிளதாகன்‌, அகநானூறு, பாட்டு 59. 


ப ய 


133, மதுரைத்‌ தமிழ்க்கத்தனார்‌ கருவன்‌ மள்ளனார்‌, ௮கதாதூ று, பாட்டு 70. 


134, மருதலிளநாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 93, 


க ற த 


135. பெருங்கருங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 2. 


[த 


136. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 38, 


—— ௧ கக 


137. பெருய்கரறுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 25. 


138. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 52. 


ப த ee 


139. மருதலிள்நாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்மு 99. 


ப ee 


140. நல்லந்தவனார்‌ , கலித்தொகை, பாட்டு 124. 


க க 


என அக்கன்‌ 134, 


142. இராம, பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பம்‌ - இலக்கியக்‌ 


த த த த்‌ ட 


கொள்கைகள்‌, பக.148,. 


க 


143, 


147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
125, 
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158. 
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மு. வரதராசன்‌, தமிழ்‌ நெஞ்சம்‌ , ஒன்பதாம்‌ பதிப்பு, 


( சென்னை : 1967), பக. 41, 


மதுரைப்‌ பேரலாவாயார்‌, அகநா ம, பாட்டு 396, 


நக்கீரர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 205, 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 375. 


ஆஜலம்பேரி சாத்தனார்‌, அகதானா ற, 0171 அ திம 


கல்லாடனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 209. 


மதுரைக்‌ கனக்காயனார்‌, அகநானூறு, பாட்மு,. 27. 


மாமூலனார்‌, அகநானு ற, பாட்மு 1. 


ஒல்லையூர்‌ தந்த பூதப்பாவிடியல்‌, அகநாறூ ற, பாட்டு 25, 


[த 


காட்சுூர்‌ கிழார்‌ மகனார்‌ கவ்யனார்‌, அகதானு ற, பாட்டு 85. 


மாமழுலனார்‌, அகநாறதூ று, பாட்டு 97. 


நக்கீரர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 227. 


மாமூலனார்‌, அகநால ற, பாட்ட 328. 


கபிலர்‌, நநீறினை, பாட்மு 253, 


பரனர்‌, அகநான று, பாட்டம்‌ 6, 


433 


160. மாமூலனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 325. 


_—— 


161. செய்லூ ர்‌ இளம்பொலவ்‌ 
அகநானூறு, பாட்டு 177. 


சாத்தன்‌ கொற்றனார்‌, 


162, பரவர்‌, நநீிறிமை, பாட்டி 6. 


ந த ன்‌ 


163. ஆலம்பேரி சாத்தனார்‌, அகநாறனுூ று, பாட்டி 143, 


க ல்‌ க 


164. நல்லருத்திரனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 104: 1௨-4, 


௩ ௧௯ ௧ க ன 


165. மு. வரதராசன்‌, பழந்தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ இயற்கை, பக்‌,17, 


— 


166, கி.வா, ஜகந்நாதன்‌, காவியமும்‌ ஓவியமும்‌, (செல்லை :1944), பக்‌ XIII 


க அ க cc 


167. மு. வரதராசன்‌, பழந்தமிழ்‌ இலக்கியதீதில்‌ இயற்கை, பக்‌. 32, 


—— க த த த த ny க த ற 


£69 அல்ல்வ்்வல்‌ லை லைவ்‌ வ வ்வ்தல்‌ பக்‌. 537, 


169, அம்முவனார்‌, நற்றினை, பாட்டி 76! 1-2. 


170. பெருங்கமுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டி 21: 1௨3. 


171, பேயனார்‌, ஐங்குறுநூறு, பாட்டு 411: 1-2. 


172, மதுரை அறுவை வாவிகன்‌ இளவேட்டனார்‌ , அகநானூறு, பாட்டு 254: 
a 15-18. 


173. பேய்னார்‌, ஐங்குறறழா று, பாட்டி 411, 


பச த ப வ க ப மா 0ல்‌ 454, 


175. மதுரை அய்வை வாவிகன்‌ இளவேட்டனார்‌ , அகநாலு ய, பாட்டு 254, 


176. கலித்தொகை, பாட்டு 26, 27, 30, 32-36. 


ஏ 


434 


177. நல்லந்தவனார்‌, கலித்தொளக, பாட்டு 120! 7-9. 


—— —— 


178. கச்சிப்பேட்டு நனனாகையார்‌, சமம்தொளல, பாட்டி 172: 1-2. 


179. இறையனார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 2. 


ர்‌ 


180. பெருங்கமுங்கோ, கலித்தொளக, பாட்டு 14. 


181. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 60. 


182, ----, தநிறினை, பாட்டு 1, 


183. கலவிபுன்குன்றனார்‌, நற்றிகை, பாட்டு 226. 


184. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 40, 


10. கல்ல 39, 


186, மருதலிளநாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 80, 81, 85, 86. 


கை. ௩ க்‌ ச 


187. நல்‌ஹுத்திரனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 101-106, 


ஆண்‌ க, த க 


208s. i, Hii By Te = EL AB a0 Rs 


189. இறு. அழகப்பன்‌, நாட்டுப்புறப்‌ பாடல்கள்‌ - திறனாய்வு, 


ப த த த ன த த த்‌ ய த ப த த த த த 


(சென்னை; 1973), பக்‌. 59. 


190. தக்கீரர்‌, குறந்தொர்கை, பாட்டு 161, 


191. பரவர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 122. 


192. வலீ.சுப., மாவிக்கம்‌, தமிழ்க்காதல்‌, பக்‌. 20. 


த த 


193, கி.வா. ஜகந்நாதன்‌, குறித்சித்தேன்‌, (சென்னை; 1952), பக்‌, 77. 


க _— க 


435 


194, தல்தருதீதிரனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 101, 103௨105, 


——— 


15, அல்லக்கை ம்‌ வை அவ்‌ ல்‌ நடுல அருக! 
196. தேர்முகப்‌ பேட்டி - திந. சுந்தரமூர்த்தி, நிகழ்ச்சி றுமைப்பாளர்‌, 


அனைத்து இநீதிய வாவொலி நிலையம்‌, திருச்சி, 30,5, 1984, 


197. நல்லருத்திரனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 101: 1-௧6, 


கண க்‌ 


198. ணை 102: 1-5; 
199. 104: 4-8, 
200. லை த த்‌ த்‌ 1013 தல்‌ 0 
உந்த அல்ல வனை க்வி ப்ப ல ல்‌ 101. 

202. கைல 1054 L116 
ரி ன்னை பில்லி லையில்‌ 103! 18-20, 
பிக. அவுக ல்க ல்‌ 101! 15-18 
205. லை 2021.21 

டப அல்கல்‌ கில்லை கல்கம்‌ வட 1:06: 21222 
207, = 102} 1722, 
205s. Sess க்கட்‌ ங்க 02: 2527 
209, ட 102% 28௨29, 
210, ண்ட 101:47. 

211, லல்ல 104; 22-23, 
ல தது ல ப 8 வ்‌ ன 104’. 20521 
213, _ல———_—— அலை ———— ப பாட்டு 108. ஏ3சீஃவரு , 
உத த்‌ ர க்‌ க ல்‌ OOS: 


215. ஐ. அபனணைமலை, சங்க இலக்கியத்தில்‌ முல்லைத்தியை, சென்னைப்‌ 


ற க C—O 


பல்கலைக்கழகப்‌ பிஎச்‌.டி. பட்ட ஆய்வேமு, வெளியமிடப்பெறாதது, 


(சென்னை! 1977), பக்‌.35, 


436 


216. இறா, சரளா, சங்க இலக்கியத்தில்‌ தோழி, செல்னைப்‌ பல்கலைக்‌ 


ப 


கழகப்பிஎசீ டி. பட்ட ஆய்வேரு, வெளியிடப்பெறாதது, (செல்லை: 1980) 
பக்‌,123, 


217. மாமூலனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 14: 1௨-3, 


= 


218. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்மு 40, 41, 


= 


2 விலக்கல்‌ ண்்‌ திி 
இ 0 வ்‌ வ ல்‌ 42. 


221. பெருங்கழங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 3. 


க அங்வக 7, 
ப்‌ ப ப 


224, கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 47! 1௨9, 


25: அ வி்‌ வதம்‌ க 


226. மருதனவிநர்கனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 80. 


227. பெருங்கமங்கோ, கலித்தொகை, பாட்மு 8. 


௭ ௭ க்‌ 


ல்‌ அல்ல ம்த்த்ல்‌ ந்ல்ல கா 14 
ப்‌ வில்ல நல்‌ ன்னை வல்‌ 1 
எலிப்‌ கைவல்‌ வவ லல்ல லல 15, 
உப. கல்வ ல ப்லல்‌ வல்னை, நலத்‌: 
ப ல்‌ னல்ல வல்வில்‌ 18. 


233. நல்லந்தவனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 125, 


ட ற ற 


234, பெருங்கழங்கோ, கலித்தொகை, பாட்மு 22, 


— 


437 


235. நல்லநீதவன்‌ாார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 149, 


இல அல்ைல்த்கைகை் கதக்‌ 


237. கிடங்கிறி குலபதி தக்கவ்வளன்‌ , குறுந்தொகை, பாட்ட 252. 


+ ர த 


238. முப்பேர்‌ நாகனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 314, 


239. நல்லநீதவனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 139, 


ப 


240. கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 39, 


—— க த, 


241, பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டி 9. 


க 


242. க. கைலாசபதி, இ. முருகையன்‌, கவிதை நயம்‌, இரலடாம்‌ பதிப்பு, 


ப த த்‌ த்‌ த ந 


(சென்னை: 1976), பக்‌.12, 


243, சி. பாலசுப்பிரமயியன்‌, இலக்கியக்‌ காட்சிகள்‌, (சென்னை : 1980), 
க பகஃ337.: 


244, க. கைலாசபதி, இ. முருகையன்‌, கவிலத்‌ நயம்‌, பக்‌.12, 


245. இளவழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌, 1247-1252, 


த க்‌ ணன்‌ கத ன்‌ அ க்‌ க கணக்க ன்‌ 


2486. இளம்பூரனர்‌ (உிரயாசிரியர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 


ப த த இட இ த்‌ ட ட ந த 


247, கல்பொரு சிறநுரையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 290: 4-6. 


248. காவன்முல்லைப்‌ பூதனார்‌ , நற்றினை, பாட்டு 274. 


249, மையோொடக்கோவனார்‌ , பரிபாடல்‌, பாட்மு 7. 


250. பெருங்கரநங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டி 31. 


த 
252. 
தரி 
254, 
295. 
As 
257. 


228. 


௫00 


267. 


438 


ஒரோடோகத்துக்‌ கந்தரத்தனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 23, 


1 


உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ தாமோதரனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 133, 


மதுரைக்‌ கூலவாஙிகன்‌ சீத்தலைச்‌ சாத்தனார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 229. 


அஞ்சியதீனத மகள்‌ நாகையார்‌, அகதானூறு, பாட்டி 352. 


பெருநிகருங்கேோ, கலித்தொகை, பாட்டு 29. 


க வக ம்‌ க்‌ க 


நக்கீரர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 369, 


நற்றினை, பாட்டு 46, 


ச க dT 


பாவடியல்‌ கானப்பேரெயில்‌ தந்த உக்கிரப்பெருவழுதி, அகநானூறு, 


பாட்டி 26, 


வெள்ளாடியனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 29. 


பரனீர்‌, நற்றினை, பாட்டு 201. 


நல்லருத்திரனார்‌, கலிச்தொகை, பாட்டு 110, 


ட த வ இ த 


சாகலாசனார்‌, அகநானூறு, பாட்ரு 16, 


ச க ன்‌ 


வெறிபாடிய காமக்கவீவியார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 98, 


க: 


மள்ளனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 204, 


அம்முவன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 397. 


க 


மேற்கோள்‌! ம,ரா,போ. ரூரூசாமி, தமிழ்‌ நூல்களில்‌ குறிப்புப்‌ 


க i 


பொருள்‌, (கோயம்புத்தூர்‌. 1980), பக்‌.113, 


433 


288. ச.வே, சுப்பிரமஸியன்‌, குறுந்தொகையில்‌ உள்ஞுறை । , ஒன்றுநன்று, 


269. ம.ரா.போ. குருசாமி, தமிழ்‌ நா ல்களில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌, 


_ —_— _ ர க்‌ ன்‌ 


270. கதிர்‌. மகாதேவன்‌, ஒப்பிலக்கிய நோக்கில்‌ சங்க காலம்‌, பக்‌, 134, 


—_— ல ர லு 


271, நரிவெருஉத்தலையார்‌, குமந்தொகை, பாட்டு 8. 


த ள்‌ த த ந 


272. கபிலர்‌, நற்றிகை பாப்ருூ 222, 


273, தலங்குடி வங்களார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 8. 


274. ஒளவையார்‌, குறநத்தொலக, பாட்டு 23: 1, 4-5, 


275. இளவலமழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌) , தொல்காப்பியம்‌ , 993. 


த 


ர்க அவ்வி ம்ம்‌ வ அல்லு அகதி 


277. ரா. சீலிவாசள்‌, சங்க இலக்கியத்தில்‌ உலமைகள்‌, (சென்னை; 1973), 
அர்கம்‌ த்த த்து பக, 224, 


278. ந. -சுப்பு ரெட்டியார்‌, தொல்காப்பியம்‌: காட்டும்‌ வாழ்க்கை, பக்‌. 218. 


279, ௪. குமாரஸ்லாமி ஆச்சாரி, । உள்குறையுலமமும்‌ இறைச்சியும்‌  , 


செநீதமிம்‌, தொகுதி-48, எவ்‌ 7-8, (மதறரை:1952 ), பக்‌,199, 
ம்‌, தெ 


280. கபிலர்‌, கலவியில்‌, பாட்டி 38: 6-9, 


ம அல்லவை லைல 412 L016: 


282, பரனர்‌, நற்றினை, பாட்டு 280. 


283, பரணர்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 36; 1-2. 


த ட த க 


284, 


285. 


286. 


287. 


298. 


கன 


293. 


294, 


295. 


க 


227 


440 


கபிலர்‌, ஜங்குறநா ற, பாட்டு 246, 


ஓரம்போசியார்‌, அகநானூறு, பாட்டி 316: 4-7, 


க — 


ச,வே. சுப்பிரமவியன்‌, இளங்கோவின்‌ இலக்கிய உத்திகள்‌, பக்‌. 116, 


ட ம த த க 


இளவழகனார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌, 1175. 


க க க த க னு 


இளம்பூரனர்‌ (உரையாசிரியர்‌), தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 


க த ற த 


வேங்கடராஜாலு நறெட்டியார்‌, இறைச்சிப்‌ பொருள்‌, கரந்தைக்‌ 


கட்டிறரை, (கரந்தை, 1938), பக, 191, 


இராம. பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீமி - இலக்கியக்‌ 


கொள்கைகள்‌, பக்‌, 69, 


—— 


க க்‌ கை 


சே. சீநிலாச சர்மா, "பேசாத பேசீசு!, திர. பெ. திருஞால்‌ - 


சம்பந்தம்‌ பிள்ளை மவீலிழா மலர்‌, (சென்ன: 1974), பக்‌.159. 


க 


ரா. சீலவொசன்‌, சங்க இலக்கியத்தில்‌ உவமைகள்‌, பக, 230-231, 


க 


கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 41: 1௨4, 


க ௧ 


காவன்முல்லைப்‌ பூதனார்‌, நற்றியை, பாட்டு 274! 3-5, 


க க 
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298. குல்றூ ர்‌ கிழார்‌ மகல்‌ கவ்லதீதனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 332. 


299. எயினந்தையார்‌, நநீறினை, பாட்மு 43, 


300. T.P. Meenakshisundaran, A HISTORY OF TAMIL LITERATURE, 


(Annamalainagar: 1965), P.28. 


301, இளவழகனார்‌ (குறிப்புளரயாளர்‌), தொல்காப்பியம்‌, 1386, 


302, == » 1381, 
32: லல்ல னை வன்க த்‌ 81௦73 அ 
304. இளம்பூரவ்‌ர்‌ (உரையாசிரியர்‌), தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 


ப த்‌ ந்‌ தாதா ச க்‌ த 


305, இராம. பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீமி - இலக்கிய வகைகள்‌, 


+ க ல on ற 


306. மு. கதிறேசல்‌ செட்டியார்‌, சங்க காலத்து அங்கதம்‌ !, தமிழ்ப்பொழில்‌, 


தமேர்‌-16, மலர்‌-8, (தஞ்சை: 1940-41), பக்‌,306, 


307. இராம, பெரியகருப்பன்‌, சங்க இலக்கிய ஒப்பீமு - இலக்கிய வகைகள்‌, 


ர ற ன்‌ ன CC ல்‌ py ற 


308, சாகலாசனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 16. 


— 


அம அல்லைல்‌ லில்லை வைவ்‌ 95, 
அங்ற்கு அவைக்கு கலவ ம்‌ 96 
வ க வக்க தக்க 97 
க்கம்‌ கைலை ்் ்ய்்‌ 98 
ட ல்க வ்கி 93, 
இழ அல்லவை ன்ன ம வ்ை ல்‌ 74, 


316. ஓரம்போகியார்‌, ஐங்குறநூ று, பாட்டு 4. 


= ௧ க ன 


ரக்‌ த 


ந ள்‌ ள்‌ த 


—_— _— க்‌ கோ 


— 


ப 


தனி உரையாடல்‌ 


ஒருவர்‌ கறிறறைக்‌ கொன்டெடருத்த மொழியும்‌ பாடல்கள்‌ - புலவர்‌ நிரல்‌ 


_ o_o 


ந புலவர்‌ ஐங்குறநா மு குறுந்தொகை நநிறினை அகநானூறு கலீத்தொலகை 


_— — — — — க —— — ம்‌ + — — — —_— — — — — — — —- — — _— — — — — — — — 


1. அஞ்சியத்தை மகள்‌ 


நாகையார்‌ ம்‌ 
2. அதியன்‌ விலலத்தனார்‌ 301 
3. அம்மூவனார்‌ 0 - 70 
4, அல்லங்கீரனார்‌ 245 
5, அள்சூர்‌ நன்முல்லை =O 


சாதேவனார்‌ 159 


7. அலம்பேரிச்‌ 
சாத்தனார்‌ ப 0௦ தல 


8. இடைக்காடனார்‌ 316 


9, இடையனெடருங்கீானாரா 166 


ல்‌ 


ப 
ர 
பலக்‌ 
«0. 


அ 


கக 


புலவர்‌ ஐங்குறுநா று குறுந்தொகை நற்றினை அகநானாறு 


இடையன்‌ சேந்தன்‌ 
கொற்றனார்‌ 


இளங்கீரந்தையார்‌ 
இளத்திரையனார்‌ 
இளவேட்டனார்‌ 
உலோச்சனார்‌ 


உறையூர்‌ கருவாய்ச்‌ 
சாத்தனார்‌ 


உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ 
தாமோதரனார்‌ 


ஊட்ஒயாார்‌ 
நூர்‌ முடவனார்‌ 
ஒக்கூர்‌ மாசாதீதனளார்‌ 


ஒரோடோகத்துக்‌ 
கநீதரத்தனார்‌ 


ஒல்லைநுர்‌ தந்த 
பூதப்பாவ்டியன்‌ 


ஒரம்போகிய.ர்‌ 2 


375 
148 
9.9 
ல 
191,398 309 
370 
133 
68,388 
206 
14 
306 2d, 95 
re, 
81 316 


கலித்தொகை 


மொத்தம்‌ 


1 1 
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க புலவர்‌ ஐங்குறதா ற குறுந்தொகை நற்றினை அகநானூறு கலித்தொலை மொத்தம்‌ 


23. கச்சிப்பேட்ரு 


நன்னாகையார்‌ 192 1 
24, கழுவன்‌ மள்ளன்‌ 82 1 
25. கவ்வ காரல்‌ 
கொற்றனார்‌ 1443 1 
26, கவிவம்புல்லனார்‌ 159 1 
27. கபிலர்‌ . 65,309 2; 108, 38,45,46, 15 
218, 248, 47.51.54, 
௫2. 55,65. 
28. கயமனார்‌ 2 மீ 3 
29. கரூவூர்க்‌ கலிங்கத்தார்‌ 183 1 
30. கருவர்க்‌ கோசனார்‌ 214 1 
1. கல்பொரு சிறுநிரையார்‌ 290 1 
32. கல்லாடனார்‌ 171,209, 3 
வ, 
33. காட்சுர்கிழார்‌ மகனார்‌ 
கவ்வனார்‌ 85 A 
4, காவட்டனார்‌ 378 1 
35. காவள்முல்லைப்‌ பூதனார்‌ 274 | 


444 


37. 


<8. 


9. 
40, 


41, 


42, 
43, 
44, 
45, 
46. 
47. 
48. 
49. 


காவிரிப்பூம்பட்டனத்தக்‌ 
காரிக்கலனனார்‌ 


காவிரிப்பம்பட்டினத்துச்‌ 
செங்கமனார்‌ 


கிடங்கிறி ஒலபதி 
நக்கவின்‌ 


கு்டீகட்பாலியாதனார்‌ 


கறலமுதியார்‌ 


கன்று ரீ கிழார்‌ மகன்‌ 
கவ்னதீதனார்‌ 


கடஜா ர்‌ கிமார்‌ 
கடலா ர்ப்‌ பல்ககீவனார்‌ 
கொற்றன்‌ 

சாத்தன்‌ 
சிற்ிமோலிகனார்‌ 
சீத்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ 
செடி கன்னார்‌ 


செயலா ர்‌ இஎம்பொன்‌ 
சாத்தன்‌ கொற்றனார்‌ 


ஐங்குறுதா ௮ 


குறுந்தொகை 


252 


கச 


358 


349 


கநிறினை அகநான று 
265 
382 
220 
150 
332 
200 
61 
127,339 
122 
1 


கலித்தொகை மொத்தம்‌ 


ee 


44௦ 


I 


ப்‌ 


௦ 2 


ப 


8 


-, 


9, 
60. 


ல 


ஐங்குறுதா று குறுந்தொகை 


செல்லா ர்க்‌ கோசிகன்‌ 
கல்னனார்‌ 


தங்கால்‌ முடக்கொல்‌்- 


லனார்‌ 217 


ஐங்கால்‌ றமுடக்‌ 
கொற்றனார்‌ 


தாயங்கவ்யனார்‌ 


துறைக்குறுமாவிற்‌ 
பாலங்கொற்றனார்‌ 


தொல்கபீிலர்‌ 
நக்கீரர்‌ ன்‌ ன்‌ 161 
நம்பிகுட்ருவன்‌ 


நல்லந்தவனார்‌ 


நல்லாவூர்‌ கிழார்‌ 
நல்வெள்ளியார்‌ 


நல்வேட்டனார்‌ 


நறிறிரன அகநாலா ஐ 


286 
276 
1.94 


145 


ஃீ 


48 
237 


௮009 சித 
253,340, 
369. 


86 
a2 


கலித்‌ தொன்க 


ந:2௮--128, 
129,132, 
138. 


rh புலவர்‌ ஜங்குறுநா று குறுந்தொகை நநிறினை அகநாறநூறு கலித்தொகை மொத்தம்‌ 


62. நொச்சி நியமங்கிழார்‌ si } 
63. பமருமரத்த மோசிகீரன்‌ 383 nl 
64, பரன்‌ 36 400, e014, &, 386 6 
280. 
65. பாலை பாடிய பெருங்‌- 
கருங்கோ 1243185 224 ம 50 க அகழ க; 30 
அயி டம்‌ க பெ வ்‌ ம்‌ து ருளித அப்த்‌ 
313. ௦ தக 19 2 
24, 24,28, 
15 த 
0 51: 
34,35, 
66, பேரிசாத்தனார்‌ 242 1 
67, மதுரை அளகீகர்காமார்‌ 
மகனார்‌ அமீமள்ளனார்‌ 314 1 
68, மதுரை அறலை வாகிகள்‌ 
இளலேட்டனார்‌ 26,254 2. 
69. மதுரை தருலவிய நாட்டு 
அலம்பேரி சாத்தனார்‌ 338 A 
70. மதுரை இளம்பாலாசிரியன்‌ 
சேந்தன்கத்கன்‌ 273 1 
71. மதரைக்‌ கடையத்தார்‌ ப க 
மகன்‌ வென்னாகன்‌ 223. XK 1 


சன்‌ புலவர்‌ ஐங்குறநா று குழந் தொகை நற்றினை அகநானூறு கலித்தொகை 


72. மதரைக்‌ கமக்காயனார்‌ 27 


73. மதரைக்‌ கவுகியன்‌ 


பூதஜ்தனார்‌ 74 
74, மதரைக்‌ கலவாவிகள்‌ 
சீத்தலைசீசாதீதளார்‌ 229 
75, மதுரைச்‌ செங்களீவனார்‌ a9 
76. மதுரைப்‌ பவ்டவாவிகள்‌ 
இளந்தேவனார்‌ 298 
77. மதரைப்‌ பெருங்கொல்லன்‌ 141 
78, மதரைப்‌ பே எ த்கனார்‌ 75 
79. மதரை மருதன்‌ இளநாகனார்‌ £2 380 
80. மஜரை -மீள்ளனார்‌ 244 
81. மருதலீளநாகனார்‌ fo, 16 
82. மள்ளனார்‌ 204 
83. மாமூலனார்‌ 14 1.98; 
al So 
aE: 
84. மாறன்வமுதி 97 
835. மிளைக்கந்தன்‌ 196 க 


| 
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Fred புலவர்‌ ஐங்கறநா று குறுந்தொகை நற்றினை அகநானவாறு பரிபாடல்‌ மொத்தம்‌ 
86. மீளிப்‌ பெரும்பதுமனார்‌ 109 1 
87. முப்பேர்‌ நாகனார்‌ 1 i, 

88. மள்ளீயூர்ப்பூதியார்‌ 173 AL 
89. மையோடக்‌ கோவனார்‌ i 1 

90. மோசிகீரனார்‌ 392 2 

91. வவீனப்புறக்‌ 
கந்தரத்தனார்‌ 71 1 
92. வென்பூதனி 83 1 
ட வெள்ளாடியனார்‌ 29 1 
94, வெறிபாடிய காமக்‌ 
கலீன்யார்‌ 98 11 
95. புலவர்‌ பெயர்‌ இல்லை 201,079 இலல, 14 
g lat, 18682, 
164,165, 
172,174, 
184,192, 
hn 
i 


தன்‌ உரையாடல்‌ 


உரையாடலைக்‌ கொவ்டெருதத மொழியும்‌ பாடல்கள்‌ - புலவர்‌ நிரல்‌ 
வரி௫௪ த & A ந 
pr புலவர்‌ ஐங்குறநதா று குறுந்‌ தொலை நற்றினை அகதானு று கலித்தொகை பரிபாடல்‌ மொத்தம்‌ 
1. அம்முவனார்‌ 13 390 2 
2. கக்காயனரார்‌ 24 1 
3. கபிலர்‌ “9, 40, 
41, 43 4 
4, கொள்ளம்‌ பக்கனார்‌ 147 1 
5, சாகலாசனார்‌ 16 1 
6. தங்கால்‌ ஐத்திரறேயன்‌ 
செநங கைனார்‌ S86 1 
7. நல்லந்தவனார்‌ a 8, 20 3 
8. நல்ஐருத்திரனார்‌ IL 1 
௬ 2 


4௦0 


10 


7 


14. 


புலவர்‌ ஜங்ிகுறநாறு குறுந்தொகை 


நன்னாகையார்‌ க்வி 


பால்டியன்‌ கானப்‌ - 
பேரெயில்‌ தந்த 
உக்கிரப்‌ பெருவழுதி 


பெருவழுதி 


போதந்தைப்‌ 


பசலையார்‌ 


மருதம்‌ பாடிய 
களங்‌ கமங்கோ 


வெளீளீவீதியார்‌ 146 


நற்றினை அகநானூறு 


26 


22 
110 


50 


கலித்தொகை 


பரிபாடல்‌ மொத்தம்‌ 
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தனி உரையாடல்‌ 
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புலவர்‌ ஐங்குறுநா ஐ குறுந்தொகை நற்றினை அகநானுூ ஐ கலித் தொலை பரிபாடல்‌ : மொத்தம்‌ 
உறையன்‌ 207 1 
ஒதலாந்தையார்‌ னம்‌; எ, 4 
369, 389. 

ஓரம்போகியார்‌ 33,40, 89. 3 
கபிலர்‌ 204, 246. 246, 357 4 
குன்றியனார்‌ ACR: ni 
தா ங்கலோரி 295 i 
நல்லந்துவனார்‌ 11 1 
நல்வழுதியார்‌ 12 | 
பூங்கணுத்திரறையார்‌ 48 1 
புலவர்‌ பெயர்‌ இல்லை 84 | 


ஒருவர்‌ கநிறைக்‌ கொஃடெழுத்த மொழியும்‌ பாடல்கள்‌ - மாத்தர்‌ நிரல்‌ 


—— ற த்‌ க 


— — வக — வ — — — — — — — — க = க வ — = = — —— — — வ = — — — —- ~- 


oe 
மாந்தர்‌ ஜங்குறுநா ற குறுந்தொகை நற்றிலை அகதானுூறு கலித்தொனை பரிபாடல்‌ ப 
> 
3} 
ப த்க்‌? ல்‌ ஆர்‌ தரல்‌. அன்‌ அதப்‌, அல்லன த்‌ ம்‌? விட எ பத்தி, அன்கிள்‌ ன்‌ அ க்கே வ்‌ அ ந்தம்‌ பங்லிம்‌ ன்‌ ன்‌ அ புனல்‌ அல்‌ அல்‌ நடையா அஸ்‌ ல க்‌ 
தி்‌ தான 18 2 
தோழி 2 83,124,135, 12,33,46, 1-9. 25:27, 7 100 


196,217,358, 53,61,65,71, 48,688,85,98, 13,14,16, 


379,383 99, 122:127,. 1291431150; 17,21,26: 
132,134,145, 158,159,171, 27,28, 
159164165: 125.177.2011, 29.81. 
172,191,197, 209,218,225, 33,34, 
200; 206,220, 257,242,248, 35,38, 
229,245,273, 253,285,300, 45, 46, 
274,276,286, 313,314,318, 47,65, 
306,316,339, 340,359,370, 129, 
389,398 380,386,392 132 
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மாந்தர்‌ ஐங்குறதா ற குந்தொலகை நற்றினை அகநானூ ந கலித்கொலை பரிபாடல்‌ மொத்தம்‌ 
170 தள்‌ அ தவல பிது 1 ன த த்‌ வ து ன்‌ மழ அற்‌ வி திம்‌ — 63 
141,148,161, 109,174, 66, 74,95, 20 
19 DL 214,224, தர்‌ 00 0 த்‌ 0௦ ந aL, 94, 
252,283,290, 280, 309, 175,183, 55,75, 
492, 14,3, ந்‌ ன்‌ துள்‌ ரத தத 
338, 229,267, 128. 
298, 301, 
325,332, 
விவி கி விகட 
ரயி, 
208. 
தலைவன்‌ - - வத ப 29,99, 75, 138 _ 13 
201,204 86,244, 
70, இவிக த்‌ 
நற்றாய்‌ - - 143,184 275 2 க ௫ 
செவிலி _ 167 - 7, 69 - - வ்‌ 
பரத்தை 81 - 100 168 _ - 3 
பாவன்‌ - - - 14 3 - 2 
பரத்தையின்‌ 
தோழி 79 _ — - — — 1 


கலைவி 


பான்‌ 


ஐங்குறுதூ று 


வ 


உரையாடலைக்‌ கொட்டெடுத்து மொழியும்‌ 


_— க ற 


குறுந்தொகை 


146 


325 


24 


பாடல்கள்‌ - மாந்தர்‌ நிரல்‌ 
அகநானூறு கலித்தொகை 
110 வ 40, 41, = 
7 
16. 28 111 6 
390 — - 
a = 20 


பரிபாடல்‌ 


மொத்தம்‌ 


il 
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தோழி 


செவிலி 


33, 204, 
246, 331, 


335, 369 


389 


குமக கற்றினனக்‌ கொலவ்டெருத்த மொழியும்‌ பாடல்கள்‌ - மாந்தர்‌ நீரல்‌ 
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அஃதானலூா த 


கலித்தொலை 


பரிபாடல்‌ 


11-12 


மொத்தம்‌ 
9 
6 
2 
1 
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சங்க இலக்கியத்தில்‌ உபரையாடற்‌ பாடல்கள்‌ 


க கல்‌ க 


ச 


முதல்‌ மாத்தர்‌ 


பேச்சு 


(அம்கள்‌ 


ந 


இரன்டாம்‌ மாந்தர்‌ 
பேச்சு (அடிகள்‌ ) 


உடகரூப்போர்‌ 


i க த த த கத ததா த்‌ த த்‌ 


எ கலித்தொகை 
i 64 
2 92 
a 108 


உரையாமுவோர்‌ 
தலைவன்‌ தலைவி 
தலைவன்‌ தலைபி 


ப 


Ld 


க 


ச 


Lé 


2d 
33 
0 
63 
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ர ர அ க க ல பணை பண ல ண்ட கண்‌. ண) ட னு! ற] ல்‌ க ச! ண ண்‌ ண ல ல; ண க க க்‌ ன ல்‌ ல்க 


முதல்‌ மாந்தர்‌ இரவ்டாம்‌ மாந்தர்‌ 


எண்‌ கவீத்தொகை உரையார்‌ பேச்சு (அடிகள்‌) பேச்சு (அடிகள்‌) உடலிநப்போர்‌ 
4 bi தலைவன்‌ தலைவி 1-3 4 டூ 
6 - 7 8 - 10 
11 & 12 மம்‌ 
14 - 18 19 ~ 2i 
2 - 29 
2 ம ல்‌ {1 O- 5 6 
B ஸ™- 0 xe 
ட க: 2 
5] 62 தலைவி தலைவன்‌ 1 - 2 1 
6 - 58 9 ~ 15 
16 - 19 
( நெஞ்சிடம்‌ ) 
7 61 க 1 த அ புதல்வன்‌, 
29 - 32 3-37 தோழி. 
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த த்‌ வ்‌ க ள்‌ த ன த த த ந ந 


வரிசை . த்‌ முதல்‌ மாந்தர்‌ இரவீடாம்‌ மாந்தர்‌ . 
த்‌ கலித்தொகை உரையாருவோர்‌ பேச்சு (அடிகள்‌) பேச்சு (அடிகள்‌) உடஅரூப்போர்‌ 
8 86 தலைவி தலைவன்‌ ~ 28 29 - 30 புதல்வன்‌ 
0-4 

Q ல லைல்கில்‌ 1-4 5 
இட 8 - 9 
10 - 14 அ ம 
பர தம்‌ 

10 89 0 1. = 4 ~~ 6 

-: 2 10 - i 

ம வு 
24 ப ல்ல ப ந: 2 
க ந த ர 181 

13 - ல 


409 


த ன்‌ தக ல க த த 8 ல ல ன ம்‌ 0 ன ப அ ப ப ப ப 1 ப ந்த்‌ த ப்ப ம் அ்ு்க்ுள்்ு அுதுத்குத் 


; g முதல்‌ மாந்தர்‌ இரன்டாம்‌ மாந்தர்‌ 
எண்‌ கலீத்தொ௫க உரையாம்வோ பேச்சு (அடிகளீ) பேச்ச (அடிகள்‌) 


க வல்‌ கல்‌ அ னன ன்னை ன கன க க லை க TT PN TT TTT EES 


12 95 தலைவி தலைவன்‌ 1 - 4 2 

§ - 22 23 - 24 

25 - 26 27 - 28 
29 - 33 

13 96 0 1-4 4 - 6 
_ லீ 

14 97 0 TTT 1 ~~ > னர 
i 

15 ௦] - ப ப்‌ ந ப் ஏ: ௮ லி 

ந. ஸ்‌ அ 30 - 33 
34 - 38 

16 110 “0 1. 6 - 19 
20 - 28 
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+ ற ற En 


ப்‌ கலீத்தொனக உஅரயாரிவோர்‌ முதல்‌ மாத்தர்‌ இரவீடாம்‌ மாந்தர்‌ உடலீதப்போர்‌ 
பேச்ச (அடிகள்‌) பேசீசு (அடிகள்‌) 
LF L122 தலைவி தலைவன்‌ 1 - 4 5 - 7 
8 - il 12 ~ 14 
ந 16 - 20 
20 - 25 
18 116 TT 1 O- 4 9 ஸO- 
10 - 12 
13 - 17 
19 36 தலைவி தோழி 1 - 21 22 - 26 
20 0 வைல ப தள்‌ ப; 18 
19 20 - 22 
22 - 23 24 - 27 
28 - 29 30 - ௮35 
21 ந லவ்வை ந 7 
8 - 21 
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___—_—_— கக og 


முகல்‌ மாந்தர்‌ இரன்டாம்‌ மாந்தர்‌ 


தவ கலித்தொகை உரையாடுவோர்‌ பேச்சு (அடிகள்‌) பேச்சு (அடிகரி ) உடகீருப்போர்‌ 
22 115 தலைவி தோழி 1 rE 17 - 21 
2 82 தலைவி சேடி 1 - 5 6 = 7 புதல்வன்‌ 
த] 
24 - 35 
4 1 தட்‌ உந்து தல்விப்து த்த ப்ர 1 =~ 6 7 - 25 புதல்வன்‌ , 
26 - 31 தலிலவன்‌ 
2 84 TT —— ம 10 ~- 17 புதல்வன்‌ 
17 - 41 
26 60 தோழி தலைவி i - id 12 - 14 
ந த 3 - 26 
27 28 - 29 
0-32 


46? 


தத்‌ ய வ இ த இத ந்‌ ப தநத த] 


வரிசை வல்‌ ம்‌ முதல்‌ மாந்தர்‌ இரல்டாம்‌ மாந்தர்‌ ந . 
ப்‌ கலித்தொகை உனையாரமுவோர்‌ பேச்சு (அடிகள்‌) பேச்சு (அடிகள்‌) உடகிரப்போர்‌ 
8 63 தோழி தலைவி த ம 13 
14 ௨ 17 
28 104 1 - 64 65> 72 
73 - 80 
29 105 OT 1 = 52 ES 60 
61 - 69 70 £0 
அகநானூறு 
30 260 தோழி தலைவலி 1 - 11 11 LS 
கலீத்தொலகை 
31 61 தோழி தலைவன்‌ 1 - 9 1.0 12 தலைவி 
13 - 14 1 12 
18 &- 19 
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த்‌ த த்‌ த த்‌ க ர ள்‌ ன த த த த த க அள்‌ த ன க சப ட ன தா்‌ த த்‌ தட 


இரலீடாம்‌ மாந்தர்‌ 


a . மதல்‌ மாந்தர்‌ த்‌ 
பா்‌ கலீத்தொலகை உையாமுவோர்‌ பேச்சு (அடிகள்‌) பேச்சு (அடிகள்‌) உடககப்போர்‌ 
2 90 காமக்கிழத்தி தலைவவ்‌ ப. அ 4 
ஒ - 19 20 21 
2d - 23 26 
27 - 2g 
33 91 5 6 & 
- 9 - ib 16 2 
18 ம 24 
4 9 செவிலி முககோற்பகவர்‌ 1 - 8 9 20 
35 94 குறளன்‌ கலி தத 5 8 
9 - 18 13 16 
ம்‌ க அல்‌ க 28 
28 ~- 30 <i 34 
ல - 36 7 43 
36 87 தலைவி தலைவன்‌ தோழீ 1 - 2 4 11 - 13 
க 9 10 
14 - 16 


எ த ழு க ல்‌ க C—O O_O _— _— _— 


—— o_o த 


_— pC > க த dC த த த 


க, புலவர்‌ ஐங்குறதா மு கறந்தொலகை நற்றினை அகதானூ று கலித்தொகை மொத்தம்‌ 
1 அம்மூலனார்‌ 157,171, 306,401 280 9 
173,174, 
195,197 
2 அள்ஞூர்‌ நன்முல்லை 157 1 
3 நலம்‌ பேரிச்‌ 
சாத்தனார்‌ 47 1 
4 தவர்‌ மூலங்கிழார்‌ 24 1 
5 இடைக்காடனார்‌ 304 1 
6 இருங்கோல்‌ 
ஒல்லையாயன்‌ 279 1 
செங்‌ கல்னனார்‌ 
7 இளங்கீரனார்‌ 21.5 5,862,115 3, 225, 13 
308,346 239, 289, 
a0 1; 
. 71 
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ரர்‌ ர தறை அர ரை றை, ண ரு பத ன. னை, வி, தர [ரு , ண, ணி.) க பரை! அ த ட்‌, க. த இன்‌ ப்‌ ண்‌ த இ ன்‌ ச்‌) ன்‌! 1 ரு ன்‌, க்‌ ல்க ண்‌ க்‌்‌! க்‌ ல்‌ ல்‌ ஸ்‌ 


ஐங்குறுதா ற குறுந்‌ தொகை நற்றினை அகநானா று 


கலித்தொகை 


மொத்தம்‌ 


ல க ஆ க ச ல க க ற க ஆத்‌ ண க ழு றை வழ ண ர க்க 


a 


15 


1 


i 


இளநாகனார்‌ 
இளவேட்டனார்‌ 
ன்சந்தநாகனார்‌ 
உகாய்க்குடிகிழார்‌ 
உருத்திரனார்‌ 
உலோச்சனார்‌ 


எருக்காட்குர்த்‌- 
காயங்கவ்வனார்‌ 


ஒதலாந்தையார்‌ 


ஓரம்போகியார்‌ 


ஓபோருமவனார்‌ 


205 
157 230 
66 
63 
274 
249, 287 
105,149 
518321; 
322,538, . 
26; 327. 
330,365, 
572.72, 
373,374, 
878-271. 


2, 27,99 70,122 


க்‌ 


14 
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எ தி ஓப்‌ பரத அர்‌ எத பிக ரத இ உளி பத்‌ னர்‌ சன அர்பன்‌ அவ்ள்‌ க்‌ க்‌ ர க்‌ கக தன்‌ ண்‌ கை ம்‌ வ்‌ வ்‌ கலகல ல்க 


என்‌ புலவர்‌ ஐங்குறுநா று கறுந் தொகை நற்றிலை அகநானூறு கலித்தொகை மொத்தம்‌ 
18 ஒரோடகத்துக்‌ 
கரந்தனார்‌ 191 1 
19 ஒளவையார்‌ 29,91 187,381 303 5 
20 கடியலூர்‌ ஊருத்‌- 
திங்‌ கலீனனார்‌ L6-t 1 
21 கமுந்தகொடைக்‌ 
காவினார்‌ 109 2. 
22 கபிலர்‌ 259,281, 142,312 77 203 42 11 
288, 291, 
295,299 
23 கயமனார்‌ 356,396 ல தத இ ௦ ந பி 8 
219,321,397 
24 கருவூர்‌ ஓதஞாவி 71 1 
25 கரூவூர்க்‌ கல்கம்‌ - 
பாளனார்‌ 263 1 
26 கல்லாடனார்‌ 83,199 2 
27 கழார்க்கீர- 
னெயிற்றியார்‌ 312 1 
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ல்‌ த்‌ இர ற ட்‌ ராறு ன ற ரன, ரை கன அடை ப்‌ கலு ண்‌ 1) ர்‌ ண ல்‌) ண க, அ றை ண. ல்‌ க்‌! க்‌ கை பல்‌ ணை ழை ண க க்க! ஹ்‌ அ ன வவ 


குமுந்தொகை 


நநீறினை 


அ௮ஃதானுறு 


க க க கக்கி 


30 


ai 


a2 
33 


34 
35 
36 
7 


28 


காம்க்ககிப்‌ 
பச்லையார்‌ 


காவன்‌ முல்லைப்‌ 
பூதனார்‌ 


காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினத்துக்‌ 
காரிக்கனனார்‌ 
காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினத்துச்‌ 
சசேந்தங்கலிவனார்‌ 
காலெறி கடிகையார்‌ 


குடவாயிற்கீரத்தனார்‌ 


குன்றியனார்‌ 
கோப்பெருஞ்சோழல்‌ 
சல்லியஙல்‌ குமானார்‌ 


சிறைக்குடியாந்தையார்‌ 


 சகம்பூதனார்‌ 


47 
0 


147 


56,62, 
168,222 


i141 
16 


69 


21 


123 


தி 5 தத்‌ 
315,385, 


41 


(4, த த 


ஏ கே ற ஆ nc ccc cE. க ணு ச க ர TT க ர 


ன்‌ புலவர்‌ ஐங்குறுநா று ஒறுந்தொலக தறிறினை அகநானூறு கலித்தொகை மொத்தம்‌ 


ர ன ட ஆ ற CC க த 


392 சோரமான்‌ 


இளங்குட்முவன்‌ லத 1 
40 தாமோதரன்‌ 92 1 
41 தேய்புரிப்பமழங்‌.- 

கயிற்றினார்‌ 284 1 
42 கொவ்டியாழுர்ச்‌ 

சாத்தனார்‌ 169 i 
43 தூங்கவலோரி 25.1 1 
44 நக்கீரர்‌ 57,.93;426 3 
45 நரைமுடி 

நெட்டையார்‌ 339 1 
46 கநொச்சிநியமங - 

கிழார்‌ 209 1 
47 படுமரத்தமோசிக்‌ 

கொற்றன்‌ 376 i 
48 பரனர்‌ 224,420, = தத ட படத ட இ 20 


த்தி னர இ- த [தடந, 356 த்‌ 5 தம்‌ 5 8 
08,212,258, 
262,322,372. நத்ன்‌ன்‌்‌ 
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எ த க 


pi புலவர்‌ ஐங்குறுநூ று குறுந்தொகை தநிறினை ௮கநானு று கலித்தொகை மொத்தம்‌ 
49 பாராயனார்‌ 155 1 
. 0 பாவ்டியன்‌ ஏனாதி 

நெருங் கல்னனார்‌ 373 AL 
௨1 பால்ிடியன்‌ மாறனி 

வழுதி 301 1 
52 பாலத்தனார்‌ 52 1 
லி பாலல பாடிய 

பெருங்கருங்கோ 118,384 5, 6 

ல்‌ ரிதம்‌ 

4 பெருங்கக்னனார்‌ 137 1 
மல்‌” பெருங்கெளசிகனார்‌ 44 | 
6 பெருந்தலைச்‌ 

சாத்தனார்‌ <62 1 
57 பெருந்தேவனார்‌ 51 El 
58 பொருந்தில்‌ 

இளங்‌ கீரனார்‌ 19,351 2 
59 பேயனார்‌ 410, 

442-452, \i 
458,460 
440 


pr த த்‌ த த த த இ ட இ ட த 


எல்‌ புலவர்‌ ஜங்குறுது று கறுந்தொலன்க நற்றினை அகநானூறு கலித்தொகை மொத்தம்‌ 
60 பேோதனார்‌ i, af 
81 மதுரை அளக்கர்‌ i 33,174, 3 
தாழலார்‌ மகனார்‌ 353 
மள்ளனார்‌ 


62 மதுனர ஆசிரியன்‌ 


கோடநங்கொழற்றன்‌ 144 1 
63 மதுர ஒளிரியர்‌ 

நல்லந்துவனார்‌ 43 123 2 
684 மதுரை நிளங்‌- 

கெளசிகனார்‌ 81 1 
65 மதரை ஈழத்தப்‌ 

பூத தேவனார்‌ 366 1 
66 மதுரை எழுத்தாளன்‌ 

சேசந்தம்பூதனார்‌ & 84,207 2 
687 மதுரைக்கலக்காயனார்‌ 33.8, 342 2 


68 மதுரைக்‌ கால்சிப்‌ 
புலவர்‌ 89 rl 


69 மதறைத்‌ தத்தங்‌ 
கவனரர்‌ NG i ls 1 


70 மதுரைத்‌ தமிழ்க்‌ 
சுத்தன்‌ 164 


nC 


கலீத்தொலகை 


மொத்தமீ 


த 


73 


74 


75 


76 


79 
80 


மதுரைப்‌ பேரால.- 
வாயர்‌ 


மடல்‌ பாடிய 
மாதங்கீரன்‌ 


மருங்கர்ப்பாகைச்‌ 
சாத்தன்பூதனார்‌ 


மருதல்கிறார்‌ மகனார்‌ 
சொகுத்தனார்‌ 


மருதவிளநாகனார்‌ 


மாமூலனார்‌ 
மாறோக்கத்துகீ 
காமகஃ்கஸி 
தப்பாலத்தனார்‌ 
மடத்திநமாறன்‌ 
மோசிகீரல்‌ 


வடமவவினக்கன்‌ 
பேரிச்சாத்தனார்‌ 


103,302, 


குற ம் தொகை நநீறினை 
182 
ய 
41 
105 
84 342 


அ௮கநாதா று 
87 
327 
ல்‌ 
014195, 
245, 297, 
343,365 
15 
377 
214 


ப க த்‌ 


— எல ஏ ட ட ர ட க க க க க கறு ழை க க கறு அண ர ன om ற ௧ ற அ க க ல ட ன 


13 


84 


85 


86 


வவீப்புறக்‌ 
கந்தரத்தனார்‌ 


விற்றா ற்று 
மூதெயினனார்‌ 


விற்று ற்று வவீயக்‌- 


கன்‌ தத்தனார்‌ 


வினைதீதொழில்‌, 
சோகீரனார்‌ 


வெள்ளி வீதியார்‌ 


பெயர்‌ இல்லாதவர்‌ 


44 
58 


49 
1386 
298 
319 
335,348 
8,126, 127 
189,190, 
271 


ப — 
— _— அ க CC ட க்‌ கக 


47d 


தஅிமொழிப்‌ பாடல்கள்‌ - மாந்தர்‌ நிரல்‌ 


தா்‌ த 


_—— _— O_o க க ல ல ல ட க க க த 


மரா நீதர்‌ 


தலைவன்‌ 


94,97,99,171, 


174,195,197, 
259,281,288: 
291,299,321, 
322,323,326, 
327,330,365, 
442-450, 


19, 29,56,62,63, 
0.719118 120, 
128,181,242, 
147,151,165, 
168,182,199, 
229,256,267, 
242812, 007, 
376 


103,105, 
143. 1296, 
உட தின உடன 
155,157, 
169,190, 
205, 209, 
262,265, 
284, 298, 
308,312, 
319,341, 
346,352, 
356,366, 
384 


த 2 
24,33, 41, 
43,47, 51, 
57,62,77, 
79,83, 84, 
87, 93,109, 
121,123,126, 
131,136,142, 
149,152,162, 
164,167:168, 
194:1861;191., 
193,198,199, 
208, 212,214, 
225, 230, 239, 
245, 258,262, 
279, 280,287, 
284,291,297, 
299,304,322, 
327,335,337, 


338,339, ஃீதீ2, 
கி விம்‌ வில்‌ 
681; 36D YALL 
வர்‌ ழ்‌ கவிப்‌ 079 
381, 377 


ர்‌: 
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ச கர ற க்‌்‌ ர 


| 
ஐங்குறநா று கஅந்தொலகை நற்றினை ௮கநாறதூ ற கலித்தொகை. 
1 . q 
= ௧ ன ன ற கு ஏ ர ரு ற ஆன ந க சன கற ௬ அறு கறு அகர ம க அ ருரு க்க ர G 
தலைவி 157,295,318, 24, 91,92, 69,118,187, 303 123 26 
451, 452,458, 122,157,306, 243,249,287, 
460 401 அ வினவிக்‌ 
381 
செலிலி 410 44,84,144, 17, 49,89, 20 
க 356,396 ல்‌ 5 த 1 
ய 189, 203, 207, 
i 219205, 821, 
ல 385,397 
q 
நற்றாய்‌ S717; 66;.210,271 15,105,315 12 
10 த்து ௦ நர 
தோழி 301,342 42 3 
பாங்கன்‌ 12 1 


த தத த்‌ ந்‌ க த த்‌ ன்‌ த த ட அ அ அ இட த த ட இ இ இ ட த அ த த அ ட இட த ட ட இ த இ ட அ ட இ ட ன அ ட ட ட ட ட ட ட ட அ ட இ இ அ இ த ட ட ட ட ட ட ட இட த அ த இ த த 


ந த அ ன அ ன்‌ ன ன த த்‌ த ல த த்‌ த த 


க க ட ற Cn து 


தம்‌ புலவர்‌ 
1 அம்முவனார்‌ 
2 இம்மென்‌ கீரனார்‌ 
3 இறையனார்‌ 
4 ஒதலாந்தையார்‌ 
5 கதீதரத்தனார்‌ 
6 கபிலர்‌ 
7 கயமனார்‌ 
8 கரூவர்ப்‌ பவுத்திறன்‌ 
9 குடவாயிறி கீரத்தனார்‌ 
10 செம்பியனார்‌ 
11 சந்த்‌ கலிவனார்‌ 
12 தம்பிசேர்‌ கீரனார்‌ 
13 மதரைக்‌ கனனனார்‌ 


—— த 


ஐங்குறநா று குறுந்‌ தொலை நறிநினை அகநானூறு கலீத்தொலகை 


183 163 
398 
2 
391 
238 
B87 
378 383 
162 
35 
102 
54 
277 
107 


து எ து எ: ன எ தத்‌ எ அ எ: ததன்‌ ட ந்‌ ௩. தத்‌ ப: த ந: 
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த த ன இ த த த்‌ பு அ ந்‌ ய ய த த த த 


என்‌. புலவர்‌ ஐங்ஒறுதா ஏ குறந்தொகை நற்றினை அகநானூறு கலித்தொகை மொத்தம்‌ 


—_— _— ன்‌ ர க த த து ன ன க ற ர்‌ க க த த்‌ 


14 மதரைக்‌ கள்ளிற்கடையத்தன்‌ 


வெவல்ினாகனார்‌ 170 =L 

15 வெள்ளிலீதியார்‌ | 70 1 

16 வெள்ளைக்குடிநாகனார்‌ 196 1 

17 பெயர்‌ இல்லாதவர்‌ 195 1 
மொத்தப்‌ பாடல்கள்‌ 


- —_ _— க ஏ க்‌ d்‌  _— C—O 


471 


அஃறினைப்‌ பெொருள்கஐடன்‌ பேசுதல்‌ - மாந்தர்‌ நிரல்‌ 


அ த ர ர ஏ 


ப த த த த ன த்த த அ த த த த த ன த த த த ன த த த ன த த ன்‌ த த த த ந ந த ட 


கேட்கும்‌ ௮ஃறினைப்‌ , i 
த்தர ஜ்‌ ந ஐங்குறுநு று குறந்தொலகை நற்றினை அகநானூறு மொத்தம்‌ 


தனவவி மாலைப்பொழுது 183 


தெய்வம்‌ 87 


‘t 


த த 


௩ க ற 


செவிலி தெய்வம்‌ 378 
வயளலக்கொடி 383 


த த ர்‌ த த்‌ த 


வ்‌ புலவர்‌ ஐங்குறுநா று குறுந்தொகை நற்றினை துகநானூ று கலித்தொகை மொத்தம்‌ 
1. உனறயூர்‌ முதகொற்றன்‌ 390 | 
2. ஒக்கர்‌ மாசாத்தியார்‌ - 324, 384 2 
3. ஒதலாந்தையார்‌ 281, 82, 8 
383, “386, 
S87, 88, 
௮:90 அய 
4, ஓரம்போகியார்‌ 96 1 
5, நல்லநீதவனார்‌ 120, ALSO; 11 
ச சு ம்‌ 
142, 143, 
144, 145, 


146,147,148. 
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ர புலவர்‌ ஐங்கதுறுதா ற ஒறுந் தொகை நற்றிணை அகநாதா ற்‌ கலித்தொலக மொத்தம்‌ 


6. தல்‌ஜருத்திரனார்‌ 1023. 08 oe 
7. பெரும்பதமனார்‌ 7 V 2 
8. பேயனார்‌ Ad 1 ni 


9. மதரைத்‌ தமிழ்க்‌ 
கத்சன்‌ கமுலல்‌ - 


மள்ளனார்‌ 354 1 
10. மருதலிளநாகனார்‌ 99, 100 2 
11, மேோதாசனார்‌ 229 1 


12, பூலவர்‌ பெயர்‌ 
ல்லை 16s i 


460 


— க க்‌ 


ன 


வரைகட்டப்படம்‌ என்‌:1 481 . 
ரெவர்‌ கூற்றைக்‌ எகொண்டருத்து மொழிதல்‌ 


ப தொழி & 

95 தலைவி _. 63 

90 சதுலைவன்‌ - [3 

நற்றாய்‌ - 3 

S வீல்‌ - 3 

80 பரத்தை - 3 

75 பாணன்‌ _ 2 
பாக்கையீன்6தோம்‌- | 

க ரத்சையீன்சகோழ்‌ 

65 

60 

55 

50 

4 


a ட 1 த 
G லைவ்‌ கலைகள்‌ நறராய்‌ செ பாச்தை பாணன்‌ பரத்ை; 
காழி சுலைவி கூலைவள்‌ நறு! ரக்தை பாண்‌ தாம்‌ 


OTT 


பாடல்கள்‌ 
_— Nu ஆfSAONAOw 


: 482 


வரைகட்டப்படம எண: 2 
உலரயாடலைக்‌ கொண்டெறத்து மொழிதல்‌ 


த 


௦ 


தோழி தலைவி தலைவன்‌ யாணன்‌ 


மாந்தர்‌ 


483 


வரைகட்டப்படம்‌ என: 3 
குழக்கூற்றினைக்‌ கொன்டெத்து மொழ்தல்‌ 


பாடல்கள்‌ 
"ல த்‌ 1௦ அனத 31 தததி த்‌ ௬ ] ந்‌ ௦) ந 0 © 


தலைவீ தாழ்‌ பரத்தை செவீல்‌ 
மாந்தர்‌ 


பாடல்கள்‌ 


484 


வரைகட்டப்படம்‌ என: 4. 
உரையாடல்‌ 


தலைவன்‌ _துலைலி 
தலலைள்‌ அனறிலி ரதி இழத்தி. ஒக முரல்‌ குறள்‌. 
தலைவன்‌ இன கர்ட்‌ கூனி 


மாந்தர்‌ 


ல்கள்‌ 


* 


பாட 


140 


வரைகட்டப்படம எண்‌: 5 485 


தஅனீமொழி 


தலைவன்‌ _.. 157 
தலைவி 2.6 
செவீலி 20 
நற்றாய்‌ 12 
தாழி _ 3 
பாங்கன்‌ 


EN - 
குலைவன, தறலல்‌, செவீலீ நற்றாய்‌ சதாமி யாங்கள்‌ 


மாந்தர்‌ 


வரைகட்டம்‌ படம்‌ எண:6 486 
௮. ரினைப்பொறட்களோமு பேசுதல்‌ 


+ 


பாடல்கள்‌ 


தலைவ நஈ௩ற்றாய்‌ _துலைவன்‌ செவ்ல்‌ 
மாதா 


ப்‌ த த த 


ர 
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முகன்ம்‌ நா ல்கள்‌ 


சாமிநாதையர்‌, உ.வே. 
(பதிப்பா சிரியர்‌ ) 


சசோமசுந்தரவார்‌, பொ.வலே, 


(உரையாசிரியர்‌ ) 


ற த த த ர 


க 


— 


ன கக க்‌ க த த 


ஏூரசாமிப்‌ பிள்ளை, ஒளவை ௬. 


(உரயாசிரியர்‌ ) 


நசீசினார்க்கினியர்‌ 
(உரையாசிரியர்‌ ) 


நாராயயசாமி ஐயர்‌, ௮. 
(உரையாசிரியர்‌ ) 


மூற்ந்தொயிக, நாலிகாம்‌ பதிப்பு, 


சென்னை, 1962. 


அகநானூறு; களிற்றியானைநிர , 


அ க 


சென்னி, 1970. 


௮கநான நு; மலிமிடை பவளம்‌, 


மறுபதிப்பு, செல்னை, 1974, 


அகநானூறு, நித்திலக்கோவை, 


க க்‌ த 


மறுபதிப்பு, செய்லை, 1977, 


கவபித்கொனக; ஏுறிற்சிக்கலி, 


க க 


இொய்டாம்‌ பதிப்பு, செவ்னை, 1978. 


பரிபாடல்‌, மறுபதிப்பு, 


சென்லை, 1969, 


ww 


மங்கும்தா று, இரலீடாம்‌ பதிப்பு, 


க க 


அவ்வாமலைநகர்‌ , 1974, 


கலித்தொகை, ஏழாம்‌ பதிப்பு, 


| 


நற்றினை, நான்காம்‌ பதிப்பு, 


— க 


செய்ப ப 1967. 
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துவைமை நூல்கள்‌ 


அவலீவா, பேரறிஞர்‌ 


n அவி ப 
(உரையாசிரியர்‌ ) 


அழகப்பன்‌, ஆறு. 


இராசமாலிக்கம்‌, மு. 


இராம்கிதட்டினன்‌, த. 


இளமீ்பூரனர்‌ 


(உரையாசிரியர்‌ ) 


இளவழகனார்‌ 
(குறிப்புரையாளர்‌ ) 


கரூனாநிதி, மு. 


௬ த 


அமரவேலன்‌, இரா. 


—— ன க்‌ ல்‌ 


——_ க க க்‌ க க்‌ 


செவ்னை, 1973. 


உள்ளத்தின்‌ விநீதைகள்‌ , 


த த த த] 


அ சத்‌ 


அகத்ீதிலை மாநீதர்‌: ஓர்‌ தய்வூ, 


ன ல ல்‌ ர ண க ண க க க ௬ 


மதுரை, 1982. 


தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 


௭ ல்‌ ச ற த ல்‌ க்‌ க 


மற்பதிப்பு, சென்னை, 1977. 


தொல்காப்பியம்‌, இரலீடாம்‌ பதிப்பு, 


௭ ச 


சென்ன, 1954, 


— 


ஒரே முத்தம்‌, ஐந்தாம்‌ பதிப்பு, 


இரவ்டாம்‌ பதிப்பு, சென்னை, 1981. 


தமிழ்‌ நாடக இய்வு, சென்னை, 1978, 


கரூசாமி, ம.ரா.போ, 


கைலாசபதி, ௧,, முருகையன்‌, இ. 


கோவிந்தராச முதலியார்‌, கா,ர்‌. 
(குறிப்புபரையாளர்‌ ) 


எய்முகம்‌, இராம. , மற்றும்‌ பிறர்‌ 
(பதிப்பாசிரியர்‌ ) 


சாமிநாதையர்‌, உ.வே. 
(பதிப்பாசிரியர்‌ ) 


—— ற 


சீளிவாசன்‌, ரா, 


சீவிலாசாச்சாரியர்‌ 


(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌) 


சுப்பிரமஷியன்‌, ச.வே, 


கக்‌ 
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தமிழ்‌ நா ல்களில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌, 


கோயம்புத்தூர்‌, 1980, 


கவித நயம்‌, இரடாம்‌ பதிப்பு, 


நக ன்‌ க 


சென்னை, 1976, 


அகப்பொருள்‌ விளக்கம்‌, மறுபதிப்பு, 


சென்னை, 1966. 


நெஞ்சை அள்மும்‌ சிலம்பு, 


சிதம்பரம்‌, 1983, 


சிலப்பதிகாரம்‌, ஐநீதாம்‌ பதிப்பு, 


பத்துப்பாட்டு, ஆறாம்‌ பதிப்பு, 


= 


க க 


ce ———— — —— 


கும்பகோணம்‌, தலீமு இல்லை, 


சென்னை, 1976, 


இளங்கோவின்‌ இலக்கிய உத்திகள்‌, 


—— 
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சுப்பு ரெட்டியார்‌, ந, தொல்காப்பியம்‌ காட்டும்‌ வாழ்க்கை, 


ee க த 


தவீடாயுதம்‌, இரா, சங்க இலக்கியம்‌! எட்டுத்தொகை, 


சென்னை, 1978, 


திநதாவுக்கரசு, ௧,த, தீருக்குறளில்‌ கற்பனனத்திறறும்‌ நாடக நலதும்‌ 


எ Cg த த 


சென்னை, 1973, 


அன்னை வலைை னில்‌ திரக்குறள்‌ நீதி இலக்கியம்‌ , 


ர 


இரவடாம்‌ பதிப்பு, சென்னை, 1977, 


துரைசாமிப்‌ பிள்ளை, ஒளவை ௬, புறநானூ ஓ, மறுபதிப்பு, 
(உரையாசிரியர்‌) 


திறைசாமீப்‌ பிள்ளை, ஒளவை ச. தமிழ்த்‌ தாமரை, இரலஃ்டாம்‌ பதிப்பு, 


சென்னை, 1977, 


தேசிகன்‌, ரா. அருட்சோலை, 


சென்னை, 1969, 


தச்சிவார்க்கினியர்‌ தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 
ean)... OOOO வைனு க்வி 
மறுபதிப்பு, சென்னை, 1972. 


பாமசிவானந்தம்‌, அமு. வாய்மொழி இலக்வியம்‌ , 
சென்னை, 1964, 
பரிமேலழகர்‌ திநக்குறள்‌, மறுபதிப்பு, 


(உரையாசிரியர்‌) 
சென்னை, 1976. 


பாலசுப்பிரமவியன்‌, கி, 


நு க க ழை த து கழை அஜி கழு கழ்‌ ர க கு க 


பாங்கரதாஸ்‌, ஈ.கோ. 


௯ ௬ ழ்‌ கு கல ணு ன ன 


பெரியகருப்பன்‌, இராம. 


ந த 


பெருமாள்‌, ஏ.எல்‌, 


மகரம்‌ 


(தொகுப்பாசிரியர்‌ ) 


மகாகேவன்‌, கதிர்‌, 


மவவாளன்‌, ௮.௮. 
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லெக்கியக்‌ காட்சிகள்‌, 


த க ௧ ர 


ஏன்னாமலைநகர்‌, 1984, 


அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ தோழி, 


கோயம்புத்தூர்‌, 1979. 


அகப்பொருள்‌ பாடல்களில்‌ தலைவி, 


ப க த த ன ப ன ள்‌ ப த்‌ 


சங்க இலக்கிய ஒப்பீம்‌ : இலக்கிய வகைகள்‌, 


= ற 


சங்க இலக்கிய ஓப்பீமு : இலக்கியக்‌ 


= 


_— ௩ க ச்‌ த 


எழுதுவது எப்படி? - தொகுதி-2, 


௬ க 


சென்னை, 1979, 


ஒப்பிலக்கிய நோக்கில்‌ சங்க காலம்‌, 


க ப 


க ற 
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ம்பி சாஸ்திரி, எம்‌.கே. உலக நாடக இலக்கியம்‌, 


ந க க க ற ற 


மாவிக்கம்‌, வ.சுப. தமிழ்க்‌ காதல்‌, இரலவ்டாம்‌ பதிப்பு, 


க 


சென்னை, 1975, 


மார்க்கபநீது சர்மா, எஸ்‌.தர்‌. குறிஞ்சிக்கலி வழித்தனை விளக்கமீ, 


a 


மீனாட்சிசுத்தரன்‌, தெ.பொ, வளீஞவர்‌ கவீட நாமும்‌ காமறுமீ, 


சென்னை, 1954, 


நா ர்து, கதே. காட்டார்‌ வழக்காற்றியல்‌ - ஓர்‌ அறிழகம்‌, 


௩ + Cn கக்‌ 


பாளையங்கோட்டை, 1976. 


வரதராசன்‌, மு. குறுந்தொகைச்‌ செல்வம்‌, 


இரல்ீடாம்‌ பதிப்பு, சென்னை, 1958, 


தன்ன ல்ல இலக்கியத்‌ திறன்‌, 


கர 


செவல்னை, 1959, 


க இலக்கிய மரபு, 


க க 


வி தீமிழ்‌ நெஞ்சம்‌, ஒன்பதாம்‌ பதிப்பு, 


— 


ந 
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வரதராசன்‌, மு. பழந்தமிழ்‌ இலக்கியதீதில்‌ இயற்கை, 


ற ல ல்‌ க்‌ 


ஜகந்நாதன்‌, கி.வா, காவியமும்‌ ஓவியமும்‌ , 


ப த த 


செல்னை, 1952, 


ஜான்‌ சாமுவேல்‌, ஜி. திறனாய்வுச்‌ சிந்தனைகள்‌, 


சென்னை, 1977, 


அகதநானு நீறுச்‌ சொற்பொழிவுகள்‌, 


சென்னன, 1940, 


Barker, Harley Granville ON DRAMATIC MIE’YHOD, 


New York, 1956, 


Brockelt, Oscar, G. THE ESSENTIAL THEATRE, 


New York, 1976. 


Freud, S$. INTRODUCTORY LECTURES ON 
PSYCHOANALYSIS, 
Joan Riviere (Translator), 


London, 1949, 


Gilman, Margaret THE IDEA OF POETRY IN FRANCE, 


Harward University, 1958. 


Hudson, W.H. AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF 
LITERATURE, 
London, 1970. 


Krishna Chaitanya 


Kunharn Raja, C. 


Male, David A. 


Meenakshisundaran, T.P. 


Periya Karuppan, Rm 


Perumal, A.N. 


Sanerbruch, F. & Wenke, H. 


Scholes, R. & Klaus, C.H, 


Shairp, J.C. 


494 


EPIC POETRY ~ ANCIENT ROMAN 
LITERATURE , 


Delhi, 1966. 


SURVEY OF SANSKRIT LITERATURE, 


Bombay, 1962. 


APPROACHES TO DRAMA, 


London, 1973. 


A HISTORY OF TAMIL LITERATURE, 


Annamalainagar, 1965. 


TRADITION AND TALENT IN CANKAM 
POETRY, 
Madurai, 1976. 


TAMIL DRAMA: ORIGIN AND 
DEVELOPMENT 
Madras, 1981. 


PAIN, 
Edward Fitz Gerald (Translator), 


London, 1963. 


ELEMENTS OF DRAMA, 


New York, 1271. 


THE POETIC INTERPRETATION 
OF NATURE, 
New York, 19889. 


sivathamby, K. 


Styan, J.L. 


Walker, John. 
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DRAMA IN ANCIENT TAMIL SOCIETY, 


Madras, 1981. 


௯ 


THE ELEMENTS OF DRAMA, Reprinted, 


New York, 1973. 


RLEMENTS OF ELOCUTION, 


Seventh Edition, London, 19825. 


தம்வுக்கோலை, இதழ்கள்‌, மலர்கள்‌ 


த த 


ஆய்வு மலர்‌: தொகுதி-1, கேரஎப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 1972. 


கரந்தைக்‌ கட்ருறை வெளிளி விழா மலர்‌, தஞ்சாவூர்‌, 19358. 


ந த த 


கோவை சிறப்பு மலர்‌, கோயம்புத்தூர்‌, 1971. 


ஆ கல்‌ ல்‌ 


செந்தமிழ்‌, தொகுதி-48, என்‌ 7, 8., மதரை, 1952. 
ip தாக 


தத்‌ ந | 


க்க , தொகுதி-49, எவ்‌ 11, மதறை, 1953. 


ன்‌ ல்‌ , தொகுதி-53, எ 4-12, மதுறை, 19058. 


தமிழாய்வு, தொகுதி-11, சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 1980, 


தமிழ்ப்பொழில்‌, திவர்‌-16, மலர்‌-8, தஞ்சாவூர்‌, 1940-41. 


சை த 
[ 


தமிழ்‌ வட்டம்‌. மு 


—_— —_ க 


தீர. பெ. தீருஞ 


ள்‌ த க 


தல்‌ ஆனீமு விழா மலர்‌, சென்னை, 1967. 


ரலசம்பந்தம்‌ பிள்ளை மஃிவிழா மலர்‌, சென்னை, 1974, 


க _— க க ல்‌ கக ச லி ச ல்‌ 
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தில்லித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க வெள்ளிவிழா மலர்‌, புததில்லி, 1971. 


ப த 


நாட்க இசை விழா மலர்‌, பமீபாய்‌, 1971, 


ர த 


பன்னிரண்டாவது கருத்தரங்கு இய்வக் கோவை, தொகுதி- 1, 


[i 


பொதிகை. மலர்‌ ஒன்று, மதுரைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 1979. 


ல , மலர்‌ இரவிமு, மதரைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 1980. 
வைய; மவர்‌ ஐந்து, மதுரைப்பல்கலைக்கழகம்‌, 1980, 


ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH, University of Madras, 1975. 


TPM = SIXTY FIRST BIRTHDAY COMMEMORATION VOLUME, 


Annamalainagar, 1961. 


அவ்வ்ாம்லை, ஐ. , சங்க இலக்கியத்தில்‌ முல்லைத்தினை, சென்னைப்‌ 


பல்கலைக்கழகப்‌ பிஎச்‌.டி. பட்ட ஆய்வேமு, சென்னை, 1977, 


சாளா, இரா,, சங்க இலக்கியத்தில்‌ தோழி, சென்னைப்‌ 


பல்கலைக்கழகப்‌ பிஎச்‌.ட.. பட்ட தய்வேமு, செம்னை, 1980. 


நிகவிமு 


பிங்கல முனிவர்‌, பிங்கலந்தை, செவ்ன்‌, 1890. 
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தமிழ்ப்‌ பேரகராதி - தொகுதி-1, சென்னை, 1982. 
Abrams, M.H., A GLOSSARY OF LITERARY TERMS, Third Edition, 


Madras, 1971. 


Cuddon, J.A., A DICTIONARY OF LITERARY TERMS, 
New Delhi, 1977. 
Murray, J.AsH.s, A NEW ENGLISH DICTIONARY ON HISTORICAL 


PRINCIPLES, Volume-III, Oxford, 1897. 


ocilive, John., THE IMPERIAL DICTIONARY OF THE ENGLISH 


LANGUAGE, Volume-IIlI, London, Year not mentioned. 


4 
hm 


whitney, W.D., THE CENTURY DICTIONARY, Volume-IV, 


New York, 1890. 


ல ce H THE CENTURY DICTIONARY, Volume~YV, 


New York, 1890. 


THE CONCISE OXFORD DICTIONARY OF CURRENT ENGLISH, Sixth 


Edition, Oxford, 1981. 


THE RANDOM HOUSE DICTIONARY, New York, 1967. 
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கலைக்களஞ்சியமீ 


ழ்‌ ண க்கை ப்‌ க, 


சிங்காரவேற முதலியார்‌, த. , அபிதான சிந்தாமயி, சென்னை, 1910, 


க 


பாபநாசம்‌, ௮., நாடக(க்‌) கலைக்களஞ்சியம்‌, திநநெல்வேலி, 196%, 


ப த த த 


ENCYCLOPAEDIA BRITANNICA, Volume-?7, London, 1768. 
ல்ல ¢ Volume-10, London, 1768. 


ண க ,¢ Volume=-18, London, 1768, 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ உனை 


யாடல்‌ 


பிஎச்‌.டி, பட்டப்‌ பேற்றிற்காகச்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்கு 
அளித்த ஆய்வேடு 


அ. அமிர்தமகெளர்‌ 
கமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ 

அரசி மேரிக்‌ கல்லூரி 
சென்னை 600 004 


தமி மொழித்துறை 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
சென்ணை 0600 005 


மார்ச்சு 1986 
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கை க wm 


அகப்பொருள்‌ புலனெறி வழக்கினை உடையது. 1 அதாவது, 
உலகியல்‌ வழஃகும்‌ நாடக வழக்கும்‌ விரவி வருவதாகப்‌ பாடப்‌ பெறுவது. 
இவற்றுள்‌ நாடக வழக்கு என்பது, சுவைபட வருவனவெல்லாம்‌ ஓரிடத்து 
வநீதனவாகத்‌ தொகுத்துக்‌ கறுதல்‌ ' எவ்பர்‌ இளம்பூரலர்‌ . “ நாடக 
மாந்தர்‌ ஒரு வரையனறயோடுதான்‌ பேச இயலும்‌. அழகிய கட்டுப்பாமு 
அமையுமாறு நாடக ஆசிரியர்‌ மாந்தரை இயக்குதலே நயக்கத்தக்கதாகும்‌ 
இந்த முறையில்‌ இன்னின்னார்‌ இவ்னில்னாரோரு இன்னபடிதான்‌ பேச வேய்மும்‌ 
என்ற பரையறையை உடையறஐ சங்க அகப்பாடல்‌ ! என்பர்‌. இந்த 
வரையறை வழுவாமல்‌ பேசும்‌ அகமாந்தர்‌ , உரையாடல்‌ முலம்‌ சுவை 
கட்டு கின்றனர்‌ . 

பேச்சு என்பது ஒரு கலை; பேராற்றல்‌ வாய்ந்தது; 
முத்தொழில்‌ பூரியும்‌ வல்லமையும்‌ வாய்ந்தது; பேச்சைக்‌ கலையாக்குவறத 


அறிவுடைமை எவ்பர்‌ திர..வி.க. 


பேச்சில்‌ பிறந்த கலையே உரையாடல்‌. 
ஆனால்‌, வெறும்‌ பேசீசிலிநந்து வேறுபட்டது. உரையாடல்‌ ஒர்‌ உயரிய 

கலை. உலகில்‌ நிகழும்‌ உரையாடல்கள்‌ அவ்வாறே தம்மளவில்‌ இலக்கியங்களாகி 
விருவதில்லை. உலகியல்‌ உரையாடலின்‌ உயர்‌ உருவாக்க வடிவமாக விளங்குவது 
நாடக உரையாடல்‌. உலகியல்‌ உரையாடல்‌ முலப்பொருளாக, அதிலிருந்து 
புனையப்பட்ட கலைவடிவாய்‌ விளங்குவது நாடக உரையாடல்‌. அஃது அழுத்தம்‌, 
செம்மை, உயர்‌ உருவாக்கம்‌ நகியவறநிறைக்‌ கொல்டதாக அமைதல்‌ வேலவிீமும்‌ . 


அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ நடைபெறும்‌ உரையாடல்கருக்கும்‌, நாடகத்தீ 


07 


இடம்பெறும்‌ உறரையாடல்கஞுக்கும்‌ மிகுந்த வேற்றுமை உவீமு என்னும்‌ கருத்து 


. & 5 
இங்குக்‌ கருதத்தகும்‌ , 


சங்க அகப்பாடல்கள்‌ மரபுடையவை ; விழுமிய கலைப்பவீபுடன்‌ 
மிளிர்பவை , புலவர்களின்‌ படைப்பாறிறலும்‌ தவித்தன்மையும்‌ ஒவ்வொரு 
கறிலும்‌ வெளிப்பருமிபோது அவர்களின்‌ வன்மை தெரிகின்றஐு ' . ஒரு 
பாட்டைக்‌ கலைப்படைப்பாக உருவாக்குலதில்‌ புலவர்‌ லையாஞம்‌ திறன்கள்‌ 
போற்றதீதக்கன, அவையே பாடலின்‌ உலவியல்‌ தன்மையை நாடகத்தன்மைக்கு 
மாற்றுகின்றன; சுவை பய்க்கச்‌ செய்கின்றன. புலவரின்‌ இவ்வன்மை அல்லது 
ஆற்றலே கலைத்திறன்‌ அல்லது கலைநட்பம்‌ எனப்பமரும்‌. படைப்பாற்றலோரமு 
தொடர்புடைய எதவும்‌ - நெறியும்‌ நீர்மையும்‌ வடிவமும்‌ நடையும்‌ - இலக்கியக்‌ 


கலைத்திறன்‌ ஆய்வில்‌ இடம்பெறும்‌ என்பர்‌ அடிச்‌. 


ஒரு கலலைஏன்‌ உருவாக்கும்‌ படைப்பின்‌ விழுமிய புலப்பாட்டிற்குப்‌ 
பயன்பமும்‌ முறையும்‌ திறலும்‌ கலலத்திறன்‌ அகும்‌ கலலச்‌ செயல்‌ தெறியே 
கலைத்திறன்‌ என்பது ஐக்சுபோர்மு அசுராதியிள்‌ கருத்து. எனவே, படைப்பிற்கு 
மெருகட்டும்‌ புலவரின்‌ செயலருமையைக்‌ ன்றி எனக்‌ கலிக்கலாம்‌ . 


எனெவில்‌, படைப்பின்‌ மேன்மையைப்‌ பல்‌ மடங்கு அஃது உயர்த்துகின்றது . 


தா லுக்கு உரிய முப்பத்திரவ்மு உத்திகளைத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
சுட்டுகின்றார்‌.. 0 நூலின்‌ அமைப்பும்‌ முறையும்‌ பற்றி நுவல்வனவாக அந்த 
உத்திகள்‌ அமைகின்றன. இலக்கனதீதிற்கே அலை பெரிதும்‌ பொருநீதுகின்றன , 
ஆனால்‌, புலவரின்‌ ஆற்றல்‌ பொலியும்‌ கலைத்திறன்‌ போன்றே அவை விளங்குகின்றன , 
தொல்காப்பியனா ரிடம்‌ அமைந்திருக்கும்‌ நய்வக்‌ கன்வோட்டத்தை உத்தி பற்றிய 


நூ நீபா செறிவாக உனர்தீதுகின்றது. இந்த ஒப்புமை இங்கு உனர்தற்கு உரியது. 
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வடிவம்‌ பற்றியும்‌ நடை பற்றியும்‌ இருவகையாகக்‌ கலைத்‌, றன்‌ 
விளங்கும்‌ என்பது ஏற்கெனவே குறிக்கப்பட்டது. சங்க அகப்பாடலின்‌ 
வடிவமும்‌ நடையும்‌ மிக உயர்ந்த கலைத்திறன்‌ மிளிர்ச்சி உடையவை. தலி 
உரையாடல்‌, உரையாடல்‌, சிறைப்புறப்‌ பேச்சு, முவ்கிலைப்‌ புழ்மொழி, 
குழுப்பேச்சு, தவலிமொழி, மனச்சொல்‌, புதல்லலிடம்‌ பேசல்‌, அஃறினையிடம்‌ 
நிகழ்த்தல்‌ ஆகியவை வழவம்‌ பற்றிய. அவற்றை உருவேற்றி அளிப்பதில்‌ 
புலவர்‌ உட்கொலவ்ட முறைகள்‌, சிறப்பியல்கள்‌ காணுதற்கு உரியன, அவை 


நடைக்கு தக்கம்‌ அவிப்பன. 


சங்க அகப்பாடல்‌ உ௰ரயாடலால்‌ பொலிவுறுகின்றது., 
உஎரயாடலை நாடக நயத்துடன்‌ உருவாக்குவதில்‌ புலவர்கள்‌ மேற் கொவிட 
படைப்பாற்றல்‌ கலைத்திறனாகத்‌ திகழ்கின்றது. உரையாடலில்‌ செய்திகள்‌ 
இருவகையாக உனர்த்தப்படுகின்றன . அவை வெளிப்படையாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ 


அமைகின்றன. 12 


வெளிப்படையாகப்‌ பொருளை விளக்க மேற்கொள்ஞும்‌ 
கறுகளை வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்‌ என்றும்‌, குறிப்பாகப்‌ பொருளை 
உனர்த்தப்‌ பயன்படுத்தும்‌ கூறுகளைக்‌ குறிப்புறச்சுட்மும்‌ கலைத்திறல்‌ என்றும்‌ 


கொள்ளலாம்‌ , 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்‌ 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தும்‌ கலைத்திறன்களைப்‌ பின்வருமாறு 


பாகுபருத்தலாம்‌ , 
1. விளித்தல்‌ 
2. கேட்பித்தல்‌ 
3. வாழ்த்தல்‌ 
4. வினவல்‌ 


dog 


5. அமுக்கிக்‌ கறல்‌ 

6. பழமொழி 

7. பழங்கதைக்‌ குறிப்பு 
8. அரசியல்‌ நிகழ்சீசி 


9. வருவவை 
10. நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவு. 
11. உலகியல்‌ செய்தி 


12. உவமை 


க 


மாந்தர்‌ கற்றாக அமைந்த அகப்பாடல்களில்‌ பல "விளிநிலை ' 


பெற்றுத்‌ தொடங்குகின்றன்‌ .  “ 


தலைவியும்‌, தோழியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
விளித்தே பேசுகின்றனர்‌. பிற மாந்தரும்‌ பெரும்பாலும்‌ விவித்ீதே உ௰ரயாடலை 
நிகழ்த்துகின்றனர்‌ . இங்கனம்‌ உரையாடலில்‌ அமையும்‌ மாந்தர்‌ பற்றிய விளி 


நாடகத்‌ தன்மையைத்‌ தோழற்றுவிக்கின்றது 


(௮.௮. ) தோழி தலைவிலம விளித்தல்‌ 


அகப்பாடல்களில்‌ தோழி ௬ற்றே மிகுதி. அதநிகேற்பத்‌ 
தோழியே தலைவியைப்‌ பெரிதும்‌ விளித்துப்‌ பேசுகின்றாள்‌. தோழியின்‌ விஸியில்‌ 
தலைவியின்‌ அழகு, தலைவியில்‌ எதிர்பார்ப்பிற்கு ஏற்பக்‌ கூறல்‌, அமுக்கு விளி, 


அறிவுரை வழங்கல்‌, உடன்பாட்டு நிலை ஆகியவை இடம்‌ பெறுகின்றன 


அஞ்சில்‌ ஒதி தமிழை 1” 


த | 
| தறுதிுதால்‌ 


60 


| நீலிதழுன்‌ கன்னோய்‌ ! 1? 


'தய்‌.நுதல்‌ அவிகந்தல்‌ அம்பணைத்‌ தடமென்றோள்‌ 
தேனாறு கதப்பினாய்‌ 0 


மானழ மடமான்‌ பிணையியல்‌ வென்றாய்‌ ' Hi 


முத்தின்‌ தகையேய்க்கும்‌ முறுவலாய்‌ । 


என்பன தலைலியின்‌ அழகுதலன்‌ உனர்த்தம்‌ தோழியின்‌ விளிகள்‌ . தலைவியைப்‌ 
பாராட்டும்பேோதும்‌ , தலைவனத குறை நயக்கும்போதும்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ 


விழயுமாறு தோழி மேற்சுட்டியவாறு நயமாக விளிக்கின்றாள்‌ . 


தலைவன்‌ வருகையை எதிர்நோக்கியிரக்கிவ்றான்‌ தளலவி. 


வருவர்‌ வாழி தோழி; 18 !இனையல்‌ வாழி தோழி புனர்வர்‌।;-?9 


துவி கொள்ளல்‌ எல்லா £0 ¥நோய்மலி தெஞ்சமேோரு இனையல்‌ 

தோழி! £2 என்றெல்லாம்‌ கறித்‌ தலலைவிலை விளிக்கின்றாள்‌. தலைவியின்‌ 

உள்ளம்‌ விரும்பும்‌ செல்லை விளிக்கு முன்னும்‌, பின்லும்‌ கறித்‌ தலைவியைத்‌ 
தேற்றுகின்றாள்‌; தன்ப.நிலையிலிநந்த மீரூமாறு தற்றுகின்றாள்‌. விளித்தொடர்‌ 
இப்பயளன விளைக்கின்றது. தலைவிக்கு தறுதல்‌ தரக்கடிய சொல்லைத்‌ 

தோழி விளிய அமருத்தச்‌ சொல்கின்றாள்‌. । இனையல்‌ வாழிதோழி புனர்வர்‌ 2“ 
என்ற தொடரில்‌ வினைமுற்றுக்கு முன்‌ விளி அமைகின்றது . எவ்லில்ன்ல்த்த்‌ விளிச்‌ 
சொல்லுடல்‌ இணைந்து வருவதால்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ மகிழ்ந்த, தோழி 


கற்றினைத்‌ தொடர்ந்து கேட்கச்‌ செய்கின்றது . 


நருவரையே அமழுத்தமருத்து விளித்துப்‌ பேசுவதால்‌ உரையாடல்‌ 
தொய்வின்றி அமையும்‌; கேட்பேோரிடம்‌ பேசுவோர்க்குள்ள நெருக்கம்‌ புலப்படும்‌; 


கேட்போரை வயப்பருத்த உதவும்‌. தனலவியின்‌ துயரம்‌ தாங்கவொலவ்யவாததாக 
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இருக்க, அத்துயரைப்‌ போக்க முனையும்‌ தோழி, 'அம்ம வாழி தோழி! ; 


'இகுளை' “2 என்றும்‌, எல்லா, ஒவ்ணுதால்‌, ஒளிமிழாய்‌ “ “ 


என்றும்‌ 
அமுத்தமுத்து விளியமையப்‌ பேசுகின்றாள்‌ இதனால்‌, ! தலைவனது நட்பையே 
நிலனந்து வருகிவ்றாயே; நின்மாட்டு அல்பு மிகக்‌ கொலவ்ட தான்‌ உனக்கு 
உற்ற தலையாக இருப்பேன்‌! என்ற தெருக்கதீலத, உறுதியை உனர்த்தவதாக 


இல்வருக்கு விளி அமைகின்றது 


தனது கருத்தை வலியுறுத்த திலனக்கும்‌ தோழி விளித்தலுக்கு 
முன்‌ அதனை இனைத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌ . 'ஒல்லினி வாழி தோழி “? என்ற 
விளி, 'தலைவறுக்கு நீ இரங்காவிடின்‌ அவன்‌ இறந்து பருவன்‌; அதனால்‌, 
நமக்குப்‌ பெருந்தன்பம்‌ பயக்கும்‌; எனவே என்‌ வேய்முகோட்கு இவங்குதி 
எனக்‌ காரனம்‌ காட்டி வற்புறுத்தழுக்கு முன்னுரையாக அமைகின்றது. அவளது 


வற்புறுத்தலின்‌ அழுத்தம்‌ விளியின்‌ முன்‌ இடம்பெறுகின்றது. 


(அம்ம தோழி கறுமதி நீயே! £2 என்றும்‌ லிளியில்‌ தலைவியின்‌ 
கருத்தை உரும்‌ தோழியின்‌ கர்மை தெலிபமுகின்றது, தலைவனற குறை 
நயக்கத்‌ தலைவி உடன்பரும்‌ நிலையை உனர்தற்பொறுட்டு இங்ஙனம்‌ 
விளிக்கின்றாள்‌ தோழி. தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ இருப்பதையறிறந்த தோழி 
தலைவியிடம்‌ 'நகைநி கேளாய்‌ தோழி!“ என விளித்த்ப்‌ பேசுகின்றாள்‌ 
அதனையடுத்து நகைச்சுவைசீ செய்திய விளக்குகின்றாள்‌. அது நகைச்சுவைச்‌ 
செய்தி போல்‌ உனர்த்தப்பட்டாலும்‌ அன்னையின்‌ ஐயத்தை எருத்துக்கறும்‌ 


வகையில்‌ உனரயாடல்‌ விஎங்குகின்றது , 


எனவே, தலைவியைப்‌ பாராட்டுதநிகும்‌, ஆற்ழதற்கும்‌, தன்‌ 
கருத்தை ஏற்கச்‌ செய்தற்கும்‌, தலைவியின்‌ இளைவைப்‌ பெறுதற்கும்‌ இயன்ற 


வகையில்‌ தோழியின்‌ பேச்சில்‌ விளிநிலைகள்‌ பொருத்தமுற அமைவீன்றன 
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(௮...) தோழி னா விளித்தல்‌ 


தலைலனது. பெருமைவயயும்‌, வீரத்தையும்‌, நிலத்தையும்‌ 
வெளிப்பருதீதும்‌ முறையில்‌ தலைவனை விளிகீகின்றாள்‌ தோழி. 


ற்றும்‌? 
தாரார்‌ க 


நெடிந்தகாய்‌ 1 ௦ 


1 உருதுடை யுள்ளத்தை 1 


"விறல்‌ வெற்ப 
' அவிமலை நாட 3 
'தல்சர்ப்ப * “ 
'வயலஃி நல்னுரட 
வயமான்‌ செல்வ! 


சீற்றம்‌ மிதம்போத தோழி தலைவனை இழித்தக்‌ கூறி விரட்முதலும்‌ உலிமு . 
இச்சிற்றம்‌ அவளது விளியினால்‌ உனரப்பமும்‌ , 


(மகனல்லை மன்றலினி; செல்லினி, வ்ள்வ்ல்‌ 2 


தலைவியின்‌ அமகினன மிகுதிப்பருத்தும்‌ தலைவனாக இருக்கும்போது 
அவனைத்‌ தோழி பாராட்மும்‌ நிலையும்‌, தீலைவியில்‌ அமகு ஒலைதற்குக்‌ 
காரலமானவனாகத்‌ தலைவன்‌ மாறம்போது அவனை இகழ்ந்து, சினநீது விரட்டும்‌ 


நிலையும்‌ தோழியின்‌ விளியாலே உனரப்பமுகின்றன , 


(அ.இ.) தோழி செவிலியை விளித்தல்‌ 


இரவுக்குறிக்கு இடையூறாகச்‌ செவிலி இரப்பாளேோ என்று அஞ்சிய 


தோழி, செவிலியின்‌ உறக்கத்தை உறுதிப்பருத்துதற்கு முன்று முறை 


bd 
விளித்தப்‌ பேசுகின்றாள்‌ , 
அன்னாய்‌ வாழி வேவீடன்னை, கேட்டியோ 


வாழி வேவீடன்னை,; பின்னுங்‌ கேட்டியோ 


தோழியின்‌ உறுதிப்பாட்டிற்குச்‌ செவிலிய வேறுவேறு வலையில்‌ விளித்துப்‌ 
பார்த்தல்‌ தேவையாகின்றது. அச்சத்தின்‌ காரனமாக இப்பாடலில்‌ அமுக்கு 


விளிகள்‌ அமைகின்ற . 


தலைவன்‌ சிறைப்புறமிரக்கும்பேோது, செவிலிமிடம்‌ ! அலையல்‌ 
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வாழி வேலிடன்னை। எனத்‌ தோழி விளிக்கின்றாள்‌. இதனால்‌, தலைவியைச்‌ 


செவிலி அலைக்கும்‌ கொழுமையைத்‌ தலலலதுக்கு உணர்த்துகிறாள்‌ . 


(ஐ.அ. ) தலைவலி தோழியை விளீத்தல்‌ 


த ன த 


தலைவலியின்‌ ௮௧ ஒழுக்கதீதிற்குத்‌ தோழி தக்க தனையாவதால்‌ 
தோழியைத்‌ தலைவி விளிப்பன பாராட்டு நிலையிலேயே அமைத்துள்ளன , 


'புலையிழாய்‌, ஒளியிழாம்‌; “0 சுடரிழாம்‌ ; 1 வயங்கிழை; 

| ல ந. 1 44 ல்‌ அல்கல்‌ 

சின்மொழி, வமுநீங்கு ிளலியாய்‌, தற்றோழி, இகுளை , காதல்‌ 
தோழி; “௦ அம்ம வாழி தோழி! 4” என்ற தலைவியின்‌ விளிநிலைகள்‌ 


இவ்வுவ்மையைச்‌ சாற்றும்‌. 


(ஆ. ஜ.) தலைவி தலைவனை விளித்தல்‌ 


தலைவனைத்‌ தலைவி லிவித்தக்‌ கறல்‌ கலித்தொலையில்‌ கானப்‌ 


பமுகின்றது. ஊடல்‌, உரிமை, இகழ்சீசி, . அன்பு நிலைகளில்‌ தலைவனைத்‌ 
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கலைலி விளிப்பது வேறுவேறாக உள்ளத. 


48 .49 0 


யாரிவன்‌? ஏ௭ ஏடா; பரத்தை வியன்‌ மார்ப” 


ol 


என்பன ஊடல்‌ நிலையிதும்‌, விடலை, 02 


சேச்கர்‌ என்பன இகழ்ச்சி 


24 


நிலையிலும்‌, ஏத்தெழில்‌ மார்ப !, மிகுபுனல்‌ நல்லூஃப, புனலவி நல்லூ:ர 
என்பன உரிமை, அன்பு நினலகளிலம்‌ அமைமும்‌ விளிகள்‌ தகும்‌, பிற ௮௧ 
இலக்கியங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ கலித்தொகைமில்‌ தலைவலீடம்‌ மிகுநீத உரிமையுடன்‌ 


தலைவி பேசுவதால்‌ இத்தகைய விளிநிலைகள்‌ எழுகின்றன . 


(ஆ. இ.) தலைவி புதல்வனை விளித்தல்‌ 


தலைலவிகீகுக்‌ கற்புநிலையில்‌ மனமகிழ்ச்சியைத்‌ தருபவன்‌ புதல்வன்‌, 
தலைவலின்‌ பரத்தமைத்‌ தன்மை தலைவியின்‌ மனத்தில்‌ ஏற்படுத்தும்‌ தய்ரை 
ஐற்ழுகின்ற மருந்தாகத்‌ ஐலங்குபவன்‌ புதல்வன்‌. அவனை விவிக்கும்‌ தலைவியின்‌ 
மொழிகள்‌ அன்பும்‌, கலிவம்‌ மிக்கவை. 'செம்மால்‌ । ;” "வந்தீக ஈங்கு 
என்று அன்புகெழும அழைக்கும்‌ தலைவி, பரத்தையர்‌ மனையில்‌ அவர்களால்‌ 
ஒப்பன பெற்று வந்த புதல்லலனைக்‌ கண்டவுடன்‌ றப்பா என்று 


சினக்கின்றாள்‌ . ஆயிதும்‌, அவளது பற்று அந்த விவிமில்‌ வெளிப்படவே செய்கின்றது , 


(இ.௮அ. ) தலைவன்‌ தலைவினய்‌ விளித்தல்‌ 


தலைவன்‌ தலைவலியையும்‌, தேர்ப்பாகனையும்‌, பாவனையும்‌ 
விளித்துப்‌ பேசுகின்றான்‌. தலைவியைப்‌ பாராட்டுவது ஒன்றே தலைவவின்‌ 


விளிமில்‌ இடம்பெறுகின்றற . 


அம்மா அுரிலை: 5 மட்ந்தை நேரிழை; புனையமிறை ; 02 
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மெல்லியல்‌ குறுமகள்‌ ; புனைவளர்‌ பூங்கொடி அல்னாய்‌ 


dbo 
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கிளிபுரை கிளவியாய்‌ , ப ஊறுநீர்‌ அமிழ்தேய்க்கு மெயிற்றோய்‌ 


என்னலும்‌ தலைவலின்‌ விளிகளில்‌ தலைவியின்‌ அழகும்‌, மென்மையும்‌ வெளிப்பரு வில்றவ . 


(இ.ஆ. ): தலைவன்‌ பாவனை விளித்தல்‌ 
தலைவலின்‌ பொழுதுபோக்கிற்கு உதவுபவன்‌ பாவன்‌. ' அதனால்‌ 


அவனைத்‌ தலைவன்‌ நட்புனர்வோமு விளிக்கின்றான்‌ வாராய்‌ பால நகுகம்‌ 0 


என்ற விளி இல்வுக்மைலய உனர்த்தும்‌.. 


(இ.இ. ) தலைவல்‌ பாகனை விளித்தல்‌ 


வினைமுற்றிய தலைவன்‌ விரைந்து தலைவியைக்‌ காவ வேண்ரும்‌ என்ற 


வேட்கையால்‌ கதேர்ப்பாகனது விளைவன்மை கூறி விளிக்கின்றான்‌ . 


கடவுமதி பாக 7 


ஊர்மதி வலவ 2 


எம்ஜி வலவ 2 


மதியுடை வலவ 0 


& EA 
கையுடை வலவ 


நல்வலம்‌ பெறுந' 2 


என்ற விளிகளில்‌ தேர்ப்பாகனது நற்றலைத்‌ தலைவன்‌ இயைக்கின்றான்‌. தேர்ப்‌ - 
பாகனது விலலயவன்மையும்‌, தலைவனது நர்வமிகுதியும்‌ அறியலாம்‌. எனலே, 
பேசும்‌ மாந்தர்‌ கேட்போரை விளிக்கும்‌ விளிநிலையிலிர ந்த அவரது உரையாடல்‌ 
திறன்களை உஊனரலாம்‌. உரையாடலின்‌ தொடக்கம்‌ விளிநிலையில்‌ அமைதல்‌ 


உய்ரு . விளிநிலை, கேட்கும்‌ வீரப்பத்தை உனடாக்கும்‌ வினைமையது , 
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உரையாடலில்‌ கேட்போரை வயப்பமழுத்திடப்‌ பேசுவோர்‌ 
முனைவர்‌. கேட்போர்‌ முழுதும்‌ ஈருபட்டுக்‌ கேட்டல்‌ வேவீரும்‌ என்பதற்காகப்‌ 
பேசுவோர்‌ கேளாய்‌ என விளித்துத்‌ தம்‌ பேச்சில்‌ திரப்புகின்றளர்‌, கேளாய்‌, 
கவீடிசின்‌, கேட்டிசிள்‌ என்ற சொற்களை விளிநிலையோமு சேர்த்து இருவது 
ம்‌ இதனை வினைநிலலை விளியெல 


உளைக்கலாம்‌. களாய்‌ எல்ல தோழி; 4 ! கண்டிசிற்‌ பான? என்ற 


உரையாடலின்‌ பிறிதோர்‌ உத்தியாக 


தோழியின்‌ பேசீசிலம்‌, ' சகேட்டிசில்‌ வாழி தோழி; ' காவ்மதி த்த 


ப என்ற செலிலியின்‌ 


என்ற தலைவியின்‌ பேச்சிலும்‌, ' கய்ழிகின்‌ மகளே । 
பேச்சிதும்‌ இத்தன்மைய லினைநிலை விளிகள்‌ அமைகின்றன, கேட்போரின்‌ 

ஆவலைத்‌ தூல்டித்‌ தம்‌ பேச்சைக்‌ கேட்குமாறு செய்வதற்கு இவ்விவனைநிலை 
விளிகள்‌ பயன்பருவின்றன, பேசுவோரின்‌ மல நர்வம்‌ கேட்போரிடம்‌ பதிய 


இத்திறன்‌ தையாகின்றது 


பொதவாக வாழ்த்துதல்‌ உயர்ந்த மரபு; ஒருவரிடம்‌ பேச்சைத்‌ 


தொடங்குமுன்‌ , அவருள்ளம்‌ உவக்குமாறு அவரை வாழ்த்துதல்‌ பேசுவோரின்‌ 


பன்பாக இருந்தது. 'வாழி ஆதன்‌ வாழி அவிவி! 9 ௭௮ அரசனை வாழ்த்துதல்‌ 
காவலாம்‌ . வாழ்த்தியவாறு பேச்சைத்‌ தொடங்குதல்‌ வழுவற்ற நாடக மரபு 
என்பதை, 0 


வாழ்க எங்கோ, மாதவி மடந்தை 


என மாடலமறையோன்‌, சேரன்‌ செங்குட்முவனிடம்‌ கறுவதாலும்‌ , 


உ வொழியெய்‌ கொற்கை வேந்தே வாழி! 


என வாயிலோன்‌, பாவ்டியன்‌ நெருஞ்செழியனிடம்‌ கறுவதாலும்‌ ஊரலாம்‌. 
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இந்நாடகப்‌ பவ்பு ௮கப்பாடல்களிறும்‌ அமைந்தள்ளமை 
உணர்தற்கு உரியது, இங்கு வாழ்தீதுதல்‌ பெரும்பாலும்‌ விளிநிலையிலேயே 
அமைகின்றத . தலைலியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்போத "அமீம வாழி 
தோழி! 2 என ஒருவரை ுவர்‌ வாழ்த்திப்‌ பேசுதல்‌ கானப்பமும்‌ 
இதுபோன்றே, 

'வாழி தோழி? 


"அன்னாய்‌ வாழி! 4 


வாழி வேன்டல்னை! 25 


நுந்தை வாழியர்‌ 6 


என்றும்‌ தொடர்ககஞும்‌ தலைவி தோழி பேச்சுகளில்‌ பொருந்தி அமைகின்றன . 
கேட்போரின்‌ மனம்‌ மகிழவும்‌, பேசுவோரின்‌ எவீவம்‌ ஈடேறவும்‌, பேன்கின்‌ 


தொடக்கத்தில்‌ வாழ்த்துப்‌ பிறக்கின்றது . 


தாடகத்தன்மைக்கேற்ப அகப்பாடல்களில்‌ சில மரபு 
வாழ்த்துககரும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. மனதீதிற்குகந்த சொற்கள்‌ பிறர்வாய்‌ 
மொழியாகக்‌ கிடைக்கும்போது அவர்களை வாழ்த்தும்‌ மரபினைதீ தலைவி, 
தோழி இருவரின்‌ உரையாடலிலும்‌ கானலாம்‌. தலைவன்‌ வருவான்‌ என்ற 
விரிச்சி புகன்ற அயல்மனை மாதரையும்‌ செவிலியையும்‌ , 


"அமுதம்‌ உவ்க அயலிலாட்டி। 7 என்றும்‌ , 


'அரும்பெற லமிழ்த மார்பத மாகப்‌ 


- 


பெரும்பெய ருலகம்‌ பெறீஇயரோ வன்னை 


ஓ ௯ 8 ௯ ௪ & ௯ & ௬ ௪௪ [ த அ ந. ந 


ஓங்குமலை நாடன்‌ வறுமென்‌ "றோனளே:8 


என்றும்‌ தோழி வாழ்த்துகில்றாள்‌ . 
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இதுபோன்றே, தலைவியும்‌ தான்‌ ஆறிறியிர நீதமைக்குக்‌ காறவம்‌ 
அயல்மனை மாது தலைவன்‌ வருவான்‌ என்று கூறிய செொற்களேயோகும்‌ என்று 
உரைத்த, அமிழ்தம்‌ உலக நம்‌ துயலிலாட்டி! 2 2 என வாழ்த்துகில்றால்‌ . 
இருவரின்‌ வாழ்த்துத்‌ தொடர்ககும்‌ ஒரே தன்மையாய்‌ அமைவதால்‌ இதனை 


மரபு வாழ்த்தாகக்‌ கொள்ளலாம்‌ , 


அன்றியும்‌, தலைவன்‌ வருவான்‌ என வற்புறத்தம்‌ தோழியிடம்‌ 


'நின்வாய்‌ இன்மொழி நன்வாயாக ஆயின்‌ நன்று! 0 


எனவும்‌, வரைந்தபின்‌ 
மனைக்கல்‌ வந்த தோழியிடம்‌ * தலைவனைப்‌ பற்றி வாய்மையான சொற்களைக்‌ 
கூறிப்‌ புனர்தீ்தாய்‌ காதலத்‌ தோழி! 2 எனவும்‌ தலைவி மகிழ்நீதுரைத்தல்‌ 


வாழ்த்த நிலயைப்‌ பெறுகில்றது. 


வினைமுறிறி மீஞம்‌ தலைவனின்‌ மளவேகதீதிற்கு ஏற்பத்‌ தேரினை 


விரைந்து செலுத்தி, அவனை மலைக்க சேசர்த்த பாகலை, 


வான்வழங்‌ கியறந்கை வளிபூட்‌ டினையோ 
மாறரு வாகதின்‌ மலமைபூட்‌ டினையோ 


உனரமதி வாழியோ வலவ 


என்று வாழ்த்துகிள்றான்‌ தலைவன்‌. அவனை, 


"நன்ன ராட்டிக்‌ கன்றியும்‌ எனக்கும்‌ 


ஒவிதா கின்றால்‌ சிறக்கநின்‌ ஆயுள்‌! ““ 


என்று தோழி வாழ்த்துகின்றாள்‌. வினை முறிறிய நிலையில்‌ வாழ்த்துதல்‌ என்பது 


தலைவன்‌ பாகளன வாழ்த்தவதிவின்றும்‌ உனரத்தகும்‌ . 
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4. வினவல்‌ 


பேசுவோர்‌ கேட்போரின்‌ மன,நிலைனய அறிதற்பொருட்டும்‌ , 
தம்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பாகப்‌ புலப்பமுத்தறி பொருட்டும்‌, தம்‌ கருத்தின்‌ 
வவிமையை உஊனர்தற்‌ பொருட்டும்‌ கேட்போரிடம்‌ தம்‌ கருத்தை வினா 
நிலையில்‌ அமைத்த உரையாமருதல்‌ உல்மு . பேசுவோர்‌ தம்மை மறைத்துக்‌ 
கொல்மரு கேட்போர்‌ கருத்தை ஆராய்வதற்கு இத்திறன்‌ பெரிதம்‌ பய்ல்பமும்‌. 
தோழியும்‌ தலைலியும்‌ இவ்வினா வடிவைத்‌ தம்‌ உரையாடலில்‌ மிகுதியும்‌ 
ஆள்கின்றனர்‌ , தலைவனிடம்‌ உரையாடும்‌ தோழி தனக்குள்ள உரிமையினாலும்‌ 
தலைவவின்‌ மேலாவ்மையை உயீர்நீத தன்மையினாறும்‌ தான்‌ வலியுறுத்தும்‌ 


கருத்தகளை இல்வடிவில்‌ உலர்த்த முற்படுகின்றாள்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்த பின்‌ தலித்தறைய இயலாத தலைவியின்‌ 
நிலையுனர்த்த தோழி, எம்‌ ஊர்க்கு இன்று வநீது தங்கிப்‌ போனால்‌, 
அதனால்‌ வரும்‌ குறிறம்‌ என்ன? 4 என்று .தலைவலிடம்‌ விவுகின்றாள்‌ . 
. தலைவியின்‌ மனையில்‌ களவுக்‌ காலத்தில்‌ தங்குதல்‌ தலைவறுக்கு இயலாத 
செயல்‌ என்பதைத்‌ தோழி அறிவாள்‌. ஆயின்‌, தலைவியின்‌ காதல்‌ மிகுதியை 
உனர்த்தித்‌ தலைவலியின்‌ மனையில்‌ தலைவன்‌ தங்கும்‌ உரிம பெறுதல்‌ வேவிமும்‌ 


என்பலதக்‌ குறிப்பாக வினா வடிவில்‌ உஅர்த்தகின்றாள்‌ 


வினைவயிற்‌ பிரிய விரும்பிய தலைவனிடம்‌ தோழி பின்வருமாறு 


வினவுகில்றாள்‌. 'தன்னர்‌ மொழியு நீ மொழிநீதனையே! அவை என்ன- 


வாயிற்று; தலைவி உம்மைச்‌ செல்கென விருத்தாலும்‌ அவருடைய 
26 
கய்களையும்‌ நெற்றியையும்‌ நீவி அவளைப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ வன்மையுடையீரோ? * ; 


'உமனர்‌ சேர்ந்து கழிந்த ஓமை மரங்கள்‌ மிக்க காட்டுவழி, அதன்கவ்‌ 
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செல்வார்க்கு இன்னாமையுடையன என்றால்‌ துனைவனரைப்‌ பிரிநீத மனையில்‌ கன்‌ 
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இரத்தல்‌ மகலிர்க்கு இவியவாமோ?. தோழியின்‌ இவ்வினாக்கள்‌ தலைவன்‌ 


செலவைத்‌ தடுக்கும்‌ நோக்கை உடையன. 


தலைவியை ஆற்றுவிக்கும்‌ தோழியின்‌ பேச்சில்‌ வெளிப்பமும்‌ 
வினாக்கள்‌ இரவ்மு பல்புகளை உடையல. ஒன்று தலைவியின்‌ கருத்துக்கு 
இனங்கல்‌; மற்றொன்று மாறபடல்‌ ! தோய்‌ தந்த காதலருக்குத்‌ 


தலைவியின்‌ பசலை நீங்கும்படியான நசைமிக்க ஒரு சொல்‌ கூறுதல்‌ 
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இயலாதோ?। என இனங்கியும்‌, நீளிடை காதலர்‌ இறநீதனராயிறும்‌ 


2, 


நம்ல்யிள்‌ மறநீது கலிபருதல்‌ யாவது? । என மாறுபட்ரும்‌ வினவுகின்றாள்‌ . 


தோழியின்‌ வற்புறுத்தலுக்குச சொல்லும்‌ தலைவியில்‌ மறுமொழியில்‌ 
பில்வரும்‌ வினாக்கள்‌ சுடரிருகின்றன 'இளவேலில்‌ பருவம்‌ வத்தம்‌, குயில்கள்‌ 
கவும்‌ இவிய குரலைக்‌ கேட்ரும்‌ தனைப்பிரிநீத மகளிர்க்குக்‌ கவ்மீர்த்‌ தளிகளை 


நிறுத்தி லீருதல்‌ அத்துனை எளிய செயலோ? :200 


மாலைப்‌ பொழுதில்‌ 
காதலரின்‌ நினைவுகள்‌ நீள்வதன்றி நீ சொல்லது போல ரூ நொடிப்பொழுதும்‌ 
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நம்மால்‌ மறத்தல்‌ கருமோ? ' தலைவன்‌ நல்லனாமிநநீதால்‌ பூப்போலுமீ 


» » LA . 02 
என்னுடைய உவ்கவ்‌ பசலை பாய்தல்‌ எல்வாறு? 12 


இவ்வினாக்கள்‌, தலைவியின்‌ 
துன்பத்திற்கு மாற்றம்‌ தருவது தலைவலின்‌ வருகைனயத்‌ தவிரப்‌ பிறிதொன்றில்லை 


என்ப௫மதசீ சாற்றுகின்றன. 


தலைவறுடன்‌ செல்ல வேலீமும்‌ என்று விழயுமீபோதுமி, 
பரத்தையின்‌ மீவ்ட தனலவலிடம்‌ ஊடல்‌ கொளிரூம்பேோதும்‌ அவனை வினவுமீ 


தலைவியின்‌ மொழிகள்‌ நய்முடையல. 


dil 


! நும்மொமு 
துஃபந்‌ துனையாக நாடி அதுவல்ல 
தின்பமு முவீடோ வெமக்கு 102 

'எம்‌ 
மிளமை சென்று தவத்தொல்‌ லஃதே 


யிலிமை யெவன்‌ செய்வது பொய்ம்மொழி யெமக்கே 04 


என்றும்‌ வினாக்கள்‌ மேற்குறித்த உண்மைய விளக்குவன . 


தலைவனது பேச்சில்‌ லினாக்கற்று மிகுதியும்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌ 
இல்லை. நேரிடைக்‌ கற்று நிகழ்த்துபவன்‌ தலைவன்‌, எனவே, அவனது 
பேச்சில்‌ குறிப்புமொழி வினாவாக லடிவெடருத்தல்‌ இல்லல. தலைவியை 


நோக்கி வியன்‌ புளத்த எல்பட வருகோ? நறுத்தன்‌ சாரல்‌ நருகம்‌ 
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வருகோ? !, பாலை வழியில்‌ செல்லுதல்‌ நிஎக்குப்‌ பொருந்துவது 
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ஒன்றாகமோ? என வினவவன வெளிப்படையான உரைகளாக உள்ளன, 


(௮) ஜய வினா 


சிறைப்புறத்‌ தலைவன்‌ உர வேவீமும்‌ என்ற நோக்குடன்‌ 
தலைவியிடம்‌ தோழி ஐய வினாக்களை எழுப்பிச்‌ சில தீர்டுகளை மறைமுகமாகக்‌ 
காணதல்‌ மீகச்‌ சிறந்த உரையாடல்‌ திறனாகும்‌. தலைவியின்‌ களவொமுக்கத்தை 
அன்னை உனர்நீதனள்‌ போலும்‌ என்ற ஐயத்தைத்‌ தலைவியிடம்‌ எழுப்புகின்றாள்‌ 
தோழி. 'அறிநீதனள்‌ போலும்‌ அன்னை; தலைவருடன்‌ கொல்ட களவொழுக்கம்‌ 


அலர்தூ ற்றும்‌ தன்மையை எய்துமள்றோ?2 0; 207 என்னை கொடுமை தோன்று 


முகத்திளளாய்‌ நின்றனள்‌ ததல்‌ால்‌ நின்‌ களவொழுக்கம்‌ வி நிகழுமா? 108 


"அன்னை வெறியாட்டெருக்க முனைநீதனள்‌, இவித்‌ தலைவனது மார்பை முய்ங்குதல்‌ 
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இயைவது மன்னோ? 109 


மேற்குறித்த ஜய வினாக்களை எழுப்பி இவித்‌ 
தலைவியைக்‌ காணுதல்‌ அரிது என்னும்‌ முடிவைத்‌ தலைவறுக்குத்‌ தோழி 


உனர்த்துகின்றாள்‌ . 


தலைவன்‌ வருகை குறித்த ஜயம்‌ தலைலிக்கு எழும்போதும்‌ , 
பிரிலிடைத்‌ தோழி வற்புமத்தம்‌ போதும்‌, பருவமன்றென்று தோழி உரைக்கும்‌ 
பேதம்‌, தலைவன்‌ கொமழருமை கறும்போதும்‌ தலைலியின்‌ பேச்சில்‌ வினாக்கள்‌ 
விளைகில்றன , 


தம்‌ காதலர்‌ வருவர்கொல்‌ வயங்கிழாய்‌! ; 210 


'அறவாரத்தோமு பெய்யும்‌ மழையின்‌ இடிமுழஃகத்தைத்‌ 


தலைவர்‌ கேளார்‌ கொல்லோ? ; 224 


' கொழுங்கொடி அலரை பூக்கும்‌ முன்பலிகீ காலத்தம்‌ 


வாராதோர்‌ யாராகுவர்‌ கொல்‌ தோழி! 112 


என்பன தோழியிடம்‌ தலைவி தோற்றுவிக்கும்‌ ஐய லிவாக்களாகும்‌. 


(ஆ) அமுக்கு லினா 


கேட்போரை அயர்த்துதற்ிகுப்‌ பேசுவோர்‌ அருக்கரக்காக 
வினாக்‌ கணைகளைத்‌ தம்‌ பேச்சில்‌ தொமருப்பர்‌. கேட்போரின்‌ கருத்த 
வன்மையை முறியடிப்பதற்கு இத்திறன்‌ பயன்பமும்‌. முதல்‌ நாள்‌ இரவு, 
படப்பையில்‌ தலைவி தடத்து சென்றதைக்‌ கல்டதாகத்‌ தோழியிடம்‌ செவிலி 
ஜயத்துடன்‌ விளவுகின்றாள்‌ . தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ நிறிகிலிறான்‌. இதனை 
அறிந்த தோழி, 'நம்‌ படப்பையில்‌ தழு இரவில்‌ தலைவி நடத்து சென்றதாகச்‌ 
சொல்கீின்றாய்‌. மலையிலிநந்த பெவ்‌ தெய்லங்கள்‌ லிரும்பும்‌ வடிலம்‌ கொல்மு 


வருமவ்ஜறேோ? தலைவியைப்‌ போன்ற உருவம்‌ அத்தெய்லதீதில்‌ உருவம்பேர்லும்‌ ! 
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அன்றியும்‌ இவள்‌ விளக்கின்றித்‌ தனித்திரக்கவும்‌ அஞ்சி நமுங்குவாளென்பது நீயும்‌ 
அறிதில்லையோ? தந்தை வேட்டை தவிர்ந்து இல்லிநக்கவும்‌, உயர்குடிப்‌ 
பிறப்புடைய நமீ பெருமகள்‌ நீ கறும்‌ இவ்விழி செயலைச்‌ செய்தற்கு 


அஞ்சுவள்‌ துல்லளோ2 23 


என அழுக்கமுக்காக லிளாக்களைத்‌ தொடுத்திச்‌ 
செவிலியை அயர்த்துகின்றாள்‌. இப்பாடலில்‌ தலைவியைச்‌ செவிலி அலைத்தல்‌ , 
தலைவி மீது அவள்‌ ஐயுறல்‌, தந்தை இல்லிநத்தல்‌ குறித்துத்‌ தலைவலுக்குக்‌ 
குறிப்பாக உவர்த்தகிள்றாள்‌. தோழி தொடுத்த அமுக்கு வினாக்களால்‌ 


செவிலியின்‌ ஐயம்‌ தளருகின்றது 


இதேபோல்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநக்கத்‌ தலைவியிடம்‌ தோழி, 
அன்னையும்‌ 

நன்னாள்‌ வேங்கையும்‌ மலர்கமா இவியென 

என்முகம்‌ நதோக்கினள்‌ எவன்கொல்‌ தோழி 

செல்வாள்‌ என்றுகொல்‌ செறிப்பல்‌ என்றுகொல்‌ 

கல்கெழு நாடன்‌ கேல்மை 


அறிந்தவள்‌ கொல்‌, த 


என அடுக்கரக்காக வினவூகின்றாள்‌. இவ்வினாக்கள்‌ தலைவலுக்கு அச்சத்தை 


மூட்டி லிரைவில்‌ வரையச்‌ செய்யும்‌ குறிப்பினை வெளிப்பமுத்துகின்றன 


(இ) வினாவுக்கு விவா 


கேட்போரின்‌ வினாவிற்கு விடைமினை நேரிடையாகக்‌ கீளத்தாமல்‌ 
பேசுவோர்‌ வினாவிலையே விடையாகக்‌ கூறுதல்‌ சுலையான உரையாடல்‌ 


திறனாகும்‌ . பரத்தையின்‌ தோழி ஒருத்தியிடம்‌, தலைவன்‌ பரத்தையைச்‌ சட்டி 
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யார்‌ மகலிலள்‌ £29 


என வினவுகின்றாள்‌. அவன்‌ பரத்தையை நன்கு 
அறிந்தவள்‌ என்றாலும்‌ அறியாதான்‌ போல நகையாடிக்‌ கேட்கின்றான்‌ . 
எனவே, பரத்தையின்‌ தோழியும்‌ ஐவன்‌ வினாவிநீகு மறுமொழியாக, யார்‌ 
மகள்‌ என அறியாமலே எம்‌ கெயைப்‌ பற்றின நீ யார்‌? ௭௮ வினவுகில்றாள்‌ . 
தலைவனின்‌ நகைமொழிக்கு எதிர்தகைமொழியாகப்‌ பரத்தையின்‌ தோழி 


கழுகின்ற மொழியும்‌ வினா வடிவிலேயே வருகின்றது . 


(ஈ) வினாவிற்கு விடை 


தோழியும்‌ தலைவியும்‌ வள்ளைப்‌ பாட்டில்‌ தலைவவது இயல்புகளைக்‌ 
கூறிப்‌ பாமுகின்றனர்‌ . தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ நிற்கின்றான்‌. தலைவலி தலைவனது 
இயல்பைப்‌ பழிதீதுகீ கறத்‌. தோழி இயற்பட மொழிகின்றாள்‌.  இயற்படமொழிதல்‌ 


வினா-விடை அமைப்பில்‌ இலங்குகின்றது. 16 g 


தலைவி, வளைநெகிழ வாராதோன்‌ தலைவலவ்‌ । எனக்‌ குற்றஞ்‌ 
சாட்டுகில்றாள்‌. அதற்குத்‌ தோழி, 'வாராதமைவானோ வாராதமைவானோ 
லாராதமைவானல்லன்‌' என்று பாமருகின்றாள்‌. வினாவை அடுக்கிய பின்‌ விடையை 
அவளே கறுகின்றாள்‌. இதுபோன்றே "துறந்தான்‌ தலைவன்‌ எனத்‌ தலைவி 
மீவ்ரும்‌ கறதீ தோழி, ' துறக்குவனல்லன்‌ துறக்குவனல்லன்‌ ' என மறுத்துக்‌ 
கறுகின்றாள்‌, ஈவீமுத்‌ தோழியின்‌ முதற்கறிறில்‌ வினாவும்‌ விடையும்‌, இரஸவ்டாவது 
கற்றில்‌ விடையும்‌ தலைவனது இயல்பைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறும்‌ வகையில்‌ அமைந்துள்ளன. 
ஒல்வரையாடல்‌ வடிலம்‌ பேச்சிற்கு வலில்மயையும்‌ , சுவையையும்‌ சேர்க்கின்றது. 
எயவே, வெளிப்படை வினா, த்‌ வினா, தருக்கு வினா, வினா-விடை என்ற 
அல்மப்புகளில்‌ விவா வடிவம்‌, தலைவி, தோழி, தலைவன்‌ ஆகியோர்‌ 


உரையாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது எனத்‌ துவியலாம்‌ . 
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5. அமுக்கிக்‌ கூறல்‌ 


பேசுவோர்‌ ஊர்த்த விழையும்‌ செய்தி, கேட்போர்‌ பெஞ்சில்‌ 
அழுந்தப்‌ பதிவதற்காகத்‌ திநம்பத்‌ திநம்பக்‌ கறுதல்‌ உல்மு . அதனை அமுக்கிக்‌ 
கறும்‌ அழகிய பான்மை எனலாம்‌. கவித்தொகலையில்‌ ஒரு கருத்தை மூன்று 
முறை அமுக்கி மொழிதல்‌ கானலாம்‌. கலிப்பாவின்‌ தஅமைப்பு* ஒரு செய்தியை 
மூன்று முறை அருக்கிச்‌ சொல்வதற்கு வாய்ப்பாக அமைகில்றறு. ! ஒரு 
தடவைக்கு மூன்று தடலை சொலவ்னேல்‌ ' என்று குறும்‌ மரபு நாட்டுப்புற வழக்கில்‌ 
இன்றும்‌ உள்ளது. கருத்தை வற்புறுத்துதற்கு இம்முறை உரையாடலில்‌ தளப்‌ - 


பருவின்றது எனக்‌ கருதலாம்‌, 


இரவுக்குறியில்‌ தலைவியைக்‌ கானவரும்‌ தலலைலலிடம்‌ , இங்ஙனம்‌ 
வரையாத வந்தொழுகுவதால்‌ தலைவலியின்‌ அழகு கெழுகின்றது என்றம்‌, அவளது 
அழகு நீங்காமல்‌ நிலைபெற்று நிற்பதற்குரிய வரைவை மேற்கொள்ள வேவ்மரும்‌ 
என்றம்‌ தோழி வேவிருகின்றாள்‌ . இக்கருத்தை அவள்‌ பின்வருமாறு மும்முறை 


வலியுறுத்துகின்றாள்‌ . 


(1) ஜரிடை யெல்னாயம்‌ நீ அரலஞ்சாய்‌ வதந்தக்கால்‌ 
நீரற்ற புலமேபோற்‌ புல்லென்றாள்‌ வைகறை 
கார்பெற்ற புலமேபோற்‌ கவின்பெறும்‌ அக்கவின்‌ 


தீராமற்‌ காப்பதோர்‌ திறஓன்டேல்‌ உனைத்தைக்காய்‌ ; 


(2) இருலிடை யெல்னாய்நீ இரவஞச்சாய்‌ வந்தக்கால்‌ 
பொருளில்லான்‌ இளமைபோற்‌ புல்லென்றாள்‌ லைகறை 
அருள்வல்லான்‌ ஆக்கம்போல்‌ அவிபெறும்‌ அவ்வல்‌ 


தெருளாமறி காப்பதோர்‌ திறலுவிடேல்‌ உரைத்தைக்காவ்‌, 
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(3) மறந்திழந்தார்‌ என்னாய்நீ மலலயிடை வந்தக்கால்‌ 
அறஞ்சாரான்‌ மூப்பேபோல்‌ அழிதக்காள்‌ வைகளை 
திறஞ்சேர்ந்தான்‌ தக்கம்போல்‌ திரத்தகும்‌ அத்திரப்‌ 


புறங்கற்றுத்‌ தீர்ப்பதோர்‌ பொருஏுயீடேல்‌ உரை ததைக்காவ்‌ 1 7 


தலைவன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதியபேோறு, தலைவி தாலும்‌ 
உடன்‌ வருவதாகக்‌ கறுகினறாள்‌. தான்‌ செல்லம்‌ வழி கடத்தறழ்கு அரியது 
என்றும்‌ அவ்வழியில்‌ தலைவி வருதல்‌ இயலாது என்றும்‌ மறத்துக்‌ குறம்‌ தலைவவ்‌, 


பாலை வரியின்‌ கருமையை மூன்று முறை எடுத்துக்‌ கறுகின்றான்‌.. 118 


(1) அடி பொறுக்கும்‌ அளவின்றிக்‌ காருகள்‌ நெருப்புப்‌ 


போன்று கடியவாயிருக்கும்‌ . 

(2) வழிப்போர்க்கர்க்கு நிழலை வழங்க இயலாவல்யம்‌ 
மரங்கள்‌ இலைகள்‌ உதிர்ந்த கொம்புகளை உடையவவா- 
யிர க்கும்‌ , 

(3) மலைகளின்‌ மீதுள்ள மூங்கில்கள்‌ வாழும்படி ஞாயிற்றின்‌ 


கதிர்கள்‌ சுமுவனவாயிருக்கும்‌ . 


ஒரு கருத்தை வலியுறத்தக்‌ கையாகும்‌ திறன்‌ என இதனைக்‌ குறிப்படலாம்‌ . 
பேசுவோர்‌ தமது கருத்தில்‌ கொவ்முள்ள பேரீமிபாமும்‌, கேட்போர்‌ 


அம்முடிவுக்கு இயங்க வேவ்ரும்‌ என்னும்‌ உறுதிப்பாமும்‌ இதனால்‌ விளங்கும்‌ 


மக்கள்‌ பட்டறிவில்‌ பிறந்த மயிமொழியே பழமொழி எலாம்‌, 


நாட்டுப்புறப்‌ பாடலைப்‌ போலவே இதவும்‌ மக்கள்‌ வழக்கிற்கு உரியது. 
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பழைய மொழி, பழம்போல்‌ முதிர்ந்த மொழி எவ இதற்குப்‌ பொருள்‌ 
கறலாம்‌. தொன்றுதொட்டு வருவது, அறிவுநலம்‌ தலங்குவது என்பய 
பழமொழிகளை தராய்ந்தால்‌ பளிச்சென விளங்கும்‌ உல்மைகள்‌ , 
உருவாக்கியோர்‌ யார்‌ என உயர முடியாத அளவிற்குப்‌ பொதுமையுடையத . 
தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பீமும்‌ முதமொழியைப்‌ * பழமொழி எனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. நுங்மை, சுருக்கம்‌, உவ்மை, மெவ்மை என்னும்‌ நாவ்கு 
பவ்புகள்‌ முதுமொழிக்கு உரியலை என்கின்றார்‌ அவர்‌. பழமொழியிலம்‌ 
இந்நான்கு பவீபுகள்‌ படிந்திநத்தல்‌ காவத்தகும்‌. ஒன்றைக்‌ காரகம்‌ 


0 


காட்டி நிறவுதற்‌ பொருட்டே முதமொழி வருகின்றது என்றும்‌ பெரியகருப்பன்‌ 


கருத்தும்‌, பொதமக்கள்‌ இதழ்களிலே தவழ்ந்து லிளையாமுவன பழமொழிகள்‌ £2 


என்றும்‌ ௧.த. திருநாவுக்கரசு கருத்தும்‌ இங்கு எவியத்தகும்‌ , 


பேசுவோர்‌, தம்‌ கருத்துக்கு அரலீ செய்யுமாறு பழமொழியைப்‌ 
பேச்சில்‌ பயன்பமுத்தவர்‌ . சங்க அக இலக்கியத்தில்‌ பழமொழிகளை உய்த்‌- 
தனர்தல்‌ அரிதாகவே உள்ளத. ஆயிதம்‌, ௮கநானு ற்றில்‌ பழமொழி பற்றிய 


குறிப்பு வெளிப்படையாகவே வருகின்றது, 


இம்மை 
நன்றுசெய்‌ மருங்கில்‌ தீதில்‌ என்னும்‌ 


தொன்றபமு பழமொழி யின்ற்பொய்த்‌ தன்றுகொல்‌ “2 


என மாமுலனார்‌ பழமொழியின்‌ தொன்மைப்‌ பம்பைச்‌ கட்ருகின்றார்‌ . அத்துடல்‌ 

' நன்றுசெய்‌ மருங்கில்‌ தீதில்‌ ' என்றும்‌ பழமொழியையும்‌ தருகின்றார்‌. பழமொழி 

பொய்த்து விட்டதோ எனத்‌ தலைவலி பகர்வதன்‌ வாயிலாகப்‌ பழமொழியின்‌ 

மெய்ம்மைப்‌ பவீபை உயரலாம்‌. பழமொழியின்‌ வாய்மைத்‌ தன்மையை , 
பல்லோர்‌ கறிய பழமொழி எல்லாம்‌ 


வாயே யாகுதல்‌ வாய்த்தனம்‌ தோழி 23" 
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என்று தோழியிடம்‌ தலைவி எடருத்துரைக்கில்றாள்‌ . மக்கட்பேற்றின்‌ மாவ்பினை 


அப்பழமொழி விளக்குலதாக உள்ளது, 


. 


வெந்த புலியில்‌ வேலெறிந்தாற்‌ போல என்பது இன்றும்‌ 
வழங்கிவரும்‌ பழமொழியாகும்‌. தலைவவில்‌ செயலால்‌ தனலலியின்‌ நெஞ்சம்‌ 
வெந்த புவிவாக உள்ளது. அதில்‌ வேலெறிவது போல்‌ புதல்வலின்‌ செய்கை 
அமைந்து விட்டது. விளையாடச்‌ சென்ற புதல்வனை விருப்பத்தோமு பரத்தையர்‌ 
அழைத்தனைத்தக்‌ கோலம்‌ செய்து அறுப்பியது குறித்த வருந்தும்‌ தலைவியின்‌ 
சுற்றில்‌ இப்பழமொழி இடம்‌ பெற்றுள்ளது. தலைவன்‌ செயல்‌ பெருந்துயர்‌ 
என்றால்‌, மகனால்‌ நேர்ந்த செயல்‌ மிகுதயர்‌ என்பதை இப்பழமொழி 
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விளக்குகின்றது . வெந்த புய வேலெறிந்‌ தற்றால்‌ என்பது பாட்டில்‌ 


வரும்‌ தொடர்‌. 


(நெஞ்சு நமருக்குறக்‌ கேட்மும்‌ கருத்தும்தாம்‌ 
அஞ்சிய தாங்கே அமங்காகும்‌ 24 


வாரன்‌ வாசிப்‌ பதம்‌ பெயர்த்தல்‌! 2 
இரும்புலி கொவீமார்‌ நிறுத்த வலையுளோர்‌ 
ஏதில்‌ ஒறுதரி பட்டற்றால்‌। “9 

த si த ; 
அளைக்கெளியாள்‌ வெவ்னெய்க்கு மன்னள்‌ ' 
என்னும்‌ பழமொழிகள்‌ கவித்தொகையில்‌ மட்ருமே கானப்பமுதல்‌ குறிக்கத்தகும்‌ . 
கருத்தத்‌ தெளிவிற்கும்‌, காரலம்‌ காட்டி நிலைநிறுத்ததற்கும்‌ பேசுவோர்‌ 


உரையாடலில்‌ இலை பிறந்துள்ள . 


7. பழங்கதைக்‌ குறிப்பு 


தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பீமிம்‌ எட்ருவகை வனப்புகமூள்‌ தொன்மை 
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என்பது ஒன்று. மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ தெரிந்த கதைகளைப்‌ பற்றிய புகழ்‌ 
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பெற்ற பாடல்கள்‌ எனத்‌ தொல்லையை விளக்குவர்‌. 12 முன்னோர்‌ கறிய 


கதையும்‌ கருத்தும்‌ பேசுவோர்‌ பேச்சில்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌ அவர்களின்‌ உரைக்கு 


வலிமையூட்டிச்‌ சுவைய்ளிக்கப்‌ பயன்பமரும்‌. இப்பழங்கதைகளை உவமை காட்ரும்‌ 
வகையில்‌ பேசுவோர்‌ எருத்தரைக்கின்றனர்‌ . இதனால்‌, சான்றமைந்த உறுதிப்‌ - 
பாமுடைய உரையாடலாகப்‌ பேசுவோர்‌ கூற்று துமைகின்றது. ' நம்பிக்கையை 


ஊட்டு கின்றது; மிகுதிப்பமுத்திகின்றது ; முறைப்பருதீதுகின்றது. ௮௫ ஒழுக்கத்தைப்‌ 
பாதுகாக்கவும்‌, மக்கள்‌ அதைக்‌ கடைப்பிடிக்கவும்‌ செய்கின்றது ' என்றும்‌ 


விளக்கம்‌ கருதுதற்கு உரியது. 0 


கலித்தொகையில்‌ தோழி, தலைலி கற்றகளில்‌ பாரதக்‌ கதை 
நிகழ்ச்சிகள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. தோழி கற்றில்‌ மிகுதியான பழங்கதைக்‌ 


குறிப்புகள்‌ இடம்பெறுகின்றன. 


& : . 131 
1. முருகக்‌ கடவுள்‌ அவுவர்களைக்‌ கொன்றை. 


2. யமுனை தற்றில்‌ நீராடிய ஜயமகளிர்‌ தவிவிய தழைகளை 


ஆடையாக உடருத்தற்பொருட்டு மாயோன்‌ குருந்த மரக்கிளையைத்‌ தம்‌ 


திருவடியாலே மிதித்து வளைத்தல்‌. 12 


f 


3. பழமையான கோடிக்கரையில்கய்‌ அமைந்த கடற்கரைத்‌ 
துறை மருங்கே, பலவாகிய விழுதகளையுடைய நெடிய ஜலின்கீழ்‌ இராமல்‌ 


அமர்நீது, அரக்கரை வெல்றுதற்குச்‌ செய்யும்‌ பேர்‌ பற்றி வாரை லீரர்களோமு 


, 133 
துராய்ந்தமை. 


4. குதிரை முகமும்‌ மக்கள்‌ உடஜமுடைய சகூரபன்மனைக்‌ கொன்ற 


முருகன்‌ சிவந்த வேலுடன்‌ திகழ்தல்‌. 4 
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5. அவர்களின்‌ வலிமையை. அழிக்க முக்கல்‌ இறைவன்‌ சினந்து 


முப்புரம்‌ எரித்தல்‌. 35 


6. அரக்கர்‌ கோமான்‌ இராவனன்‌, உமையுடன்‌ சிவன்‌ உறையும்‌ 


கயிலாய மலையைத்‌ தன்‌ கைகளால்‌ எருக்க முயன்று இயலாமல்‌ வருந்தல்‌. “6 


7. பக்சபா்டலவர்‌ தங்கிய அரக்கு மாளிகையைப்‌ பகைமையின்‌ 
காரனமாகத்‌ துரியோதனன்‌ எரியூட்ட, வளிமகன்‌ ஏதலை உடைத்துத்‌ 


தீம்மவரோமு தப்பிச்‌ செல்லல்‌, 1 7 


8. தூாற்றலர்‌ தலைவன்‌ நரியோதகவில்‌ கொடையமைப்‌ பிளநீது 


வீமன்‌ அவறயினரப்‌ போக்கல்‌. 39 


9. தேவர்களில்‌ தசிரியர்‌ வியாழலம்‌, அசுரர்களின்‌ ஆசிரியர்‌ 


வெள்ளியும்‌ இருவேறு லகைப்பட்ட அரசியல்‌ நூல்‌ செய்தல்‌. 9 


10. மூவுலகைத்‌ தம்‌ காலடியால்‌ திருமால்‌ அளத்தல்‌. 40 


11. மாயவன்‌, பகைவ்ராகிய மல்லரைச்‌ சாய்த்தல்‌. 41 
இப்பழங்கதைகள்‌ மிகைப்‌ புனைவியல்பால்‌ மக்களின்‌ மனத்தில்‌ எளிதாகப்‌ 
பதிகின்றன, எனவே, வீரம்‌, அருள்‌, அழிவு முதலான பொருள்‌ குறித்தப்‌ 
பேசும்போது இக்கனதகளைப்‌ பேசுவோர்‌ உரையாடலில்‌ உவமைகளாக 
எமுத்தாகுகின்றனர்‌ , சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ இத்தொன்மை அளவுடன்‌ பயன்பமருத்தப்‌ 


பட்டிள்ளமை அறிதற்கு உரியது. 42 


8, அறசியல்‌ நிகழ்ச்சி 


கம்‌ 


கலைஞர்களாக விளங்கிய புலவர்களைச்‌ சங்ககால அரசர்கள்‌ 


புரந்தனர்‌. ! தம்மிறும்‌ புலவர்‌ சிறப்புடையர்‌ என்பதையுமி, நாட்டிற்கு மிக்க 
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பயன்‌ விளைக்கும்‌ நல்லியல்பு அமைந்தவர்‌ எவ்பனதயும்‌ உயர்வுசான்ற அரசர்‌ 
அறிந்திருந்தனர்‌; அதனால்தாம்‌ புலலர்தம்‌ வாழ்விற்குப்‌ பெருந்துணை செய்தனர்‌. 
புலன்‌ உழுத உங்ணாும்‌ புலவரது புள்கணுக்குத்‌ தாம்‌ அஞ்சித்‌ தமது செல்வத்தைப்‌ 
பகுத்தவ்ணும்‌ நல்வாழ்க்கைய மேற்கொலிடனர்‌ ' எனப்‌ புலவரைப்‌ புரந்த 


புரவலர்‌ பான்மையை விளக்குவர்‌, 2 4 


அகப்பாடலை நாடக ர்கள்‌ பயற்றிய அப்புலஙர்களி, சிறப்பு 
வாய்நீத அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ , புகழ்புரித்த அரசியல்‌ தலைவர்‌ பற்றிய 
செய்திகளையும்‌ உரையாடலில்‌ இயல்பாகப்‌ புனைத்தனர்‌ . அகமாந்தர்களில்‌ 
உரையாடல்களில்‌ அரசர்‌, வள்ளல்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌ நிரம்ப உள்ளன, அலை 
பெரும்பாலும்‌ உலமைகளாக வந்தள்ளன, இன்று வரலாற்றுக்‌ குறிப்புகளாக. 


விளங்குகின்றன . 


அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளில்‌ மக்கருக்கு எப்போதும்‌ ஆர்வம்‌ உகீமு. 
சங்க காலத்திலும்‌ மக்கள்‌ அரசியலார்வம்‌ குறையாதவர்களாக இருந்தனர்‌ . 
பேர்‌ மக்கலுக்குப்‌ புத்துவர்ச்சியத்‌ தந்தது; அவர்கள்‌ வீரர்களைப்‌ பெரிதும்‌ 
போற்றினர்‌. பேர்களில்‌ அரசர்கள்‌ பெற்ற வெற்றிகள்‌ மக்கள்‌ மனங்களில்‌ 
நன்கு பதிந்தன. அழிவில்‌ பிறந்த அந்த அழியா நிகழ்ச்சிகள்‌, அகமாந்தரின்‌ 
பேச்சுகளில்‌ உவமைகளாக வெளிப்பமருகின்றன . உவர்த்த விழையும்‌ கருத்றுக்கு 


துலை உயிநட்டம்‌ தருவனவாக அமைகின்றன. 


தலைவனோமு ஈரும்‌ காமக்கிழத்தி அலலிடம்‌ பேசுகையில்‌ 

' அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகளை அழகிய உவமைகளாக எடுத்துக்‌ காட்டுகீன்றாள்‌.. 44 
தன்றுடைய அழகு, தலைவனை இல்லில்‌ மனையோள்‌ இருத்துதல்‌, தலையயி 
சூள்‌ பொய்த்தல்‌ என்னும்‌ முன்று செய்திகளைக்‌ காமக்கிழத்தி 


எரு த்துரைக்கின்றாள்‌ 


2 


ஆரியர்கள்‌ அலறுமாறு தாக்கி, அவர்களின்‌ மன்னர்களளைச்‌ 
சிறை செய்து வட இமயத்தில்‌ வில்‌ லெச்சினைப்‌ பொறிதீதுத்‌ திரநம்பிய சேர 
வேந்தனின்‌ வஞ்சி நகரம்‌ போன்றது தன்னுடைய அழகு என்கின்றாள்‌. 
ஆதிமந்தியின்‌ கனவன்‌ அத்தி என்றும்‌ மன்னன்‌. நிராரும்போத, காவிரியாறு 
கவர்நீத கொல்மு ஒளித்தது போலத்‌ தலைவனைத்‌ தலைவி இல்லத்திலேயே 


இருத்தி விழிவாள்‌ என்று அஞ்சுகின்றாள்‌ காமக்கிழத்தி, 


புனல்‌ நாட்டின்‌ தலைவன்‌ ஆய்‌ எயினல்‌; அந்தாட்டின்‌ மீது 
வெகுவிடெழுந்தான்‌ நன்னன்‌ என்பால்‌ : அப்போது மக்களை அஞ்சாதிநக்குமாறு 
ஆறுதல்‌ கூறிப்‌ போர்க்கெழுந்தான்‌ ஆய்‌. நன்னவின்‌ படைத்தலைவன்‌ மிஞிலியுடன்‌ 
பொருது உயிர்‌ விட்டான்‌ ஆம்‌; மக்களிடம்‌ கூறியவாறு உயிர்‌ தறநீதான்‌! ஆனால்‌, 
தன்னுடைய கையைப்‌ பற்றலதற்குக்‌ கடவுள்‌ முன்‌ கழறிய உறுதிமொழியைக்‌ கடந்து 
எஏதிலன்‌ ஆனான்‌ தலைவன்‌; இயிறும்‌, யான்‌ அவனை எங்கும்‌ போக விடேன்‌ 
என்கின்றாள்‌ காமக்கிழதீதி. ஐய்‌ போலத்‌ தலைவறும்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ 
காப்பாற்ற வேவீமும்‌ என்று தர்வப்பமுகின்றாள்‌ உன்னப்‌ பற்றினேன்‌; என்னை 


விட்டு நீங்காதே எனத்‌ தலைவல்ன வேலீமுகின்றாள்‌ . 


உனர்த்த விரும்பும்‌ செய்திய உயர்ந்த உவமையால்‌ புனைந்து 
காட்டுதல்‌ சிறந்த கலைத்திறன்‌ தகும்‌. இங்குக்‌ காமக்கிழத்தியின்‌ கற்று மூன்று 
நிகழ்சீசிகளளை்‌ உலமையாகக்‌ கொலிருள்ளது. வரஃ்ரு போர்‌ பற்றியவை; ஒன்று 
அசலுக்கு நேர்ந்த துயர நிகழ்ச்சி. ஆயின்‌, முன்றும்‌ அரசர்களைப்‌ பற்றியவை 
என்பது அறியத்தகும்‌. இல்வாறு முன்பு நடந்த நிகழ்ச்சிகளைப்‌ புனைந்து கூறுதல்‌ 
உரையாடல்‌ சுலைபெற வாய்ப்பாகின்றற பாட்டியற்றிய பரனரில்‌ பட்ட ஙறினை 
இநீதிகழ்ச்சிகள்‌ காட்டுமாயிறும்‌, காமக்கிழத்தியின்‌ பலவ்புநலலுக்கு எவ்வகைக்‌ 


குறைவும்‌ நேராமல்‌ இலை புனையப்பட்டுிள்ளன என்பதை உஊனரலாம்‌. இவ்வாறே, 


ப 


“ பிற அகமாந்தர்களிள்‌ பேச்சுகளிறும்‌ அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ அமை நீதுள்ளன . 


பெரும்பாலும்‌ அவை உவமைகளாகவே வருகின்றன. 


1, வாய்மொழிக்‌ கோசர்களின்‌ படைகளைத்‌ துகள்படச்‌ 
செய்த கீள்ளி என்றும்‌ சேோழ மன்னனின்‌ தோட்டங்கள்‌ நிறைந்த காவிரிப்‌ - 


பூம்பட்டினம்‌ போன்றது தலைவியின்‌ வளமனை: 4 


2, இளம்பெருஞ்சென்னி என்றும்‌ சோழதலத்‌ தோன்றல்‌, பாழி 
என்னுமிடத்தில்‌ அரவீமனலையத்‌ ' தகர்த்து வருக மறவர்களை அழித்தான்‌. 
அவர்களில்‌ தலைகலளிக்‌ குலித்த சோழனின்‌ யானைக்‌ கோமருகள்‌ போல்‌ 


அசீசந்தாத்‌ தக்கத பாலைவழீ; ££ 


3. தலையாலங்கானம்‌ என்றுமிடத்தில்‌ பாவ்டியன்‌ நெருஞ்செழியன்‌ 


நிகழ்த்திய போர்‌ போன்றது பொழீயும்‌ மழை. 4” 


4, தலையாலங்கானத்தில்‌ ஏழு பகைவர்களைப்‌ பாஸிடியன்‌ 
நெருஞ்செழியன்‌ வென்றபோது எழுந்த தரவாரத்திஓம்‌ பெரித தலைலி குறித்து 


. 148 
எழுந்த அலர்‌. 


5. அறநெறி வழுவாது ஆட்சி செய்யும்‌ பான்டியர்களின்‌ 
கொற்கைத்‌: துறைமுகத்தில்‌ விளையும்‌ முத்துப்போல்‌ முறுவலால்‌ பொலிவூற்றத்‌ 


திகழ்வது தலைவியின்‌ பற்கள்‌. 49 


மூவேந்தர்‌ பற்றிய செய்திகள்‌ போலவே குறுநில மன்னர்‌ குறித்த 


செய்திககும்‌ மக்கள்‌ உள்ளங்களைக்‌ கவர்த்தள்ளன என்பது உரையாடல்களால்‌ 


384 


உவரலாம்‌ , பொதினி மலைக்குரிய வேளிர்குலத்‌ தோன்றல்‌ தவி என்பால்‌ 
மழநாட்டுி மறவரறரைப்‌ புறங்கொமழுத்ீது ஓடச்‌ செய்தவன்‌: முருகக்‌ கடவுள்‌ 
எழுந்தருளியுள்ள பொதிவி மலைக்கு உரியவன்‌. அங்குத்‌ தோல்‌ தொழீல்‌ 
செய்வோன்‌ அரக்கொரு சேர்த்த சாவைஃகல்‌ போலத்‌ தலைவியைப்‌ பிரியேல்‌ 


என்று கறியதைத்‌ தலைவன்‌ மறந்தனன்போலும்‌ எனத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ 


பேசுகின்றான்‌. 20 


பொதிய மலைத்‌ தலைவனாகிய திதியன்‌ எவ்பவன்‌ போர்களில்‌ 
வெற்றி பெற்ற புகமுடையவன்‌ .. அவதை அவைக்களத்தில்‌ இசைக்கப்படும்‌ 


இன்லிசைக்‌ கருவிகளைப்‌ போன்று இலிமையாக ஒலிக்கும்‌ ஏருவிகளை உடைய்து 


தலைவன்‌ சென்ற 1 


திரையன்‌ என்னும்‌ அரசலின்‌ லேங்கடமலையில்‌ ஒவ்‌ மயில்‌, பெய்‌ 


152 


மயிலை அகவி அழைக்கும்‌ கார்காலம்‌, பாவர்களையும்‌ புலவர்களையும்‌ 


பலவாறு புரக்கும்‌ பலீபினன்‌ நன்னன்‌ வேவீமான்‌. அலனது வியலூர்‌ போன்றவள்‌ 


தலைவி. 23 


தூங்கல்‌ ஓரியார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ பாடிய புகழுடையவல்‌ 
வழுதுனைத்‌ தழும்பன்‌ என்னும்‌ குறுநில மன்னன்‌. அலது ஊணுருக்கு அருகில்‌ 
மருங்கர்ப்பட்டினம்‌ உள்ளது. அதல்‌ அங்காடித்‌ தெருவில்‌ எழும்‌ தரவாரத்தைப்‌ 


154 


போன்றது தலைவனால்‌ எழுந்த அலர்‌. வடதிசைக்கவ்‌ நவீட பாலவ்‌ 


என்பாவின்‌ வெம்மையான காட்டிலம்‌ , 199 பொய்யா நல்லிசை மாவவ்‌ புல்லி 


என்பாவின்‌ உய்ர்நீத மலையிலும்‌ 28 தலைவல்‌ செய்றான்‌. 


அக்காலத்தில்‌ வள்ளல்களாகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌ பலர்‌. அவருள்‌ 


27 158 


பல்குடைக்‌ கள்ளீன்‌ வவ்மகிழ்ப்பாரி, முள்ளூர்‌ மன்னன்‌ காரி, நெல்யளம்‌ 


௦ 


159 160 


மிக்க உறையூர்‌ வள்ளல்‌ தித்தன்‌, காவிரியின்‌ வடதிசக்கன்‌ 


02 


163 
கலைஞர்க்கு அழகிய அவிகலன்களை உலநீதளித்த குதிரை மலை வள்ளல்‌ பிட்டன்‌ 


அதியன்‌, 


சிறுகுடி என்றும்‌ ஊரினை நவீட பவீனன்‌, 01 வலிய வில்லையுடைய ஓரி, 


ஆகியோர்‌ அகமாந்தரின்‌ உரையாடலில்‌ இடம்பெறுகின்றனர்‌ , அவர்களின்‌ தவித்‌- 


தன்மை மக்களின்‌ பேச்சில்‌ இயல்பாக மேலோங்குகிறது . 


சங்க காலம்‌ ருறிதீதச்‌ செவிவழியாக அறிந்த வமலாற்றுச்‌ 


செய்தியும்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறிறள்ளதைக்‌ கலித்தொகையில்‌ காயலாம்‌. 


மலிதிரை யூரீந்துதன்‌ மண்கடல்‌ வெளவலின்‌ 

மெலிவின்றி மேற்சென்று மேவார்நா டுடம்படப்‌ 
புலியொடு வில்நீக்கிப்‌ புகழ்பெொறித்த கிளர்‌ கெவிடை 
வலியினர்ன்‌ வனக்கிய வாடாச்சீர்த்‌ தென்னவன்‌ 0 4 
என்பதால்‌ கடல்கோள்‌ தமிழகத்தின்‌ தென்பகுதியை அழித்தது என்பது செவிவழிச்‌ 


சான்றாக இருந்து வந்தது எனலாம்‌, 


பேசுவோரின்‌ கற்பனையாற்றலை, அவர்தம்‌ பேச்சில்‌ வளக்கமுறம்‌ 
இயறிகைப்‌ புளு கொங்டு அளக்கலாம்‌ . காட்சிகளை பமேோர்முகப்பமுத்தும்‌ 
ஆற்றல்‌ வருணனைக்கு உலீரு. எவே, கேட்போர்‌ வருவனையில்‌ ஒலிறிட 
வாய்ப்புலீரு . தமிறும்‌, நல்ல உலரயாடல்‌ நீமீட புனைவு அற்றதாகவே மிகழும்‌ , 
பேசுவோர்‌ செய்யும்‌ புனைவுகள்‌ கேட்போரின்‌ நிலம்‌ பற்றியோ, உருவம்‌ 


பற்றியோ, சொல்ல விழைந்த பொருள்‌ பற்றியோ அமையும்‌. 


முதற்பொருள்‌ அடிப்படையாயும்‌, கருப்பொருள்‌ பின்லவியாயும்‌ , 


காதலர்‌ மகிழ்சீசி உரிப்பொருளாயும்‌ அமைகின்ற முலறமையுடையன 


486 


அகப்பாடல்கள்‌ , 165 


இவற்றுள்‌ முதற்பொருமகும்‌, கருப்பொருளும்‌ வருணனை 
நிலையில்‌ இருந்து உரிப்பொரு ' காட்சிக்குப்‌ பின்புலமாக அமைகின்றன. ஒரு 
நிலத்தின்‌ ஒழுக்கம்‌ அந்நிலக்‌ காட்சி வருனனைகளால்‌ மிளிர்கின்றது. இதையே 
'காதல்‌ நாடகம்‌ படர்வதற்கு நிலைக்களமாக இயநீிகையை வைத்திருக்கிறார்கள்‌, 
இயற்கை எழிலும்‌ பருவ காலங்களும்‌ காதலதும்‌ காதலியும்‌ கொள்ளும்‌ உனர்ச்சிக்கு 


உதலியாகின்றன। 16 


என்று கூறுவர்‌. 

முதற்பொருஞும்‌ , கருப்பொருகும்‌ இயற்கைப்‌ பொருள்களாகும்‌ 
இயற்கைப்‌ பின்புலத்தைப்‌ பெறாத அகப்பாடலே இல்லை. அதற்குக்‌ காரனம்‌ 
பழங்காலத்து மக்கள்‌ வாழ்க்கக இயற்கையால்‌ வக்கு என்றும்‌ , 


மனித உணர்வின்‌ மறுபதிப்பாகவே இயற்கை வருவிக்கப்பருகின்றது ௦0 


என்றும்‌ 
மு. வரதராசன்‌ மொழிவார்‌. அகப்பாடலில்‌ அமையும்‌ இயற்கைப்‌ புனைவு, 
காட்சி அழகு, குறிப்புப்‌ பொருளி வெளியீமு என இரலீமு நிலைகளில்‌ இயங்குகின்றது 


எனலாம்‌, 


குறிஞ்சி, மருதம்‌, நெய்தல்‌ தினைப்‌ பாடல்களில்‌ இயற்கைப்‌ 
புனைவு பெரும்பாலும்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருள்‌ கொஃ்டதாக இலங்குகின்றது , 
பாலைத்தினைப்‌ புனைவு, வழிக்‌ கொருமையையும்‌ , முல்லைத்தினைப்‌ புனைவு, 
கார்ப்பருவத்‌ தன்மையையும்‌ விளக்குகின்றன. உள்குறைப்‌ பொருள்‌ கொவ்ட 
வருனனைகள்‌ உள்ருறையுவமத்தில்‌ விளக்கப்படும்‌ . 


வருமமை கரந்த வால்நிற விசும்பின்‌ 
துயிமுளி மாறிய உலவை யங்காரு 0 
பான்மருன்‌ மருப்பி ஐரல்புறை பாவம்‌. 

மீர்நறுக்‌ கமழ்கடாதுத்‌ தினம்பிரி யொருத்த 


லாறுகழ்‌ கொள்ஞகும்‌ வேறபுலம்‌: 


36 


« 


என்பன பாலைநீலத்தின்‌ வெம்மையைச்‌ சுட்டிலன ; செல்லுதற்கரிய வழி 


என்பதைச்‌ சொல்லுவ, இதுபோன்றே, 


தூர்குர லெழிலி யழிதளி சிதறிக்‌ 


கார்தொடங்‌ கின்றாற்‌ காமர்‌ புறலே 11 


தளவம்‌ முல்லையொமு தலைழித்‌ தவியவென 


வெறிகமழ்‌ கொல்ட வீததை புறவு 2 


என்றம்‌, இடி இடித்தலோமு மேகம்‌ பெருந்தளிகளைப்‌ பெய்தலால்‌ அழகு 


173 


. பெற்ற காம்‌, கார்காலம்‌ தொடங்கியதால்‌ முல்லைக்கொடி நிலவு 


போன்ற வெண்மையான அரும்புகளை ஈன்று. 1 


p75 


புறவு முழுதும்‌ மனத்தைப்‌ 


பாரப்பிற்‌ என்றும்‌ முல்லை நிலம்‌ தீட்டப்பட கின்றது . 

இப்புனைவுகள்‌ காட்சி இன்பத்தைத்‌ தருகின்றன . பாலை வழியின்‌ 
கொடுனம, பிரிந்த செல்லம்‌ தலைவலவின்‌ கொடுமையையும்‌ , முல்லை நிலத்‌ 
தவ்மை மீலிமுவரும்‌ தலைலவின்‌ தலீஷிய மனத்தையும்‌ விளக்கும்‌ பின்புலங்களாக 
அமைகின்றன எலலாம்‌, இளவேனில்‌ வருவனை .நீவ்ட அளவில்‌ கலித்தொகையில்‌: 76 


இடம்பெறுகின்றது . 


பெரும்பொழுதுகள்‌ மட்டுமல்லாது சிற பொழுதககும்‌ குழ்நிலையை 
விளக்குவதற்கு வருவிக்கப்பருகின்றன , மாலைப்பொழுதின்‌ விளக்கம்‌ பிற சிறு- 
பொழுதுகளை விட மிகுதியாக இடம்‌ பெறுகின்றது. தலைவன்‌ பிரிவால்‌ வரு நீதும்‌ 
தலைவி, மாலைப்பொழுது கன்மு புலம்பும்‌ பாடல்களில்‌ மரலைப்‌ புனைவு 
இயல்பாக இடம்‌ பெறுகின்றது 

தேோற்றஞ்‌ செக்கரூள்‌ பிறைதுதி யெயிறாக 

நாம்றினசயு நமுக்குறு உ மடங்கற்‌ காலைக்‌ 


77 


கறிறுநக்‌ கதபேோறும்‌ உட்குவரு கருமாலை- எனவும்‌, 


35 


தா வஞ்சிைறை தொப்பறை வாவல்‌ 
பழுமரம்‌ படரும்‌ பையுயி மாலை 8 


எனவும்‌ மாலைப்பொழுது புனையப்பருகின்றத. மாலைக்‌ காட்சிப்‌ புனைவுகள்‌ 
தலைவலியின்‌ ஐன்பத்தை விளக்குதற்குத்‌ தீட்டப்பட கின்றன . இவ்வாறே, பிற 
பெரும்பெழுது கஞும்‌ , சிற்ுபொழுதுககும்‌, பமிரினங்‌ கஞும்‌ , உயிரினங்‌ கஞும்‌ 


வருவிக்கப்பமரு கின்றன . 


இயற்கைக்‌ காட்சி வருவனைகள்‌ மட்டுமன்றித்‌ தலைவியின்‌ உறுப்பு 


வருன்னைகளும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. மயில்‌ போன்ற மென்மையும்‌, நெருங்கிய 
பற்கருமுடைய தறிய கூந்தலைப்‌ பெற்ற அரிலை: என்றும்‌, மூங்கிலை ஏத்த 
தடமென்‌ தோள்களையும்‌ , நீல மலரினை ஈத்த உன்ககிகளையும்‌, முல்லைமுகை 


போன்ற நிறை வென்பற்களையும்‌, மேகம்‌ போன்ற கூந்தலையும்‌ உடையவள்‌! 60 


என்றும்‌ தலைவியின்‌ அழகைத்‌ தலைவன்‌ புனைகின்றான்‌ . தோழியும்‌ தலைலியில்‌ 


281 


எழினலப்‌ புனைதல்‌ உலிமு . இப்புனைவுகள்‌ உளவியல்‌ நோக்கில்‌ அமைந்தவை . 


தலைவனது அழகைத்‌ தலைவி வருகித்தல்‌ இல்லை. ஆயில்‌, 


183 பேசுகின்றாள்‌ 


தலைலை பன்பைப்‌ புகழ்ந்தம்‌, “இகழ்ந்தும்‌ 
தலைவனைப்‌ பற்றிய புகழ்சீசியிலம்‌ இகழ்ச்கியிலும்‌ அவனது நாட்டு வருணனை 
இடம்‌ பெறுகின்றது. தலைவலியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்‌ பாடல்களில்‌ 


185 


தலைவனது மலை வரனை , 194 நாட்டு வருமனை, இவ்விரவ்டின்‌ 


அடிப்படையில்‌ அவனது பல்பு, விளக்கம்‌ பெறுகின்றது . 


கிங்கிவி, செந்துகிர்க்‌ கோளவ, பூந்துகில்‌, அபிர்பூய்‌ , 


அலிர் கொடி, மவிமருள்‌ மாலை, உருஎமை முக்காழ்‌ என்னும்‌ அவிகலன்‌ பல 


Sole, 


186 
அலிந்திருக்கும்‌ தன்‌ புதல்லனின்‌ அழகை நீலிட அளவில்‌ தலைவி புனைந்துரைத்தல்‌ 


உயர்நீத இலக்கிய ஓஒவியமாகும்‌ 


எஏறுகளையும்‌, அவற்றை அடக்கச்‌ சென்ற பொதுவர்களையும்‌ 
குறித்த வருனனைகள்‌ முல்லைக்கலியில்‌ இடம்‌ பெறவது கலித்தொகையின்‌ தவித்‌ 


8 வையை ஆற்றின்‌ சிறந்த வருணனை பரிபாடலில்‌” “ ள்ளது . 


தன்மையாகும்‌ . 
எனவே, காட்சி விளக்கத்திறீகும்‌, இலக்கியச்சுலைப்‌ பெருக்கத்திற்கும்‌ , 
பேசுவோரின்‌ கற்றுவள்மை வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, வருனனை உரையாடலில்‌ இடம்‌ 
பெறுகின்றது எனத்‌ தெளியலாம்‌ . இவ்லருலனை அளவுடன்‌ அமையும்போது உரிப்‌ 
பொருள்‌ சிறக்கின்றது; மினகயாகும்போத உரிப்பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பின்புலங்‌ களே மிளிர்கில்றன. பரிபாடலில்‌ லரும்‌ அவயைப்‌ பாடல்கள்‌ இதற்குச்‌ 
சான்றாவன. 'உலுமை, கற்பனை இல்லிரலிடிற்கும்‌ இல்லாத ஒருதனி ஆற்றல்‌ 
02 


வருனனைக்கு உலீரு ; வருனனை, பாக்களின்‌ நீளத்தை வளர்க்கும்‌ பெற்றியது 


என்ற கருத்து முல்லைக்கலிக்கு ஏற்புடைத்த , 


10. நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவு 


நிகழ்ச்சிகளை நிகழ்ந்தவாறு புனைவு செய்தல்‌ உரையாடலின்‌ 
சுவையைக்‌ கட்டிவதாகும்‌. இரவுக்குறியில்‌ தலைவனைக்‌ கான முடியாதவாறு 
தலைவிக்குக்‌ கட்டிக்காவல்‌ மிகுதி. எனவே, அடுத்த நாள்‌ தலைவன்‌ சிறைப்‌ - 
புறமிரக்கத்‌ தோழியிடம்‌ கறுவதுபோல்‌ நெருநல்‌ இறவு நடந்த நிகழ்ச்சிகளை 
வருவிக்கின்றாள்‌ தலைவி. 120 

(1) தோழி! பொழுதும்‌ எல்லின்று 

(2) மழையும்‌, பேய்கள்‌ கவ்களை அடிக்கடி கொட்டி 

நடுங்கும்படி வேகமாகப்‌ பெய்தது 
(3) அன்னையும்‌ புதல்லனைத்‌ தழுவிக்கொல்ரு எல்லை 


விளித்தக்‌ கொல்டிருந்தாள்‌ 


JO 


(4) அப்போது மழையில்‌ நனைநீத யானையைப்‌ பேோலத்‌ 


தலைவன்‌ வத்து நின்றனன்‌ 


மழையில்‌ நனைந்த வந்து நிவ்ற தலைவலி நிலையும்‌, தன்னைக்‌ கானமுடியாமல்‌ 
அவன்‌ வருந்திச்‌ சென்ற நிலையம்‌ தலைவிக்கு மிக்க இரக்கத்தைத்‌ தோறிறு- 
விக்கின்றன. அதனால்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறம்‌ வந்து திற்றனலயறிந்த தன்‌ மீத 
குற்றம்‌ இல்லை; தன்‌ அன்னை விழித்திரு நீத நிலையும்‌, விடாமல்‌ பெய்த 
மழையுமே தன்னை வெளியில்‌ வரு இயலாது செய்தன ' என்பதைத்‌ தலைவன்‌ 
உவருமாறு தோழியிடம்‌ நிகழ்ச்சிகளை அடுக்கிக்‌ கறுகின்றாள்‌ தலைவி. 
மற்றொரு பாடலில்‌ 9 ்‌ இரவுக்குறியின்‌ முட்டிப்பாட்லடைத்‌ 
தோழியிடம்‌ தலைவி அழகுறப்‌ புனைதல்‌ கானலாம்‌, தலைவன்‌ சிறைப்புறமாக 
உள்ளான்‌. 

(1) விழா இல்லையென்றாலும்‌ ஊர்‌ தஞ்சாமல்‌ விழிதீதுள்ளத . 

(2) ஊர்‌ துஞ்சிதும்‌ அன்னை தஞ்சவில்லை 

(3) அல்னை தஞ்சிறும்‌ காவலர்‌ தஞ்சாமல்‌ கமுகுவர்‌ . 

(4) காவலர்‌ தஞ்சிறும்‌ ஒமலி ஒலியெழுப்பும்‌ . 

(5) ஒமலி உறங்கிலும்‌ நிலவு தின்று விரியும்‌ . 

(6) நிலவ மேற்கு மலைக்குச்‌ செல்லிறம்‌ குகை நமுதிசியில்‌ 

குழறும்‌ . 
(7) மனைக்கோழி மாவ்குரல்‌ இயம்பும்‌ . 


(8) எல்லாம்‌ மடிநீதாலம்‌, தலைவர்‌ வாரார்‌. 


தலைவனை இரவுக்குறியில்‌ காலவிபதற்குத்‌ தடையா கவள்ள நிகழ்ச்சிகளை ஒன்றன்பிவ்‌ 
ஒன்றாக அமுக்கிப்‌ புனையும்‌ தலைவியின்‌ சொற்றிறன்‌ அருமையானது . தலைவியின்‌ 


ஏக்கத்தை இத்தடைகள்‌ மிகுதிப்படுத்துகின்றன . இரவுக்குறியில்‌ தலைவிக்கு நேரும்‌ 
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இடர்ப்பாருகளை உனர இல்ஜரையாடல்‌ வாய்ப்பாக அமைகின்றது. இங்கனம்‌, 
நிகழ்ச்சிகளை முறைப்படப்‌ புனைந்து கறுதல்‌ ஒரு செய்தியின்‌ முழு உவ்மையை 


உலர்த்தும்‌ அழுத்தமான உரையாடலுக்கு வழிவகுக்கும்‌ . 


(அ) நேர்முகப்‌ புனைவு 


நிகழ்ச்சிப்‌ புலைவில்‌ ஒரு ௬்று பேர்முகப்‌ புனைவு. அதி 
நிகழ்கின்ற நிகழ்ச்சியை நேருக்கு நேர்‌ புவைதல்‌ ஆகும்‌. காவாதார்க்ருக்‌ 
காட்டவும்‌, கடித்து வேறொலிறில்‌ செனதீதிமிருப்பாறைக்‌ காட்சியில்‌ 
ஈருபமுத்தவும்‌, பல்வேறு நிகழ்வுகள்‌ நிகழும்போத அவநீறில்‌ ஒன்றைச்‌ சுட்டிக்‌ 


காட்டவும்‌ இநத்நேர்முகப்‌ புலை எழுகின்றது . 


நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌ நிகழ்காலச்‌ செய்திகளைப்‌ 
பெரிறும்‌ கொவ்ருள்ளன , .நிகழ்சீசிக்‌ களத்தில்‌ அநீநேரப்‌ பார்வையாளர்களில்‌ 
ஒருவர்‌ அல்லது சிலர்‌ வருனனையாளராக மாறி நிகழ்ச்‌ சிகளைப்‌ புனைவதால்‌ 
துலை எப்பொழுதும்‌ நிகழ்காலத்துக்கு உரியவையாகவே விளங்குகின்றன. 
வானொலிமிறும்‌ தொலைக்காட்சியிறம்‌ நேர்முகப்‌ புனைவு ஒரு தளிக்கலையாக 
வளர்ந்தள்ளற. நிகழ்ச்சிகளை உடனுக்குடன்‌ சுவை பெற லிளக்குதறிகுப்‌ பயன்‌ - 
பமுவதால்‌ நேர்முகப்‌ புனைவை உரையாடலின்‌ சிறந்த கலைத்திறனாகவும்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 


ஏய்தழுலி வரைந்த கொள்குதல்‌ என்லும்‌ முல்லைத்துறைப்‌ 


பாக்கள்‌ கலித்தொையிலவ்றிப்‌ பிற தொக நால்களில்‌ காணமாறில்லை 


என்பர்‌. 28 ஏறு தழுவ்தல்‌ என்ற வீர விளையாட்டு நேர்முகப்‌ புனைவிற்கு 


உரியது. ஏறு தழுவற்‌ பாடல்கள்‌ தாடகப்‌ போக்கில்‌ அமைந்தள்ளமைக்கு: 


ஏழு தழுவற்‌ களத்தில்‌ எழும்‌ நிகழ்ச்சிக்‌ கோலைகளை மாந்தர்‌ நேர்முகப்‌ 
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புளனவு செய்வதே காரவமாகும்‌ தோழியும்‌, குழுவினரும்‌: 25 


புனைந்துரைக்கும்‌ லருவனையாளராகச்‌ செயல்பமு கின்றனர்‌ . 


நர்முகப்‌ புனைவு என்பது முன்னோட்டம்‌, உடனடிப்‌ புனைவு, 
நிகழ்ச்சியக்‌ காணும்‌ மாந்தர்‌ நிலை, நிகழ்சீசியின்‌ முடிவு என்னும்‌ கூறுகளைக்‌ 
196 


கொன்டிருத்தல்‌ வேகீரும்‌ என்பர்‌. இதுபோன்றே, முல்லைக்கலியில்‌ 


ஏறுகோடறி பற்றிய நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌ அமைகின்றன 


(௮.௮. ) முன்னோட்டம்‌ 


கார்கால மழையில்‌ பூத்த காந்தள்‌, பிடவம்‌, காயா ஆகிய 
பூக்களால்‌ ஆன கங்கிகளை உடையவர்களாக ஏம கழுயுவோர்‌ ந்‌ 
தண்னறும்‌ பிடவமும்‌, தளவமும்‌, வலவ தோன்றியும்‌, கொன்றையும்‌ போன்ற 
பல மலர்களையும்‌ தலையில்‌ குடி, தழையும்‌, கோதையும்‌, இழையும்‌ அயிநீத- 
ராம்‌ மகளிர்‌ மகிழ்ந்து தினளத்து விளையாடு கின்றனர்‌. வாடாச்சீர்த்‌ 
தென்னவன்‌ குடியொமு தோன்றிய நல்லினத்தாயர்‌ ' தென்னவன்‌ வாழ்க்‌ எனத்‌ 
தெய்வத்திற்குச்‌ சிறப்புச்‌ செய்வதற்குத்‌ தொக்கு நின்றனர்‌. 29 மழை 
பெய்தமையால்‌ கோட்டுமல்‌ கொள்கும்‌ ஏறுகள்‌ ஒன்றோடொன்று மாறப்ருதலை 
மேற்கொலிீமு முழங்கியவாறு களம்புகும்‌ மள்ளர்‌ வனப்பொத்றத நீன்றன 00 
எறுகரும்‌, ஏறு தழுவப்‌ புகும்‌ வீரர்ககும்‌ அ௮ியமாக உள்ளனர்‌. மகளிர்‌ பரலி 
மீது காத்திருக்கின்ற்னர்‌. சுற்றத்தினர்‌ களதீதில்‌ கடி விட்டனர்‌. இத்தகு 


முன்றுறை அடுத்தத்‌ தொடரவிருக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகஞுக்கு வழிவகுக்கின்றது 


(அ...) உடனடிப்‌ புனைவு 


க Ed 


கொம்புகள்‌ சீலப்பட்ட ஏமறுகள்‌ தொழுவிலள்‌ விதிப்படி 


வெவ்காற்காரி, வெள்ளை, சிவபெருமான்‌ கூடிய திங்கள்‌ போல்‌ வளைத்த 


ப்பி 


கோட்டினையுடைய சேய்‌, “02 அரிமாவம்‌ பரிமாஷம்‌ களிறுங்‌ கராமும்‌” 03 
மலை மீத தொக்கு இருப்பத போல்‌ தொழுவில்‌ குழுமிய ஏறுகளைப்‌ 
புகவிட்டனர்‌. களம்புகும்‌ மள்ளர்‌ வளப்பையொத்து அவை செல்கின்றன 


பறைய்றைந்தன. உலலீடின்‌ நிறத்தையொத்து எருது பொதவனைச்‌ சாக்குத்திக்‌ 
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கோட்டிடைக்‌ கொல்மு குலைக்கின்றது. சுரி நெற்றிக்காரி பொலுவளின்‌ 


205 களம்‌ எங்கும்‌ தகள்‌! வீரர்களைக்‌ 
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குடர்‌ சொரியக்‌ குத்துகின்றது . 


குத்தி, உழலை மரத்தைப்போல்‌ தனளைக்வன்றவ 


வீரர்கள்‌ பலரும்‌ ஏறுகளிள்‌ கோடருகளுக்கெதிரே தம்‌ மார்புகளைக்‌ ' 


கொருக்கின்றனர்‌ , “07 வீரன்‌ ஒருவன்‌ கன்‌ நெடிய தோள்களாலே குட்டேற்றைத்‌ 


தழுவி அதன்‌ திமிலிடைத்‌ தோன்றுகிறான்‌.“ 02 
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ஏற்றின்‌ குடரை வாங்வித்‌ தன்‌ 
வயிற்றில்‌ இருகின்றான்‌ ஒருவன்‌. துளைக்கப்பட்ட புன்களிலின்றத்‌ சேருகின்ற 
குருதி வழுக்க, மனலை அள்ளிக்‌ கையைப்‌ பிசைந்து உடமீபையும்‌ திமிர்த்துக்‌ 
கடலுக்குள்ளே செல்லும்‌ பரதவர்‌ தம்‌ தெப்பத்தில்‌ ஏறினாற்‌ போன்று ஏறிறைத்‌ 
கழுஷகின்றனர்‌ ; ஏறும்‌ வருந்தின, ஆயரும்‌ புவ்கர்த்தார்‌.. £10 இல்லிதம்‌ எறகள்‌ 
நிலையும்‌, ஏறு தழுவ நின்ற வீரர்கள்‌ நிலையும, இநவரும்‌ பொருது நின்ற காட்சிகள்‌ 
குறித்துச்‌ செய்யப்பமரும்‌ புளைவுழ்‌, காட்சிகளைக்‌ கவிமுள்ளர்க்‌ கொவ்மு வந்து 
நிறுத்துகின்றன . 

(௮.இ.) நிகழ்ச்சியைக்‌ காணும்‌ மாந்தர்‌ நிலை 


நிகழ்ச்சியின்‌ சிறப்பு அதனைக்‌ காணுவோர்‌ அந்நிகழ்ச்சியில்‌ 
ஈழ்பமும்‌ தன்மைவயப்‌ பொறுத்த அமையும்‌. எனவே, நேர்முகப்‌ புனைவில்‌ 
நிகழ்சீசியக்‌ காணும்‌ மாந்தரின்‌ நிலை பற்றிய புனைவும்‌ இடம்‌ பெற்றால்தால்‌ 
நிகழ்ச்சி வருவனை சிறக்கும்‌. ஏறு தழுவும்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ காணுவோர்‌ பலர்‌. 


அவர்கள்‌ குரால்‌ நிறத்தையுடைய கன்களைகீ கொலிட ஏறிறைத்‌ தழுவுபவன்‌ 
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பினையாகிய மானோக்குப்‌ போலும்‌ தோக்கினையுடைய இநத்நதல்லாளைக்‌ 


கம்‌ 


கடும்‌ எனவும்‌, இகீகாரியைச்‌ சினத்துடன்‌ வெல்பவன்‌ ஒள்ளிழையா கிய 


வெள்‌ நீன்ட கந்தலில்‌ தமிலப்‌ பெறுவான்‌ 12 


எனவும்‌, ஒவ்வொரு வீரனையும்‌ 
காட்டி, அவன்‌ வெறீறி பெறீறால்‌ இந்நங்கையைப்‌ பெறுவான்‌ என்று உரையாமு- 
கின்றனர்‌. எறு தழுவூம்‌ தங்கள்‌ காதலரைக்‌ கன்மு தர்வமும்‌, மயக்கமுமாக 
நிறநிகின்றனர்‌ மகளிர்‌, எற்றினால்‌ புல்பட்ட பொதுவர்களின்‌ புன்களைத்‌ தம்‌ 


2A 


மார்பின்‌ வெம்மையால்‌ தறிறுமாறு தழவஜுவோம்‌ எனக்‌ கறி மசிழ்கிர்றனர்‌ . 


(அ.ஈ.) நிகழ்சீசி முடிவு 


ஏறு தழுவுதல்‌ முடிந்தபின்‌ வெற்றி கொன்ட பொதவர்கள்‌ தத்தம்‌ 
மக்லிரோமு முல்லைத்‌ தவ்பொழில்‌ புகுகின்றனர்‌ , வீரர்களின்‌ ஏறு தழுவின புகழ்‌ 
எங்கும்‌ பரவுகின்றது. ஆயர்கள்‌ சிறகுடி மன்றத்தில்‌ பலவமைந்த இவிய 
தாளத்ததையுடைய குரவைக்‌ கூத்து தடுகின்றனர்‌. குரயையாரும்போத ஏறும்‌, 
மறவரும்‌ வாழ்க; அரசன்‌ வாழ்க என முல்லை நிலக்‌ கடவுள்‌ திருமாலைப்‌ 


: 214 
பரவுகின்றனர்‌ .. 


எனவே, முல்லைக்கலி நேர்முகப்‌ புனைவுப்‌ பாடல்கள்‌, இன்றைய 
தேர்முகப்‌ புனைவுக்குரிய அடிப்படைப்‌ பவ்புகளைக்‌ கொவ்மு காட்சிகளைச்‌ 
சீருறக்‌ காட்ருகிவ்றன 'ஏறு தழுவற்‌ பாடல்கள்‌ நாடகம்‌ போன்று இருவர்‌ 


உரையாடலாய்‌ நேர்முக வருவனையாய்‌ அமைகின்றன! “2 எல்பது குறிக்கத்தக்கது , 


11. உலகியல்‌ செய்த்‌ 


பேச்சு என்பது பொருளற்ற வெற்றுரையாதல்‌ கூடாது. எப்போதம்‌ 
புதிய ஒன்றை எருத்தறைப்பதாக இருத்தல்‌ வேலீரும்‌. உ௰ரயாடல்‌ தொய்வின்றி 


அமையப்‌ பேசுவோரின்‌ உலகியல்‌ அறிவு மிகவும்‌ உதவும்‌ , உலகியல்‌ அறிவாளர்‌ 
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உளவியலீலும்‌ தேர்ந்த விளங்குலர்‌. கேட்போரின்‌ மனத்தை உனர்ந்து 
சொல்லும்‌ செயலும்‌ ஆற்ற முனைவோர்‌ உலகியல்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌ ஆவர்‌. 
அங்ஙனம்‌ தேர்ந்து கய்ட உவ்மைகள்‌ பேச்சில்‌ இடம்‌ பெறுமாவால்‌ அது 


உயர்நீத உனரயாடலாக அமையும்‌. 


அகமாந்தர்களள்‌ தோழி உயர்ந்த உலக அறிவு பெற்றவளாகத்‌ 


16 ஜல்லறிவு முதிர்ச்சிக்குப்‌ பிறர்‌ மனமறிந்து உரையாடும்‌ 


திகழ்கின்றாள்‌ . “ 
அவளது உளவியல்‌ பன்பே அடிப்படையாகும்‌. தலைவியீடமும்‌ , தலைவஅடமும்‌ 


குழலக்கேற்றவாறு அவள்‌ உரையாரமுவதறு வியப்பளிக்கும்‌ வகையில்‌ விளங்குகிறது , 


(அ) பழிதீதல்‌ பாராட்டல்‌ 


தலைவியும்‌ தோழியும்‌ உரையாடும்‌ பாடல்களில்‌ ஒருவர்‌ 
தலைவனைப்‌ பாராட்டியும்‌, மற்றொருவர்‌ அவளப்‌ பழிதீறம்‌ பேசுநலில்‌ 
உரையாடல்‌ சிறக்கின்றது.. தலைவியின்‌ மனம்‌ தலைவன்‌ மீத கொல்டிரு க்கும்‌ 
உறுதிமில்‌ தளரும்பேோது அத்தளர்ச்சிவய மாற்றிட, தோழி தலைவனைப்‌ 
பழித்துப்‌ பேசுவாள்‌. தனால்‌, தலைவி அதனை எஏறநிகாமல்‌ இயல்பாகவே 


இயறீபட மொழிவாள்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்ததை நினைத்துத்‌ தலைவலி புலம்பிட, தோழி, 
தலைவியை ஆறிறுவிக்க எவீவி, தலைவன்‌ நம்லமைக்‌ கைவிட்டானாதலின்‌ 
அவனியல்பு தவறுடைத்து! எனப்‌ பழித்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ , ஆனால்‌, தலைவலியால்‌ 


தோழி கூறம்‌ இப்பழிச்சொல்லினனப்‌ பெொறக்க இயலவில்லை. அதனால்‌, 


தொல்கவின்‌ தொலையத்‌ தோள்நலஞ்‌ சாஅய்‌ 
நல்கார்‌ நீத்தன ராயிலு நல்குவர்‌ 
நட்டனர்‌ வாழி தோழி” 


என்று தலைவனைத்‌ தாங்கியே பேசுகின்றாள்‌ . 


396 


தலைவி முற்றாக நம்பிக்கை இழந்து தலைவனைப்‌ பழித்தரைத்தலும்‌ 
உவ்மு . அப்போது தலைவியின்‌ நம்பிக்க மீலீரும்‌ தளிர்க்கும்‌ வன்னம்‌ தோழி 
இறுதி வனர தலைவனை இயதீிபாராட்டி உரைப்பாள்‌. £1 பெரும்பாலும்‌ 
இப்பாராட்ருதலும்‌, பழிதீதலும்‌ தலைவன்‌ சிறைப்புறமாக இருக்கும்போதே 
நிகழும்‌. இந்நிலையில்‌ தனலலியின்‌ சோர்வைத்‌ தலைவலிடம்‌ வெளிப்பமுத்ததலே 
தோழியிள்‌ நோக்கம்‌. இந்தோக்கம்‌ நிறைவேறி வரவொமரு தலைவன்‌ வருவதை 
' இருவரும்‌ ஒன்றிப்‌ பாடியமை மறைநின்று கேட்ட கிமவலும்‌ மயநயந்து வ 
என்றும்‌ தோழியின்‌ உன உரர்த்துகின்றது . ஞாயிற்றின்‌ முன்னர்‌ இருவ்போல்‌ 


தலைவியின்‌ பசப்பும்‌ மாய்ந்தது, ௨0 


இதுலே தோழி எதிர்பார்த்த பயல்‌. 
எவ்வே, தலைவனிடம்‌ தலைவி சோர்வுறாமல்‌ இருதீதலுக்கும்‌, தலைவன்‌ வலைவில்‌ 
முயலுதற்கும்‌ இய்வுரையாடல்‌ திறன்‌ உதவுகின்றது. இதற்குத்‌ தோழியின்‌ உளவியல்‌ 


அறிவு அடிப்படையாக உள்ளது, 


தலைவியிடம்‌ தலைவன்‌ குன்றா அன்பின்‌. அவளறு நலம்‌ வாட 
ஆற்றாதவன்‌. ஆயின்‌, கடமையுலர்வு மேலோங்கப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து போக 
நினனக்கின்றான்‌ இதனை உனர்ந்த தோழி அவலம்‌ சென்று, நீ பிரியில்‌ 


A 


தலைலி உயிர்‌ வாழாள்‌,; பொறை நில்லா நோய்‌ பெறவாள்‌, உன்‌ கலினீர்‌ 


நில்லாவே; வாவ்முகம்‌ பசப்பூரும்மே; இலங்கேரெல்வளை ஜஇறை யூரும்மே ; “22 
விலன்மேற்‌ சென்ற விடத்து தவீமு வருவோரிடம்‌ எம்திறம்‌ யாதும்‌ வினவல்‌! 
வினவின்‌ வினைமுற்றாமலேயே திரும்பக்கடிய அவலம்‌ பக்கு எனப்‌ பல 
மொழிகளால்‌ தலைவியின்‌ அவலநிலைலய உனர்த்துகின்றாள்‌ தலைவி உயிரையும்‌ 
லீடிவள்‌ என அச்சுறத்துகின்றாள்‌. தோழியின்‌ இத்தகைய அச்சுறுத்தும்‌ உறைகள்‌ 
தலைலன்‌ செலவைத்‌ தவிர்க்கின்றன. தலைவவின்‌ மனநிலை உனர்ந்து, அவன்‌ 
செலவைத்‌ தவிரீக்கின்ற முடிவு நோக்கித்‌ தோழியின்‌ உரையாடல்‌ உளலியல்‌ 


நிலையில்‌ மிளிர்கின்றது. 
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(ஆ) உடன்பாடு வேவ்டல்‌ 


குறை நயக்கும்‌ தலைவனுக்குத்‌ தலைவி அருளல்‌ வேவிீமும்‌ என்ற 
"ோக்கத்துடன்‌, தலைவியிடம்‌ தலைவனது அரிய பவ்புகளை அமுக்குகிவ்றாள்‌ 
தோழி, 

ஒன்று, இரப்பான்போல்‌ எளிவந்துஞ்‌ சொல்லும்‌ உலகம்‌ 

புரப்பான்‌ போல்வதோர்‌ மதுகையு முகடயன்‌ 

லல்லாரை வழிபட்‌ டெொன்றறித்‌ தான்போல்‌ 

நல்லார்கட்‌ டோன்றும்‌ அடக்கமு முடையன்‌ 

இல்லோர்‌ புன்கன்‌ ஈகையின்‌ தவிக்க 

வல்லான்‌ போல்வதோர்‌ வன்மையு முடையன்‌ 


நின்னின்றி அமையலேள்‌ யானென்று மவன்‌“ “4 


இலை நடவரிடம்‌ மகளிர்‌ தர்லமுறத்‌ தேடும்‌ அரிய பன்புகளாகவே உள்ளன, 
எனவே, விழுமிய பன்பினனாகிய தலைவனை வெறுக்காது, அருள்‌ புரிவாள்‌ தலைவி 


என்ற உறுதியூட்டும்‌ நம்பிக்க மொழியாகவே தோழியின்‌ பேச்சு அமைகின்றது, 


(இ) இவியதம்‌ இன்னாததும்‌ இயம்பல்‌ 


கேட்போருக்குச்‌ சில அறிவுறைகளைக்‌ கிளத்த விழையும்‌ பேசுவோர்‌, 
அவர்களின்‌ குறைகளை மட்டும்‌ சுட்டிக்‌ கறுதல்‌ கேட்போரிடம்‌ சித்தையே 
கிளர்க்கும்‌. அதனால்‌, பேசுவோர்‌ கற்றுக்குக்‌ கேட்போர்‌ செலிசாய்க்காது 
சென்று விடலாம்‌ . இவ்வுளவியல்‌ பன்பினை உனர்ந்தவள்‌ தோழி. இரவுக்குறி 
நயநீது அச்சம்‌ தரும்‌ ஆற்றின்‌ வழியே தலைவன்‌ வருதலைத்‌ தடுக்கத்‌ தோழி 
எவ்‌ கின்றாள்‌ . அவனது இனிய பவ்பினை முதலில்‌ சுட்டிப்‌ பிறகு தான்‌ ௯௬ற 


விழைந்த இல்னாப்‌ பகவிபினனயும்‌ சேர்த்துக்‌ கறுகின்றாள்‌ . 
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!நாடனே! அழகினையுடைய மலர்போலும்‌ மையுவி கயிவிை - 
யுடைய இவளிடத்து நீ இன்றியமையாத காழ்ல்‌ உடைய யென்று கறுவது இலிது, 
ஆயின்‌, இடியென்று மழையென்று கருதாது நீ வருகின்ற நிலைமை எமக்கு 
இிவ்னாதது. நீ இவளிடத்த அரிய அருளினையுடையை என்று கூறுவது வித, 
ஆயின்‌, யானை உலவுகின்ற அரிய வழியிலே நீ வருவீன்ற நிலைமை எமக்கு 
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இவ்னாதது ! . தோழியின்‌ இப்பேச்சு உளவியல்‌ சார்ந்து விளங்குதல்‌ 


உவரத்தக்க ஒன்ற. 


இதனையொத்தது தலைவன்‌ சிறைப்புறமிரப்பதை அறிந்து 
புதல்வலிடம்‌ பேசுகின்ற தலைவியின்‌ உரையாடல்‌. புதல்வலின்‌ அழகிய நடையும்‌ 


மழலை மொழியும்‌ மிக இனியவை ; ஆனால்‌, தலைவலின்‌ பரத்தமைத்‌ தன்மை 


இன்னர்தத என இலிய காட்சியையும்‌, இன்னாக்‌ காட்சியையும்‌ இணைத்தப்‌ 


பேசுகின்றாள்‌ . தலைவனின்‌ செயல்‌, தன்னை எங்ஙனம்‌ வருத்துகின்றது எல்பதை 


அவலுக்கு ஊரீத்திட இந்த ஒப்பீட்டுப்‌ பேச்சு உறுதலையா கின்றறு 


தலைவனிடமும்‌ தலைவியிடமும்‌ பேசும்போது தோழி உயர்ந்த 
கருத்துகளை உனைக்கின்றாள்‌. தலைவலிடமே மிகுதியான உலவியல்‌ உங்ிமைகளளை 


எழுத்துப்‌ பேசுகின்றாள்‌. இத்தள்மைய பாடல்கள்‌ கலித்தொலகயில்‌ மிகுதி. 


(1) பொருளை நசீசுதல்‌ நா க்‌ 


(2) இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும்‌ பகையாவது பொருள்‌. 


(3) இத்தன்மையோர்‌ நமக்கு உரியவரெவ்று கருதாமல்‌ 


பிறரிடத்து நின்ற நல்வினையாலே மீமீமு மீஃீமு சென்று 
தங்குவது பொருள்‌. £9 
(4) வளமையை எப்போதும்‌ செய்ய இயலும்‌ ; இளமை 


இற நீதபின்‌ அதை வளமை தருமோ?90 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 
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இளமையும்‌ காமமும்‌ நில்லா; கடைநாளிதவெல 

எ கவி 

அறிநீதார்‌ இலர்‌. 

ஒன்றன்‌ கறாடை உழருப்பவரேோ யிலும்‌ ஒன்றினார்‌ 
க பல்‌ தற 

வாழ்கககயே வாழ்க்கை. 


தனகைவில்றித்‌ தாஞ்செய்யும்‌ லினைகஞள்‌ நெஞ்சறிந்த 
கொடியவை மறைப்பிறும்‌, அவர்‌ நெஞ்சத்தை லிடச்‌ 


சிறந்த சான்றில்லை . 


பிறரிடம்‌ வழிமொழிநீத கடனைப்‌ பெறும்போது 
நிறையும்‌ முகம்‌, கொல்டது கொடுக்குங்கால்‌ வேறாவது 


பண்மும்‌ இல்வுலகத்தியற்கை . “4 


தவக்கு உதலிலவ்ருக்கு வருத்தம்‌ வந்தால்‌ உதவாதவன்‌, 
கல்லி கற்பித்த நசிரியருக்குக்‌ ககம்மாறு தராத, தான்‌ 
கற்ற கல்வியில்‌ தவறிழைத்தவலுக்குக்‌ கல்விப்பொருள்‌ 


நாள்தோறும்‌ தேய்தல்போல்‌ தாலும்‌ தேய்வான்‌. 9 


தான்‌ அளித்த சூுஞறவினைப்‌ பேவாதவன்‌, தன்‌ சுற்றத்தார்‌ 


வருந்தமாற தன்‌ செல்வத்தை மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்க்காத- 


வறுடைய குடி நாள்தோறும்‌ ஜேய்தல்போல்‌ தாலும்‌ 


தேய்லான்‌. “8 


இங்ஙனம்‌ உலகியல்‌ உன்மைகனளை உரைப்பதால்‌ தோழி ஒரு கருத்துக்‌ கருவூலம்‌ 


எனச்‌ சொல்லலாம்‌, 


சான்றோர்‌ தம்‌ முன்னே பிறர்‌ தம்மைப்‌ புகழ்தலையும்‌ 


237 


நாணுவர்‌; அத்தககயோர்‌ முன்தின்று எருத்துக்கறும்‌ பழியை எங்ஙனம்‌ பொழுப்பர்‌ ' 


எனத்‌ தலைவி கறவதும்‌, யாக்கை முத்துத்‌ தளர்ந்தவர்‌ மீல்டொரு காலத்து 


இளமைப்பருவத்தை விரும்பினாலும்‌ அடைபலர்‌ அல்லர்‌, வாழ்நாள்‌ வகையளஷு 
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38 


அறிபவர்‌ இல்லை ; “ சான்றோர்‌ பிறர்‌ நோயைத்‌ தம்‌ தோய்போல்‌ 


போற்றுவர்‌! £22 எனத்‌ தலைவன்‌ கறுவதும்‌ உலகியல்‌ கருத்த உனர்த்தவனவே ! 


அன்றியும்‌, கற்புடைய மங்கையர்‌ மழையை வரவமைப்பர்‌,; அல்லத 
புரிவோர்‌ நிலத்தில்‌ விளையக்‌ கடிய பொருள்கள்‌ விளையாத போகும்‌: “40 
மகளிரீ பிறந்த மனையினை நீங்கிச்‌ சிறந்த தலையன்‌ ஒருவனோமு சென்று 


<4i 


சசருதலே அறம்‌ என்றும்‌ உனீமைகமரும்‌ உரையாடலால்‌ உனர்த்தப்படுகின்றன 


12, உவமை 


அவிகளுக்கு அடிப்படையானது உவம. அதனால்தான்‌, 
தொல்காப்பியனார்‌ உவமையை மட்டும்‌ விளக்கி உரைத்துள்ளார்‌ .. பின்னால்‌ 
பலவகையாக அது பெருகினாலும்‌ இன்றுவரை உலமையே கருவாக உயிர்த்து 
வருகின்றது. கைலாசபதி கூறுவதுபோல்‌ கவிஞன்‌ கையாமும்‌ சிறந்த கலைத்‌ 


திறங்ககுள்‌ உவமை ஒன்று. 42 


புலவ ரின்‌ உணர்த்தும்‌ திறறுக்கு உற்ற வாயிலாக 
விளங்குவது அது. கலையெழில்‌ மேவுவதோமு கருத்தவளமும்‌ மேன்லமைியுற உவமை 
உதவுகின்றது. படைப்பாளியின்‌ உனர்த்தம்‌ திறனை அவ்ன்‌ புனைந்துள்ள உவமை- 

களாலே எளிதில்‌ அறிந்த கொள்ள முடியும்‌ எஃ்பர்‌ சி. பாலசுப்பிரமலியல்‌ . “4 
உவமை பிறப்பதற்கான காரவத்தை ஒன்றோமு மற்றொன்றை இயைபுபடுத்திப்‌ 


பார்க்கும்‌ இயற்னகயாள தூவ்ருதல்‌ என விளக்குவர்‌ . 


பொருள்‌ விளக்கத்திற்குப்‌ பயன்பரும்‌ உவமைகள்‌ புலவர்கஞுக்கு 
மட்டும்‌ உரியவை தல்ல. மக்கள்‌ பேச்சிறம்‌ எத்தனையோ உவமைகள்‌ 
பிறக்கின்றன. கருத்திற்கு அழுதீதம்‌ அல்லது விளக்கம்‌ தரக்‌ கருதுகின்ற போது 
உவமையைக்‌ கையாள்கின்றனர்‌. சங்க அகப்பாடல்கள்‌ மாந்தர்களின்‌ பேச்சு 


வடிவில்‌ அமைத்தள்ளமை ஏற்கெனவே விளக்கப்பட்ட ஒன்று. அப்பேச்சின்‌ சிறப்பிற்கு 
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உவமையும்‌ பெருங்காரனமாக உள்ளது, மக்களின்‌ அன்றாட உரையாடல்களில்‌ 
பேசுவோர்‌ தமலறு கறிறை அழுத்திப்‌ பேச முற்பமும் போது உவமை இடம்‌ 


4 4 


பெறுகின்றது, “ என்றும்‌ கருத்து ஒப்பிட்டுக்‌ காணுதற்கு உரியது, ௮௧ 


மாந்தர்கள்‌ உவமை கறுதற்கு உரிய குழல்‌, தன்மை குறித்தத்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 


245 


வரையறைகள்‌ செய்கின்றார்‌. உவமையின்‌ பயன்‌ பற்றி விளக்கும்‌ இளம்பூரவர்‌ 


246 
பூலன்‌ அல்லாதன புலனாதலும்‌ அலங்காரமாகிக்‌ கேட்போர்க்கின்பம்‌ பயத்தலும்‌ 
என உரைப்பர்‌. எனவே, அறிந்த பொருளைக்‌ கொலிமு அறியாத பொருளை 
விளக்கவும்‌ பேச்சில்‌ அழகு கடவூம்‌ உவமை பயன்பமுகின்றது என்பது தெளிவு. 


பேசுவோரின்‌ பேச்சு வல்மையை அவர்கள்‌ பேச்சில்‌ இடம்பெறும்‌ உவமைகளால்‌ 


உஊ்ரலாம்‌. 


தலைவன்‌ பிரிவால்‌ வாடிய தலைலியை நற்றியிரக்குமாறு அறிவுறுத்து- 
கின்றாள்‌ தோழி. அவருக்கு மறுமொழி பகரும்‌ தலைலி அத இயலாது 
என்கின்றாள்‌. காமத்தின்‌ இயல்பிளன அறியாதலரேோ அதனைப்‌ பொறுத்து கொள்ள 
வேயீமும்‌ எனப்‌ புகல்வர்‌. அத்துனை வன்மை உடையவர்‌ யார்‌? தாங்க 
முடியாத ஒன்று காமம்‌ என்பதை இவ்வாறு கறுகின்றாள்‌, யிலும்‌, தனத 
கருத்திற்கு அழுத்தம்‌ தர விரும்பும்‌ தலைவி சிறந்த உலமை ஒன்றைச்‌ சொல்கின்றாள்‌. 
அதல்‌ முலமாவது தற்றாதறு புலம்பும்‌ தனது மனநிலையைத்‌ தோழி அறிந்து 
கொள்வாள்‌; தலைவனை உடனே கான வேலிமும்‌ என்று காதல்‌ தருகிற தள்பத்தை 
உஊர்வாள்‌ என்று நம்புகின்றாள்‌. 'என்றுடைய காதலனைக்‌ காவாவிட்டால்‌ துயர்‌ 
மிக்க நெஞ்சுடன்‌ மெல்ல மெல்ல அழிவேன்‌ ' என்று கறகின்றாள்‌.. 'பெருநீர்க்‌ 


ஈரா என்று உவமை மாட்ம்கின்றாள்‌ . பெரிய 


கல்பொரு சிறதரை போல! 
வெள்ளத்தின்போது பாறையில்‌ மோதம்‌ சிறிய துறையைப்‌ போல மெல்ல மெல்ல 
அழிய நேரிடிம்‌ என்பது கருத்த. நுரை குறுகிய வாழ்வு கொவ்டது, ஆயிலும்‌, 
பானறயில்‌ மோதம்போத பலவாறு சிலிர்த்தத்‌ தோன்றும்‌ , அதன்‌ ஒவ்வெரு 


சிறகும்‌ மெல்ல மெல்ல உடையும்‌. அதுபோல்‌, நெஞ்சத்றுயர்‌ நிலையில்‌ மோதிட 
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உயிர்‌ மெல்ல மெல்லப்‌ போகும்‌. இநீத இயற்கையான உவமையால்‌ 
தலைவியின்‌ பேச்சு அழியாமை பெற்று விமுசன்றஐ, எனவே, பேச்சின்‌ 


உயிர்ப்புக்கு உவமை பெருநீதுனை செய்கின்றது எனலாம்‌, 


புற இலக்கியங்களில்‌ காவப்பரும்‌ உவமைகஞுக்கும்‌, அக 
இலக்கியங்‌ களில்‌ கானப்பரும்‌ உவமைகருக்கும்‌ ஒரு நுட்பமான வேறுபாடு உன்மு . 
அக இலக்கிய உலமைகள்‌ சிலசமயம்‌ தமக்குள்‌ ஒரு குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையன - 
வாகத்‌ திகழும்‌. அலள்வாறு அளை உட்குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையனவாக ஆகும்‌ 


பேோது 'உள்ஞுறை உவமம்‌! என்று உரைக்கப்பமும்‌ 


உலமித்தல்‌ என்பது ஒப்பிட்டுக்‌ காட்முதல்‌ என்ற பொருள்தரும்‌ . 
இநீத ஒப்பீம்‌ அகமாந்தர்களின்‌ உரையாடலில்‌ காட்சி விளக்கம்‌, செயல்‌ 


விளக்கம்‌ என்ற இருவலைப்‌ பயன்பாட்டினை நல்குகின்றன 


(அ) காட்சி விளக்க உவமைகள்‌ 
(1) பொன்னால்‌ செய்த அவிகலன்களைப்‌ பரப்பியது போல்‌ 
குமிழம்‌ பழங்கள்‌ பரவிக்‌ கிடத்தல்‌, £40 
(2) கரையுடைந்த குளஎம்போல்‌ வான்வயிறு கிழிந்து மழை 
பொழிதல்‌.“ 
5 . 250 
(3) புலகயெனப்‌ புதல்‌ குழ்தீத கழுமீபலி, 
251 
(4) சிவலின்‌ முள்ளை ஒத்துச்‌ செம்முல்லையின்‌ அரும்புகள்‌ திகழ்தல்‌ . 
(5) வில்லாறி புடைக்கப்‌ பெற்ற பஞ்சுக்‌ குவியல்‌ போன்று 
வெள்ளிய முகில்கள்‌ தவமுதல்‌ , “2 


(6) மெலிந்த விலாப்புறங்களை உடைய மடப்பம்‌ பொரு தீதிய. 


பிடியானைகள்‌ பாலைநிலத்தில்‌ படுத்தக்‌ கிடத்தல்‌, பாழ்பட்ட ஊரில்‌ அமைத்த 


4043 


குடிசசெகளைப்‌ போன்று இரத்தல்‌. £9 


(7) பலாப்பழத்தை அணைத்துக்‌ கொவய்ட குரங்கு, நடுகின்ற 


மயிலுக்குப்‌ பின்னே பாறையின்‌ மேல்‌ நிற்றல்‌, நாடக அரங்கில்‌ கத்திக்குப்‌ 
பின்னர்‌ மத்தளம்‌ வாசிப்பவன்‌ போன்றிறத்தல்‌.. “4 


(8) கரூுமயக்கால்‌ வாடிய பெல்‌, குழந்தையைப்‌ பெற்றுப்‌ 


புததலத்துடன்‌ விளங்குதல்போல்‌ பல விளைபொருள்களையும்‌ ஈனிறு பசுமை 

ம & - i ம்ப அ 

தீர்ந்த புதமை நலத்தடல்‌ நிலம்‌ திகழ்தல்‌ 
(9) சோழறறத உறைநுர்‌ போன்ற செல்ல வளமிக்கது 


தலைவியின்‌ தந்தை மனை, £28 


இச்சான்றகள்‌ ஒரு காட்சி மற்றக்‌ காட்சியை லிளக்கும்‌ 


உவ்மையச்‌: சாற்றுகின்றன. 


(த) செயல்‌ விளக்க உவமைகள்‌ 


(1) இன்பமும்‌ இளமையும்‌, வில்லிசின்று எய்யப்பரும்‌ கையின்‌ 

நிழல்‌ எவ்வலினம்‌ விரைவிறி சென்று அழிய்மோ அதுபோன்ற விரைவில்‌ அழியும்‌. £27 
(2) பிடியானையும்‌ களிறும்‌ ஒருங்கே பிளிறிவாற்‌ போலக்‌ குறிய 

தூ ம்பும்‌ தெடிய தூ ம்பும்‌ முழவும்‌ ஒருங்கே கடி ஒலித்தல்‌ , £28 
(3) மழைக்கு ஏங்கி அதனை ஏற்றுக்கொவ்ட உழப்பட்ட 


வயலினது செம்மவ்‌ போலத்‌ தலைவனது அன்பிற்கு ஏங்கி ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ 
தலைவியின்‌ நெஞ்சம்‌.“ 
(4) புலியின்‌ எக்கத்தைப்‌ போன்றது பொருளீட்ரு கின்ற தலைவனின்‌ 


த 15018, 
மக்கம்‌ . 
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(5) தெய்வத்தால்‌ பாதகாக்கப்பரும்‌ கொல்லிப்பாவை 
காறிறடித்தாலும்‌, முழங்கினாலும்‌ கெடாத தன்மைபோல, தலைவன்‌ நெலஞ்சில்‌ 


என்றும்‌ தலைவி உறைதல்‌. £62 


(6 ) மத்தம்‌ பியித்த கயிறழ்போல்‌ தலைவியைச்‌ சுறிறிச்‌ சுழலும்‌ 


்‌ தலலைவனில்‌ நெஞ்ச. 02 


(7) கள்வர்‌ கையக்ப்பட்டி நானமுற்று நிற்பதுபோல்‌ பரத்தை, 


தலைவி முன்‌ நாகவீழகம்‌ கவிழ்தல்‌ . “0 £ 


(8) பொறி அமைத்தல்‌ வல்லவனாலே நட்டப்பமுகின்ற பாவை 


போலக்‌ கையெருத்தோச்சி வேலன்‌ வெறியாடல்‌ , “0 4 


(9) கலைமானைப்‌ பிரிந்த செல்லும்‌ பிலைமான்‌ போலத்‌ 


தலைவி தலைவனைப்‌ பிரிந்து செல்லல்‌ , £65 


மேற்குறிப்பிட்ட இலக்கிய உவமைகள்‌ மட்டுமன்றி, அன்றாட 
வாழ்வில்‌ நடக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ உலமை காட்டிப்‌ பேசுகின்றனர்‌ இறு 
உனளாயாடலின்‌ சிறந்த முறையாகும்‌. தாம்‌ அடித்தாலும்‌ மழலை "தும்மா' 
என்றே வாய்விட்டு அழுகின்றத . அ௮௫போன்று, தலைவன்‌ இன்னா செய்யிறம்‌ 


தலைவி அவனையே நம்புகின்றாள்‌. “௦6 


ஈவ்முக்‌ காட்டப்பட்ட உவமிக்கும்‌ 
செயல்கள்‌ உவமிக்கப்பமும்‌ செயல்களை நன்கு விளக்குவதாக உள்ளன. ( 'யனம்‌ 
பொருந்தும்‌ உவமைகளைப்‌ பொருந்தமிடத்தில்‌ அமைப்பதற்குச்‌ சீரிய புலமை 
நலம்‌ இன்றியமையாதது. மாந்தரின்‌ உரையாடலில்‌ இயற்கையான உலமைகள்‌ 
அமைவது அவர்கள்‌ பேச்சிற்கு அழகினன்யும்‌, வலிமையையும்‌, நெளினையும்‌ 
தருகின்றது. பொருள்‌ விளக்கம்‌ உவமையிலேயே கலைத்திறனோமு கால்கொள்‌- 


வின்றது. 
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குறிப்புறச்‌ சுட்மும்‌ கனலத்திறன்‌ 


[த 


வெளிப்படக்‌ கிளத்தவீலும்‌ குறிப்புறக்‌ கூறுவதே விழுமிய கலை, 
பொதிந்து வைப்பதிலேதான்‌ கலை விளங்குகின்றது வெளிப்படையாக உனர்த்தக்‌ 
கடிய பொருள்கள்‌ பல; குறிப்பாகச்‌ சுட்டக்கடிய பொருள்கள்‌ சில. சொல்லுக்‌ - 
குரிய நேர்ப்பொருள்‌ பாடலின்‌ இன்றியமையாத கூறு என்றாலும்‌, அதன்‌ 
உட்பொருளே பாடலுக்குச்‌ சுலைசட்ட வல்லது. 'சொல்லுக்குரிய நேர்ப்பொருள்‌ 
அளவிலேயே நின்று இளைத்துப்‌ போகாமல்‌, சொற்பொருகுக்கு மேலும்‌ உட்பொருள்‌ 
பொதிய அமைவதே பெருங்கவிதை, நற்கலிதை ' என்றரைப்பர்‌ . “0 7 சங்க 


அகப்பாடல்களை யாத்த புலவர்கள்‌ இந்நுட்பத்த நன்த உயர்ந்த போற்றியுள்ளனர்‌ , 


அகப்பொருள்‌ மாந்தரின்‌ பேச்சில்‌ நேர்ப்பொருள்‌ மட்ருமன்றிக்‌ 
குறிப்புப்‌ பொருகும்‌ வெளிப்படக்‌ காலலாம்‌. மாந்தரின்‌ மனவிழைவு கரும்‌ 
உள்ளத்து உனர்வுகரும்‌ எப்பொழுதும்‌ வெளிப்படையாக வெளிப்பமுவன அல்ல 
உரையாடும்‌ மாந்தர்‌ தம்முள்‌ நெருங்கிய மன உறவுடையராயிருத்தல்‌ இதறிகு 
இன்றியமையாதது. புறதீதார்க்குப்‌ புலனாகாத தமக்கு மட்டுமே புரியக்கடிய 
வகையில்‌ உரையாடும்போது இத்தகைய குறிப்புப்‌ பொருள்கள்‌ தேர்ன்றுகின்றன 


வுவர்தம்‌ உரையாடலில்‌ காணும்‌ குறிப்பு லெளியீட்டுக்‌ கலைதீதிறன்களாக, 


(1) குறிப்புப்‌ பொருள்‌ 

(2) உள்ளுறை உவமம்‌ 

(3) இறைச்சி 

(4) அங்கதம்‌ 
தூகியவற்றைக்‌ குறிக்கலாம்‌. உள்ஞுறை உலமமும்‌, இறைச்சியும்‌ குறிப்புப்‌ 
பொருள்களே என்றாலும்‌ குறிப்புப்‌ பொருகுக்கும்‌ , அவற்றுக்கும்‌ நுவீவிய 


வேறுபாமரு கானலாம்‌, உள்ளுறை உலமமும்‌ இறைச்சியும்‌ கருப்பொருள்‌ 
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களனாகப்‌ பொருள்‌ ர்க்‌ தன்‌, குறிப்புப்‌ பொருள்‌ முழுப்பாடலிதும்‌ 
பொருள்‌ முகிழ்ப்பது. குறிப்புப்‌ பொருளை உஊசர்தற்கு எலிய முயற்சி 
போதும்‌. ஆனால்‌, உள்ளுறை , இறைச்ச்ப்‌ பொருள்களை உகர்தற்கு அரிய 
முயற்சி வேவிமுமீ . 


1. குறிப்புப்‌ பொருள்‌ 


குறிப்புப்‌ பொருள்‌ இலக்கியத்தின்‌ உயிராகும்‌ என்றும்‌ பவ்ிபட்ட 
மொழி எதலனாயிதும்‌ அம்மொழி இலக்சியதீதில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ இருந்தே 


தீரும்‌ என்றம்ம.ரா., போ. குருசாமி க்றகிச்றார்‌. “0” 


இலக்கியத்தில்‌ 
மிகுதியாகக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பாட்டிலேயே டுடம்‌ பெறுகின்றறு. "குறிப்பு 
மொழி கவிதயோமு தொடர்புடையது! என்பது குறிக்‌ கத்தகும்‌ . “ ' வளவாகவும்‌ 


செறிவாகவும்‌ பாட்டு அமைதற்குக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பயன்பமு கின்றறு , 


நாடக மாந்தரின்‌ சுற்றுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ நுட்ப வெளியீட்டு 
முறையில்‌ அமைத்து நயம்‌ பெருக்குகின்றன. தனலவனைத்‌ தோழி வரைவுகடாவும்‌ 
போதம்‌, களவொழுக்கத்தைச்‌ செவிலியிடம்‌ கறித்‌ தோழி அறத்தொமரு நிற்கும்‌ 
போதும்‌, தலைவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ கட்டமுவ்டெள்பளதத்‌ தலைவி உணர்த்த நேரும்‌ 
போதும்‌, தலைவலில்‌ மனக்குறையைத்‌ தோழி தலைவியிடத்த உயர்த்த முற்பமும்‌ 
பேதம்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ சிறநீது விளங்குகின்றது . இவெர்களஸிமுள்ள நெருங்‌ கிய 
மன உறவால்‌ பேசுவோர்‌ குறிப்பாகச்‌ சுட்டும்‌ பொருளை உடனே உனர்ந்து 


கொள்குகின்றனர்‌.. 


காமதேோயால்‌ வருந்தும்‌ தலைவி, கவ்கள்‌ துயிலாமல்‌ கலங்கு- 


கின்றாள்‌. தோழியிடம்‌ *வதிகுருகு உறங்கும்‌ மெல்லம்‌ புலம்பனைப்‌ பிரிந்ததால்‌ 


தி்‌ 


என்‌ கய்கள்‌ உறங்காது போயின ' என்று கூறுகிவ்றாள்‌ . தலைவன்‌ ஊரில்‌ 
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புள்னை நிழல்‌ கீழ்‌ உறையும்‌ குருகுகளும்‌ உறங்குகின்றன;  இஜனால்‌, தன்‌ உறக்கம்‌ 


நீந்குதற்கு அவள்‌ காரவமாயினான்‌ என்பதைக்குறிப்பாக உனர்த்துகின்றாள்‌ தலைவி. 


தலைவி இற்‌ செறிக்கப்பட்டதைச்‌ சிறைப்புறத்‌ தலைவனிடம்‌ உவா த்த 
விரும்பும்‌ தோழி, தலைவியிடம்‌ உரையாடுகின்றாள்‌ . உன்னை இல்வூசலின்கவ்‌ 
அமர்த்தி நீள ஆட்டி விழுகின்றேன்‌, நீயும்‌ சேோலையயுடைய தலைவரது உயர்ந்த 
தெடிய மலைஅயப்‌ பார்த்தேறும்‌ கலலை தலிவாயாக। ££ என்கின்றாள்‌ . 
இதனால்‌, தலைவியை இலித்‌ தலைவன்‌ காவ இயலாது; அலன்‌ இற்செறிக்கப்பட்டாள்‌ 


என்பதைக்‌ குறிப்பாகச்‌ சட்டிகின்றாள்‌. 


தலைலிக்கு அஞ்சித்‌ தலைவன்‌ ஒழுகுதனலக்‌ கேளிலியுற்ற காதற்‌ 


பரத்தை !மேவன செய்யும்‌ தல்‌ புதல்வன்‌ தாய்க்கு! என அவலை இகழ்ந்துறைக்‌- 


கின்றாள்‌. 'புதல்வன்தாய்‌! எனத்‌ தலைவியை இகழ்நீதது அவளது முஜமையை 
எல்ளுவதாகும்‌ , தலைலியின்‌ முதமையக்‌ கூறவதன்‌ வாயிலாகத்‌ தனது இளமையைக்‌ 
af 


குறிப்பாகச்‌ சட்முதல்‌ நயமுள்ள குறிப்பாகும்‌ . 


களவொழுக்கம்‌ கொண்ட தலைவியின்‌ வேறுபாட்டைக்‌ கவிக்க 
இயலாத செவிலி, அதன்‌ காரனம்‌ அறியக்‌ கட்ருவிச்சிய அழைத்துக்‌ குறி 


பார்க்கின்றாள்‌. கட்ருலிச்சியடம்‌ தோழி, 


அகவன்‌ மகளே அகவன்‌ மகளே 


இன்னும்‌ பாடக பாட்டே, அவர்‌ 


நன்னெடுங்‌ குன்றம்‌ பாடிய பாட்டே £ 


என்று வேலிரு கின்றாள்‌.  தலைலியிடம்‌ அன்பு பூல்ட தலைவனது குன்றத்‌. .$ப்‌ 


பாடினால்‌, தலைவியின்‌ வேறுபாமு நீங்கும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுகின்றாள்‌. 
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இதபோல்றே பெரும்பான்மையான அகப்பாடல்கள்‌ பொருளைக்‌ குறிப்புறச்‌ 
சுட்டும்‌ கலைத்திறன்‌ பெற்று விளங்குகின்றன. 


2. உள்ஞுறை உவமம்‌ 


உள்குறை உவமம்‌ அகப்பாடலுக்கே உரியது; ஏனையுவமம்‌ 


பேோல வெளிப்படத்‌ தோன்றாதது. கடவுள்‌ ஒழிநீத கருப்பொருளைக்‌ 


| [x 
களமாகக்‌ கொல்மு மறைந்திருப்பது என்பர்‌ தொல்காப்பியனார்‌.“ 
உள்குறைப்‌ பொருள்கள்‌ ஐந்தறாள்‌- 10 இரல்டாவதாக விளங்குவது உள்ளுறை - 
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யுவமம்‌, அதனைக்‌ குறிப்பு உவமை என்று கழவர்‌ ரா, சீனிவாசன்‌. 
வெளிப்படத்‌ தோன்றாத பொருளைக்‌ ருறிப்பால்‌ உனர்தற்கு நுவிவிய திறன்‌ 
வேவிமும்‌. ஏனெவில்‌, உள்ளுறை உவமத்தில்‌ உவமேயம்‌ வெளிப்படையாகத்‌ 
தெரியாது. ஜஐனால்‌, உவமை போலக்‌ கொய்மு இதற்கு ஒப்பான வேம்‌ 
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பொருளைச்‌ சிந்தித்து அறிதல்‌ வேலிமும்‌ . “ அஃதாவது, ஆழ்நீது 


நோக்குவோரே உள்ருறையை அறிதல்‌ இயலும்‌. 


அகமாந்தருள்‌ தலைவன்‌, தலைவி, செவிலி, தோழி, பாங்கன்‌, 


பான்‌ ஆகிய அறுவர்‌ மட்டுமே உள்குறையுவமம்‌ க்றுதற்குரியர்‌. “19 


ஆயிதும்‌, 
தலைவியும்‌ தோழியும்‌ பேசுகின்ற பேச்சிலும்‌ உள்ளுறையுவமம்‌ இடம்‌ பெறுதலை 


அகப்பாடல்களால்‌ உஊரலாம்‌. 


விளிநிலை பெறுகின்ற இயற்கைப்‌ புனைவிலேயே பெரும்பாலும்‌ 
உள்ளுறை உவமம்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது , தலைவனை வரைவு கடாவும்‌ தோழி, 

உறுபுலி யுருவேய்ப்பப்‌ பூத்த வேங்கையைக்‌ 

கறுவுகொவ்‌ டதன்முதற்‌ குத்திய மதயாலை 

நீரு விடரகஞ்‌ சிலம்பக்‌ கய்த்தன்‌ 


கோமுபுய்க்‌ கல்லா ஐழக்கு நாடஃ20 
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என விளிக்கின்றாள்‌ . இதில்‌ கொடிய புலிமின்‌ உருவை யொத்த வேங்கை 

பூத்தது என்பது, களவின்கவ்‌ பெறுகின்ற இன்பத்தை நீக்குதலிற்‌ கொடியது 

போல்‌ தோளல்றிக்‌ கற்பின்கவ்‌ இல்லறப்‌ பயனோமு பேரின்பத்தைத்‌ தருகின்ற 
வரைவகடாய கறிறாகவும்‌, (வேங்கையைப்‌ பலகையாகக்‌ கருதி அ௮தனோமு 
பொருத யானலைவயத்‌ தோழியின்‌ கற்றிற்கு மாறுபட்டு வறாகின்ற தலைவனாகவும்‌ , 
விடரகத்‌ சிலம்பக்‌ கஜுதலல அத்தலைவன்‌ களவொமுக்கத்திற்கு இடையீடு பட்டு 
வருந்திக்‌ சுறுகின்ற கற்றாகவும்‌, யானை தன்‌ கோடு புய்க்கல்வாது உழத்தலைத்‌ 
தோழி கற்றைப்‌ பகையென்று தலைவன்‌ வருந்துலதாகவும்‌ உள்ஞுறுத்தித்‌ தோழி 
உனரக்கின்றாள்‌. குறிஞ்சி நிலக்‌ காட்சியால்‌ உள்குறுத்திய உவமை முலம்‌ தோழி 


தலைவலுக்கு வரைவின்‌ தேனைனய உஊனர்த்துகின்றாள்‌. 


இதுபோன்றே, தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநப்பனத உனர்த்த தோழி 
தனலவனின்‌ மலைவளத்தைத்‌ தலைவியுடன்‌ இணைந்து வள்ளப்பாட்டில்‌ த்‌ 
தலைவனது மலை வருலனையில்‌ உள்ளுறுதீதிய பொருள்‌ தலைவியின்‌ நிமலயை 
உனர்த்தவதாக அமைகிறது . கானவன்‌ கல்கை விழுதல்‌ செவிலி இற்செறித்‌தலுக்கும்‌ , 
வேஙீகப்பூர்‌ சிதறல்‌ தலைவன்‌ மன எழுச்சி கெருதலுக்கும்‌, பலாப்பழம்‌ உதிர்தல்‌ 
தலைவன்‌ இள்பம்‌ கெருதறுக்கும்‌ , தேலிறால்‌ பயன்படாமல்‌ உகுதல்‌ தலைவி நலம்‌ 
தலைவதுக்குப்‌ பயன்படாமல்‌ அழிதலக்கும்‌, மாலில்‌ குலைச்‌ சிதறல்‌ இயர்‌ கூட்டம்‌ 
தலைவியோ விளையாடாத நீங்கலுக்கும்‌, வாழை மடல்‌ கிழிதல்‌ தோழி மனம்‌ 
வருத்ததலுக்கும்‌, கல்‌ பலாப்பழத்துள்‌ தங்குதல்‌ அவ்னைமின்‌ சுமுசெொல்‌ தலைவியின்‌ 
நெஞ்சில்‌ தங்குதலுக்கும்‌ உள்ருறுதீதி உறைக்கப்பமுகின்றறு.  இல்வுள்ரூறை உவமையின்‌ 


பயன்‌, தலைவன்‌ வரைவு மேற்கொள்ளுதலாகும்‌ , 


தலைவி தோழியிடம்‌ வாயில்‌ மறுக்ரும்போத, ' கொக்கினால்‌ 


வருந்திக்‌ கிளை அனைதலின்‌ உதிர்ந்த இலிய மாங்கனியானது ஆமமுள்ள நீரிலே 
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'அரும்‌ ! என விழும்‌ ஊரன்‌ ' எனத்‌ தலைவனைப்‌ பறிறிச்‌ சொல்கின்றாள்‌ 
இங்குக்‌ கொக்கினால்‌ உதிர்நீத பழம்‌ தம்பற்‌ பொய்கையிலே விழுமென்றது 
'(பரத்தையால்‌ லிடப்பட்ட தலைவன்‌ விரைந்து இங்கு வந்தான்‌, மாங்கவி 
தானே விரும்பிப்‌ பொய்கையில்‌ விழவில்லை. அலறுபோவ்று, தலைவன்‌ எவனை 
விரும்பி ஈலீமு வரவில்லை ' என்பதை உள்ளுறை உலமம்‌ மூலம்‌ தோழிக்கு 


ஊனர்த்தி வாயில்‌ மறுக்கின்றாள்‌. 0 


தலைவனைப்‌ பிரிநீத தலைவி தற்றாளெனக்‌ கவலம்‌ தோழியிடம்‌ 
தலைவி, 
துறுக லயலது மானை மாக்கொடி 


ஐஞ்சுகளி றிலருங்‌ குன்ற நாடன்‌ 


என்று தலைவனது குன்றை வருவிக்கின்றாள்‌ , இதனால்‌, " நிலைபேறில்றித்‌ திரியும்‌ 
யானையை நிலைபேறுடைய தறுகல்லாகக்‌ கருதி மாலைிக்கொடி படர்த்து பின்னர்‌ 
யானை போனபின்‌ பறிறுக்‌ கோடற்று லருந்ததல்‌ போல, யான்‌ சூறைவின்படி 
உறுதியாய்‌ நில்லாதவனைப்‌ பற்றி இப்போது அலமருகின்றேன்‌ ' என்பதை 


உள்ளுறுத்திக்‌ ச௬றுகின்றாள்‌ , 


தலைவன்‌ சிறைப்புறமிநக்கத்‌ தோழியிடம்‌ உலரையாமும்‌ தலைவி, 
'புன்செய்க்‌ கொல்லையில்‌ தினைப்புனம்‌ வித்திய குறவர்‌, பொய்யான பெய்‌ 
புவியைச்‌ செய்து வைத்திநப்பர்‌. அப்பொம்ப்‌ புலிலயக்‌ கல்முலையில்‌ வாழும்‌ 


284 று க்றகின்றாள்‌. 


எயப்புவி சுடித்‌ தன்‌ பையுள்‌ தீரும்‌ குன்றநாடன்‌ தலைவன்‌ । 
பொய்யான பெல்புவியைக்‌ கடி தவ்2புலி பையுள்‌ தருதல்‌ போன்று, உயர்குடி 
மகனாய தலைவன்‌ களவின்கவ்‌ தலைப்பெய்து பெறும்‌ இல்பமொன்றே நுகர்ந்து 
அமைகின்றான்‌ என்ற பொருளைத்‌ தலைவலி உள்குறுத்திக்‌ கறிக்‌ கற்பொழுக்கத்திற்கு 


வழி வகுக்க வேகீமருகின்றாள்‌ 
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இதுபோன்றே, 
ஈர்ந்தய்‌ எறுமைச்‌ சுலல்படு முதுபோத்துத்‌ 
தூ ந்குசேற்‌ றள்ளல்‌ ஐஞ்சிப்‌ பொழுதப்டப்‌ 
பைநீநிய வராலுல்‌ குறையப்‌ பெயர்தநீது 
கரூஉக்கொடிப்‌ பகன்றை சூடி முதூர்ப்‌ 


போர்ச்செறி மள்ளரிற்‌ புகுதரு மூன்‌“? 


என்ற தோழியின்‌ உரையில்‌, எருமை இரவெல்லாம்‌ இழிந்த சேறிறிதள்‌ கூந்த 
காலையில்‌ பகன்றை மாலை சூடிக்கொலீமு ஊர்‌ புகுதல்‌ போல்று தலைவஓம்‌ 
இரவெல்லாம்‌ பரத்தையர்‌ சேரியிலே கிடந்து அளருடன்‌ குடிய பூமாலையோமு 
விடியற்காலத்தில்‌ நம்மில்லத்திற்கு வருகின்றனன்‌ என்ற உள்ளுறைப்‌ பொருள்‌ 


உனறந்து கிடக்கக்‌ கானலாம்‌, 


எனவே, உள்குறை உவமம்‌ என்பது வெளிப்படக்‌ கற இயலாத 
நுவ்மையான செய்திகளை, ஊரர்த்தப்பருவோரின்‌ நாட்டு வருனனையில்‌ 
உள்ளுறுத்திக்‌ கூறுவதற்குப்‌ பயன்பமும்‌ குறிப்புத்‌ திறனாகும்‌. பேசுவோரது 
கருத்தை உரியவர்‌ உனரக்கடிய குறிப்புடைய்து. புறத்தார்க்குப்‌ புலனாகாது 
கருத்தை மறைத்துக்‌ கறுவதற்கு இது பெரிதும்‌ பயன்படுகின்றது, ஒன்றிய 
உவீர்வினார்மாட்டே இக்குறிப்புப்‌ பொருள்‌ சென்று சேரும்‌. இல்வள்முறை 
உளமம்‌ குறிஞ்சி, மருதத்திலைப்‌ பாடல்களிலேயே பெரிதம்‌ கா௮ப்பமு கின்றது , 
கடலும்‌, ஊடலும்‌ துவறிறுக்கு ஆட்பட்ட மாந்தரை மறைமுகமாகப்‌ பேசதீ 
தா க்முமீ நுட்பமான உணர்வுகளாகும்‌, அவற்றைக்‌ குறிப்புறசீ சுட்டுதற்கு 


இது ஒரு கலைத்திறனாக ஆஎப்படுகின்றது 


தலைவடைம்‌ பேசும்‌ நேர்க்கற்றிலுமி, சிறைப்புறக்‌ கழற்றிலும்‌ 


கதோழீயும்‌ தலைவியும்‌ உள்ளூறையைப்‌ பயன்பருதீதகின்றனர்‌ . கேட்போர்‌ 
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இருக்கும்போதே உள்குறை உறைக்கப்பமு கின்றது . வாழ்வியலின்‌ சிற்றின்ப 
நிலையில்‌ ஒருவரைப்‌ பற்றிய கருதீது விளக்கமும்‌, நவ்மையாக லிருப்பத்தை 
வெளியிடலும்‌ , முடிவைச்‌ குசகமாகத்‌ தெரிலித்தறும்‌, செல்ல வேவ்டிய 

வழிகளைக்‌ கோடிட்டுக்‌ காட்டழம்‌ பிறவும்‌ இல்வுள்குறையால்‌ வழங்ப்பமும்‌ ' 


என்று ச.வே. சுப்பிரமயியன்‌ கூறுவது கருதத்தகும்‌ . “௦ 


இறைச்சி என்னும்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருமும்‌ அகத்திவைக்கே உரியது. 
செொற்பொருட்குப்‌ புறத்தே தோன்றும்‌ பொருளே ஜறைச்சியாகும்‌ , 0 7 
உள்ளுற ஐந்தனுள்‌ ।உடறலுறை ! எனச்‌ சொல்லப்பருவதை இறைச்சி எனக்‌ 

கொள்ளலாம்‌, 'உடழலுறையாவது உடறுறைவதொன்றைச்‌ சொல்ல, அதனானே 


298 ஒனறச்சியின்‌ 


பிறிதொரு பொருள்‌ விளங்குவது! என்பர்‌ இளம்பூரவர்‌ 
பொருளை விளக்கப்பேோந்த வேங்கடராசுது ரெட்டியார்‌, "சொற்பொருட்டுப்‌ 
புறத்தே பின்றும்‌ ஒரு பொருள்‌ ஜோன்றுதல்‌ யாங்ஙலம்‌ கமுமீ எனின்‌, மவீயடித்தால்‌ 
அும்மவியேோசையின்‌ பின்‌ நுட்பமாகியதோரேோசை உலிடாதல்‌ போலக்‌ கரும்‌ என்க 
என்று கறுவார்‌. “89 இக்குறிப்புப்‌ பொருளைச்‌ செய்யுட்சுவையுவரும்‌ நல்லவர்‌ - 


வுடையோரே அறிய இயலும்‌ . “20 


இறைச்சி என்பத பொதுவாகக்‌ கருப்பொருள்களையும்‌ சிறப்பாக 
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அக்கருப்பொருள்‌ சார்ந்த உயிரிளங்‌ களையும்‌ குறிக்கும்‌ என்பர்‌. உரிப்‌ - 


பொருளோடு தேரிடத்‌ தொடர்பு கொள்ளாத குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உடையது 


என்றும்‌, வடமொழியாளர்‌ உஊர்தீதும்‌ தொலியை நிகர்த்தது என்றும்‌ விளக்குவர்‌. £2 


கொனிப்‌ பொருளைக்‌ கூறும்‌ அழகும்‌, வழக்கமும்‌ தல்ல பவ்பாருடைய 


சுவைஞர்கமருக்கே இயலும்‌, வெவரியுவழியைப்‌ பின்பற்றும்‌ புலவரே பெரும்புலவர்‌ 
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a . a 293 
எட்‌ பேோற்றுலா 


இறைசீசிப்‌ யொருளோமரு தொனி௰ய ஒப்பிட்டுக்‌ 
கானலாம்‌. இள்விறைச்சிப்‌ பொருள்‌ தோன்ற அகப்பொருள்‌ பாடியோர்‌ 


பெரும்புலவர்‌ என்பது உறுதி. 


உள்ளுற உவமத்தை விட நுட்பமாகக்‌ கறப்பெறவது இறைச்சிப்‌ 


பொருள்‌. “24 


இது தலலவி, தோழி இருவர்‌ உரையாடலில்‌ மட்டுமே 
அமைகீன்றற , இறைச்சி பெரும்பாலம்‌ தலைலல்‌ கொடுமை மறுமிடத்து வரும்‌, 
சிறபாள்மை அன்பு கறுமிடத்தும்‌ வரும்‌. குறிப்புப்‌ பொருமுக்குத்‌ தலைமையும்‌ 
சிறப்பும்‌ கொடுதீதால்‌ ௮வை இறைச்சி எனவும்‌, அகநாலா நிறில்‌ இறைச்சி 


295 
என்பது சுட்டப்படவே இல்லை எனவும்‌ ரா. சீலிவாசன்‌ உரைத்தல்‌ எவவத்தகும்‌ . 


தலைவலியும்‌ தோழியும்‌ தலைவன்‌ சிறைப்புறமீருக்க, வள்ளைப்பாட்மிப்‌ 


பாடுகின்றனர்‌ , 


பாருகம்‌ வாவாழி தோழி வயக்களிற்றுக்‌ 
கோருலக்லக யாகநறீ செம்பின்‌ இலைசஎகா 
துமுகமை நெல்லை அரையுரறுட்‌ பெய்திழவாம்‌ 


ட்‌ 
பாருகம்‌ வாவாழி தோழிநற்‌ ோழிபாடிற்று”” 


தானே வலீழ்நீத கழைநெல்லை உரலில்‌ பெய்து வயக்களிற்றக்‌ கோட்டினை 
ல்க்கையாகக்‌ கொலமீமு இடித்த, சேம்பின்‌ இலையாகிய முறத்தால்‌ புடைத்தம்‌ - 
வோம்‌ என்பது வலெளிப்படைப்‌ பொருள்‌. ஜஐயின்‌, இதலுள்‌ தங்கியுள்ள இறைச்சிப்‌ 
பொருள்‌ வேறு, 'உய்ர்ந்த மூங்கிலின்‌ நெல்லத்தானே உதிர்த்ததனை எடுத்துக்‌ 
கொல்மரு உரலிறி பெய்தென்றதனால்‌ உயர்ந்த தலைவனைத்‌ தெய்வம்‌ தானே 
கொவ்ரு வநீதது என்றம்‌, கோமு உலக்கையாக என்றதனால்‌ கோரு நெல்லைப்‌ 
பயன்பருத்தினாற்பேோல வரைவுகடாவல்‌ தலைவனை இல்லறப்பயன்‌ எய்துவிக்கின்றது 


என்றும்‌, சேம்பினல புடைத்தல்‌ தொழிலை முற்ற முடித்து அரிசிய ஆக்காத 


414 


தள்மைபோல இக்களவொழுக்கத்தால்‌ அலலி வரைந்த கோடலை முற்ற 


முடியாதிநக்கின்றோம்‌! என்றும்‌ பொருள்‌ ௬ூறப்பமு கில்றது 


தலைவன்‌ பிரிந்து சென்ற சுரவழியின்‌ கருமை நினைந்து தலைவி 


வருந்தவதால்‌, தோழி தலைவன்‌ சென்ற நெறி தன்னெறியே என்பதுபட , 


உழைமான்‌ அம்பினை தீவ்டலின்‌ இழைமகள்‌ 
 பொள்செய்‌ காசின்‌ ஒன்பழத்‌ தாஅஙி 


குமிழ்தலை மயங்கிய குறும்பல்‌ அத்தம்‌” 


என்று வருவிக்கின்றாள்‌, இங்கு, "மான்‌ சென்று திவ்டலும்‌ குமிழம்‌ பழத்தை 
உதிர்க்கும்‌ என்றது, தலைவர்‌ சென்று பொருளீட்டத்‌ தொடங்கலும்‌ உடனே 
பொருள்‌ கைவருமாதலில்‌ விரைந்த வருவர்‌ ' என்ற இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ 


தோன்றுகின்றது. 


களவுக்‌ காலத்துத்‌ தலைவன்‌ பிரிந்ததால்‌ மெலிந்து வர தும்‌ 
தலைவி, தன்னை வற்புறுத்தும்‌ தோழியிடம்‌, தலைவன்‌ சென்றவழி, ஈன்ற 
பென்புலியின்‌ பசியைப்‌ போக்க வேலீடிப்‌ பெரிய கொலைத்தொழிலை 


298 எனக்‌ கறி அஞ்சுகின்றாள்‌ . 


மேற்கொல்ட ஆவ்புலி இயங்கும்‌ வழி" 
இக்கறிறில்‌, பெவ்புலியின்‌ பசியைப்‌ போக்க வேவ்டி ஆவ்புலி இரைதேடிப்‌ 
பதுங்கியிநக்கும்‌ நெறியிலைக்‌ கவ்ரும்‌, என்‌ கவற்சி நீங்குமாறு காதலன்‌ 
பொருளீட்டி வத்து மனமுடிக்கக்‌ கருதுகின்றிலனே ! என்ற இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ 


விளங்குகின்றது . 


பிரிவுனர்த்தப்பட்ட தோழி, தலைவன்‌ செலவமுங்குமாறு அவல்‌ 
செல்லும்‌ வழியின்‌ கொருமையை எழருதீதுரைக்கின்றான்‌ ; தலைவன்‌ செல்லும்‌ வழி 


செந்நாய்கள்‌ நிறைந்தது. அலை பசிமிக்கு எழுவதால்‌, வாடிய மரையாவிலைக்‌ 
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கொன்று தின்றொழிந்த மிச்சிலல லிட்முச்‌ செல்லும்‌ , அப்பாலை வழியைக்‌ 


கடப்போர்‌, செந்நாய்‌ தின்று ஒழிந்த மிச்சில்ியே உஎவாகக்‌ கொள்வர்‌! 


ட, 


எனப்‌ புளைகிலிறாள்‌ . “ செந்நாய்‌ தின்ற மரையாவில்‌ தசை வழிப்‌- 


போக்கர்க்கு உனவாகும்‌ என்பதனால்‌, தலைவன்‌ உவ்மு எப்சிய தலைவியினது 
நலன்னப்‌ பசலை உல்மு ஒழிக்கும்‌ என்று இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ புவனாவிலிறறு. 


அதனால்‌, தலைவன்‌ செலவ்முய்ஞ்கின்றாம்‌ , 


எனயே, வருவிக்கப்படு கின்ற இயற்கைக்‌ காட்சிகளில்‌ வே6றார்‌ 


உட்குறிப்பு உள்லவிசையாக எதிரொலிப்பதே இறைச்சி” ” பென்ப உண்ரத்தகும்‌ , 


அகமாந்தரின்‌ குறிப்பு வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, நுவிய அறிஜுடைமைக்கும்‌ ஏற்புயர்வுத்‌ 


தன்மைக்கும்‌ இக்கலைத்திறன்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றது . 


— ரக 


அங்கதம்‌ என்பத வசையொமழும்‌ நசையொமும்‌ பாடப்பெறும்‌ 
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என்பர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ ௮த செம்பொருள்‌ அங்கதம்‌, பழிகரப்‌ - 


பங்கதம்‌ என இருவகைப்படும்‌ . “02 
ம. 


செம்பொருள்‌ அங்கதம்‌ வசையெலப்‌ 
பெயர்‌ பெறும்‌. ௮௫ புறப்பாடல்களிலேயே மிகுதியும்‌ வரும்‌. வெளிப்படப்‌ 
பொருள்‌ தருவதால்‌ அது அகப்பாடலுள்‌ ஏற்றம்‌ பெறலில்லை. கருத்தை மறைத்‌ 
துறைக்கும்‌ பழிகரப்பங்கதம்‌ தகைச்சுவையும்‌ நயமும்‌ தோன்ற விளங்குவதால்‌ 
அக்ப்பாடலில்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ உயர்த்துவதாக அமைகில்றது. எனகே, 
அங்கதம்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பு மொழியாகவும்‌ கொள்கின்றார்‌ தொல்காப்பியகார்‌ 
எழுத்தொழும்‌ சொல்லொடமும்‌ புயராதாகிச்‌ சொல்லினான்‌ உவரப்பமும்‌ 

பொருளின்‌ புறத்ததவே குறிப்புமொழி என்று இளம்பூப்வர்‌ விளக்ஞூவர்‌ . 0 4 


ஒருவரைப்‌ புகழும்பேோலத வெளிப்படையாக உரைக்கலாம்‌; அது கேட்போர்க்கு 


இன்பம்‌ லினளைப்பதால்‌ எவீவிய பயன்‌ எட்ருகில்றது. ஆனால்‌, ஒருவரைப்‌ 
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பழித்தமரக்க நேர்ந்தால்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுவதே சிறந்த முறையாகும்‌. 
அந்த இடித்துறரையில்‌ நகைச்சுவை இடம்‌ பெறல்‌ சிறப்பாகும்‌ 


அங்கதம்‌ என்பது பொருளை நேரே உஊனர்தீதுவது இல்வை, 
கற்றிடைக்‌ கொவ்மு பேசப்பமும்‌ குறிப்பு மொழியாக ஒளிர்கின்றது 
உவ்ர்த்த வேலிடிய பெொருகுக்கு அப்பாற்பட்ட பிறிதொரு பொருளை 
நனைச்சுவையுடன்‌ குத்தலாக நலிறுதல்‌ அங்கதம்‌ என்று விளக்குவர்‌ . 20 
ஒருவரது குறையையேோ: ஒரு சமூகத்தின்‌ குனறயையே இன்னார்‌ நெஞ்சில்‌ 
உறுத்தும்‌ வவ்னம்‌ வெளிப்படையாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ கறுதல்‌ என்றும்‌, 
நலைச்சுவை தோன்றக்‌ குறிப்பாகக்‌ கறுதல்‌ இன்புறத்தக்கது என்றும்‌ 


06 


அங்கதம்‌ குறிதீதக்‌ கதிரேசன்‌ செட்டியார்‌ விளக்குவர்‌ எனவே, 


குறிப்புறக்‌ கறலே அங்கதத்தின்‌ சிறப்புக்‌ குறு எனக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


மருதக்கலிப்‌ பாடல்களில்‌ அங்கதக்‌ ருறிப்புகள்‌ அமைந்தள்ளன . 
அவை நகைச்சுவை பய்ப்பதோமு கேட்போரின்‌ குநிறம்‌ குறைகளை நயமாகக்‌ 
கடிந்து காட்டுகின்றன,  எள்ளற்‌ குறிப்பே அங்கதமாகத்‌ தக்க குறிப்பு” 0 


எல்பதும்‌ என்னத்தமும்‌ , 


பரத்தையர்‌ சேரியினின்றும்‌ திரும்பிய தலைவல்‌ தன்‌ குற்றத்தை 
மறைத்த யாரையும்‌ அறியேன்‌ என்று தலைவியிடம்‌ சாற்றுகின்றால்‌ . தலைவலி 
அவனை ஏளன மொழிகளால்‌ மடக்குகின்றாள்‌, தேர்‌ இயங்கும்‌ தெருவில்‌ 
தம்‌ புதல்வனைக்‌ கலீமு அருகில்‌ வந்து உயிரே! எனச்‌ சொல்லி அலனை 
அலைத்து மகிழ்நீதாள்‌; நான்‌ அவளருகில்‌ செல்று மாசில்‌ குறமகளே; எவன்‌ 
பேதுறிறனை; நீயும்‌ இவறுக்குத்‌ தாயே எவன்றேவ்‌. நின்னால்‌ விரும்பப்பமும்‌ 


பரத்தைவயைக்‌ கையும்‌ களவுமாகப்‌ பிடித்தேன்‌; நீ யாரையும்‌ அறியேன்‌ என்பது 
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308 என்கின்றாள்‌. தலைவி பரத்தையிடம்‌ மொழிந்ததும்‌ , 


எதற்கு? ! 
தலைவலடம்‌ மொழீவதும்‌ ஏளன மொழிகளே! தலைவனை ஏளனம்‌ 


செய்வதோடு இடித்தறைக்கவும்‌ இம்மொழி பயன்படுகின்றது, 


பரத்த மனையிலிநந்த திரும்பிய தனலைவனைச்‌ சாமும்‌ 
தலைவியின்‌ கறிறு அங்கதக்‌ குறிப்புடன்‌ திகழ்கீன்றறு . 02 ஓவ கறைப்‌ 
பொழுதில்‌ நீ வந்துள்ள செயல்‌ ப்ரத்தையரை மசேந்து கொட்டதும்‌ , 
அலர்களோடி புவலாடியதும்‌, துவங்கைக்‌ கத்து நிகழ்த்தியதும்‌ ஆகிய 
செயல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ மாட்சிலமைப்பட்டதன்றோ? ஈங்மு நீ வருதலாலே 
நினது அளியைப்‌ பெற்றேம்‌. இதுவே அமையும்‌, நீ விரும்பியோர்‌ திறத்தே 
செல்ல விரும்பிய பரகறும்‌ தேரினைப்‌ பூட்டாது நிற்கின்றரல்‌. நீ செல்ய 
அப்பரத்தையர்‌ அன்பு கெடாமல்‌ அவ்வன்பப்‌ பாதுகாப்பாயாக என்னும்‌ 
தலைவியின்‌ மொழி மிகுந்த இகழ்சீசியத்‌ தோற்றவிக்கின்றது . 


மற்றொரு பாடலில்‌ 10 


நெடிது நாள்‌ பரதீதையரிடம்‌ 

தங்கிய பின்‌ மலைக்குத்‌ திரம்புமி தலைவன்‌ குழம்பூழ்ப்‌ போர்‌ காத்‌ 
தங்கினேன்‌, வேறு எதனையும்‌ அறியேன்‌ எனத்‌ தலைவியிடம்‌ பொய்ம்மொழி 
புகல்கின்றான்‌. அவன்‌ கறும்‌ பொய்க்காரவதீறை மறக்காமல்‌, 'பாவன்‌ 
பாடப்‌ புதிதாக அகப்பட்ட பூழிதுடைய ந பேரர்கலிளக்‌ கவல்டதனால்தான்‌ 
புலராத புன்கள்‌ உன்‌ மெய்யிடத்த உள்ளன; செலிப்பக்கத்தீல்‌ புவ்‌ செய்யாமல்‌, 
மெய்ம்முழுதும்‌ கையினால்‌ தடலி, நீ வேலீடினாலும்‌ வெல்லாது போரிட்டுக்‌ 
கொலவ்டேயிநக்கும்‌, நீங்காத நெருநேரப்‌ போரைக்‌ கவ்டவனனைப்‌ போல்தான்‌ 
நீ தோன்றுகின்றாய்‌; உன்‌ முகம்‌ அந்த அடையாளங்களைக்‌ காட்டித்‌ தருகின்றது ' 
என்று பரத்தையே தலைவன்‌ கறும்‌ பூம்‌, எனத்‌ தலைலி இகழ்த்த்‌ கறுகின்றாள்‌ 


1.1 iz 


இதுபோன்றே பரத்தையைக்‌ குதிரையாகவும்‌ , யானையாகவும்‌ , 
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புனலாகவும்‌, “13 கடவட்பாலையாகவும்‌ “4 உருவகித்தப்‌ பரத்தையின்‌ 
செயல்களை அவற்றின்‌ செயல்களாக எள்ளிக்‌ கூறல்‌ உயரிய அங்கதக்‌ குறிப்பு 


மொழிகளாகும்‌. 


அன்றியும்‌, பரத்தையின்‌ மீவீட தலைவலிடம்‌ காமக்விழத்தி ஊடிப்‌ 
பேசுவதும்‌ இக்குறிப்பைத்‌ தருவதாக உள்ளஐ. தலைவன்‌ காமக்கிழத்தியை 
றீ ஏமுற்றாயேோ! எல வினவுகின்றால்‌. அதற்கு அவள்‌, ' நின்‌ பாவன்‌ 
ஏமுற்றான்‌; நின்‌ மொழி தேறம்‌ பெலீடிரும்‌ ஏமுற்றார்‌; நீயும்‌ ஏமுற்றாம்‌; 


15 


நின்‌ தேரும்‌ ஏமுற்றது; யால்‌ ஏமுற்றிலேன்‌ ' என இகழ்ந்த பேசுவது 


துிலவனன மறபேச்சுப்‌ பேச இயலாமல்‌ செய்கின்றற 


உள்ளுறை உலமமும்‌ சில இடங்களில்‌ அங்கதப்‌ பொருள்‌ தருவதாக 
அமைதல்‌ உய௰மு. ஐங்குறுதா ற்றில்‌ இத்தன்மைய பாடல்களைக்‌ காவலாம்‌ 
புறத்தொழுக்கதீதில்‌ நெருநாள்‌ அழுந்தி மீல்ட தலைவன்‌ இதுநாள்‌ வரை 
எங்ஙனம்‌ ஒழுகினீர்‌ ' எனத்‌ தோழியிடம்‌ வினவுகில்றான்‌. அதற்குத்‌ தோழி, 
।!இல்லறச்‌ சிறப்பையே தலைவி எலவிவிக்‌ கொய்ிடிருந்தாள்‌ ; நாங்கள்‌ பூத்து 
விளங்கும்‌ கரும்பும்‌, விளைநீது சிறக்கும்‌ நெல்லமுடைய கழனியரனறு மார்பு 
எல்லார்க்கும்‌ உரித்தாகிய பழனமாகாதொழிக என விரும்பினோம்‌ ! என 


316 இதில்‌ பூத்தப்‌ பயன்படாக்‌ கரும்பு நிகர்த்த 


மறுமொழி தருகின்றாள்‌ . 
பரத்தையரையும்‌, கர்ம்த்நதப்‌ பயன்பமும்‌ நெல்லின நிகர்த்த மகப்பயந்து 
பயலிபமரும்‌ குலமகளிரையும்‌ ஒப்பக்‌ கருதி ஒழுகு வோன்‌ தலைவன்‌ என உள்ஞூறுத்தக்‌ 
கறுகின்றாள்‌ . தலைவன்‌ விரும்பாத நிலையிறும்‌ தலைவி இல்லிலிரந்து இயன்றலாறு 
இல்லறம்‌ நடத்துபவள்‌ என்பது சுமுசொல்லாக அங்கதக்‌ சுறிப்புடல்‌ உ௰ர்த்தப்‌ - 
பமுகின்றது , 

தலைவி, தோழி, காமக்கிழத்தி முவரும்‌ நகைக்‌ குறிப்புத்‌ 
தோன்ற இகழ்ந்த உளரக்கும்‌ அங்கத மொழிகளைத்‌ தம்‌ உரையாடலில்‌ 
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பயன்பமுத்துகின்றனர்‌ , இக்குறிப்பு மொழிகள்‌ தலைவனது குறழைபாமரு களை 
நயமுறச்‌ சுட்டி அவனை நல்வழிக்குக்‌ கொனரும்‌ நற்பயியினைச்‌ செய்கின்றன 
எனலாம்‌. நய்முறக்‌ கூறி நல்வழிப்பருத்தல்‌ சிறநீத உளவியல்‌ நகும்‌. 

அத்திறன்‌ அகப்பாடல்‌ மகளிர்‌ உரையாடலில்‌ அழகுற இடம்‌ பெறுகின்றது, 
இன்றும்‌ உலகியலில்‌ ' சாடைப்பேச்சு ! என்று வழங்குகின்ற டுக்ஒத்தல்‌ மொழி 
பெய்களிய்‌ பேச்சிலேயே மிகுதியாக இடம்‌ பெறுவதைக்‌ காவலாம்‌. வெளிப்‌- 
படையாகக்‌ கழும்‌ மொழிகளிலும்‌ குறிப்பாக அமையும்‌ இக்குத்தல்‌ மொழிகள்‌ 
வலிமையாகச்‌ சென்ற கேட்போரைக்‌ தாக்கும்‌, எனவே, உரையாமுவோர்‌ 
வல்லமையை இக்குறிப்பு மொழினயக்‌ கையாமும்‌ வலையிலிநந்த உனரலாம்‌, 
மேறநிகாட்டிய சான்றுகள்‌ தலைவி, தோழீியில்‌ உரையாடல்‌ வல்லமையைச்‌ 


சாற்ற வல்லன. 


இவ்வியல்‌ உஊனர்த்தும்‌ முடிவுகள்‌ 


8 சங்க அகப்பாடல்களின்‌ வடிவமும்‌ நடையும்‌ மிக உயர்ந்த 


கலைத்திறவ்‌ மிளீர்ச்சி உடையலை , 


2. உரையாடலில்‌ செய்திகள்‌ வெளிப்பகடயாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
உன்ர்த்தப்படுகில்றன , 
ட பேசுவோர்‌ கேட்போரை விளிக்கும்‌ விளிநிலை, உரையாடலின்‌ 


தொடக்கமாகப்‌ பெரும்பாலும்‌ அமைகின்றது , அது கேட்கும்‌ தர்வத்தை 


மிகுவிக்கும்‌ உரையாடல்‌ திறனாக மிளிர்கின்றற. 


4, கேட்போனர வாழ்தீதித்‌ தொடங்குவதும்‌, வாழ்த்தி முடிப்பதும்‌ 


அகப்பாடல்களின்‌ நாடகப்‌ பவ்பை உனர்த்தும்‌ , 
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5. பேசுவேோர்‌ தம்மை மறைத்துக்‌. கொமீமு, கேட்போர்‌ 
மனக்கருத்தை அறிதற்கும்‌, தம்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பின்‌ புலப்பருத்துதற்கும்‌ , 
கருத்த வன்மையை உனர்த்தற்கும்‌ வினாவடிவக்‌ கலைத்திறன்‌ உரையாடலில்‌ 


பெரிதும்‌ பயன்பமரு கின்றது . 


B தோழியும்‌ தலைவியுமே உரையாடலில்‌ வினா வடிவத்தை 
மிகுதியும்‌ ஆரஞூகின்றனர்‌ , இலவ்வடிவம்‌ ஐயலினா, அமுக்கு வினா, வினாவுக்கு 


வினா, வினாவுக்கு விடை என்ற நிலைகளில்‌ அமைகின்றது . 


1 பேசுவோர்‌ தமது கருத்தில்‌ கொல்ருள்ள பேரீமுபாட்யனாலும்‌ , 
கேட்போர்‌ அம்முடிவுக்கு இயங்க வேலிரும்‌ என்றும்‌ உறுதிப்பாட்டினாலும்‌ ஒரு 
கருத்தினைப்‌ பல்வேறு முறைகளில்‌ அடுக்கிக்‌ கறுகினறனர்‌. அக்கருத்தை 


வலியுறுத்தக்‌ கையாமும்‌ திறன்‌ அமுக்கிக்‌ கறதல்‌ ஆகும்‌. 


8. தொல்காப்பியனார்‌ குறிப்பிடும்‌ முத மொழியைப்‌ பழமொழி 
எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. தொன்றதொட்டு வருவதும்‌ அறிவு நலம்‌ துலங்குவலழமாகப்‌ 
பழமொழி விளங்குகின்றது. கருத்துத்‌ தெளிவிற்கும்‌ காரவம்‌ காட்டி நிலை- 


நிழத்ததற்கும்‌ உரையாடலில்‌ பழமொழி இடம்‌ பெறுகின்றது. 


9. பழங்களைக்‌ குறிப்புகள்‌ உலமைகளாகிச்‌ சான்றமைந்த உறுதிப்‌ - 


பாழுள்ள உனையாடல்களாகின்றன , 


10. அரசியல்‌ நிகழ்ச்சிககும்‌ செய்திககும்‌ உரையாடல்களில்‌ இயல்பாகப்‌ 
புனையப்பட்முள்ளன , அவை பெரும்பாதும்‌ உலமைகளாக வந்துள்ளன. பிற்காலத்தில்‌ 


அவை பெருந்தனை புரியும்‌ வரலாற்றுக்‌ குறிப்புகளாகி விட்டன. 
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LE உரையாடலில்‌ இடம்பெறும்‌ இயற்கைப்‌ புனைவு, காட்சிகள்‌ 
G நர்முகப்பமு ததுகின்றதறு . 
A இயற்கைப்‌ புனைவு மட்ருமன்றி, தலைவியின்‌ உறுப்புநலப்‌ 


புனனவு, புதல்வலின்‌ அழகுப்‌ புனைவு, தலைவனின்‌ பப்புப்‌ புனைவு, நிகழ்ச்சிப்‌ 


புவனவ ஆகியனவும்‌ உரையாடலில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. 


LS: நேர்முகப்‌ புனைவு நிகழ்ச்சிப்‌ புனைவின்‌ ஒரு கறு ஆகும்‌. 
காயவாதார்க்குக்‌ காட்டவும்‌, கரத்து வேறொன்றில்‌ செலத்தியிறப்பாரைக்‌ 
காட்சியில்‌ ஈருபருத்தவும்‌, பல்வேறு நிகழ்ச்சிகளில்‌ ஒன்றைச்‌ சுட்டிக்காட்டவும்‌ 
நேர்முகப்‌ புனைவு எழுகின்றது. உரையாடலின்‌ சிறந்த .கலைத்திறனாக 


விளங்கும்‌ அப்புனைவு கலித்தொகையில்‌ மட்டிமே காவப்பமுகின்றற . 


14, தோழியின்‌ உல்ரயாடல்‌ உலகியல்‌ அறிவும்‌, உளவியல்‌ அறியும்‌ 
உட்கொவ்டது , உலகியல்‌ உல்மைகளைத்‌ தலைவலிடமே தோழி மிததியும்‌ 


எமருத்துரைக்கின்றாள்‌ , 


ட பொருள்‌ விளக்கதீதிற்குப்‌ பயல்பமரும்‌ உவமைகள்‌ மாத்தர்‌ 
பேச்சில்‌ இயல்பாக அமைகின்றன. காட்சி லீஎக்கம்‌, செயல்‌ விளக்கம்‌ 


என்ற இருவகைப்‌ பயன்பாட்டினை உயனமகள்‌ நல்குகின்றன 


த வெளிப்படப்‌ பொருளைக்‌ கிளத்தலிறும்‌ குறிப்புறப்‌ பொருளைச்‌ 
சுட்முதல்‌ உயர்ந்த கலைத்திறன்‌ நகும்‌. உள்ருறை உவமம்‌, இறைச்சி, 


குறிப்புப்‌ பொருள்‌, அங்கதம்‌ ஆகியனவ குறிப்புறச்‌ சுட்டும்‌ கலைத்திறன்களாகும்‌ 


Aes 


ப த உள்ளுறை உலமம்‌ அகப்பாடலுக்கே உரியறு. நுவமையான 
செய்திகளை, உஊர்த்தப்பமுவோரின்‌ நாட்டு வருவளனையில்‌ உள்குறுத்திக்‌ 


கூற்வ.தற்குப்‌ பயன்பமுவது , 


18. புறத்தார்க்குப்‌ புலனாகாறு கருத்தை மறைத்துக்‌ கழலவதற்கு 


அவ்வடிலம்‌ உதவுகின்றது . 


19. தலைவலடைம்‌ பேசும்‌ நேர்க்கற்றிறுமி, சிறைப்புறக்‌ கற்றிலும்‌ 


தோழியும்‌ தலைவியும்‌ உள்குூறற தோன்ற உரையாமுகின்றனர்‌ . 


0; உள்ஞ்றை உவமம்‌, குறிக்சி, மருதத்திலைப்‌ பாடல்களிலேயே 


பெரிதும்‌ விளங்கும்‌ . 


a இறைச்சிப்‌ பொருள்‌ உள்குறை உவமத்திறும்‌ நட்பமானதை . 
ட தலைவி, தோழி இருலர்‌ உரையாடலில்‌ மட்ருிமே இறைச்சிப்‌ 
பொருள்‌ இடம்பெறும்‌ , பெரும்பாலும்‌ தலைவன்‌ கொமருமை கறுமிடத்தும்‌, 


சிறுபான்மை அன்பு குறுமிடத்தம்‌ வெளிப்பமும்‌ . 


23. அகமாந்தரின்‌ குறிப்பு வெளிப்பாட்டிற்கும்‌, நுவினிய 
அறிவுடைமைக்கும்‌ ஏற்புனர்வுத்‌ தன்மைக்கும்‌ உள்கருறை உவமம்‌, இறைச்சி 


என்ற இரவீமு கல்லத்திறன்கரும்‌ உரையாடவில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன, 


24, அங்கதம்‌. எள்ளற்‌ குறிப்பினை உடையது, தலைவி, தோழி, 
காமக்கிழத்தி மலரும்‌ தலைவனது குறைபாமுகளை இகழ்ச்சியுடன்‌ சுட்முிம்போது 
நலல்க்குறிப்புத்‌ தோன்றும்‌ அங்கத மொழிகளாக உரையாடல்‌ மாறுகிகிறது. 
அம்மொழிகள்‌ தலைவலை நல்வழிக்கு ஆற்றும்‌ நற்பவி புரிகின்றன. 
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இயல்‌ - 6 உளரயாடல்‌ கலைத்திறன்‌ 


1, இளவழகவார்‌ (குறிப்புரையாளர்‌ ), தொல்காப்பியம்‌, 999, 


2. இளம்பூரனவர்‌ (உரையாசிரியர்‌), தொல்காப்பியம்‌ - பொருளதிகாரம்‌, 56, 


௭ ந கன்‌ க க EO CC 


3, த. சுப்பு ரெட்டியார்‌, தொல்காப்பியம்‌ காட்டும்‌ வாழ்க்கை, எதும்‌ பதிப்பு, 


(செவ்னை; 1974), பக்‌, ம 


4, மேற்கோள்‌ மு. கருனாநிதி, பேசும்‌ கலை வளர்ப்போம்‌, இரவ்டாம்‌ 


பதிப்பு, (சென்னை: 1981), பக்‌. 486. 


5. ௧.௧. திரநாவுக்கரசு, திருக்குறளில்‌ கபன்‌ திறலும்‌ தாடக நலனும்‌, 


(சென்னை; 1973), பக்‌.138, 


6. ச.வே. சுப்பிரமவியன்‌, இளங்கோவின்‌ இலக்கிய உத்திகள்‌ , 


(சென்னை: 1984), பக்‌. 5. 


7. Whatever connects itself with workmanship - with method 
and treatment, form and style = Will now in the technical 
study of literature, become of interest for its own sake. 

- WH. Hudson, AN INTRODUCTION TO TH STUDY OF 
LITERATURE, P55. 

8. The manner and ability with which an artist, writer, 

dancer, athelete or the like employs the technical skiils 


of his particular art or field of endeavour. 


- THE RANDOM HOUSE DICTIONARY, (New York: 1967), 
P. 1458. 
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Mode of artistic execution in music and painting etc. 


= THE CONCISE OXFORD DICTIONARY OF CURRENT 
ENGLISH, Sixth Edition (Oxford: 1981), P.1188. 


இளவழகனார்‌ (குறிப்புரரையாளர்‌) , தொல்காப்பியம்‌, 1610, 


க 


இலா. குளோறியா, சங்க இலக்வியத்தில்‌ கவிதயைத்‌ தொடங்கும்‌ 


உத்திகள்‌! , பன்விரவீடாவது கருத்தரங்கு நய்வுக்கோவை - தொகுதி-1, 


—— —— க்‌ ற த த 


(அவஃணனாமலைநகர்‌ : 1980), பக்‌.193,. 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 129118. 


ப 


பெருங்கழங்கேோ, கலித்தொகை, பாட்டு 17:4, 


நல்லந்துவனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 131:12, 22. 


ன அற க க 


முள்ளியூர்ப்‌ பூதியார்‌, அகநாதூ று, பாட்டு 173.8. 


க ற க 


பெருங்கமுங்கோ, அகநானூறு, பாட்டு 313.10. 


கல்லாடனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 17115, 


— 


பெருங்கமுஙகோ, கலித்தொகை, பாட்டு 35.8, 


சான்றெவ்‌ பத்தொன்பது. 


மாமூலனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 201; 1, 12. 


24, 


2s. 


& 5:ஃ 


Af 


28. 


தி்‌ 


20, 


க்‌ 


2. 


3, 


4, 


35. 


0 


7. 


<8. 


9. 


40, 
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பெருங்கமங்கேோ, கலித்தொகை, பாட்டு 35; 8, 12, 16. 


மோசிகீரனார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 392! 11. 


மதுரை மருதனிளதாகனார்ர்‌, அகநாது று, பாட்டு 80:13, 


கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 24811, 


பெருங்கமுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 4:25, 


க 


குறுவமுதியார்‌, அகநானூறு, பாட்டு 150:14, 


பெருங்கரங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 6:8. 


—_ ௧ க கத்‌ க்‌ 


= 


கை த 


நல்லநீதவனார்‌ , கலித்தொகை, பாட்டு 12515, 


ந த 


பெருங்கடுங்கோ, கலீத்தொகை, பாட்டு 198: 6-7. 


ஏ 


அட்டியார்‌, அகதாஜற்ா று, பாட்டு 68: 1, 4, ௧8. 


க 


கபிலர்‌, அகநானூறு, பாட்டு 1587. 


பெருங்கரங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 16: 9, 13. 


ro 


1 


43, 


44, 


45. 


46. 


47, 


27. 
28, 


9. 


60, 
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பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டி 35.20, 


க 


கபிலர்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 41,4, 


க 


அக்சியத்தை மகள்‌ நாகையார்‌, அகநானூறு, 


ஒரம்போகியார்‌, ஐந்க்றதாற, பாட்டு 33: 


nii 352A 


க 


மருதவிளநதாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டி 89.1,7. 


—— 


அவ்வ்வ்‌ வ வ்‌ ல்ல 5 ரது தது பி ப, ன 51 ௦ 10 


நநறிறினை, பாட்டி 192.7. 


மள்ளனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 20416, 


உனறயூர்‌ கதவாய்ச்‌ சாத்தனார்‌, தநிறினை, 


பாட்டு 37011. 
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61. வெள்ளாடியனார்‌, துகநானூ று, பாட்டு 29:14, 


62. மதரைப்‌ போத்தனார்‌, அகதானூ ற, பாட்டு 75:20. 


63. மருதவிளநாகனார்‌, கலித்தொகை, பாட்டு 92.1. 


ன 


64, பெருங்கடுங்கோ, கலித்தொகை, பாட்டு 13.18. 


க 


ப்‌, அதி ல்ல ல்‌ 0 த 


66. உறையூர்‌ கதவாம்‌ச்‌ சாத்தனார்‌, தறிறியை, பாட்டி 370:1. 


67. நாமலார்‌ மகன்‌ இளங்கங்வன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 250:4, 


68. பேயனார்‌, ஐங்குறநா று, பாட்டு 481:3. 


6.9. அல்கி வைல வை அல்‌: இ 
70 வன்ன னை ன்னை னில்‌ 4873. 


71, மதுரை துளக்கர்‌ ஞாழார்‌ மகனார்‌ மள்ளனார்‌, அகநானூறு, பாட்மு 
ந்து ப க்கப்கு 344,11, 


72. இடைக்காடனார்‌, துகநாலூ று, பாட்டு 374116. 


73. இலா, குளோறியா, சங்க இலக்கியத்தில்‌ கவிதையயத்‌ தொடங்கும்‌ 
உத்திகள்‌ । , பன்லிரவ்டாவது கருத்தரங்கு ஆய்வுக்கோவை - தொகுதி-1, 


பக்‌, 193, 


74, சிறுமோலிகனார்‌, நற்றினை, பாட்டு 61:1, 


75. பேயன்‌, குறுந்தொகை, பாட்டி 5591, 


76, கச்சிப்பேட்மு நன்னாகையார்‌, குறுந்தொகை, பாட்டு 30.1. 
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